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Ή  οικογένεια τον άειμνήστου Χρίστον Σούλη, ενθνς ώς σννήλθεν 
άπό το βαρύ πλήγμα τον πένθους της, έσκέφθη δτι τό καλντερον 
μνημόσννον είς μνήμην τον Ικλιπόντος, ό όποιος ήνάλωσε την ζ(οην 
τον διά την νΗπειρον και την μελέτην τον παρελθόντος της, ητο να 
ονγκεντρώση καί δ ι9 έξόδων της νά έκδώση σειράν μελετώ ν άναφε- 
ρομένων είς την άρχαιολογίαν, την Ιστορίαν, την γλώσσαν καί τήν 

λαογραφίαν τής ^Ηπειρον.
Μ αθηταί, φίλοι καί συνάδελφοι τον άειμνήστου γυμνασιάρχου 

Ισπενσαν μέ συγκινητικήν προθυμίαν νά προσφέρουν την συμβολήν 
των, διά νά οτηθή Ε ΙΣ  Μ Ν Η Μ Η Ν  Χ Ρ ΙΣ Τ Ο Υ  Σ Ο Υ Λ Η  τό παρόν 
Α Φ Ι Ε Ρ Ω Μ Α  Ε Ι Σ  Τ Η Ν  Η Π Ε Ι Ρ Ο Ν

Σνγκεκινημένοι ενχαριστουμεν θερμότατα τους αξιότιμους σννερ- 
γάτας τον παρόντος τόμον, παρακαλονμεν δέ νά μάς συγχωρηθή, άν 
αί οίκονομικαί δυνατότητες δεν μάς ίπέτρεψαν νά δώσωμεν μεγαλυ- 
τέραν έκτασιν είς τήν παρούσαν Ζκδοσιν, ώστε νά συμπεριλάβωμεν 
και άλλας συνεργασίας, αί όποΐαι μάς παρεδόθησαν άργά ή έξακο- 
λονθονν άκόμη νά μάς προσφέρωνται,

Θεωρονμεν δέ ίπιβεβλημένον καθήκον νά έκφράσωμεν Ιδιαιτέ
ρως τάς θερμάς μας ευχαριστίας προς τόν φιλόλογον κ. Λέανδρον *1. 
Βρανούσην, ό όποιος εϊχε^ τήν ενγενή καλωούνην νά άναλάβη μέ προ
θυμίαν τήν ίπιμέλειαν τής^έκδόσεώς τον παρόντος τόμου.
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ΧΡΙΣΤΟΣ I. ΣΟΤΛΗΣ
1 8 9 2 — 1 9 5 1

Ό  Χρίστος Ίωάννου Σούλης εγεννήθη είς ιό  χωρίον Χουλιαράδες 
του Νομού Ίωαννίνων τό 1892. Α φ ού έμαθε τά πρώτα γράμματα είς 
την Ιδιαιτέραν του πατρίδα, είσήχθη είς τήν Ριζάρειον Σχολήν, από 
τήν οποίαν άπεφοίτησεν αριστούχος τό 1911. Τό αυτό έτος ένενράφη 
εις τήν Φιλοσοφικήν Σχολήν του Πανεπιστημίου ’Αθηνών, δπου ηύτΰ- 
χησε να έχη ώς καθηγητάς, μεταξύ άλλων, τούς Σπ. Λάμπρον, Νικ. 
Πολίτην, Χρ. Τσοΰνταν και Γ. Χατζιδάκιν. Τάς σπουδάς του δμως 
διέκοψε κατά τούς απελευθερωτικούς πολέμους τού 1912-1913, ε!ς 
τούς όποιους συμμετέσχεν ώς εθελοντής, λαβών μέρος είς τήν άπελευ- 
θέρωσιν τής Χίου, τής ’Ηπείρου καί τής Μακεδονίας, από δπου 
μάλιστα έστελλε καί πολεμικάς άνταποκρίσεις είς τήν εφημερίδα τών 
Αθηνών «Πατρίς». Τάς σπουδάς του ήναγκάσθη καί πάλιν νά δια- 
κόχ[>η κατά τον παγκόσμιον πόλεμον, κληθείς είς τάς τάξεις τού στρα
τού ώς άξιωματικός.

Λαβών τό πανεπιστημιακόν πτυχίον του τό 1917, ήρχισε τό έπό- 
μένον έτος τό εκπαιδευτικόν του στάδιον ώς σχολάρχης είς Πράμαντα 
τού Νομού Ά ρτης. Παραλλήλως μέ τό διδακτικόν του εργον έπεδόθη είς 
τήν συστηματικήν συλλογήν ποικίλου λαογραφικού υλικού, τό όποιον, 
κατά τό πλεΐστον, παραμένει ακόμη άνέκδοτον. Τά ήμερολόγια, τά 
όποια έκράτει είς τά Πράμαντα, δίδουν καθαράν εΙκόνα τής υψηλής 
άντιλήχμεως πού είχε τών καθηκόντων του ώς διδασκάλου καί τής 
ευσυνειδησίας μέ τήν οποίαν είργάζετο. Τήν εποχήν εκείνην έτυχε νά 
διέλθη έκείθεν ώς εκπαιδευτικός σύμβουλος ό μακαρίτης Ά χ . Τζάρτζα- 
νος, συνοδευόμενος άπό τον παλαιόν του φίλον Χρ. Χρηστοβασίλην. 
Ό  Χρηστοβασίλης — δπως ό ίδιος έγραφεν αργότερα είς τήν έφημε- 
ρίδα του «Ελευθερία» — τόσον πολύ έξετίμησε τον νεαρόν Εκείνον 
σχολάρχην, ώστε αμέσως έσχημάτισε τήν έντύπωσιν δτι δεν πρόκειται 
περί Ενός συνήθους εκπαιδευτικού καί Εζήτησεν άπό τον Ά χ . Τζάρτζα- 
νον τήν μετάθεσιν τού Χρίστου Σούλη είς τά ’Ιωάννινα.

*0 διορισμός του είς τά ’Ιωάννινα τό 1920 Εγκαινιάζει νέαν 
περίοδον διά τον Χρίστον Σούλην. ΕΙς τήν πόλιν αυτήν, διά τήν όποίαν



ΧΡΙΣΤΟΣ I. ΣΟΥΛΗΣ

έτρεφεν Ιδιαιτέραν άγάπην μέχρι καί τής τελευταίας στιγμής τής ζωής 
του, άφιέρωσεν έκτοτε δλας του τάς δυνάμεις. Τό έργον του — τό 
εκπαιδευτικόν, τό επιστημονικόν καί τό κοινωνικόν — είναι στενιυτατα 
συνδεδεμένον με αυτήν. 'Υπηρέτησε πρώτον ώς καθηγητής είς τό Β ' 
Γυμνάσιον — με απουσίαν ενός έτους (1925-1926), οπότε εφοιτησεν 
είς την Παιδαγωγικήν ’Ακαδημίαν Μέσης Έκπαιδεΰσεως — έπειτα είς 
τό Διδασκαλεΐον καί τέλος, από του 1932, ώς γυμνασιάρχης τής Ζωσι- 
μαίας Σχολής. "Οσοι τον εγνώρισαν ώς γυμνασιακόν διδάσκαλον ενθυ
μούνται την άφοσίωσίν του εις τό έργον του, την εγκαρδιότητα με τήν 
οποίαν περιέβαλλε τούς συνεργάτας του καί τούς διδασκομένους, καί τό 
ιδιαίτερον ενδιαφέρον τό όποιον έδείκνυε διά τούς πτωχούς μαθητάς, 
τούς οποίους δεν έπαυε παντοιοτρόπως να βοηθή, έστω καί από τό 
υστέρημά του κάποτε.

'Η  περίοδος κατά τήν οποίαν εδίδαξεν εις τό Διδασκαλεΐον — «τα 
αξέχαστα εκείνα πνευματικά χρόνια», κατά τον χαρακτηρισμόν ένός 
μαθητου του — αποτελεί σημαντικόν σταθμόν εις τό έργον του ώς 
διδασκάλου. Έδίδασκε μεταξύ άλλων καί Νεοελληνικήν Λογοτεχνίαν 
καί κατώρθωνε με τό μάθημά του νά δημιουργή ζωηρόν ενδιαφέρον 
δ ι’ αυτήν μεταξύ των μαθητών του. Κάθε εβδομάδα ώργανώνοντο φιλο
λογικοί συγκεντρώσεις, κατά τάς όποιας εδίδοντο όμιλίαι εκ μέρους τών 
σπουδαστών επί θεμάτων Νεοελληνικής λογοτεχνίας ή λαογραφίας. At 
συγκεντρώσεις αύται έλάμβανον συχνά τον χαρακτήρα γενικωτέρας πνευ
ματικής έκδηλιόσεως, ό'πως τά φιλολογικά απογεύματα τά αφιερωμένα 
εΐς τήν ζωήν καί τό έργον τών Ή πειρωτών λογοτεχνών Χρ. Χρηστο- 
βασίλη καί Γ. Χατζή - Πελλερέν, είς τά όποια συμμετειχεν όλος ό πνευ
ματικός κόσμος τών Ίωαννίνων. ΕΙς τό Διδασκαλεΐον είχεν οργανώσει 
επίσης καί έκθεσιν τού ’Ηπειρωτικού Τύπου, διά τής οποίας παρου
σίασε άνάγλυφον εικόνα τής Ιστορίας τού ’Ηπειρωτικού τύπου καί 
τυπογραφίας. 'Ως καθηγητής τού Διδασκαλείου άντεπροσώπευσε τό 
1928 τήν 'Ελλάδα είς τό 10°ν Διεθνές Συνέδριον τών Λειτουργών 
Μέσης Έκπαιδεύσεως εις τό Βουκουρέστι. Άργότερον άντεπροσώ
πευσε συχνά τήν "Ηπειρον εις εκπαιδευτικά συνέδρια εις τάς Αθήνας.

Ή  εκπαιδευτική του δράσις άπέβη πλουσιωτέρα από τού 1932 και 
εντεύθεν, οπότε άνέλαβε τήν διεύθυνσιν τής Ζωσιμαίας Σχολής. Γνώ
στης τής Ιστορικής παραδόσεως τής Σχολής, εΐργάσθη μέ παραδειγμα
τικόν ζήλον καί άφοσίωσίν, διά νά τήν έπαναφέρη εις τήν παλαιάν της 
αίγλην. Τό οργανωτικόν του πνεύμα διεκρίθη εΐς τήν όργάνωσιν καί 
τό πλουτισμόν τού χημείου, τήν όργάνωσιν σχολικής ορχήστρας, τήν



ΧΡΙΣΤΟΣ I. ΣΟΥΛΗΣ

παροχήν ειδικής ΰδρεΰσεως, πολύ πρ'ιν ή πόλις απόκτησή τοιαΰτην, την 
άπόκτησιν σχολικού κινηματογράφου και άλλων μέσων εποπτικής διδα
σκαλίας, τον πλουτισμόν και καταρτισμόν καταλόγου τής βιβλιοθήκης, 
την ϊδρυσιν συσσιτίου δια τούς απόρους μαθητάς και την κατασκευήν 
είδικού γυμναστηρίου. Παράλληλος ή Ζωσψαία Σχολή άπέβη υπό τήν 
διεΰθυνσίν του πνευματική εστία εις τά ’Ιωάννινα. Αί εβδομαδιαίοι 
φιλολογικά! συγκεντρώσεις, τάς οποίας είχεν εγκαινιάσει εις τό Διδα- 
σκαλεΐον, συνεχίζοντο και εδώ μέ ομιλίας των μαθητών τής τελευταίας 
τάξεως. Προσεκαλούντο όμως συχνά κα! επιστήμονες κα! λόγιοι, οι 
όποιοι εδιδον διαλέξεις επι θεμάτων τής ε’ιδικότητός των. Είχεν οργα
νώσει επίσης φιλολογικά μνημόσυνα διά τον Άλέξ. Πάλλην και τον 
Δημ. Σάρρον, δεξιώσεις διακεκριμένων προσωπικοτήτων έπισκεπτομέ- 
νων τήν ’Ηπειρωτικήν πρωτεύουσαν κλπ., κατά δέ τό 1937 κα! 1939 
τήν παράστασιν τών «Περσών» τού Αισχύλου και τής «’Αντιγόνης» 
τού Σοφοκλέους από τούς τελειόφοιτους τής Σχολής. Αι προσπάθεια! 
του δλαι αύτα! άνεγνωρίσθησαν τό 1937 υπό τού ‘Υπουργείου Π αι
δείας, οπότε ή Ζωσιμαία Σχολή άνεκηούχΟη Πρότυπον Γυμνάσιον.

Τό 1941 σοβαρά ασθένεια τού μεγαλυτέρου υιού του τον ήνάγκασε 
νά έλθη είς τάς ’Αθήνας, δπου έτοποθετήθη γυμνασιάρχης τού Η ' Γυ
μνασίου. ‘Ο θάνατος δμως τού υιού του τον έπανέφερε μετ’ ολίγους 
μήνας συντετριμμένον έκ τής συμφοράς είς τήν θέσιν του εις τήν Ζωσι- 
μαίαν Σχολήν. Τό 1945, άνανεωθείσης υποτροφίας του χορηγηθείσης 
υπό τής Γαλλικής Κυβερνήσεως τό 1939, αλλά ματαιωθείσης λόγο) τού 
πολέμου, άνεχώοησε διά τήν Γαλλίαν, δπου παρηκολούάησε έπ! εν 
έτος φιλολογικά, Ιστορικά κα! παιδαγωγικά μαθήματα είς τό Πανεπι- 
στήμιον τών Παρισίων κα! έπειτα, άπελθών εις τήν Αμερικήν, παρη- 
κολούθησε παιδαγωγικά εις τό Πανεπιστήμιον Columbia μέχρι τού 
1947, οπότε έπέστρεψεν είς τήν Ελλάδα. Έ ν  τφ μεταξύ, κατά τήν έξα- 
ψιν τών πολιτικών παθών τής έποχής εκείνης, άπελύθη τής δημοσίας 
υπηρεσίας, είς τήν όποιαν επανήλθε τρεις μήνας προ τού θανάτου του. 
Παραιτηθείς δμως, έδίδασκεν εις τό Λεόντειον Αύκειον τών ’Αθηνών.

‘Η επιστημονική του δράσις ύπήρξεν εξ ’ίσου καρποφόρος. Μή 
άρκεσθείς εις τό διδακτικόν του έργον μόνον, έπεδόθη ένωρ'ις κα! είς 
τήν συστηματικήν περισυλλογήν κα! μελέτην υλικού τής ιστορίας, λαο
γραφίας, γλώσσης κα! αρχαιολογίας τής ’Ηπείρου. Τό σπουδαιότερον 
μέρος τού επιστημονικού του έργου έχει δημοσιευθή είς τά «’Ηπειρω
τικά Χρονικά», τών όποιων ύπήρξεν ένας από τούς κυριωτέρους συνερ-
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γάτας. ’Αξιόλογος είναι και ή συνεργασία του εις την Μεγάλην Ελλη
νικήν Εγκυκλοπαίδειαν, τό Εγκυκλοπαιδικόν Λεξικόν Έλευθερουδάκη 
κα'ι την Θρησκευτικήν καί Χριστιανικήν Εγκυκλοπαίδειαν, δπου έδη- 
μοσίευσε μέγαν αριθμόν άρθρων άναφερομένων εις τήν ιστορίαν, λαο
γραφίαν, αρχαιολογίαν καί γεωγραφίαν τής ’Ηπείρου. Παραλλήλως 
επεδόθη καί είς τήν κατάρτισιν ιδιωτικής ειδικής 'Ηπειρωτικής βιβλιο
θήκης καί άρχείου, οπού συνεκεντρωσε μέγαν αριθμόν σπανίων βιβλίων 
καί φυλλαδίων, καθώς καί χειρογράφων καί ανεκδότων εγγράφων. 
Κατά δέ τό 1943-1944 ύπήρξεν ένας από τούς ίδρυτάς καί συντάκτας 
τού περιοδικού «’Ηπειρωτικά Γράμματα».

Τό εργον του ώς εκτάκτου Έπιμελητού Αρχαιοτήτων καί διευθυν- 
τού τού Δημοτικού Μουσείου Ίωαννίνων συνοψίζει ό ίδιος είς σχετι
κήν άναφοράν του προς τήν Διεύθυνσιν ’Αρχαιοτήτων τού ‘Υπουργείου 
Παιδείας κατά τό 1945, οπότε παρέδιδε τήν ’Επιμελητείαν:

«...Κινούμενος από αγάπην καί ένδιαφέρον πρός τήν Ιστορίαν τής ίδιαι- 
τέρας μου πατρίδος Ηπείρου, άνέλαβον μετά προθυμίας τό 1931 τήν υπηρε
σίαν τοΰ εκτάκτου Έπιμελητού έν Ίωαννίνοις. Έκτοτε κατέβαλον δσας ήδυ- 
νήΟην προσπάθειας διά τήν περισυλλογήν καί διάσωσιν των αρχαιοτήτων, 
τόσον τής αρχαίας, δσον καί της μεσαιωνικής καί τής νειοτέρας ’Ηπείρου. "Αν 
καί αί ύπηρεσιακαί μου φροντίδες ώς γυμνασιάρχου δέν μοί έπέτρεπον νά άφο- 
σιωθώ δσον έπεθύμουν είς τήν έξυπηρέτησιν των αρχαιοτήτων τής πατρίδος 
μου, έν τούτοις περιώδευσα ολόκληρον σχεδόν τήν "Ηπειρον, Ιδίαις μου ώς επί 
τό πλεϊστον δαπάναις, περισυνέλεξα κατά τάς περιοδείας μου ταύτας έπιγρα- 
φάς, αγγεία, ανάγλυφα, άγαλμάτια, άρχιτεκτονικά τεμάχια, βυζαντινάς εικό
νας, χειρόγραφα, ώς καί παλαιά βιβλία. Αντέγραψα καί συνέλεξα έπιγραφάς 
μονών καί εκκλησιών παλαιών, ώς καί ένθυμήσεις, ών μέρος έδημοσίευσα εις 
τό περιοδικόν «’Ηπειρωτικά Χρονικά» (τ. Θ', σ. 81 -126), έτερον δέ μέρος 
αυτών θά δημοσιεύσιο προσεχώς.

Περισυνέλεξα έπίσης καί διέσωσα από βεβαίας καταστροφής τάς έναπο- 
μεινάσας τουρκικός έπιγραφάς τζαμίων, μνημείων καί τουρκικών κτιρίων των 
Ίωαννίνων, άς έδημοσίευσα έπίσης είς τά «’Ηπειρωτικά Χρονικά» (τ. Η ’, σ. 
84-98), προτίθεμαι δέ νά δημοσιεύσω καί τάς τουρκικός έπιγραφάς, ας περι- 
συνέλεξα έν Παραμυθίφ.

Συνετέλεσα ούκ δλίγον είς τήν ιδρυσιν καί τόν πλουτισμόν τοΰ Μουσείου 
Ίωαννίνιον, πείσας τόν Δήμον Ίωαννίνων νά άγοράση άπό τήν ’Εθνικήν Τρά
πεζαν τό Τζαμί τοΰ Άσλάν - πασά, καί κατέβαλον έπίμονον φροντίδα καί κό
πους ούκ ολίγους διά τόν πλουτισμόν αύτου. Κατέβαλον προσπάθειας διά τήν 
ιδρυσιν έν αύτφ ’Ηπειρωτικού Λαογραφικοΰ Μουσείου, έν τφ όποίψ συνέλεξα 
δλας σχεδόν τάς λαΐκάς Ηπειρωτικός ένδυμασίας, ’Ηπειρωτικά κεντήματα, 
υφαντά, πλεΐστα είδη τής Ήπειριοτικής λαϊκής τέχνης, Ιδίως τής άργυροχοΐας 
καί χρυσοχοΐας, άτινα ήγοράσθησαν δαπάναις τοΰ Δήμου κατόπιν προτά- 
σεώς μου.

*
η
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Έφρόντισα διά τήν δημιουργίαν καθαρώς ‘Ηπειρωτικής Βιβλιοθήκης έν 
τφ Μονσείφ καί ήγόρασα δαπάναις του Δήμου Ίωαννίνων τούς περιηγητάς 
Pouqueville, Leake, Holland, Hughes, Davenport, Salvator κ.ά., οϊτινες 
είναι σπανιώτατοι καί δυσεύρετοι, τυγχάνουσιν όμως πηγαί τής νεωτέρας Ή πει- 
ρωτικής Ιστορίας.

Έφρόντισα διά τήν άπαλλοτρίωσιν του αρχαιολογικού χώρου τής Δωδα>- 
νης καί τήν χορήγησιν υπό του Δήμου Ίωαννίνων πιστώσεων πρός διενέργειαν 
άνασκαφών έν αύτφ, αΐτινες έγένοντο υπό του καθηγ. κ. Δ. Εύαγγελίδου, βοη- 
θούντος καί έμού. Κατόπιν πιστώσεως, χορηγηθείσης υπό του ‘Υπουργείου 
Παιδείας καί τού Δήμου Ίωαννίνων, διενήργησα κατά τό θέρος του 1940 
μικράν άνασκαφήν εις τό Βοτονόσιον τού Μετσόβου, δπου άνεκάλυψα άρκε- 
τάς επιτύμβιους έπιγραφάς καί άλλα αρχαιολογικά αντικείμενα, άτινα μετεκό- 
μισα εις τό ενταύθα Μουσεϊον. Τάς έπιγραφάς ταύτας προτίθεμαι νά δημο
σίευσα) προσεχώς. Περί των άνασκαφών τού Βοτονοσίου ύπέβαλον έν καιρφ 
υπόμνημα διά τής ύπ’ άριθ. 39/10-1-1941 αναφοράς μου.

Έπεμελήθην πρός τοΰτοις τών έρειπίων τού Σουλίου καί έθεσα μαρμα- 
ρίνας έπιγραφάς έπί τών έρειπίθ)ν τού Κουγγίου, τής Κιάφας, ώς καί έπί τών 
έρειπίων τών οικιών τών Μποτσαραίο)ν, Τζαβελαίων, Δρακαιων, Ζερβαίων καί 
τών λοιπών φαρών τού Σουλίου καί ύπέβαλον τότε υπόμνημα περί άνακηρύ- 
ξεως ώς αρχαιολογικού χο>ρου τού ένδοξου έρειπιώνος τού Σουλίου, έπρότεινα 
δέ καί τόν διορισμόν φύλακος τών σεπτών έρειπίων τής περιοχής...».

’Από πολλών ετών διετέλει μέλος τής έν Ά θήναις 'Επιστημονικής 
Εταιρείας, καθώς και τής Ελληνικής Λαογραφικής Ε ταιρείας, τής 
Εταιρείας Βυζαντινών Σπουδών, τής Association pour l’encourage- 
m ent des E tudes Grecques, τής A ssociation G uillaum e Bude κ,ά\

Έκτος δέ τών επιστημονικών του έργων, είχεν έκδώσει και διά
φορα σχολικά βιβλία πρός χρήσιν τών μαθητών του δημοτικού σχο
λείου καί του γυμνασίου.

"Οσον άφορρ τήν κοινωνικήν του δράσιν, όφείλει νά σημειωθή 
ότι πάντοτε προσέφερε τάς υπηρεσίας του είς κάθε έργον προόδου και 
κάθε πνευματικήν έκδήλωσιν είς τά ’Ιωάννινα. Έ π ί πολλά έτη προή- 
δρευε τής Λέσχης Διανοουμένων Ίωαννίνων, δπου ίδρυσε μάλιστα 
καί έτήσιον λογοτεχνικόν καί Ιστοριοδιφικόν διαγωνισμόν καί διωργά- 
νωσε τήν Ιορτήν τής φιλολογικής πεντηκονταετηρίδος του Χρ. Χρη- 
στοβασίλη. Συνειργάσθη μέ τήν Φιλοδασικήν Έ νω σιν διά τήν άναδά- 
σωσιν τής 'Ηπείρου, διετέλεσε γενικός γραμματεύς τής Ε πιτροπής τών 
Εορτών τής Έκατονταετηρίδος είς τήν ’Ή πειρον καί πρόεδρος του 
Ροταριανού ‘Ομίλου Ίωαννίνων, συνετέλεσε δέ καί είς τήν ϊδρυσιν τής 
Ζωσιμαίας Βιβλιοθήκης.

Τήν πατριωτικήν του δράσιν συνέχισε καί κατά τόν πόλεμον τού 
1940- 1941, λαβών ενεργόν μέρος είς τήν πνευματικήν έπιστράτευσιν,
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οπότε επεσκέφθη μάλιστα και τό μέτωπον. Κατά τήν περίοδον τής κατο- 
χής εφυλακίσθη από τού; Ιταλούς καί τούς Γερμανούς. 'Υπέβαλε δέ 
εϊς τούς ’Ιταλούς κατακτητάς υπόμνημα περί τής εθνολογικής συστά* 
σεως τής ’Ηπείρου, τό οποίον — κατά τούς λόγους τής ’Ιταλικής στρα
τιωτικής διοικήσεως προς τον δικηγόρον κ. Μ. Λάππαν, τον μεταφρά- 
σαντα τό υπόμνημα — «έσωσε τήν "Ηπειρον από τήν προσάρτησίν της 
είς τήν ’Αλβανίαν». Τό αυτό υπόμνημα υπέβαλε άργότερον καί εις τάς 
γερμανικός άρχάς, έδημοσιεύθη δέ τούτο γαλλιστί τό 1946 υπό τής 
Βορειοηπειρωτικής Ένώσεως Παρισίων.

Ά ποθανώ ν εν Ά θήναις εκ καρδιακής εμβολής τήν 1Τ1ν Νοεμβρίου 
1951, έκηδεύθη τήν έπομένην είς Ιωάννινα. Τον νεκρόν άπεχαιρέτησαν 
δ ι’ ολίγων καταθέτοντες στεφάνους αντιπρόσωποι τής Ζωσιμαίας Σχο
λής, των συναδέλφων του, των παλαιών μαθητών του, τής γενετείρας του 
Κοινότητος κ.ά., ώμίλησε δέ διά μακρών ό — μακαρίτης τώρα — δικη
γόρος Νικ. Καζαντζής, τέως βουλευτής τού Λαϊκού Κόμματος καί τότε 
πολιτευτής τού Έλλην. Συναγερμού, είπών μεταξύ άλλων καί τά εξής :

«’Αλησμόνητε φίλε καί πολύτιμε έργάτα των ’Ηπειρωτικών γραμμάτων ! 
Μέ θλιμμένην τήν ψυχήν καί τό αίσθημα του μεγάλου κενοί», τό όποιον 
αφήνει είς τήν οίκογένειάν σου, τήν ’Ηπειρωτικήν κοινωνίαν καί τά ’Ηπειρω
τικά γράμματα ή πρόωρη άπώλειά σου, προσερχόμεθα, τήν έπώδυνον αυτήν 
στιγμήν, διά νά σέ χαιρετίσωμεν διά τελευταίαν φοράν, πολύτιμε έργάτα των 
’Ηπειρωτικών γραμμάτων, τά όποια τόσον προσφόρως ύπερέτησες δΓ όλου τού 
βίου σου !

Απόφοιτος τής Ριζαρείου Σχολής καί μετέπειτα πτυχιοΰχος τής Φιλοσο
φικής Σχολής τού Πανεπιστημίου ’Αθηνών, άφ* ού ώς έθελοντής τών απελευ
θερωτικών αγώνων τοΰ έθνους κατά τούς πολέμους 1912 -1913 έξεπλήρωσες 
προθύμιος τό προς τήν Πατρίδα καθήκον σου, δέν επαναπαύεσαι είς τούς επι
στημονικούς τίτλους, τούς οποίους σου έδιδεν η πανεπιστημιακή μορφωσίς 
σου, διά νά άκολουθήσης τήν προσωπικήν έξέλιξιν συνήθους έπαγγελματικής 
σταδιοδρομίας. "Οταν — άπό κοινού μέ τόν παριστάμενον, κατά τήν θλιβεραν 
ταύτην ώραν, καί άλγοΰντα σήμερον, επί τή προιόρφ άπωλείρ σου, πρεσβύτην 
πατέρα σου — διά μεγάλου μόχθου, θυσιών καί έγκαρτερήσεως άνέδειξες διαδο- 
χικώς είς επιστήμονας τούς νεωτέρους άδελφούς σου καί έστερέωσες, άξιοθαυ- 
μάστως, είς όμότιμον εύδοκίμησιν, τήν πατρικήν σου οικογένειαν — ζηλωτης έν 
τούτψ τής παμπαλαίας, όσον καί ξεχωριστής, ’Ηπειρωτικής παραδόσεως, όπως 
τά εύδοκιμοΰντα μέλη μιας οικογένειας συντρέχωσιν έπιπόνως καί άναδει- 
κνύωσιν ίσοΰψώς καί τά λοιπά μέλη τής οίκογενείας των -  δέν έκράτησες εαυ
τόν είς τά συνήθη πλαίσια τής έπαγγελματικής ζωής καί τήν οικογενειακήν 
θαλπωρήν, τήν όποιαν σοΰ εδιδεν ή πολύτιμος σύζυγός σου, καί τήν χαράν τών 
έν προκοπή άνδρουμένων τέκνων σου* άλλά μέ ενθεον ζήλον έπεδόθης, σύ υπέρ 
πάντα, είς τήν καλλιέργειαν τών Ηπειρωτικών γραμμάτων.
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Ή  λαογραφική ερευνά—ή οποία αποδίδει είς άνάγλυφον εικόνα, κατά 
την μακράν τής ιστορίας διαδρομήν, δλας τάς εκφάνσεις τής ζωής των λαών, 
των μεγάλων «προσώπων μαζών, τάς όποιας, κατά γεωγραφικός περιοχάς, 
όμοιοτρόπως συγκινοΰν και τρέφουν τά ποικίλα τής ζωής αντικείμενα, οίστρη- 
λατοΰν και κατευθύνουν τά κοινά Ιδανικά τά έμφωλεΰοντα είς το ύποσυνειδη- 
τόν των — εΰρε εν τφ πρόσωπό) σου τον καλύτερον και έμπνευσμενον ερμηνευ
τήν, καθ'* δσον άφορφ τον ’Ηπειρωτικόν βίον.

Έδημοσίευσες επί τοΰ αντικειμένου τούτου μελέτας επί μελετών, επί τών 
’Ηπειρωτικών ανελίξεων καί τοΰ ’Ηπειρωτικού κλέους.

Είχες άποβή ή κυρία, ή μοναδική σύγχρονος πηγή είς δ,τι άνήγετο είς 
τον ’Ηπειρωτικόν βίον τής δούλης περιόδου. "Ελληνες καί ξένοι συγγράφεις 
σέ εΰρισκον πάντοτε τον πρόθυμον πληροφορητήν καί τον άξιον συνεχιστήν 
τής παραδόσεως τών ’Ηπειρωτικών γραμμάτιον...

Τίποτε δέν σέ άφηνεν άσυγκίνητον είς δ,τι άφεοίρα την ερευνάν, την 
επεξεργασίαν καί την έμφάνισιν τής ’Ηπειρωτικής πριοτοπορίας διά την άνα- 
γέννησιν τοΰ Έθνους.

Καί δλη αυτή ή μακρά καί επίμονος επιστημονική εργασία έγίνετο κατά 
τάς ώρας τάς οποίας ήδύνασο νά έξοικονομής από τά κύρια καθήκοντά σου 
ώς καθηγητοΰ καί μετέπειτα γυμνασιάρχου τής Ζωσιμαίας Σχολής, χωρίς νά 
παραβλάπτηται ή έκπαίδευσις καί ή μόρφωσις τών εις σέ έμπεπιστευμένων 
’Ηπειρωτικών τέκνίον.

*Ως γυμνασιάρχης τής Ζωσιμαίας Σχολής έδοκίμασες τήν χαράν καί τήν 
ίκανοποίησιν νά βλέπης τούς αποφοίτους τής Σχολής εισερχόμενους ανεμπόδι
στα καί με τιμητικήν διάκρισιν είς το Πανεπιστήμιον καί τάς άλλας Άνωτά- 
τας Σχολάς.

Δέν ηύτύχησες νά συνέχισης τόν εκπαιδευτικόν σου ρόλον είς τούς πα
ρόντος μετά τήν άπελευθέρωσιν τού 1944 καιρούς. *Η εκ τής μακράς ανωμά
λου περιόδου προξενηθεΐσα σύγχυσις έπληξε καί σέ. Σέ άπεμάκρυνε προσκαί- 
ρως άπό τήν εκπαιδευτικήν σου αποστολήν. Καί όταν ή Πολιτεία σέ άποκα- 
τέστησεν, ή βάσκανος Μοίρα έκοψε το νήμα τής ζωής σου καί σέ άνήρπασεν 

• άπό τό μέσον ημών. Μείνε ήσυχος, έργάτα τών ’Ηπειρωτικών γραμμάτων! 
Τό έργον σου θά συνεχισθή. *Η νέα Ήπειριυτική γενεά, τήν οποίαν (όπλισες 
μέ όξύν νουν, μέ πνεύμα πρόθυμον καί ενδιαφέρον επιστημονικόν, καταλαμ- 
βάνουσα γοργώς τήν θέσιν σου καί ένωτισμένη από τό παράδειγμά σου, τό 
τόσφ πλούσιον καί τόσο) φωτεινόν, θά σέ άκολουθήση είς τήν πορείαν σου. 
Τά ’Ηπειρωτικά γράμμαια θά ευρουν τούς μαθητάς σου άξιους συνεχιστάς 
τοΰ έργου σου...

"Οταν οί καιροί παρέλθουν — καί ή ελπίς μας είναι νά παρέλθουν συν- 
τόμως — ή επιστημονική σου προσπάθεια καί τό έργον σου θά λάβη τήν θέσιν 
τήν όποιαν αξίζει εις τήν κοινήν Ήπειροίτικήν άναγνοίρισιν.

Ή  άνωτάτη ιεραρχία τής πολιτικής εξουσίας, δλος ό πνευματικός κόσμος, 
οί φίλοι καί οι μαθηταί σου, ή Ήπειρο>τική κοινωνία δλόκληρος σέ προπέμ
πει, αλησμόνητε νεκρέ, είς τήν τελευταίαν σου κατοικίαν, μέ ειλικρινή θλι- 
ψιν καί αληθή οδύνην.

*Άς είναι έλαφρό τό χώμα τής Ήπειροιτικής γής, τό όποιον θά σέ σκε- 
πάση 1 Αίωνία σου ή μ\ήμη!»...
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Είς τάς Α θήνας ετελέσθησαν επίσης μνημόσυνα, ενα είς τον ναόν 
τής Ριζαρείου Σχολής, οπού ώμίλησεν ό Ριζαρίτης καθηγητής *1. Κων- 
στανταράκης, καί ετερον είς τό Λεόντειον Λΰκειον, όπου ώμίλησεν δ 
καθηγητής Σ. Ζάκκας.

Εκτενή νεκρολογίαν, συνοδευομένην από τον κατάλογον των δημο
σιευμάτων του μεταστάντος, έδημοσίευσεν δ μαθητής του Λ. I. Βρα- 
νούσης είς τό περιοδικόν τής εν Ά θήνα ις Επιστημονικής Εταιρείας 
«Ά θηνά», τόμ. Ν Ε ' (1951) σ. 378-382 , άπ* δπου άνεδημοσιεύθη 
αυτή κα'ι είς τό περιοδικόν «Η πειρωτική Ε στία», Α' (1952), σ. 
99 -100 .

Τα δ η μ ο σ ι ε ύ μ α τ α  του αειμνήστου Χρ. Σούλη είς περιοδικά 
καί έςρημερίδας υπερβαίνουν τάς έβδομήκοντα μελετάς κα'ι άρθρα — επί 
γλωσσικών, λαογραφικών, ιστορικών, φιλολογικών και εκπαιδευτικών 
θεμάτων — είς τά όποια πρέπει νά προστεθούν ύπερπεντακόσια άρθρα 
εις εγκυκλοπαιδικά λεξικά.

— Τά 9Ηπειρω τικά Μ νημεία, έφημ. «Ή πειρος» (Τωαννίνων) 19
Μαΐου 1921.

— 'Η  καινούργια κατεν&ννσι στην ίκπαίδενσί μαζ, περιοδ. «’Αναγέν
νησις» (Ίωαννίνων), έτος Α ' (1924), τεύχη 9, 10, 11, 12, 13, 
14 -15 , 16, 17-18, 19, 20 (15 Μ αϊου-1 Δεκ. 1924).

— Σεράκον και δχι Συρράκον, περιοδ. «Κρυστάλλης» (Ίωαννίνων),
ετ. Β ' (1925), άρ. 20, 21.

— 9Ηττειρωτικά αινίγματα, περιοδ. «’Ηπειρωτικά Χρονικά» Α ' (1926) 
σ. 158-189 καί 313-329.

— 9Ενδιαφέροντα ζητήματα . Τό καϋήκον τοϋ δήμον, έφημ. «’Ή π ει
ρος» 6 Μαρτίου 1927.

— *Η Τδρυσις ’Η πειρω τικώ ν 9Αρχείων, εφημ. «Ή πειρος» 20 Ιουνίου 
1927.

— Τά τραγούδια τον Λαζάρου, περιοδ. «Η πειρωτικά Χρονικά» Β '
(1927) σ. 182-200.

— 1828-1928 . 9 Η  έκατονταετηρις τής Ζωσιμαίας Σχολής, εφημ.
«Ή πειρος» 22 Ίανουαρ. 1928.

— To X  Διεϋνές Σννέδριον τής Μέσης *Εκπαίδευαεως τον Βονκον-
ρεστίον, περιοδ. «Δελτίον 'Ομοσπονδίας Λειτουργών Μ. Έκπαι- 
δεύσεως» 1928, άρ. 20 κΐξ.

— Τα «μπονκονραίικα» των Τζουμέρκων, ήτοι ηερϊ τής συν&ημα-
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τικής γλώσοης τών ραφτάδων των Σχωρετσάνων των Τζουμέρ
κων, περιοδ. «’Ηπειρωτικά Χρονικά» Γ ' (1928) σ. 310-320.

— νΕκθεσις περί του κατά το έτος 1927 προκηρυχθέντος υπό των 
«Η πειρω τικώ ν Χρονικών» γλωσσικού διαγωνισμού, περιοδ. 
«’Ηπειρωτικά Χρονικά» Γ ' (1928) σ. 332-340.

— *Έκδοσις χειρογράφου Γεωγραφίας του 9ΑΘ. Ψαλίδα, έφημ. «’Ή π ε ι
ρος» (Ίωαννίνων), Μάϊος 1929.

— *Η προτομή του Κρυστάλλη, περιοδ. «Νέα Ε στία», τόμος <Γ' (1929) 
σ. 723.

— *Η όδδς 9Ιω αννίνω ν-9,Αρτης, έφημ. «’Ήπειρος» 12 Ιουλίου 1929.
— Τά «ρόμκα» τής 9Ηπείρου, ήτοι περί τής συνθηματικής γλώσσης

των γνφτων τής 9Ηπείρου, περιοδ. «Η πειρω τικά Χρονικά» Δ ' 
(1929) σ. 146-156.

— Περί τής παιδείας έν 9Η πε(ρφ  άπό τής 'Αλώσεως τής Κωνσταν
τινουπόλεως μέχρι σήμερον, είς «Πανελλήνιον Λεΰκωμα Εκατόν- 
ταετηρίδος», τόμος Ε ' (1930) σ. 102-107.

— Σύντομος Ιστορία των 9Ιωαννίνων, περιοδ. «H ellas -Jah rb u ch »
1930, σ. 141 -143.

— Γεώργιος Δ. Χατζής - Πελλερέν, δ άνθρωπος καί τδ έργον του,
έφημ. «’Ήπειρος» 5 Μαρτίου 1930.

— Τά «κονδαρίτικα» των Χουλιαροχωρίων τής 9Ηπείρου, ήτοι περί
τής συνθηματικής γλώσσης των κτιστών τών Χουλιαροχωρίων 
τής 9Ηπείρου, περιοδ. «’Ηπειρωτικά Χρονικά» Ε ' (1930) σ. 
161-168.

— Νέστωρ Γεωργίτσης (1856 -1930), περιοδ. «Η πειρω τικά Χρονικά»
Ε ' (1930) σ. 184- 185.

— Γεώργιος Χατζής - Πελλερϊν (1881- 1930), περιοδ. «Η πειρω τικά
Χρονικά» Ε ' (1930) σ. 185-186.

— Θεμιστοκλής Β. Μ παμίχας (1875-1930), περιοδ. «’Ηπειρωτικά
Χρονικά» Ε ' (1930) σ. 186- 187.

— Ί Ι  έκθεσις τού 9Ηπειρωτικού Τύπου, ήμερ. «Δωδώνη» (Αλεξάν
δρειάς) Α' 1931 - 1932, σ. 273 - 284.

— Ί Ι  έτυμολογία τής 9,Αρτης, έφημ. «Η πειρωτικόν Βήμα» (’Άρτης) 
3 Φεβρ. 1931.

— ΟΙ θησαυροί τού Ά λ ή  Πασά, έφημ. «’Ή πειρος» 8, 9 καί 10 Μαΐου
1931.

—*0 Χρηστοβασίλης καί τό έργον του, έφημ. «Η πειρωτικός ’Αγών» 
(Ίωαννίνων) 9 Ιουνίου 1931.

ΙΥ
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— 'Ο  Χρηστοβαοίλης στη Νέα 'Ελληνική λογοτεχνία, περιοδ. «Νέα 
Ε σ τία » , τόμ. (1931), τεΰχ. 97.

— Βηλαράς, Βιλαράς, Βιλλαράς, περιοδ. «Έλλοπία» (Ίωαννίνων) Α '
(1931) σ. 280-281.

— Τα «Μ πουκονραίικα» καί ή a R evista  M acedorom ana» [άπάντη-
σις εις κριτικήν του καθηγ. V. Papacostea], περιοδ. «’Ηπειρω
τικά Χρονικά» <Γ' (1931) σ. 167- 169.

— Γεώργιος Βλαχλείδης, περιοδ. «’Ηπειρωτικά Χρονικά» ί "  (1931)
σ. 186.

— Μιχαήλ Ζιάκας, περιοδ. «’Ηπειρωτικά Χρονικά» Τ ' (1931) σ. 186,
— Νικόλαος Γ . Μ νοτακίδης (1863- 1930), περιοδ. «’Ηπειρωτικά

Χρονικά» <Γ (1931) σ. 186- 188.
— Σημειώ σεις εις την Ιστορίαν τής παιδείας τής ”Αρτης και των

Τζουμέρκων, περιοδ. «Τζουμερκιώτικα καί Ά ρτινά Νέα», έτος 
Α ' (1932) τεΰχ. 2.

— Συμβολή είς την ιστορίαν των Καλαριτών, περιοδ. «’Ηπειρωτικά
Χρονικά» Ζ ' (1932) σ. 1*19 -156. ·

— Τοπωνυμικόν των Χουλιαράδων, περιοδ. «’Ηπειρωτικά Χρονικά»
Ζ ' (1932) σ. 216-245.

— Δημοσίευσις έπιστολής Ά θ .  Ψαλίδα προς τον ’/. Καποδίστριαν,
έφημ. «Κήρυξ» (Ίωαννίνων) 25 Μαρτ. 1933.

— 'Η  ζωή και το έργον του ποιητον Λ. Μαβίλη. (Λόγο; έκφωνηΟεις 
κατά τήν ανακομιδήν των λειψάνων του Μαβίλη είς τον Δρίσκον), 
έφημ. «’Ελευθερία» (Ίωαννίνων) 19 καί 23 ’Οκτωβρίου 1933.

— Τούρκικοι έπιγραφαί * Ιωαννίνων, περιοδ. «’Ηπειρωτικά Χρονικά»
Η ' (1933) σ. 84 -9 8 .

— Α ί έπιφνλλίδες τής «Η πείρου». Μία ΰποχρέωσις, έφημ. « Ή π ει
ρος» 1 Μαΐου 1934.

— Περί των Πασάδων των Ίωαννίνων άπό του 1430 μέχρι τοΰ
1913, έφημ. «Ή πειρος» 27 Μαΐου 1934.

— Λόγος έπιμνημόσυνος εις τους Ζωσιμάδες, έκφωνηθείς είς τον
Μητροπολ. Ναόν των ’Ιωαννίνων τήν 8ην Νοεμβρ. 1934, έφημ. 
«Ελευθερία» 12 Νοεμβρ. 1934.

— *Επιγραφα\ καί ενθυμήσεις * Η πειρωτικοί, περιοδ. «Ηπειρωτικά
Χρονικά» Θ ' (1934) σ. 81 - 126.

— Λόγος έκφωνηθείς κατά το άρχιερατικόν μνημόσυνον των Ή πει-
ρωτών διδασκάλων έν τφ  ιερφ  ναφ του *Αρχιμανδρε(ου, έφημ. 
«’Ελευθερία» 10 καί 14 Φεβρ. 1935.

ι
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— Το μνημόσννον του *Αλεξ. Πάλλη, έφημ. «’Ή πειρος» 28 Σεπτεμ
βρίου 1935.

— 9Αλέξανδρος Πάλλης, (ομιλία στο φιλολογικό μνημόσυνό του πού 
έγινε στη Ζωσιμαία Σχολή), περιοδ. «Νεοελληνικά Γράμματα» 
(’Αθηνών), έτος Α' (1935) άο. φ. 30.

— Χρηστός Χρηστοβασίλης Σουλιώτης, έφημ. «Ελευθερία» (Ίωαννί-
νων) 19 Μαρτίου 1937.

— Χρηστός Χρηστοβασίλης, πεοιοδ. «Η πειρω τικά Χρονικά» ΙΒ '
(1937) σ. 287-293.

— Περί των Τσάμηδων, έφημ. «Θεσπρωτία» (Φιλιατών) 2 Μαρτίου
1938.

— Αημήτριος Σάρρος, περιοδ. «Η πειρωτικά Χρονικά» ΙΓ ' (1938) σ.
191-196.

— [Περί του ποιήματος τον Βηλαρά « 'Η  δεροστατική Σφαίρα»],
περιοδ. «Ή ώ ς» (’Αθηνών), έτος Α ', τεύχ. 26, σ 20.

— Αημήτριος Μ. Σάρρος, περιοδ. «’Ηπειρωτικά Γράμματα» (Ίωαν-
νίνων) Α ' (1944) σ. 22-27 .

— 9Ανέκδοτα ποιήματα του Βηλαρά, περιοδ. «Η πειρω τικά Γράμ
ματα» Α' (1944) σ. 50-53 .

— Το λογοτεχνικό έργο του Χρηστοβασίλη, περιοδ. « ’Ηπειρωτικά
Γράμματα» Α' (1944) σ. 109-117.

— Ταξίδι Τούρκου περιηγητον στην *'Ηπειρο  [ =  τού Έ βλίά  Τσε-
λεμπή], πεοιοδ. «’Ηπειρωτικά Γράμματα» Α ' (1944) σ. 162- 166, 
197 - 200, 246 - 252.

— Λορέντσος Μαβίλης, περιοδ. «’Ηπειρωτικά Γράμματα» Α ' (1944)
σ. 325-328.

— L a  population de V&pire, σ. 49-61 τού βιβλίου : C. S terghio-
poulos et Chr. Soulis, L a  Question de V&pire du  N ord , 
preface de M aurice Lacroix, P aris 1946, 8 °.

—eH  Δωδεκάνησος κατά τους βυζαντινούς χρόνους, εις τό βιβλίον 
τού Ρ. K yprio tis «Le Dodecanese Ch'ec» (Collection H ellas), 
Paris 1947, σ. 15-20.

Έδημοσίευσεν επίσης β ι β λ ι ο κ ρ ι σ ί α ς  περί των έξης έργων:
— Η. T reidler , Epirus im Alterlum  (βιβλιοκρισία είς περιοδ. «Ήπειρ. Χρο

νικά» Β' 1927 σ. 312-313).
— Γ. ΧΑΤΖΗ - ΠΕΛΛΕΡΕΝ, Το μυστικό τον Κάστρου (αυτόθι, σ. 313-315).
— ΝίΚ. ΝίΤΣΟΥ, Μονογραφία περί τής iv Ή π είρ φ  κώμης του Τααμαντα (αύτόθα,

σ. 315-317).
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— H a . ΒΟΥΤΙΕΡΙΔΟΥ, Τά Γιάννινα στα 1680 κι 6 αγράμματος Δεσπότης (αυτόθι,
σ. 317-318).

— Π. ΕΛΕΥΘΕΡΙΑΔΟΥ, Πελασγική 'Ελλάς, Οί Προέλληνες («Ήπειρ. Χρονικά» <λ '
1931 σ. 183 -184).

— G. R emErand, Ali de T4b6lin, Pacha de Jannina  (αυτόθι, σ. 185).
— Δημ. Σ αρρου , Σοφοκλεονς *Αντιγόνη (έφημ. «Ελευθερία» Ίωαννίνων, 2

‘Ιουνίου 1932).
— G. Cross, Epirus («ΊΙπειρ. Χρονικά» Η ' 1933 σ. 189).
— C. Βο τ τ ιν , Les tribus el les dynastes d ’fipire avant I'influence macido-

nienne (αυτόθι, σ. 189 -190).
— V. P apacostea, Teodor Anast. Cavallioti (αύτόθι, o. 190-191).
— V. P apahagj, Les Roumains de VAlbanie et le commerce VenHien (αύ

τόθι, σ. 191 -192).
— N. G. Iy. H ammond, Prehistoric Epirus and the Dorian invasion («Ήπειρ.

Χρονικά» Θ' 1934 σ. 251 - 253).
— J. G. K ersopoueos, Bibliographie d ’Albanie (αυτόθι, σ. 253 - 254).
— X. L efcoparidis, A travers VAlbanie (αυτόθι, σ. 254).
— ΕΥΛΟΓΙΟΥ ΚΟΥΡΙΛΑ, Ή  Μοσχόπολις και ή Νέα *Ακαδημία αυτής (αυτόθι,

σ. 254-255).
— Σπ. ΜίΝΩΤΟΥ, *Η παραχώρησις τής Πάργας στον Ά λ ή  (αυτόθι, σ. 255 - 256).
— Γ. ΜίΣΤΑΡΔΗ, Τά είς τά δρη τής βορειοδυτικής *Ηπειρου ίχνη παλαιών παγε

τώνων (αύτόθι, σ. 256).
— ΧΡ. ΧΡΗΣΤΟΒΑΣΙΛΗ, Διηγήματα τοΰ Μιπροΰ Σκολείου (έφημ. «Ελευθερία»

Ίωαννίνων, 13 και 17 Δεκεμβρ. 1932).

Δ ιά τήν Μ ε γ ά λ η ν  Ε λ λ η ν ι κ ή ν  Ε γ κ υ κ λ ο π α ί δ ε ι α ν  
τοΰ «Π υρσοΰ» συνέταξε πλήθος ενυπόγραφα άρθρα, μικρά καί εκτετα
μένα, άναφερόμενα εις τήν άρχαίαν, μεσαιωνικήν καί σύγχρονον χωρο
γραφ ίαν, τήν Ιστορίαν, αρχαιολογίαν, λαογραφίαν κλπ. τής ’Η πείρου. 
‘Ο κατωτέρω κατάλογος, ύπερβαίνων τά 480  λήμματα, π ιθανόν νά 
παραλείπη καί μερικά :

‘Ανατολή, ‘Ανθούσα, ‘Ανθοχώριον, ‘Αραβαντινός Κ., ‘Αραβαντινός Παν., 
Αραβαντινός Περ., ‘Αραβαντινός Σπ., ‘Αραχωβίτσα, ‘Αρβανιτόβλαχοι, ‘Αργυ
ρόκαστρο ν, Άρδοση, Άρτσίστα, Άσλάν πασάς, ‘Ασπράγγελοι, ‘Ασπροκλήσι, 
Άσπροχώριον, Άχερουσία λίμνη, Άχερων ποταμός, Άφος έφημ.

Βαρλαάμ, Βαρυάδες, Βασιάδης Ί ίρ ,, Βασιλικόν, Βασιλόπουλον, Βατατά- 
δες, Βελλά, Βελλάς μονή, Βέλλιανη, Βερενίκη, Βησσαρίων Μακρής, Βικογια- 
τροί, Βίκος, Βίτσα, Βλαχάτουνον, Βλαχοξάγορα, Βλαχώρι, Βοϊνίκοβα, Βοϊνί- 
κον, Βόλουρος, Βομπλός, Βορτόπια, Βοτονόσι, Βουΐσαβος, Βούλιστα Πανα
γιά, Βούνειμα, Βουνοπλαγιά, Βούρμπιανη, Βουχέτιον, Βραδέτον, Βράνιστα, 
Βρατίλια, Βραχωνάς, Βρυάνιον, Βρυσέλα, Βρύση, Βρυσοπούλα, Βρυσοχώρι, 
Βυλλίς, ΒωβοΟσα.

Γαβρισιοί, Γάγαρης Γ., Γαναδιό, Γαρδίκι Φιλιατών, Γαρδίκι Παραμυ
θίας, Γαρδίκι Μέγα, Γερακάκι, Γεροπλάτανος, Γεωργάνον, Γεώργιος Ά γιος

ι ς '
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Ίωαννίνων, Γεωργίτσης Άλ., Γεωργίτσης Νέστωρ, Γεωργουτσάδες, Γηρομέ- 
ριον, Γηρομερίου μονή, Γιάννιστα, Γκιολέκας Λέκας, Γρίκα, Γρίμπιανη, Γλύ- 
ζανη, Γλούστα, Γλυκή, Γλυκύς λιμήν, Γολάς, Γραικοχώριον, Γραμμενιτσα, 
Γραμμένον, Γραμμενοχώρια, Γρανίτσα, Γρανιτσοποΰλα, Γράσδανη, Γρεβε- 
νήτι, Γυμνότοπος.

Δαμάστιον, Διονύσιος ό Σκυλόσοφος, Δωδώνη (τούτου έγένετο καί άνα- 
τύπωσις είς ίδιον τεύχος).

Έλικράνιον, Έζαμίλι, Έρημόκαστρον, Έρσέκα, Εΰροια.
Ζαβάκια, Ζαβροΰχος, Ζάβροχον, Ζαγόριον, Ζαγορίτικος, Ζαγόρτσα, Ζά- 

λογγον δρος, Ζάλογγον, Ζαλόγγου μονή, Ζαορίτης Γ., Ζαραβίνα, Ζαραβούτσι, 
Ζαφείριον ή Ζαφείρη εύιμον, Ζερζούλης Ν., Ζέρμας μονή, Ζερός, Ζηνοβία, 
Ζίτσα, Ζώτος Μολοσσός Β.

"Ηπειρος (διοίκησις, κοινών, όργανοίσεις, μετανάστευσις, άγαθοεργήματα 
καί κληροδοτήματα, τεκτονισμός, προνόμια καί θέσμια, παιδεία, βιβλιογρα
φία), "Ηπειρος έφημερίς, 'Ηπειρωτικά Χρονικά.

Θεοφάνης ό Ήπειρώτης, Θεριακίσι, Θεσπρωτία, Θεσπρωτοί, Θεσπρωτι- 
κόν, Θυάμιδος επαρχία.

’Ιωάννινα (γεοογραφία, Ιστορία, έκκλησία).
Καζαντζής Κ., Κακαβιά, Κακοδίκι, Κακόλακκος, Καλαρρύται (άνετυπώθη 

καί είς ίδιον τεύχος), Καλέντζι, Καλοχώρι, Καλωτά, Καμαρίνα, Καμένης μονή, 
Καμνιά, Κανέτα, Κάντζικον, Κάργιαννη, Καρίτσα, Καρυές, Καρυώτι, Καστά- 
νιανη, Καστανιές, Καστανών, Καστρίτσα, Καστρίτσης μονή, Καταμάχης μονή, 
Κατοΰμενα, Κατσανοχώρια, Κεδριάς, Κεραμίτσα, Κεράσοβον Κονίτσης, Κερά- 
σοβον Παραμυθίας, Κεράσοβον Πωγωνίου, Κεράσοβον Φιλιππιάδος, Κερασοΰς 
Νέα, Κεστοράτι, Κεφαλόβρυσον, Κήποι, Κιάφα, Κίχυρος, Κλαζιάδες, Κλει
σούρα, Κληματιά, Κοζύλης μονή, Κοκκινιά, Κόκκινο Λιθάρι, Κοκκινόχωμα, 
Κολονιάτι, Κολώνια, Κόνισκα, Κόνιτσα, Κονίτσης επαρχία, Κοντινόντε, Κον
τινοί, Κοντοβράκι, Κοντός Πολυζώης, Κοπάκια, Κοπάνη, Κόπρα, Κορύλας, 
Κορύτιανη Θυάμιδος, Κορύτιανη Ίωαννίνων, Κορυτσά, Κορώνη, Κορωνησία, 
Κορωνόπουλον, Κοσμηρά, Κοσόλιανη, Κότσικα, Κούγγι, Κουδαρίτικα, Κού- 
δεσι, Κουκλέσι, Κουκούλι, Κουκούλια, Κούκλοι, Κουμαρία, Κουμτζάδες, Κουρ- 
βελέσι, Κουρεμάδι, Κούρεντα, Κουρέντων περιοχή, Κουτρουλάδες, Κουτσελιό, 
Κούτσι Ήγουμενίτσης, Κούτσι Φιλιατών, Κούτσι Αλβανίας, Κουτσούφλιανη, 
Κράψη, Κρύα, Κρυόβρυση, Κρυονέρι, Κρυφοβόν, Κτίσματα, Κυρα - Παναγιά, 
Κωστάνα, Κωστάνιανη, Κωστήτσι.

Λάβδανη, Λαγάτορα, Λαγκαβίτσα, Λάζαινα, Λάϊστα, Λάκκα - Σούλη, Λακ- 
κοπούλα, Λάλιζα, Λάμαρη, Λάμποβον, Λαμπρίδης Ιωάννης;, Λαχανόκαστρον, 
Λαψίστα, Λαψίστας λίμνη, Λειά, Λειβαδάρι, Λέκλη, Λεπτοκαρυά Ζαγορίου, 
Λεπτοκαρυά Θυάμιδος, Λεσινά, Λεσκοβίκι, Λιάπηδες, Λιάπι, Λιαπουριά, Λιβα- 
νίσκος, Λιβιάχοβον, Λιβιάχοβον Τσαρκοβίστης, Λιγοψά, Λιδίστα, Λίθινον, 
Λίμνη, Λίμποβον, Λιμπόνι, Λιντζουριά, Λιογκάτι, Λιόκον, Λιόψη, Λίπα, Λιτο- 
νιάβιστα, Λογγιώτισσα, Αογιάδες, Λοζανά, Λούρος, Λούρος ποταμός, Λυγγιά- 
δες, Λύγγος, Λυκόραχη, Λυκοτρίχι, Λυκοτριχίου μονή, Λυκούρσι.

Μαζαρακαΐοι (φυλή ’Αλβανική), Μαζαράκι, Μαζαρακιά, Μάζια Παραμυ
θίας, Μάζια Δρίσκου, Μάζι, Μαναδρία, Μανδρότοπος, Μακρής Βησσαρίων, 
Μακρινόν, Μακρός Λέων, Μακρυαλέζη μονή, Μακρυχώρα, Μαλακάσιοι (φυλή

lV
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’Αλβανική), Μαλακάσιον, Μαλακασίου περιφέρεια, Μαλακάστρα, Μαλάμος 
(Ήπειρωτ. οίκογένεια), Μαλούνι, Μανάρης Σπ., Μανδαλέκον, Μαντζάρι, Μάν- 
τουκα, Μανωλιάσσα, Μαργαρίτιον, Μαργαριχίου επαρχία, Μαρίνα, Μάρμαρα, 
Μαροΰλης Δημ., Μαρουτσαία Σχολή, Μαρούτση (οίκογένεια), Μαστροχώρια, 
Ματ (πάτριά Αλβανική), Μάτ (ποταμός), Ματσούκι, Μαύρη λίμνη Πρεβέζης, 
Μαυροΰδι, Μελιά, Μελιανά, Μελιγγοί, Μελισσόπετρα, Μελισσουργοί, Μεσιανών 
μονή, Μεσοπόταμον, Μεσοποτάμου μονή, Μεσσαρΐται (φυλή βλαχική), Μετσό
βου επαρχία, Μηλάτες, Μηλατών μονή, Μήλια, Μιρδΐται (Αλβανική φυλή), 
Μιτσικέλι, Μόλικας παραπόταμος, Μόλιστα, Μολυβδοσκεπάστου μονή, Μοσπι- 
νιώτης Ά ν., Μοσχόπολις, Μουζακιά, Μπαντίδοι, Μπάφας Γ., Μπιθκούκι, 
Μπούϊοι (Αλβανική φυλή), Μυστακίδης Νικ.

Νείλος δσιος ό Έρυκιώτης, Νικόλαος Νεομάρτυς έκ Μετσόβου, Νικόλαος 
Όρσίνης, Νίτσος Νικ., Ντουροΰτης μονή.

Οϊκονομίδης Ά θαν., Όπά, Ό παρη, Όργος, Όστανίτσα, Όστροβίτσα.
Παλάσκας Χρ., Παλιουρής μονή, Παμβώτις, Παντελεήμονος μονή, Πα- 

πιγγινοί (μεσαίων. Ήπειρωτ. φυλή), Παραμυθιά, Παραμυθίας επαρχία, Παρα- 
σουλιώται, Πατέρων μονή, Πράμαντα, Πρεμετή, Πρεμετής επαρχία, Πρόκλος 
μοναχός, Προκοπίου Δημ. ό Πάμπερις, Πύρρου στρατόπεδον, Πωγίυνιανή, 
Πωγωνιανής ’Αρχιεπισκοπή, Πωγωνίου επαρχία, Πωγωνίσκος.

Ραγίου μονή, Ραδοβίζι, Ρεβνίκον, Ριζό, Ρογγοβοΰ μονή.
Σαγιάδα, Σαγιάδας όρμος, Σακελλάριος Άν., Σαμουήλ ό Κουγκίτης, Σάρ- 

ρος Δημ., Σάρρος Νικ., Σελασφόρος, Σέλτσου μονή, Σεραφείμ ό "Λρτης, Σερ- 
γιάνης Έπικέρνης, Σεσάρηθος, Σέχου Αέσποη Σκενδέρης Κ., Σκουταρά μονή, 
Σμόλικας, Σουγδουρής Άνδρ., Σουγδουρής Γεώργ., Σουγδουρής Χρίστος, Σου- 
δενών μονή, Σούλης ή Σουλιος, Σούλι, Σουλιώται, σουρούτια, Σούτιστα, Σού- 
τιστας μονή, Σπύρου Πολυζώης, Σταγειρίτης Ά θ., Στάνος ’Ιωάννης, Σταυρίδη 
μονή, Στίγνης Νικ., Στομίου μονή, Στουγάρα, Στούπαινας μονή, Στροβίλλη» 
Συρράκον, Σωπική, Σωρεία, Σωσίνου μονή.

Τεπελένι, Τετραπύλια, Τξιόρας μονή, Τουρκογρανίτσα, Τουρτούρης Γ., 
Τράμπυα, Τρίκαστρον, Τρίφυλία, Τρύφιυν, Τσαμαντας, Τσάμηδες, Τσαμου- 
ριά, Τσαμοχώρια, Τσαρακοβίστα, Τσεπέλοβον, Τσεχούλης Γερ., Τσεχούλης 
Μακάριος, Τσιγαράς Ζώτος, Τσιγαράς Νικ., Τσούκας μονή, Τσουμέρκα (όρος), 
Τσουμέρκα, ΤυμφαΤοι, Τυμφαίων δήμος, Τύμφη όρος.

Φανάρι, Φαν-Νόλι, Φανωτή, Φιλήτης Άναστ., Φιλήτης Δοσίθεος, Φιλή- 
της Κων., Φιλήτης Παπαχριστος, Φιλιάτες, Φίλιος ’Αλέξιος, Φιλιππιάς, Φιλιπ- 
πιάδος επαρχία, Φράσαρη, Φο)τική.

Χαλκεύς Ίίοάννης, Χαλκίς, Χαντέλης ’Ιωάννης, Χάροψ Β', Χασιώτης 
Δημ., Χασιώτ7]ς Σπ., Χατζή Σεχρέτης, Χειμάρρα, Χόρμοβον, Χορμόβου μονή, 
Χουλιαράδες, Χουλιαροχώρια, Χουμιλίτσα, Χρύσανθος Ζιτσαΐος, Χρυσοχόος 
Μιχ., Χωμύλη.

Ώρείον, Ώρικία, Ώριυπός κ.ά.

’Επίσης είς τό Ε γ κ υ κ λ ο π α ι δ ι κ ό ν  Λ ε ξ ι κ ό ν  Έλευθερουδάκη 
έχουν δημοσιευθή άρθρα του περί προσώπων καί πραγμάτων τής ’Ηπείρου 
(Θύαμις, Θυάμιδος έπαρχία κ.π.ά.), καθώς καί είς τήν Θ ρ η σ κ ε υ τ ι κ ή  ν
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κ α ί  Χ ρ ι σ τ ι α ν ι κ ή ν  Ε γ κ υ κ λ ο π α ί δ ε ι α ν  (Βελλά μεσαίων, πόλις, 
Βελλάς μονή, Βλάχος Σπυρίδων, Βελέγραδα κ,π.ά.).

Ε!ς τό Ά ρχεΐον του 'Ιστορικού Λεξικού τής ’Ακαδημίας ’Αθη
νών άπόκειται έν χειρογράφφ ’Ηπειρωτικόν Γλωσσάριον, κατατεθέν 
υπό του Ιδιου, εις δε τό Λαογραφικόν Ά ρχεΐον, ήδη από του 1915, 
χειρόγραφος λαογραφική συλλογή'Ο Λάζαρος ήτοι τά έν Χονλιαράδαις 
ή,δόμενα άσματα κατά την έορτήν του Λαζάρου.

Μετά δε τήν μόνιμον εν Ά θήναις έγκατάστασίν του, ό Χρίστος 
Σούλης, ολίγον προ του θανάτου του, εσχεδίαζε καί είχεν άρχίσει νά 
ετοιμάζη τήν εκδοσιν επιστημονικού περιοδικού, συντασσομένου έξ 
ολοκλήρου υπό του Ιδίου καί άναφερομένου άποκλειστικώς είς τήν 
"Ηπειρον, όπου θά άπεθησαΰριζε τό δγκώδες Ιστορικόν καί λαογρα
φικόν υλικόν, τό όποιον κατέλιπε ανέκδοτον.

Γ . X. Σ.

ifr'

Π Ρ Ο Σ Θ Η Κ Η

ΕΙς τήν Ανωτέρω Αναγραφήν των ύπό του Χρ. Σούλη δημοσιευθεισών β ι β λ ι ο κ ρ ι 
σ ι ώ ν  πρέπει νά προστεθούν καί αΐ Ακόλουθοι, δημοσιευθεΐσαι είς τό περιοδ. «'Ηπειρωτικά 
Γράμματα» (ΊωαννΙνων), Α' (1914), σ. 47 , 92 - 93 καί 144 - 146, περί τών έξής βιβλίων:
— ό. Σαλαμάγχα, ΟΙ θεοβάδιστοι τόποι, Γιάννινα 1943.
— Κ. Παπαχρήστου, Τό έπίγραμμα τής Χειμάρρας, 'Αθήνα 1948.
—"Ολμον Πκράν&η, 'Ο Τσέλιγκας (μυθιστορηματική βιογραφία), 'Αθήνα 1948.

'Επίσης είς τό αθτό περιοδικόν έδημοσιεόθησαν (σελ. 1, 49, 97, 147» 195- 196 καί 248) 
δ η μ ο τ ι κ ά  τ ρ α γ ο ύ δ ι α  έκ τής Ανεκδότου συλλογής Χρ. I. Σούλη.
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ΤΑ ΟΝΟΜΑΤΑ ΑΛΒΑΝΟΣ ΚΑΙ ΑΡΒΑΝΙΤΗΣ

Περί των ονομάτων Αλβανός  και Α ρβανίτης  εγραψεν ό μακαρί
της Π. Φουρίκης επιμελείς εργασίας εις την «’Αθήναν», τόμ. 43 (1931) 
σ. 3 -37  και τόμ. 46 (1935) σ. 9 -3 4 . Έ ν  τοίς εξής θά ε’ίπω πορίσμα
τα τινα αύτοΰ μετά Ιδικών μου συλλογισμών και προσθηκών.

Εις τό βιβλίον μου «Οί "Ελληνες καί οι βόρειοι γείτονες» (Ά θή - 
ναι 1945, σ. 197 έξ.) λέγω, ότι, κατά τον Στράβωνα 323, «ή ’Ή πειρος 
εκτείνεται από του Γενοΰσου (Σκοΰμπι) μέχρι του Άμβρακικοΰ κόλ
που»... «Άλλ’ ήδη από του 167 π.Χρ. οί Ρωμαίοι είχον γίνει κύριοι 
τής ’Ηπείρου, ήν έδήωσαν και έδεκάτισαν, και εκτοτε έκυριάρχουν και 
τής ’Ιλλυρίας, ήτις ήτο τότε πολυάνθρωπος καί εκτενής χώρα, φ θ  ά- 
ν ο υ σ α  μ έ χ ρ ι  τ ώ ν  α ν α τ ο λ ι κ ώ ν  Α λ π ε ω ν ,  ό θ ε ν  
τ ό ό ν ο μ α  Α λ β α ν ο ί  (ot Σλάβοι δεν είχον έλθει ακόμη). Διη- 
ρεσαν λοιπόν την πέραν του Δρίλωνος χώραν εις τρία, την δέ εντεύ
θεν, ήτοι σχεδόν όλην την σημερινήν ’Αλβανίαν, ήνωσαν μετά του βο
ρείου μέρους τής ’Ηπείρου του κειμένου μεταξύ Γενοΰσου και Άκρο- 
κεραυνίων όρέων ( Epirus nova), ώστε ύπέβαλον τούς Ή πειρώτας τού
τους είς διπλήν δουλείαν, ήτοι τήν τών Ρωμαίων καί τήν τών ’Ιλλυρι
ών, οΐτινες άπετέλουν μέγαν καί καταπιεστικόν όγκον. Διά τούτο μετά 
1 ‘/a σχεδόν αιώνα, ήτοι επί Στράβωνος, ή ’Ιλλυρική γλώσσα είχε 
διαδοθή ίκανώς είς τήν εντεύθεν τού Γενοΰσου βόρειον ’Ή πειρον, 
ώστε νά λέγη ό Στράβων περαιτέρω (κεφ. 326), ότι μετά τών εν
τεύθεν τού Γενοΰσου ηπειρωτικών εθνών άνεμείχθησαν τά νότια ιλλυ
ρικά έθνη διεισδΰσαντα από βορρά υπό τήν ρωμαϊκήν ένιαίαν διοίκη- 
σιν τών χο>ρών, καί τινες περιοχαί ήσαν τότε δίγλωσσοι. ’Άλλοι όμως, 
προσθέτει, ώνόμαζον Μακεδονίαν καί όλην τήν χώραν τής Η πείρου  
μέχρι Κερκΰρας, οχι διότι είχεν ύποταχθή ποτέ εις τούς Μακεδόνας, 
αλλά διότι οί Ή πειρώται είχον τήν Ιδίαν διάλεκτον μέ τούς Μακεδό-
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νας, εφόρουν δμοια φορέματα, έκείροντο ιήν κόμην καθ’ ομοιον τρό
πον καί είχον καί άλλα έθιμα δμοια (Στράβ. 326). Την ’Ηπειρωτικήν 
(ελληνικήν) διάλεκτον γνωρίζομεν έκ των επιγραφών τής Δωδοίνης, δ 
δέ Πλούταρχος (β. Πΰρρ. 11) διδάσκει, δτι οί Ή πειρώται ήδΰναντο 
νά υποκρίνονται, δτι είναι Μακεδόνες, χωρίς έκ τής γλώσσης νά δια- 
κρίνωνται, δτι δέν ήσαν». ("Ωστε ή δυτική τουλάχιστον Μακεδονία 
όμολογεΐται ούτο) έλληνόγλιοσσος). « Ή  μεΓΕις των γλωσσών επήλ- 
θεν είς τά στρατόπεδα τών Ρωμαίων καί τών Βυζαντινών, ένθα έζων 
δλοι οί στρατιώται τής Χερσονήσου καί μικρασιατικών τινων μερών 
ανάμεικτοι. Τάς νεοελληνικός δμως λέξεις προσέλαβεν ή ’Αλβανική, 
άφ’ δτου ή Ελλάς, ύποκΰψασα είς τούς Ρωμαίους, δεν ήδΰνατο νά 
άμυνθή κατ’ αυτών, καί έτι μάλλον άπό Ηρακλείου, δτε ot Σλάβοι 
(Σέρβοι, Κροάται, Σλοβένοι, Δαλμάται, Ζαχλοΰμοι κλ.), καταλαβόντες 
τήν Δαλματίαν, ωθούν τούς ’Αλβανούς προς νότον, μάλιστα δέ πάν
των άπό τής Τουρκοκρατίας καί τού μιοαμεθανισμού, δστις ηύνόει 
τούς προσήλυτους του καί, βάρβαρος αυτός, ώπλιζε βαρβάρους άν- 
θριυπους διά τής πολιτικής του εύνοιας καί προστασίας κατά τών 
χριστιανών Ελλήνων* τότε ήττάτο καί τούτων το θρησκευτικόν αίσθη
μα καί έξισλαμίζοντο πολλοί. *Η κουρά έχει σημασίαν, διότι οί Ίλλυ- 
ριοί πέραν τού Γενοΰσου ήσαν, ως είναι καί τώρα οί Γκέγκηδες, άκρό- 
κομοι, ώς οί Θράκες (*()μ. Ίλ . Δ 533. 'Ηρόδ. 5, 6. Στράβ. 315) καί 
στικτοί, φορούν δέ ενδύματα διάφορα καί τώρα. Είναι δέ ώς άνθρω
ποι, δχι απλώς διάφοροι, άλλ’ δλως άλλότριοι. ’Αλλά καί ή άλλη λαο
γραφία είναι σήμερον ή αυτή εν τή βορείφ Ή πείρφ  καί εν τή νοτίφ 
ώς καί έν τή δυτική Μακεδονία, ήτοι ή οίκία, ή ενδυμασία, τά ήθη 
καί τά έθιμα καί ή κοινωνική δργάνωσις, αύτη μάλιστα ούσα εντελώς 
άλλοτρία προς τήν κατά φάρας (γένη) άλβανικήν δργάνωσιν πέραν τού 
Γενοΰσου, ουδέποτε έν ίστορικοΐς χρόνοις ύπάρξασαν έντεύθεν αυτού. 
"Οταν τις εύρίσκηται εΐς το Βεράτι, τήν Κοριτσάν, τό Άργυρόκαστρον, 
νομίζει, δτι ζή έν Καστόρι^, Κοζάνη, Ίωαννίνοις.

έκθεσις, τήν όποιαν παρέχει ό Στράβων περί τής φυλετικής 
καί γλωσσικής καταστάσεως τής κάτω τού Γενοΰσου χώρας, έν συγκρί- 
σει προς τήν πέραν αυτού, είναι ίστορία πραγματική άσάλευτος, 
έφ’ δσον άσάλευτος μένει ή άνΟρωπολογική, ή διαλεκτική κατάστασις, 
ή ένδυμασία, ή κουρά καί τά λοιπά λαογραφικά στοιχεία, άτινα κατα
ρ γ ε ί ή υπονοεί. Διά τούτο πάσα μεταγενεστέρα ειδησις ώς ή τού Διο
νυσίου τού ΓΙεριηγητού ή τού Κλαυδίου Πτολεμαίου, όριζόντων τό 
Ώ ρικόν ή τά Άκροκεραΰνια ώς δριον τής Η πείρου καί τής δλης Έλ-
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λάδος, είναι άβάσιμος και ή δηλοΐ διοικητικήν νεωτέραν διαίρεσιν ή 
είναι, ώς πολλα'ι σημερινά! αποφάνσεις καί διισχυρίσεις, έπιπόλαιαι ώς 
«δημοσιογραφικά!» ειδήσεις. Ό μοια  κρίσις προσήκει εις τούς προς τον 
Στράβωνα άντιφάσκοντας χάρτας.

» Ό  εκ Βερο?νίνου H erbert L ouis... έκδούς βιβλίον A lbam en , 
S tu ttg a rd  1927... ομολογεί όμως (σ. 41, 47 κ.ά.), δτι βαθύτερα α ί
τια παράγουν τάς διαφοράς των ήθών κα! εθίμων εκατέρωθεν τού Γε- 
νούσου, χωρίς να δΰναται νά βοηΟήση εαυτόν διά τής ιστορίας και 
τής λαογραφίας. Είναι δέ τά βαθύτερα ταύτα αίτια ή εθνική κα! Ιστο
ρική διαφορά μεταξύ των πέραν κα! των εντεύθεν τού Γενοΰσου αν
θρώπων... Κα! ό S tadtmOeeer ορίζει τον Γενούσον ως δριον τής 
γλώσσης κα! τού πολιτισμού (θά ή δυνατό νά ε ΐπ η : κα! τής φυλής) των 
Ελλήνων Ό  ’Αλβανός £ abej λέγει1 2 : «Τά σημερινά ήθη κα! έθιμα 
των ’Αλβανών δεν παρέχουσιν ένιαίαν εικόνα»... Διαφέρουσι δέ ού μό
νον διαλεκτικώς, αλλά κα! θρησκευτικώς οί κατοικούντες εκατέρωθεν 
τού ποταμού (Γενούσου), διότι βορείως μέν είναι μωαμεθανό! κα! καθο
λικοί, πλήν των παραλίων κα! λοιπών ορθοδόξων κα! βλάχων τής Μη- 
τροπόλεοις Δυρραχίου, νοτίως δέ ορθόδοξοι.

»’Άλλος λοιπόν είναι ό λαός ό πέραν τού Γενοΰσου (πλήν τών 
παραλίων) κα! άλλος δ εντεύθεν αυτού, παρά τήν γενομένην μεΐξιν κα! 
τήν διάδοσιν τής ’Αλβανικής γλόίσσης ένεκα τής ρωμαϊκής διοικητικής 
όργανώ σεως...

»Έ π! Διοκλητιανού (293 μ.Χρ.) κα! Μεγάλου Κωνσταντίνου έχω- 
ρίσθη από τής Παλαιας’Ηπείρον (τής νοτιάς) ή Νέα 'Ή πειρος ώς Ιδία 
επαρχία περιλαμβάνουσα τήν νοτίως τού Δρίλωνος μέχρις Αύλώνος 
χώραν μέ πρωτεύουσαν τό Δυρράχιον. Είναι φανερά ή πίεσις, ήν ύφί- 
στατο κα! τότε ή βόρειος ’Ήπειρος, χωρισθεϊσα διοικητικώς από τής 
νοτίου κα! ένωθεισα μετά τής πέραν τού Γενούσου ’Ιλλυρίας* κα! δμως 
δέν έλέγετο ’Ιλλυρία, άλλ’ ’Ήπειρος νέα (E p iru s nova). Τά Κεραύνια 
ό'ρη ήσαν νότιον δριον της Νέας ’Ηπείρου, ή δέ Πίνδος ανατολικόν.

»Έ π! ’Ιουστινιανού (527 - 565) παρά τήν συνεχιζομένην ώς άνω 
κατάστασιν, ήν καθορίζει ό Συνέκδημος τού * Ιεροκλέους, «'Έλληνές 
εΐοω, Ή πειρώ ται καλούμενοι, αχρι Έ πιδάμνον  (Δυρραχίου) πόλεως, 
ηπερ έπιϋαλασοία οίκειται»  3.

1. Ηπειρωτικά Χρονικά 9 (1934) 146, 151.
2. Leipziger V ierteljahrsschrift fur Siidosteuropa 4 (1940) σελ. 47.
3. Πρβλ. καί Στ. ΚΥΡΙΑΚΙΔΟΥ, Βυζαντινοί Μελίιαι II - IV, 1939, σελ.
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»Άργότερα μάλιστα επί Πορφυρογεννήτου (III, 56) τό θέμα του 
Δυρραχίου έχειροτέρευσε την κατάστασιν, ένωσαν την χώραν από των 
Κεραύνιων μέχρις Άντιβάρεως...

»Τό κακόν δ μ ως επί Τουρκοκρατίας ήτο μεγαλΰτερον. *Ήδη κατά 
τον 14ον αί. 10 χιλ. «’Α λ β α ν ο ί »  ορθόδοξοι χ ρ ι σ τ ι α ν ο ί  με  θ ’ 
ε λ λ η ν ι κ ώ ν  τ ο υ  β ο ρ ρ ά  λ έ ξ ε ω ν  ε ι ς  τ η ν  γ λ ώ σ σ α ν  τ ω ν 1, 
εκ φόβου προς τούς Τούρκους ή ένεκα τυραννίας τών γειτόνων ή πε
νίας, μιμούμενοι δ’ άλλους φυγόντας πρότερον, ήλθον εις Θεσσαλίαν 
κα'ι Μακεδονίαν και Βοιωτίαν καί έπειτα καί ’Αττικήν, κατέφυγον δέ 
τφ  1392 και είς Πελοπόννησον προς τούς ομοφύλους κα'ι ομοθρήσκους 
"Ελληνας κα'ι έγένοντο δεκτοί υπό Θεοδώρου τού Παλαιολόγου.

»"Οτε εγκατεστάθη ή Τουρκία, οι δέ βορείως τού Γενούσου εδέ- 
χθησαν την Μωαμεθανικήν θρησκείαν, προσέθηκαν ούτω εις την βαρ
βαρότητα τών χρόνων εκείνων τό κύρος τού κυριάρχου κράτους, ούτι- 
νος έγιναν οι ευνοούμενοι στυλοβάται και οί καταπιεσταί τών χρι
στιανών τής Τουρκίας. Οι δέ Ή πειρώται, συνδεδεμένοι διοικητικώς 
μέ την ’Αλβανίαν, ύφίσταντο ΐσχυροτέραν την πίεσιν τών Αλβα
νών, όσον εγγύτερον τού Γενούσου και τής ’Αλβανίας κατφκουν, ώστε 
και τούτων πολλοί προς σωτηρίαν καί ωφέλειαν Ιξισλαμίζοντο καί 
ούτω συνεϊχον καί τό βορράθεν άποικιστικόν ρεύμα. Ή  δέ εύνοια τού 
κράτους καί ή θρησκεία άπεμάκρυναν αυτούς από τούς χριστιανικούς 
ορίζοντας καί την ελληνικήν γλώσσαν καί φυλήν έτι μάλλον. Οί έξισλα- 
μισμοί καί εξαλβανισμοί ούτοι καί αί ερημώσεις καί πυρπολήσεις χρι
στιανικών ηπειρωτικών χωρίων ήσαν πάντοτε εν Ή πείρφ  συχναι καί 
πριν καί επί Ά λή πασα καί έπειτα καί άναςρέρονται υπό τών ιστορικών 
(Λήκ, Πουκεβίλ, Εύαγγελίδης κλπ.)... Τφ  1913 κατέστρεψαν 60 χωρία 
είς τήν περιφέρειαν Χιμάρας καί Δελβίνου. Τήν λαμπράν Μοσχόπολιν 
κατέστρεψαν δίς, τφ  1769 καί τφ 1916. ”Αν δέ που, ώς είς τήν Τσα- 
μουριάν, εύρίσκωμεν μικρόν ή μέγαν όγκον ήτοι νησίδας αλβανοφώνων 
εϊτε ’Αλβανών έν μέσψ Ελλήνων, πρέπει νά συμπεράνωμεν, ότι εκεί 
θά ηύρε μείζονα άντίστασιν ό ανθελληνικός διωγμός τού Αιμίλιου Παύ
λου (έξηνδραπόδισε 150 χιλ. ανθρώπους καί κατέστρεψεν 70 «πόλεις»), 
ή άλλου μεταγενεστέρου Ιλληνοδιώκτου (ίταλοτρόπου ή άλβανοτρόπου),

101 έξ., 108. A n t . Δ. ΚΕΡΑΜΟΠΟΥΛΛΟΥ, Κονχσόβλαχοχ, 139. Π αΠΑΡΡΗΓΟΠΟΥ- 
ΛΟΥ, Ί ο τ . Έ λλ . 'Έ ΰνους, 1886, τόμ. Γ ' σ. 222.

1. *Ορα * Αφιέρωμα είς 'Άμανχον, ο. 210 εξ.,° Ελλ. χαϊ βόρ. γείχ., α. 157 Ι | .
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ώστε έξερρίζωσεν οΰτος τούς παλαιούς κατοίκους προς έγκατάστασιν 
Ιλλυριών ή Αλβανών και προς αλλαγήν τής εθνικής φυσιογνωμίας τού 
τόπου.

»Τά γεγονότα ταΰτα έρμηνεύουσι, διατί ή ιστορική εκτασις τής 
Η πείρου περιλαμβάνει, μάλιστα εις τά βόρεια μέρη προς τον Γενοΰ- 
σον, πλείονας αλβανοφώνους και διατί άλλος είναι ό άνθρωπολογικος 
τύπος πέραν τού ποταμού τούτου, άλλα δε τά ήθη και τά έθιμα εκατέ
ρωθεν αυτού. Πέραν τού ποταμού είναι Ίλλυριοί, εντεύθεν δέ είναι 
ήπειρώται "Ελληνες. Ούτοι, είτε ορθόδοξοι χριστιανοί είναι, εΐτε μωα- 
μεί)ανοί Τόσκηδες, είναι άδιάγνωστοι απ’ άλλήλων έξω τής θρησκείας. 
Τό αίμα, ό άνθρωπολογικός τύπος και τά λαογραφικά στοιχεία άντε- 
σχον, ή γλώσσα δμως και ή θρησκεία πολλαχού ήττήθησαν» 1 *.

Ό  Φουρικης (ε.ά. 1931, σ. 4) λέγει, ότι τά μέν παράλια επί τού 
Άδριατικού και τού Ίονίου «κατιρκούντο άρχαιόθεν, ως γνωστόν, 
κυρίως υπό 'Ελλήνων (Έπίδαμνος, Απολλωνία, Αυλών, Ήρικόν), τά 
δέ ενδότερα, εκτός ελάχιστων πόλεων, ώς λ.χ. ή Ά ντιπάτρεια καί ή 
Άντιγόνεια, κατορκούντο υπό φυλών διαφόρων, συγχεομενών, ότέ μ ϊν  
μετά των 9Ιλλυριών, ότέ δε μετά τών Μακεδόνων». Αί τελευταίαι 
λέξεις, άς ύπεγράμμισα εγώ, είναι γνώμη τού Φουρίκη, ήν δεν συμμε
ρίζομαι, αλλά καταδικάζω ώς κατ* έπίδρασιν τών ιταλικών κυρίως γνω
μών (Ugolini κλπ.) λεγομένας. Ή  γλώσσα τής Η πείρου  καθορίζεται 
διά τών επιγραφών τής Δωδιόνης, προερχομένων έκ πάσης τής Η πείρου 
καί ούσών καθαρώς ελληνικών διαλεκτικών. Τό μαντεΐον διαλέγεται 
μετά πάντων τών Ή πειρωτών, πόλεων καί Ιδιωτών, ελληνιστί. "Ωστε 
Έλληνες καθαροί ήσαν οί Ή πειρώται. Εΐπομεν δέ καί άλλοτε, δτι 
κατά τον Πλούταρχον οί Ή πειρώται ήδύναντο νά ύποκρίνωνται, δτι 
είναι Μακεδόνες, χωρίς έκ τής γλώσσης νά διακρίνωνται, δτι δέν ήσαν. 
"Ωστε καί οί Μακεδόνες ήσαν "Ελληνες, γλωσσικώς συγγενείς τών 
Ήπειρωτών, ώς είναι καί σήμερον.

Ό  Φουρίκης παράγει τό εθνικόν 9Αρβανίτης έκ τού προσηγορικού 
*Αρβα, δπερ είναι ή μή έν χρήσει Ιλλυρική (άλβανική) λέξις *arbe

1. Υπάρχει τουρκική παροιμία λεγουσα : «atie gega sakaly , ane toska
akily ?» =  ποϋ (είδες) Γκέγκαν πωγωνοφόρον, (και) που Τόσκην συνετόν ;
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(πληθ. *arba), εξ ής παράγει tag λέξεις 5Ά ρβανα  (πληθ.) ή νΑλβανα, 
όθεν to  όνομα * Αλβανοί ή 9Αρβανΐται. Το "Αρβανα εύρίσκεται είς τον 
Πτολεμαίον (β' at. μ.Χρ.) και ώς ένικόν νΑρβανον είς τήν Κομνηνήν 
’Άνναν (8,5) ή *'Αλβανόν 1 προς δήλωσιν τής χώρας τής προς νότον 
τής γραμμής Δυρραχίου - Δίβρης κα'ι προς δυσμάς τής γραμμής Δί
βρης -Άχρίδος.

Ή  λέξις *Ανΰε-"Αρβα  δεν σφζεται ως ουσιαστικόν, άλλ’ ώς κύ
ριον όνομα έδόθη είς τόπους απόκρημνους, τραχείς κα'ι αποτόμους, είς 
νήσους βραχώδεις και ε!ς άκροπόλεις 2. "Αρβανα δε λέγεται κατ’ άλλον 
ορισμόν «εν των ορεινών συμπλεγμάτων τής κεντρώας Νέας ’Ηπείρου», 
ήτοι «ή χώρα, ήν συνήντα τις αμέσως μετά τήν ύπέρβασιν τής λίμνης 
τής Ά χρίδος» 3.

Τό όνομα 9Αρβανίτης δέχομαι καί εγώ παραγόμενον εκ του όνό- 
ματος *Αρβανον. Άλλα τό ό'νομα 9Αλβανός νομίζω ότι έχει άλλην ετυ
μολογίαν καί δεν είναι πλάσμα νεώτερον άνδρών λογίων καί άρχαϊζόν- 
των 4 5 «άσςραλώς κατ’ έπίδρασιν των κατά τον Καύκασον 9Αλβανός, 
9Αλβανία». Βλέπω δηλ. τώρα, ότι ή υπαγωγή τής τε ’Ιλλυρίας καί τής 
’Ηπείρου υπό τούς Ρωμαίους δεν είναι αρκετή δικαιολογία καθόδου 
τόσων ’Ιλλυριών εις τήν ’Ήπειρον, ούτε εννοώ διατί επί Ρωμαίων 
κάθοδος μόνον ’Ιλλυριών εγινεν, ούχι δε καί άνοδος Ελλήνων Ή πει- 
ρωτών, άφ* ού καί ή ’Ή πειρος είναι άγονος χώρα. "Ωστε ευρίσκω, ότι 
ή υπαγωγή τής τε Η πείρου καί τής ’Ιλλυρίας υπό τήν Ρώμην δεν είναι 
αρκετή δικαιολογία καθόδου άπό βορρά προς νότον καί νοθεΰσεως τών 
Ή πειρωτών διά τής έγκαταστάσεως τόσων ’Ιλλυριών ήτοι ’Αλβανών.

Καταλήγω λοιπόν νά δεχθώ, ότι άλλη τις βιαία αίτια ώθησε πολ
λούς Ίλλυριοΰς, ινα, εγκαταλείποντες τήν πατρίδα των, κατέλθωσιν είς 
τήν "Ηπειρον. Εύρίσκεται δέ ήδη κατά τον β’ at. μ.Χρ. τό όνομα 
9Αλβανοί ή 9Αλβανόν παρά Πτολεμαίψ 5, ώστε νά μή είναι παραδεκτόν

1. Γ εωργ. Ακροπολιτης 28, 46 κ.ά. ΆΑηνά τ. 43 (1931), σ. 284, 32 Ιξ.
2. Ά θηνδ 46 (1935), α. 10 έξ.
3. Ά θηνά 43 (1931), σ. 32. Τό λεγόμενον έν σελ. 33, οτι ή Έγνατία 

διήρχετο «διά χών πόλεων Λυχνιδοΰ καί Πυλώνος» πρέπει νά διοράιοθή : «διά 
τής πόλεως Λυχνιδοΰ καί της Φέσεως Πυλώνος», έπειδή πόλις Πυλών δέν 
ύπηρχεν, αλλά «τόπος» (ώς λέγει ό Στράβων) ήτοι άεσις, Πόρτα ή Πόρτες, 
ώς λέγονται πολλαχοΰ at στεναί διαβάσεις όρέων, at στενοπορίαι.

4. ΆΟηνά 43 (1931), σ. 35.
5. ΠΤΟΛ. 3, 12, 20 καί 2, 14, Γ πρβλ. ΣΤΡΑΒ. 314,4. 202.
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τό λεγόμενον υπό του Φουρίκη, ότι τό όνομα ’Αλβανοί «έδημιουργή- 
θη» υπό λογιών και άρχαϊζόντων συγγραφέων νεωτέρων «ασφαλώς κατ’ 
έπίδρασιν των κατά τον Καύκασον» ’Αλβανών, οΰς όμως άλλοι συγ
γραφείς (Πλίν.) καλοΰσιν Άλανονς, (οστε να είναι πιθανωτέρα ή αντί
θετος γενεαλογία τών εθνικών τούτων ονομάτων.

Δέχομαι λοιπόν, ότι ή νοθεία τής ελληνικής φυλής και γλώσσης 
έν Ή πείρφ  και ή εισαγωγή και διάδοσις έν αυτή τής ’Ιλλυρικής είτε 
’Αλβανικής καί ή παραγωγή ενιαχού αυτόθι «διγλώσσων» ανθρώπων 
είχε συντελεσθή ήδη επί Στράβωνος (327), αλλά τούτο θά είχε συμβή 
κυρίως κατά τά βόρεια μέρη τής Η πείρου, τά προς τον Γενούσον. 
Βραδΰτερον όμως είσήλθον καί πολλοί άλλοι Ίλλυριοί ή, κυριολεκτι- 
κώτερον, ’Αλβανοί, οιτινες θά προσχώρησαν καί εις τήν νότιον ’Ή π ει
ρον, άφ’ οΰ ή βόρειος ήτο ήδη κατειλημμένη. Τούτο πρέπει νά συνέβη 
κατά τον 7ον αι. μ.Χρ., ότε επί 'Ηρακλείου (610-642) τό κράτος, 
εχον πόλεμον προς τούς Πέρσας, έπέτρεψε νά έγκατασταθώσιν ε!ς τάς 
πιεζομένας προς τούτο βορειοδυτικός χώρας του ολόκληροι σλαβικοί 
λαοί, ot Κροάται, ot Σλοβένοι, οι Σέρβοι, οι Δαλματοί, οι Ζαχλούμοι 
κλπ. οίκογενειακώς μέχρι τής Άδριατικής θαλάσσης ι . Τότε ot παλαιοί 
κάτοικοι τού τόπου έδιώχθησαν ή έφυγον. ”Αν σήμερον άρητε έκ τών 
χωρών τούτων τούς Σλάβους, ή χώρα μένει κενή καί έρημος, οια δέν 
ήτο κατά τήν άφιξιν τών Σλάβων.

Ποιοι λοιπόν ήσαν οι πρότεροι κάτοικοι καί προς πού έφυγον;
*0 Στράβοον (313) περιγράφει τά έθνη «τά ’Ιλλυρικά πρώτα ουν- 

άπτοντα τω τε 9'1στρω κα\ ταϊς *Άλπεσιν, αΐ κεΐνται μεταξύ τής ’Ιτα
λίας καί τής Γερμανίας, άρξάμεναι από τής λίμνης τής κατά τούς Ούιν- 
δολικούς καί 'Ραιτούς καί Έλουητίους». "Ωστε οι Ίλλυριοί έφθανον 
μέχρις νΑλπεων καί Ίστρου 1 2 3 *. Φαίνεται δέ, ότι έξετείνοντο μέχρι Βε
νετίας, οι δέ Ε νετοί, άν δέν ήσαν καθαροί Ίλλυριοί, ως φρονεί ό 
Ηρόδοτος (I, 196), θά ήσαν όμως μιγάδες, καθώς ήτο ή φύσις τών 
Ίαπόδων, «κελτικού τε άμα καί Ιλλυρικού έθνους», κατοικούντων υπό 
τάς ν Αλπεις, αιτινες «διατείνουσιν» μέχρις αυτών 8, άνηκόντων «είς τό 
κελτικόν άμα καί τό Ιλλυρικόν έθνος».

Ή  παραφυάς τών ’Άλπεων, ύφ’ ήν κατορκουν ot Ίάποδες, είναι

1. ΚΩΝ. ΠΟΡΦΥΡΟΓ. III 12, 40, 46, 50, 53, 127, 148, 152, 160 έξ.
2. Σ τ ρ α β . 214, 313.
3. ΣΤΡΑΒ. 213 - 214. Τό έν τελεί του 214 «καί πηγάς επτά ποταμίου ΰδα

τος» νά διορθωΟή είς «ποτίμου ΰδατος».
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τό «’Άλβιον όρος», ΰψουμενον μετά την ’Όκραν, ήτις είναι «το ταπει- 
νότατον μέρος των ’Άλπεων των διατεινουσών από τής Έαιτικής μέ- 
χρις Ίαπόδων* εντεύθεν δ’ έξαίρεται τά όρη πάλιν έν τοις Ίάποσι καί 
καλείται ’Ά λβια». Ταύτα πάντα είναι προς δυσμάς του Σιρμίου και 
εκατέρωθεν του Σαΰου ποταμού καί του Κολάπεως, παραποτάμου αυ
τού, πηγάζοντος έκ του Άλβίου ορούς. Έ ν  συνεχειρ βορειότερον είναι 
ή Παννονία (Ουγγαρία), εις τό άνατολικώτερον μέρος τής οποίας ή σαν 
οι Σκορδίσκοι, πιθανώς εκατέρωθεν του ποταμού, ήτοι έν τε τή Παν- 
voviQt και τή ’Ά νω Μοισίςι. Συνεχής δέ προς την λιβυρνικήν θάλασ
σαν βορείως «έστιν δ Ίαποδικός παράπλους χιλίων σταδίων* ιδρυνται 
γάρ οί Ίάποδες επϊ τω  Ά λ β ίφ  δρει τελευταίφ των νΑλπεων δντι 

'νψηλω σφόδρα, τ\\ μεν επϊ τους Παννονίονς και τον "Ιατρόν καϋή- 
κοντες, τη δ* επϊ τον Ά δρίαν , άρειμάνιοι μεν , έκπεπονημένοι δ* υπό 
του Σεβαστού τελέως. Αυπρά δέ τά χωρία και ζειρ και κέγχριρ τά πολ
λά τρεφομένων. *0 δ* δπλιομδς κελτικός. Κατάστικτοι δ9 ομοίως τοΐς 
αλλοις Ίλλνρ ιο ις και Θρμξί». Εις τά ΒΔ δέ τής Βοσνίας καί έν τφ 
Λιβυρνικφ ή Φλανατικφ κόλπψ τής Ίστρίας έστίν ή νήσος «Κυρικτι- 
κή κατά τούς Ίάποδας».

Κατά ταύτα, εις τά βόρεια τής Δαλματίας (περί των νοτίων δέν 
αμφισβητείται) ήσαν Ίλλυριοί, έχοντες όμως καί κελτικούς χαρακτή
ρας, άλλ9 Ίλλυριοί. Τώρα δέν υπάρχουν εκεί τοιαΰτης έθνότητος άν
θρωποι, ούτε Κελτοί. Τον τόπον αυτών κατέχουν Σλάβοι. Προς πού 
έφυγον οί Ίλλυριοί, δτε ήλθον οί Σλάβοι; Προς δυσμάς εκτείνεται ή 
θάλασσα, προς άνατολάς καί πανταχόσε πέριξ είναι τώρα Σλάβοι. Βο
ρείως δέ, όπου λείπουν οί Σλάβοι, οί Κελτοί καί ει τινες άλλοι έξιτα- 
λίσθησαν.

Τά μόνα μέρη, είς τά οποία δέν ήσαν άλλοτε Ίλλυριοί, είναι δέ 
τώρα, είναι ή ’Ήπειρος. Ειπομεν δέ ήδη, ότι είς τά βόρεια τής Η π ε ί
ρου, αμέσως εντεύθεν τού Γενοΰσου, είχον είσδΰσει Ίλλυριοί κατά την 
ρωμαϊκήν κατάληψιν και κυριαρχίαν των χωρών προς άνατολάς τού 
Άδριατικού πελάγους.

Ά λλ’ εύρίσκομεν Αλβανούς καί έν τή νοτίρ Ή πείρφ , τούς Λιά- 
πνδες  έν τή Λιαπονρια. (μεταξύ Θυάμιδος καί Ά φου, απέναντι τής 
Κέρκυρας). Ούτοι δέ είναι εύλογον νά έρμηνευθώσιν ως έκ τού βορρά, 
έκ τού Ά λβίου όρους κατελθόντες.

Συνήθως οί ιστορικοί δέχονται, ότι διά τό όνομά των ούτοι ήλ
θον έκ τής απέναντι ιταλικής παραλίας, έκ τού Ίαπυγίου δηλ. ακρω
τηρίου, ένθα δ Ύδρούς (Ότράντο) καί ένθα κατψκουν οί 9Ιάπνγες,
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οΰς άμαρτύρως δέχονται ώς Ίλλυριούς και ών τό δνομα έφθάρη εις 
Λιάπηδες. Ά λλ’ άν τοιαύτα επιχειρήματα έχουσιν ίσχύν, θά έλεγον, 
δτι τό όνομα Λιάπυδες προέρχεται έκ του ονόματος Ίάποδες, ούς οι 
λατΐνοι λέγουσι και Iapudes κα'ι lapydcs, όπερ ευκόλως μεταπίπτει 
είς τό όνομα Αιάπυδες (6 σουγιάς εν Κέρκυρά λέγεται σονλιάς* τό αντί
θετον δέ συμβαίνει εν ’Ίμβρφ και Σαμοθράκη : ή φωλεά — φωλιά — 
φουλιά [κατά τά βόρεια ιδιώματα] λέγεται φουγιά) \  Ε ίναι δέ βέβαιον, 
ότι έκ της χώρας των Ίαπόδων έφυγον οί Ίλλυριοί κάτοικοι του 
Ά λβ ίον  όρους, οιτινες διά τούτο έλέγοντο *Αλβανοί, κατακτά Γερμα
νοί, ‘Ισπανοί, χριστιανοί κλ. 1 2. "Ωστε τό όνομα ήτο έκ τόπου, εθνικόν, 
καθώς οι κάτοικοι των Μαύρων Βουνών λέγονται Μαυροβοΰνιοι ή 
Μαυροβουνιώται. Διά τής ρίζης του δέ δηλοί τον τόπον, έξ ου ώνο- 
μάσθησαν οί δηλούμενοι άνθρωποι. Ό  δέ Φουρικης (’Αθήνα 43, 
1931, σελ. 16 σημ. 4, δ, 6) παρατηρεί, οτι ό υμνητής του Ά λή πασα 
Χατζή Σεχρέτης μεταχειρίζεται συνήθως τούς τύπους * Αρβανίτης καί 
9Αρβανιτιά, άλλ’ όταν πρόκειται νά δηλώση τούς κατοικούντας τήν 
περιοχήν τήν κατοικουμένην υπό των Λιάπυδων, ΝΔ των Κεραύνιων, 
μεταχειρίζεται τούς όρους 9Ά ρβανο , Ά ρβανιά, καί 9Αλβανία. Κατα- 
λήγει δ’ ό Φουρίκης δεχόμενος ώς σαφές πόρισμα, ότι οί τύ π ο ι9Αλβα
νός -  Αλβανία  καί 9Αρβανίτης -  9Αρβανιτία  εμφανίζονται συγχρόνως, 
άλλ* ότι οί δεύτεροι είναι έπικρατέστεροι3.

’Εγώ νομίζω, ότι, αν τό 9Αρβαν- εχη ώς πηγήν τό 9Αλβ- τού 
Άλβίου όρους ( = 9Αλπ- τών ’Άλπεων), τότε τό 9Αλβανός -  9Αλβανία 
είναι τά προγενέστερα, τά δέ έκ τούτων παράγωγα, γενόμενα κατά τό 
γλωσσικόν αίσθημα τών Ελλήνων καί τούς κανόνας τής Ελληνικής 
γλώσσης, είναι βεβαίως μεταγενέστερα. Τό 9Αλβανόν όρος τού Πτολε
μαίου (2, 14, 1) έγινε βεβαίως έκ τού θέματος τών ’Άλπεων αλβ- 
(ή αλπ- ή αρβ-). Ό  Στράβων (202) λέγει : «Τά γάρ 9Αλπεια  καλεϊ- 
σθαι πρότερον Ά λβ ια , καθάπερ καί Ά λπεινά . Καί γάρ νΰν τό έν τοίς 
Ίάποσιν όρος υψηλόν, συνάπτον πως τή ’Όκρφ καί ταίς ’Άλπεσιν, 
*Αλβιον  λέγεσθαι, ώς άν μέχρι δεύρο τών ’Άλπεων εκτεταμένων.» Διά 
τήν τροπήν τού λ εις ρ καί άντιθέτως, πρβλ. αδελφός -  αδερφός, κόλ-

1. ’Αθήνα 43 (1931), σ. 90.
2. “Αλλοι κάτοικοι τών “Αλπεων έλέγοντο Ά λβ ιε ις , ' ΑΧβίοιχοι, Στράβ. 

202,4.
3. ’Αθήνα, ε.ά. σ. 17.
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πος-κόρφος, ήλθβν-ήρθβν, άροτρον—άλέτρι, Γρηγόρις -  Γληγόρις 
κ.τ.δ. *.

Κατά τΛνωτέρω, πρέπει ν<\ πορισθώμεν, δτι έκ του δέματος αλπ- 
ή αρβ- έγινε τό θέμα Άλβαν- χαΐ άρβαν·, έξ οδ τό "Αρβανον καί 
έπειτα οϊ Άρβανϊται καί ή *Αρβανιτιά. Ό  Φουρίκης ex του θέματος 
αλπ·, αρβ- δέχεται γενόμενον ούσιαστικόν arbe (κατά τά γραφόμενα 
του σφζόμενον μόνον ώς κτίριον δνομα Αποτόμων τόπων, όλλ* ύπάρξαν 
ποτέ έν τη προϊστορίρ ώς ουσιαστικόν, δν καλώς έννοώ τούς λόγους 
του), δπβρ εδρηται κατεσπαρμένον καί δηλούν γεωγραφικά όνόματα 
τής Ιταλίας, τής Ελλάδος, τής Ιλλυρίας καί τής σημερινής Δαλματίας *.

ΑΝΤ. Δ. ΚΕΡΛΜΟΠΟΥΛΛΟΣ
‘Ακαδημαϊκός

ύμότ. Καθηγητής Παν/μΙου ‘Αθηνών 1

1, *Ορ<* BiYSTAO. Πηρ^ηβ, 994 t At "Αλπβις ή ή "Αλπις «.,.έκαλκΤτο 
καί κατά γένος ούδέτβρον τά "Αλπια καί "Αλβια μβνά τοΟ β».

9. Ό ρο ΆΦηνάν, τ. 47 (1907), σ. 909
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ΗΠΕΙΡΩΤΑΙ ΔΙΔΑΚΤΟΡΕΣ 
ΤΟΥ ΠΑΝΕΠΙΣΤΗΜΙΟΥ ΤΗΣ ΠΙΣΗΣ  

(1 8 2 1  -  1 8 4 1 )

Τφ 1939 έρευνήσας, εύγενει άδεί<? των έχει πανεπιστημιακών αρ
χών, τά σχετικά βιβλία του περιδόξου Πανεπιστημίου τής Πίσης (Pisa) 
τής ’Ιταλίας \  δπου και εγώ κατά το 1938 -  1939 ήκουσα Ιστορικο- 
φιλολογικά μαθήματα, έσημείωσα ΰπερτριακοσίους "Ελληνας, οιτινες 
μεταξύ των ετών 1789 και 1841 έ'λαβον διδακτορικόν δίπλωμα εκ του 
εν λόγφ Πανεπιστημίου. Μεταξύ αυτών είναι ένδοξοι άνδρες, ως ό 
ποιητής Άνδρέας Λασκαράτος ή ό νομομαθής ’Ιωάννης Σκαλτσοΰνης 
(όπως μετά ταύτα, τό 1848, ό ’Αριστοτέλης Βαλαωρίτης).

Τά ετη 1 7 8 9 - 1841 εξέλεξα διά τον έπόμενον λόγον : Ύ πό  τού 
M onsignor A ngiolo F abroni έχει έκδοθή ή Ilis to r ia  Academise 
Pisanw  είς τρεις τόμους (1791, 1792, 1795), ερευνώσα τά μέχρι και 1

1. Περί της Πίσης καί των εκεί σπουδασάντων Ελλήνων πρβλ. : Ε ΙΡ Η 
ΝΑΙΟΥ Κ. ΑΣΩΠΙΟΥ, * Αναμνήσεις Ιταλίας. Πΐσα (1815 -  1849). Οί "Ελληνες 
οπονδαοΐαί, περ. «Παρνασσός» 15, Σεπτ. 1892, σσ. 9 - 1 7  (περιγραφή εύθυμο- 
γραφική μάλλον των εθίμων των Ελλήνων σπουδαστών). Έ ν  Πίση είχε σπου
δάσει μεταξύ άλλων και ό έθνομάρτυς Δ ω ρ ό θ ε ο ς  Πρ ί ό ϊ ο ς *  πρβλ. Κ. I, 
ΑΜΑΝΤΟΝ, «Ελληνικά» 11, 1940, σσ. 239 -248. Την 24ην Μαΐου 1820 ό 
Αδ. ΚΟΡΑΗΣ έγραφε προς Κοκκινάκην : *Χαράς αξιον είναι καί τό πλή&ος των 
νπαγόντων είς ΓΙΐσαν χάριν γνώοεως καί επιστήμης» (Έπιστολαί Γ ', *Αθ. 1885, 
σ. 721). Συνίστα δέ καί προς τούς προεστώτας καί δημογέροντας της '"Υδρας 
την 14 Ιουνίου 1820 καί άλλους νά στείλουν είς την Πΐσαν (αυτόθι Γ ', σ. 
819. Πρβλ. αυτόθι σσ. 822-839 αλληλογραφίαν του προς Κ. Πολυχρονιάδην 
διαμένοντα έν Pisa |1823). Πρβλ. περαιτέρω σ. 13, σημ. 1, περί των κατά τό 
1817 έν Pisa Ελλήνων φοιτητών). Κατά προσταγήν του Καποδιστρίου (1820) 
οΐ έν Γοτίγγη σπουδάξοντες "Ελληνες έδει νά συγκεντρωθούν είς Pisa* πρβλ. 
περ. «Ελληνικά» 5, 1932, σσ. 379-380.

Τριάκοντα φοιτηταί άπηύθυνον την 8 "Ιουλίου 1865 έκ Pisa επιστολήν 
πρός τον ’Ιταλόν ποιητήν "Ιωσήφ Ρεγάλδην, έπιδοκιμάζοντες τήν περί Ιδρΰ-
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του 1737 έτους. Ταΰτην συνεχίζει ή Siovia  clell’Universitd di P isa  
dal 1737 al 1859 sc ritta  p e r  E duardo M ic h e u  S codopio, Pisa 
1877. Al δυο αύτα'ι Ιστορίαι περιλαμβάνουν ονόματα των διδακτόρων 
των περιόδων δΓ άς σφζονται αρχεία. Προς συμπλήρωσίν των, εις δ,τι 
άφορρ: εις την Ελλάδα, ήρεύνησα τούς εξαιρετικόν ενδιαφέροντος χρό
νους από τής Γαλλικής Έπαναστάσεως μέχρι τον έτους καθ’ δ τό 
Ά δήνησ ι Πανεπιστήμιον απέλυσε τον πρώτον αυτού πτυχιούχον. Τά 
αρχεία των ετών 1810— 1815 (ακριβώς από 30 Νοεμβρίου 1810 μέχρι 
7 ’Ιουνίου 1815) ελλείπουν, λόγο) τής Γαλλικής κατοχής, ώστε ν’ ά- 
γνοώμεν τούς διδάκτορας τής αντιστοίχου περιόδου.

Πλήν τών πολυαρίίίμων αυτών Ελλήνων καί άλλοι έσπούδασαν 
εν P isa, αλλά δεν έλαβον εκεί τό δίπλωμα κα'ι δΓ αυτό δεν είναι κατα- 
γεγραμμένοι είς τά σχετικά «Eibri di D ottorati», οπού από τού 1835 
μέχρι τέλους τού 1841 φέρονται 1063 λαβόντες διδ. δίπλωμα 1 (περίο
δος ΙρευνηΟεισα υπ’ εμού, ενώ μέχρι τέλους ’Ιουλίου 1861 οΐ διδάκτο
ρες είναι 3580 !, ών τινες δά εύρεΟοΰν "Ελληνες).

ΟΙ έν Pisa σπουδάζοντες "Ελληνες έλάμβανον ιδίφ διπλώματα Ια
τρικής, χειρουργικής (ή καί τά δυο)2, κα'ι νομικών επιστημών.

σεως μνημείου είς τον "Ομηρον έν Ά θηναις πρότασίν του. ΙΙρβλ. Canli e 
Prose di G. R egaldi, Torino II, 1861 (1865) σσ. 590 -  591, δπου τά ονομα
τεπώνυμά των καί ή πατρίς.

Περί της Πίσης ώς εκπαιδευτικού κέντρου πρβλ. Della Vila di Μ a r io  
P i e r i  Corcirese, scritta da Ini medesimo, libri sei, vol. I, σσ. 217-219 
(F irenze 1850).

’Αλληλογραφίαν του περιπύστου πρώην "Αρτης καί είτα Ούγγροβλαχίας 
Ι γ ν α τ ί ο υ  έκ Pisa (1819-1820) έδημοσίευσεν ό ΔΗΜΗΤΡΙΟΣ Π . ΠΛΣΧΑ- 
ΛΗΣ, «Ίόνιος ’Ανθολογία» 4, 1930, τεύχος 39-40 , σσ. 6 -1 0 , άφορφ δ’ αυτή 
είς τον Καποδίστριαν.

Περί της ‘Ελληνικής Κοινότητος τοϋ Λ ι β ό ρ ν ο υ ,  ή οποία, κατά τούς 
χρόνους τούτους, συνετηρει υποτρόφους φοιτητάς έξ ‘Ελλάδος έν Pisa, πρβλ. 
δσα έδημοσίευσα : Ν. Β. ΤΩΜΑΔΑΚΗ, Ναοί και ϋεομοι τής 'Ελλ. Κοινότητος τον 
Λιβόρνου, ΕΕΒΣ 16, 1940, σσ. 81 -127 καί όσην βιβλιογραφίαν επί τοΰ θέμα
τος συνεκέντρωσα είς τό περ. «ΆΟηνα» 57, 1953, σσ. 29-30 . Πρβλ. καί 
Δ. Α. ΖΑΚΥΘΗΝΟΝ έν ΕΕΒΣ 13, 1937, σ. 289.

1. Οί άπό τοΰ 1758 μέχρι τοΰ 1805 διδάκτορες είναι 3020 καταγεγραμ- 
μένοι είς *Libro di Dottorati*, οί δέ άπό τοΰ 1806 μέχρι τοΰ 1834 λήγοντος 
Υπερβαίνουν τούς 2236.

2. Προ πενταετίας καί πλέον παρέδωκα είς τόν Ιατρόν κ. Γ. Πουρναρό- 
πουλον μελέτημα, δπου κατέγραψα τούς έν Pisa σπούδασα νιας Ιατρούς, δπως 
έκδώση τοΰτο δι’ Ιατρικού τίνος περιοδικού. ’Αγνοώ άν τούτο έγένετο* τό χει
ρόγραφον δέν μοΰ έπεστράφη.
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Κατωτέρω παρέχω τάς εν τοις είδικοις πανεπιστημιακός βιβλίοις 
άναγραφάς των εξ ’Ηπείρου, Ίωαννίνων, *'Αρτης, Πάργας κλπ., δι
δακτόρων, κατά σειράν άναγορεΰσεως. Ό  εν παρενθέσει ακολουθών 
αριθμός είναι ό αριθμός του registro  τοΰτου. Έ κ  των 16 άναφερομέ- 
νων δυο (οι ύπ’ άριθ. 13 και 16), σπουδάσαντες Φιλοσοφίαν και Ία - 
τρικήν, ελαβον καί τό δίπλωμα τής Χειρουργικής, δέκα είναι απλώς 
Ιατροφιλόσοφοι καί τέσσαρες έσποΰδασαν Νομικά. ’Ιδού ό πίναξ :

1) II Sig. Constantino del Sig. D em etrio Macry di G i a n n i n a 1 

si dottoro come sopra (F ilosofia e M edicina). 12 G iugno 
1821 (423).

2) II Sig. Teodoro anzi D em etrio del Sig. Teodoro Desylla di 
P a r g a  si dottoro come sopra. 12 G iugno 1821 (424J.

3) II Sig. Demetrio del Sig. Apostolo Varzelli di P r e v e s a  
si dottoro come sopra. 5 G iugno 1824 (722).

1. * Κωνσταντίνος Μακρύς εξ 'Ιωαννίνων» υπογράφεται 22ος επί 23 είς 
άπάντησιν προς την κατά την 18 ’Απριλίου 1817 εν Pisa συνταχθεΐσαν «’Απο
λογία των εν Πίζα * Ελλήνων νπερ Κοδρικα», δημοσιευθεΐσαν κατά ’Ιανουά
ριον 1818 είς τό περ. * Ερμής ό Λόγιος» σσ. 2 3 - 2 4 :  *0ί εν Πείααις φιλογε- 
νεΐς μαϋηταί». 01 23 οΰτοι "Ελληνες φοιτηταί έξ δλου του Ελληνικοί» ύπερή- 
σπισαν, ώς γνο)στόν, τον Κοραήν, διό καί έν ύστερογράφφ (σ. 2δ) επαινούν
ται υπό του περιοδικού. Ή το  έπομένοις ό Μακρύς ούτος άπό τής άνοίξεως 
τού 1817 φοιτητής έν Pisa. Περί τής έπιστολής των φοιτητών πρβλ. ΚΟΡΑΗ, 
Έπιοτολαι Γ ', οσ. 105 - 106.

Καί άλλα ασφαλώς ονόματα τού παρόντος καταλόγου θά εύρεθοΰν καί 
άλλοθεν γνωστά. Σημειώνω π.χ. δτι ό ύπ’ άριθ. 5 Μ α ρ ί ν ο ς  Μ α ρ ί ν ο -  
γ λου ,  υιός τού έκ Ζαγορίου προεστού Κωνσταντίνου Μαρίνογλου, Ισχυρού 
παρά τή αυλή τού Άλή πασά, διέπρεψεν άργότερον έν Ά θήναις ώς δικηγό
ρος, ανώτατος δικαστικός καί δημοσιογράφος (βλ. ΙΩ. ΛΑΜΠΡΙΔΟΥ Ζαγοριακά, 
Ά θ . 1870 σ. 105). *0 ύπ’ άριθ. 10 ’Α λ έ ξ ι ο ς  Π ά λ λ η ς  (1808 -1885), 
υιός τού έπί Άλή πασά προκρίτου τών Ίωαννίνων Μ π ά λ ά  ν ο υ  Π ά λ λ η ,  
(Ήπειρ. Χρον. ΙΔ' 1939 σ. 91, 213, 229, 230 κλπ.), άνεδείχθη άργότερον 
Καθηγητής τού Πανεπιστημίου ’Αθηνών. Πλήν άλλων, έγραψεν έκτενη πρα
γματείαν περί τής άρχαίας χωρογραφίας καί ιστορίας τής ’Ηπείρου («Παν
δώρα» Θ' 1858-1859). Ό  ύπ’ άριθ. 11 Λ έ ω ν  Μ ε λ ά ς  (1812-1879) είναι 
ό γνωστός συγγραφεύς τού «ΓεροοτάΟη», συγγραφεύς καί άλλων παιδαγωγικών 
καί έθνικών δημοσιευμάτων, άνώτατος δικαστικός, χρηματίσας δίς 'Υπουργός 
Δικαιοσύνης κλπ.
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4) II S ig. A nastosio  del S. Econom o Schendo  di E p i r o  si 
do tto ro  come sopra. 6 G iugno  1825 (828).

5) II S ig. M arino  del S r (m anca ( — ελλείπει)) M ar inoglu  di 
G i a η n i n a si do tto ro  come sopra (Gius Civile). 31 Maggio 
1826  (938).

6) II S ig. Cristoforo  del S r (manca) Mestore di G i a η n i n a si 
do tto ro  come sopra  (Filosofia e Medicina). 31 Maggio 1826 
(948).

7) II Sig. Niccolb  del S r (manca) D ’Atonassio  di G i a n n i n a  
si do tto ro  in  G ius Civile. 11  M aggio 1827  (1109).

8) II S ig. Teodosio del fu Sig. C ostantino L am badari di G i a n 
n i n a  si do tto ro  in  Filosofia e Medicina. 1 G iugno 1827 

(1116).

9) II S ig. Anastasio  del S r (manca) Filites di G i a n n i n a  si 
do tto ro  come sopra  (in D iritto  Civile soltanto). 15  G iugno 
1829  (1499).

10) II Sig. Alessio  di Balano P alli dell* E p i r o  si dottoro in 
Filosofia e M edicina. 4  G iugno 1832 / 1828).

1 1 ) II S r Leone di G eorgio Melos di G i a n n i n a  si dottoro in 
solo D iritto  Civile. 16  Novem bre 1832 (1960).

12) II Sig. Michele di fu Sig. G iorgio C hirizzidi d*A r  t  a si dot
toro  come sopra (Filosofia e Medicina). 31 Maggio X834 
( 2101).

13) II Sig. Michele S tefano U bino ff di G i a n n i n a  si dottoro in 
F ilosofia  e M edicina. 27 Settem bre 1834 (2236).

— h o  stesso in C hirurgia . 25 A prile 1835 (IS ) .

14) II S r P a n a jo ti  del Sr Pasquale Lazares di G i a n n i n a  
nell’E p iro  si do tto ro  in Filosofia e Medicina. 16  Decem bre 
1836  (256).

13) II S r Giorgio del S r D em etrio B uccia  del l ’ E p i r o  si dottoro 
in  F ilosofia  e Medicina. 8 G iugno 1839 (607).
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16) II S** Demetrio del S r Eufem io M auro jann i di P a r g a  si 
dottoro come sopra. 8 G iugno 1839 (608).

— II Sr Demetrio M aurojanni dell’Eufem io di P a r g a  si d o t
toro in C hirurgia. 5 E uglio  1841 (935).

ΝΙΚΟΛΑΟΣ B. ΤΩΜ ΑΔΑΚΗΣ
Τακτικός Καθηγητής τοδ Πανεπιστημίου ’Αθηνών

Ι .-Π Ινα ξ  *Αλφαβητικός.

’Αθανασίου Νικόλαος 7 
Βαρτζέλλης Δημήτριος Ά π . 3 
Δεσΰλλας Θεόδωρος Θ. 2 
Κυριτσίδης Μιχαήλ Γ. 12 
Λαζαρής Παναγιώτης Π. 14 
Λαμπαδάρης Θεοδόσιος Κων. 8 

Μακρύς Κωνσταντίνος Δ. 1 
Μαρίνογλου Μαρίνος 6

Μαυρογιάννης Δημήτριος Εύφ. 16 
Μελάς Λέων Γεωργίου 11 
Μεστόρε Χριστόφορος 6 
Μπουκιάς Γεώργιος Δ. 15 
Ούμπίνωφ Μιχαήλ Στ. 13 
Πάλλης ’Αλέξιος Μπαλ. 10 
Σκένδος ’Αναστάσιος ΟΙκ. 4 
Φιλίτης Αναστάσιος 9

Π. -  Πίναξ ΠατρΙδος.

"Αρτα 12 Πάργα 2, 16
"Ηπειρος 4, 10, 16 Πρέβεζα 8
Ιωάννινα 1 , 6 , 6 , 7, 8 , 9, 11, 13, 14



E. K PJA PA

ΒΙΟΛΟΓΙΚΟΙ ΚΑΙ ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΟΙ ΔΕΣΜΟΙ 
ΤΟΥ ΨΥΧΑΡΗ ΜΕ ΤΗΝ ΗΠΕΙΡΟ

ί. ΤΟ Η Π Ε ΙΡΩ Τ ΙΚ Ο  ΛΙΜΑ 
Σ Τ ΙΣ  Φ Λ ΕΒΕΣ ΤΟΥ Ψ Υ Χ Α ΡΗ

Τ Ι καταγιογή τού Ψυχάρη στάθηκε ποικίλη, Ό  'ίδιος σά νά 
πίστευε πως το  άνακάτεμα των αΙμάτο)ν γεννά τό μεγάλον άντρα. Πρά
γματι πολλοί τόποι Οά μπορούσαν νά διεκδικήσουν τόν Ψυχάρη : ή 
‘Οδησσός ίσως, όπου γεννήθηκε, ή Πόλη πού τή γνο>ρισε παιδί, ή 
Χίος, ή Πάρος, ή ‘Ή πειρος, άπ* δπου κατάγονταν οί πρόγονοί του, 
ή Μασσαλία καί τό Παρίσι, πού τόν διαμόρφωσαν πνευματικά. Ό  
Ψυχάρης μάς παρουσιάζει τό μωσαϊκό τής καταγωγής του μέ τά λόγια 
πού 6 ά άναφέρο) πιό κάτο). Στα 1925 πού βρισκόταν για τελευταία 
φορά στή Χίο ένιωθε μέσα του κάτι παράξενο. «Μου φαινότανε, μάς 
λέει \  πώς τόντις πατούσα χώμα προγονικό, πώς φάδια μυστικά 
συνεδένανε τά πόδια μου μέ τη γης τη μητρική, μέ τϊς νεραντζιές, μ ϊ  
τΙς πορτοκαλιές τής πατρίδας, πιος ήμοννε Χ ιώ της nangtlC puro. 
Κι* ώστόσο Ετσι δέν είναι, γιατί βαστώ, μάλιστα πολύ, άπδ τή Βενε
τία κι* άπό την Πάρο κι* άπδ τδ Φανάρι κι* άπδ την Κρήτη, άλ- 
λοίμονο (ίχ I κι* άπδ την * Αρβανιτιά, που ώστόσο μέστωσε αυτή τδ 
γλυκό μου τδ αίμα τδ χιώτικο  —  καί μ* Εκαμε άνυπόφορο»,

*0 πατέρας τού Ψυχάρη, ό Ν ι κ ο λ ά κ η ς Ψ υ χ ά ρ η ς  
(1825 /1824- 1897), ταξιδεμένος στή Γαλλία καί γαλλοΟρεμμένος, γε
νικός πρόξενος τής Τουρκίας στό Παλέρμο γιά Ενα διάστημα (1861), 
είχε παντρευτή στήν 'Οδησσό τή Φροσύνη Μπιάζη — Μαυρου, που, 
καύώς μάς λέει ό Ψυχάρης, πέΟανε όταν αύτός ήταν μόλις δεκαοχτό)

J. ΨνΧΛΡΙΙ, Οί Ψυχάρηδίς (Τά γενεαλογικά μου) [ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΖΟΛΩΤΛ,
*Ιστορία ΐής Χίον, χόμ. 6 , μέρος σελ. 800- 807).

S0 · VII - 1864
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μηνών (1855/1856). Ό  Νικολάκης Ψυχάρης δέ θέλησε νά ξαναπαν- 
τρευτή μετά τό θάνατο τής γυναίκας του. Βρήκε μάλιστα 6 Ψυχάρης 
στα κατάλοιπά του ένα «σπαραχτικό», δπως τό χαρακτηρίζει, σημειω
ματάριο, γραμμένο από τον πατέρα του. Έ κεΐ, μάς λέει ό Ψυχάρης,
«έρχότανε κάθε μέρα νά μιλήση μέ την πεθαμένη» λ. Τό σημειωμα
τάριο, τό ημερολόγιο τούτο, ελληνικά μεταφρασμένο, γιατί 6 πατέρας 
του τό έγραφε γαλλικά, τό καταχοόρησε ό Ψυχάρης στο μυθιστόρημά 
του «Τα Δνδ 9Αδέρφια» (σελ. 1 4 6 -  160).

Ή  μητέρα του Ψυχάρη σ’ ένα τάχα «έμοιαζε» μέ τον άντρα της, 
κατά τά λόγια του Ψυχάρη : πώς αυτός ήταν φουρτούνα κα'ι εκείνη 
μπουνάτσα. Τής μητέρας του έμοιαζε ό Ψυχάρης στά φυσικά χαρακτη
ριστικά του προσώπου, δπως εκείνη πάλι έμοιαζε του πατέρα της 
Σπόρου Μπιάζη, Παριανού βενετσιάνικης καταγωγής. Ό  τελευ
ταίος αυτός είχε έρθει από τήν Πάρο στην ’Οδησσό γιά νά τον 
υιοθέτηση ένας θείος του. Δέχτηκε μάλιστα νά γίνη δρθόδοξος από 
καθολικός πού ήτανε καί νά πάρη καί τό επώνυμο του θείου του : 
«Μαύρος». Χρημάτισε, λένε, καί λογιστής τής Φιλικής Εταιρείας 
στήν Όδησσό.

Ό  Ψυχάρης έρχεται μικρό παιδί, ώς πέντ’ έξι χρόνων, άπό τήν 
'Οδησσό, δπου είχε γεννηθή, στήν Πόλη. ’Ορφανός κα\θώς ήταν άπό 
μητέρα, κηδεμονεύεται άπό τή γιαγιά του άπό τή μεριά τής μητέρας, 
πού κι’ αυτή τή λέγανε Φροσυνη σάν τή μητέρα του και πού τήν είχε 
παντρευτή στήν Πόλη ό Σπύρος Μπιάζη -  Μαύρος. Ή  καλή του για
γιά παίρνει μαζί της σε λίγα χρόνια στή Γαλλία τον Ψυχάρη : πρώτα 
στή Μασσαλία καί κατόπι στο Παρίσι. Σύμπτωση αληθινά άγαθή γιά 
τή μελλοντική εξέλιξη τού Ψυχάρη.

Ξέρομε ποδς ή γιαγιά Φροσυνη είχε πατέρα τό Μ ι χ α ή λ  Β α 
σ ι λ ε ί ο υ  (Μπαζίλη τον λέει ό Ψυχάρης), Ή πειρώτη άπό τό Α ρ 
γυρόκαστρο, έγκαταστημένο έμπορο στήν Πόλη, αδελφό τού Ά  λ ε- 
ξ ά ν δ ρ ο υ  Β α σ ι λ ε ί ο υ ,  τού γνωστού φίλου τού ’Αδαμάντιου 
Κοραή. Γυναίκα πάλι τού Μιχαήλ Βασιλείου καί προμάμμη τού Ψ υ
χάρη στάθηκε μιά Φαναριωτοπουλα, κόρη Σεβαστοποΰλου.

’Αποδίδοντας ό Ψυχάρης τό δύσκολο χαρακτήρα του σ’ αυτή τήν 
ηπειρώτικη, τήν άρβανίτικη, δπως έλεγε, καταγωγή του έγραψε κάποτε : 
«Μν έρϋη κανείς καμιά μέρα καί σάς πή πώς είμαι ανάποδος ό'θρω- 
πος, νά ξέρετε πώς άπδ την * Αρβανιτιά κρατώ τό άπαΐσιο αυτό χα- 1

1. *Ό.π. σελ. 833.
2
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ρ α χ τ η ρ ϊσ τ ικ ό » . Άλλα, καθώς δεν ξεχνούσε καί τό φυλετικό του σύνδε
σμό με τή Βενετία εξ αίτιας του παππού του Μπιάζη τής Πάρου, άλ
λοτε εγραψε τό παρακάτω Ιταλικό τραγούδι1 :

IL GONDOLIERE

Qualche αν ο gondoliere 
,· Della mia patria prima

Per tuo gentil piacere 
Nel mio sen canta e rima.

Lui fa che la mia mente 
Serba nel suo arcano 
Quella tristezza ardente 
Del cielo veneziano.

Μέ τό Μ ι χ α ή λ  Β α σ ι λ ε ί ο υ ,  τον προπάππο του Ψυχάρη, 
καθώς καί μέ τον αδελφό του Αλέξανδρο Βασιλείου, είχε άλληλογρα- 
φία δ Κοραής, δν καί λιγώτερο συχνή παρά μέ τον αδελφό του. Ό  
Μιχαήλ Βασιλείου άνηκε στους φιλομούσους εμπόρους τής εποχής πού 
φρόντιζαν για τή διάδοση των γραμμάτων στο Γένος. Συχνά δ Κο
ραής τού στέλνει κατά παραγγελία του βιβλία από τό Παρίσι ή καί 
τού αναθέτει τήν ποΰληση δικών του βιβλίων. Συχνά μάλιστα λαβαίνει 
καί δώρα άπ* * αυτόν δ Κοραής : σύκα, σταφίδες, «ταβάκκον». Ή  Εύαν- 
θία Καΐρη, ή γνωστή αδελφή τού Θεόφιλου, στέλνει στον Κοραή τό 
μετάφρασμά της τού «Εγκωμίου» τού Μάρκου Αύρηλίου με το μέσο 
τού Μιχαήλ Βασιλείου, καθώς μαθαίνομε από γράμμα τού Κοραή προς 
τον ’Ιάκωβο Ρώτα.

Οι σχέσεις τού Κοραή μέ τό Μιχαήλ Βασιλείου είχαν καί πνευμα- 
τικώτερο χαρακτήρα. ’Αξίζει νά αναφέρω πολύτιμη γιά τό περιεχόμενό 
της περικοπή από γράμμα τού Κοραή (26 ’Ιανουάριου 1804) προς τόν 
άδελφό τού Μιχαήλ, τόν ’Αλέξανδρο. Γράφει σ’ αυτόν δ Κοραής2 : 
«Τόν άόελφόν οου, φίλε, άντι του νά τόν φοβίζης, πρέπει νά τόν Φαρ

ί .  J e a n  P s ic h a r i , F ioretti per Francesca.
2. ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΥ ΚΟΡΑΗ, Τα μετά θάνατον ενρεϋεντα, τόμ. 2 . *Emoxolai

* Αδαμαντίαν Κοραή, έπ ιμ ελ είρ  Ν ικολάου Μ . Δαμαλα, τόμ. 1, σελ. 435.
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ρύνης είς τήν μετάφρασιν του Mably καί άλλων δσα κρίνει ώφέλιμα. 
Τό αυτό λέγω και διά οέ. *Η πρώτη πείρα είναι πάντοτε δύσκολος. 
Την αυτήν αμηχανίαν έδοκίμασα κ 9 έγώ κατ’ άρχάς, άλλά μετά  τρεις  
ή τέσσαρας δοκιμάς εφϋασα δχι είς το νά γράφω ορύά, άλλ9 εις τό 
νά πληροφορ7]ϋώ τό άξίωμα τούτο, δτι «καϋείς πρέπει νά γράφη έξ 
ανάγκης την γλώσσαν τον αΐώνος εϊς τον όποιον έγεννήΰη, καΰ'ώς 
καί την λαλεΐ εξ ανάγκης». Έ νταϋϋα  δμως είναι καί έξαίρεσις : ”Α ν  
εχη τύχην νά γεννηϋή είς καιρόν δταν ή γλωσσά τον είναι κανόνι- 
σμένη, τό πράγμα είναι ενκολον' ας άκολονϋή την γραμματικήν τον  
εϋνονς το ν  άν έκ δυστνχίας (conunc nous autres pauvres diables) 
Ιδη τό φως είς καιρόν δταν ή γλωσσά τον είναι τρόπον τινά σννηλι- 
κιώτίς του, τότε εχ,ει την άδειαν, δταν έ'χη παιδείαν αντός, νά παι- 
δεύση, διά νά είπώ όντως, καί νά άναϋρέηίη την γλώσσάν τον. Ά λλά  
και τοντο μ έ  μεγάλην προσοχήν, επειδή ή γλώσσα δέν είναι έξαίρετον
αντον κτήμα, άλλ9 ανήκει είς δλον τό εϋνος......'Ως τόσον τον αδελφόν
σον ΰάρρννε, συμπληρώνει ό Κοραής, κα\ άφες τον νά κάμη καί αντός 
ώς τόν δόξει, οχι δμως χωρίς νά τον σνμβουλεύσης νά φεύγη τάς 
νπερβολάς, νά μή γίνεται δηλαδή μήτε τύραννος, μήτε δημαγωγός τής  
γλώσσης»

Θά ήθελα νά προσδέσω δτι με έξοδα του Μιχαήλ Βασιλείου εκδί- 
δονταν και βιβλία χρήσιμα στον Ελληνισμό, δπως π.χ. ή «Κωνσταν- 
τινιάς» του αρχιεπισκόπου Σιναίου Κωνσταντίου (Βενετία 1820) κα'ι 
ή μετάφραση του Εμπορικού Κώδικα τής Γαλλίας από τό Νικόλαο 
Παπαδόπουλο (Βιέννη 1817).

Κα'ι φιλομοΰσους λοιπόν κα'ι θεληματικούς ανθρώπους θά μπο
ρούσαμε νά βρούμε μέσα στο γενεαλογικό δέντρο τού Ψυχάρη. Γ ιατί 
ό Ψυχάρης καμάρωνε δχι μόνο γιά τό φιλόμουσο Μιχαήλ Βασιλείου 
πού συγκατέλεγε μέσα στούς προγόνους του, άλλά κα'ι τό θεληματικό 
μ ι σ έ - Γ ι ά ν ν η  Ψ υ χ ά ρ η ,  τόν παππού του από τή Χίο 1 2, πού γ ι’ αυ
τόν κάνω λόγο σε είδικό γιά τά γενεαλογικά τού Ψυχάρη κεφάλαιο τού 
ανέκδοτου βιβλίου μου γιά τήν πνευματική διαμόρφωση τού αρχηγού 
τού νεώτερου δημοτικισμού. Τόν Ψυχάρη τόν συγκινούσαν Ιδιαίτερα

1 . Βλ. καί μιαν άλλη επιστολή ( 25- 4-  1803) του Κοραή προς τόν ’Αλέ
ξανδρο Βασιλείου, όπου γίνεται λόγος καί γιά τόν αδελφό του Μιχαήλ : *εΙς 
τήν χαοοέλαν των βιβλίων ϋέλω ρίφει μερικούς καταλόγους διά τον αδελφόν αον». 
(ΑΔΑΜΑΝΤΙΟΥ ΚΟΡΑΗ, :Εηιοιολαί, έπιμελείφ Ν. Δαμαλά, τόμ. 1, σελ. 386).

2. 01 ψνχάρηδες, σελ. 868. Βλ. καί τό σύντομο άρφρο του Κ. ΑΜΑΝΤΟΥ, 
*0 μιοε Γιάννης Ψυχάρης (Νέα Εστία , 1 Μαΐου 1954, σελ. 627 - 629).
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σά μορφές οί πρόγονοί του καί συχνά διακήρυσσε πώς σ’ αυτούς χρω
στούσε — πράγμα φυσικό — δρισμένα του χαρακτηριστικά. Στις άνα- 
μνήσεις του άπό ένα ταξίδι στή Νάξο άνακράζει 1 : «Le souvenir de 
mes ancetres m ’allumail. Ah I ceax-ld c’6laient des gaillards / lls 
voulaieni s’illustrer parmi les auires homines !» Ή  ανάμνηση των 
προγόνων του τόν κεντούσε. Ή τα ν  άνθρωποι καλόκαρδοι καί τολμη
ροί πού φιλοδοξούσαν νά διακριθούν άνάμεσα στούς όμοίους των.

II. ΨΥΧΑΡΗΣ-ΒΗΛΑΡΑΣ

Ό  σύνδεσμος τού Ψυχάοη μέ τήν ’Ή πειρο δέ στάθηκε γενεαλο
γικός μόνο καί βιολογικός. Κάποιες αναμφισβήτητες πνευματικές συγ
γένειες τόν προσεγγίζουν πρός τούς καλύτερους εκπροσώπους μιας δια- 
φοοτιστικής κίνησης των αρχών τού περασμένου αΙώνα πού  έχει κέντρο 
καί άφετηρία της τά Γιάννενα. ‘Ορισμένοι δεσμοί δένουν τόν Ψυχάρη 
όχι μόνο μέ τό Βηλαρά, άλλα καί μέ τόν άλλο σημαντικό διαφωτιστή 
τής έποχής, τόν ’Α θ α ν ά σ ι ο  Ψ α λ ί δ α (1767 -  1829). Γιατί κι* ό 
Ψαλίδας, δπως είναι γνωστό 1 2, ένδιαφέρεται για τή γραπτή καλλιέργεια 
τής νέας μας γλώσσας καί για τήν άπλούστευση τής δρθογραφίας της, 
άγάπησε κι’ αυτός μέ είλικρίνεια παλιότερα εκλεκτά δημιουργήματα τής 
νεοελληνικής λογοτεχνίας, δπως τόν Έροπόκριτο, καθώς επίσης έκτιμά 
καί σύγχρονες του επιτεύξεις στον τομέα των γραμμάτο>ν μας, άπό τις 
ταπεινότερες δπ(ος τού Αθανασίου Χριστόπουλου έως τις υψηλότερες 
τού Διονυσίου Σολωμού. Γενικαπερα ό Ψαλίδας δέν έπαιξε άσήμαντο 
ρόλο άνάμεσα στούς Ή πειρώτες εκείνους πού μοχθούν γιά μιά καλύ
τερη αυριανή μέρα τού ‘Ελληνισμού. Ό  Ψαλίδας δέχεται τις μεταρρυ- 
θμιστικές στο γλωσσικό πεδίο προσπάθειες τού Βηλαρά, ό Ψυχάρης 
δμως δέν τόν πρόσεξε Ιδιαίτερα τόν Ψαλίδα. Γνωστό είναι άλλωστε 
δτι ό δημοτικισμός τού Ψαλίδα έμεινε περισσότερο στο θεωρητικό έπί- 
πεδο' δέ βρήκε τήν πραχτική του δικαίωση, τή φυσική του συνέπεια 
σέ πειθαρχημένο δημοτικό γραπτό τού Γιαννιώτη λογίου.

1. L*Archimandrite. Souvenirs de voyage. (Έφημ. του Παρισιού *Le 
Gaulois*, 1 - 3 - 1028).

2. Βλ. ΓΕΩΡΓΙΟΥ X. ΣΟΥΛΗ, Ό  Ψαλίδας καί τδ γλωσσικό ζψημα ('Ηπει
ρωτικά Γράμματα, τόμ. 1 [1944], σελ. 84-88) καΐ/Λ. I. ΒρλΝΟΥΣΗ, 'Αθα
νάσιος Ψαλίδας, ό διδάσκαλος χοΰ Γένους, Ιωάννινα 1902, σελ. 26.
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βΟ Ψυχάρης πρόσεξε ιδιαίτερα τον ’Ι ω ά ν ν η  Β η λ α ρ ά  (1771 — 
1823), πού τού στάθηκε ένας αληθινός πρόδρομος. Ξέρομε ότι γρά
φοντας τον πρώτο τόμο τών «L·'ssdis dc fjvdYHYiidive histoviquc 
ηέο-grecque» (1885, σελ. 260) από την παλιότερη λογοτεχνική παρα
γωγή εκτιμά ό Ψυχάρης, έκτος βέβαια από τον Έρωτόκριτο καί τήν 
Έρωφίλη, τό Σολωμό, τό Βαλαωρίτη καί τά δημοτικά μας τραγούδια. 
Σέ μια με? έ̂τη του όμως πού τελειώνει στις αρχές τού 1888 1 παραθέ
τει καί τό όνομα τού Βηλαρά δίπλα στού Σολωμοΰ καί τού Βαλαωρίτη. 
Τή γλώσσα μάλιστα τού Βηλαρά προβάλλει τώρα ως πρότυπο σέ ζητή
ματα τυπικού. Καί ο! τρεις αυτοί κατά τή γνώμη του απαρτίζουν 
τήν αληθινή δόξα τής Ελλάδας. ’Αργότερα, στα 1895 2, τούς τρεις 
αυτούς μεγαλύτερους "Ελληνες ποιητές θά τούς όνομάση «Πατέρες». 
Τό Βηλαρά ειδικώτερα δεν τον θεωρεί ό Ψ υχάρης3 απλώς δπαδό 
τής ’Ιδέας* τού δίνει τον τίτλο τού «Όδηγού». Σ ’ αυτόν αναγνωρίζει 
δ Ψυχάρης τήν παρουσία μιάς υψηλής αντίληψης γιά τή νεοελληνική 
λογοτεχνία, μολονότι τό αποτέλεσμα δέν είναι πάντα ανάλογο μέ τήν 
ύτ|π]λή πρόθεση. 01 «Μϋϋοι»  τού Βηλαρά, κατά τον Ψυχάρη, δέν 
είναι αριστουργήματα, ένιωθε όμως δ Βηλαράς «τί  #ά πή έπιστήμη, 
ενιωϋε καί ποίηση».

Χαρακτηριστικό τού πόσο τιμούσε δ Ψυχάρης τό Βηλαρά εΐναι 
καί τούτο : "Οταν κάποτε (1907) δ «Νουμάς» στήν πρώτη του σελίδα 
είχε βάλει π?,άι-πλάι δυο ρητά γλωσσικού περιεχομένου άπό τό Σο
λωμό καί τον Ψυχάρη, δ τελευταίος δέ νόμιζε, έλεγε, πώς έστεκε νά 
μπή τ’ όνομά του στήν ’ίδια γραμμή μέ τ’ όνομα τού Σολωμού καί 
ζήτησε νά μπή στο πλάι «καμιά φρασούλα του Βηλαρά» 4 .* «Καλύτερα 
ταιριάζει, έγραφε τότε (1908) 5, άν καί 6 Βηλαράς δηλαδή, χωρίς 
γλωσσολογίες, χωρίς τά χίλια μας τά τωρινά επιστημονικά μαραφέ- 
τια, είπε άπό τό 1812 στό περίφημο γράμμα τον πρός τό Σοφολο
γιότατο απαράλλαχτα έκεΐνα που σάς κοπανίζω, γράφει πάντα δ Ψυ- 
χάρης, άπό τά 1888... Σ* αυτό, στό νά καταγίνουμαι μλ δρΰογραφίες

1. Quelques observations sur la langue littdraire moderne (Revue des 
E tudes Grecques, τόμ. 1 (1888), 192-208). ’Αναδημοσιεύεται στόν τόμο 
Quelques travaux de linguistique, de philologie et de Utt4rature helUniques, 
τόμ. 1, σελ. 257 κέ. Βλ. Ιδίως σελ. 265 - 266.

2. Autour de la Grece, σελ. XII.
3. Ρόδα και Μήλα, τόμ. 1, σελ. 254-255.
4. Ρόδα καί Μήλα, τόμ. 6 , μέρος β', σελ. 186.
5. *Ό.π. σελ.^ΐδβ -187.
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και γραμματικές, μοιάζω τουλάχιστο μέ το Βηλαρά και κάπως 
τρώγεται  νά μέ βλεπετε μαζί τον τα ίρ ι-  ταίρι*.  Και ιδιαίτερα 
υπογραμμίζει τό γεγονός δτι από τότε ό Βηλαράς εδινε τή σημα
σία πού επρεπε στον «κανόνα», τό γραμματικό κανόνα, πού τόσο 
τον αγαπούσε δ Ψυχάρης. ’’Ας προσθέσω όμως καί τούτο : δτι κατά τή 
γνώμη μου στο βάθος δ Ψυ/αρης τιμούσε βέβαια χωρίς επιφύλαξη 
τό Σολωμό ώς ποιητή, αλλά τό Βηλαρά αισθανόταν σά διδάχο καί 
γλωσσικό κήρυκα. Αυτόν καταλάβαινε θερμότερο του σύντροφο στό 
γλωσσικόν αγώνα 1.

Πράγματι καί δ Βηλαράς, δπως και δ Ψυχάρης, δεν ξεκινά από 
ενα απόλυτα πηγαίο καλλιτεχνικό ένστικτο. Καί τού Βηλαρα ή λογοτε
χνική παραγωγή είναι επακόλουθο τής ανάγκης πού αισθάνεται νά δια
φώτιση. Μέσα σ’ αυτό τό φως πρέπει νά δούμε καί τή μεταφραστική 
του προσπάθεια καί τις Ιδέες του γιά τήν ελληνική πνευματική παρά
δοση καί τήν ευρωπαϊκή λογοτεχνία. «Χρειάζεται γλώσσα τον καιρού 
μου στό στόμα μου,  μάς λέει 2 3 4, γιά νά φανερώνω  τις Ιδέες μου καί 
μονέδα τρεχούμενη στον κόρφο μου γιά νά προφταίνω τις χρείες μου. 
Δεν καταφρονάω εκείνα όπου είναι άπατά τους άξιοτίμητα, μόνε τά 
τιμάω  ως έκεΐ όπου γίνεται, κ ι9 οχι ώς έκει όπου νά καταφρονέσω 
κατόπι τό άλη&ινό μου συμφέρο». Χαρακτηριστική είναι ή γνώμη του 
—  καί τούτο τον πλησιάζει πάλι στον Ψυχάρη — δτι στήν περίπτωση 
τεχνικών δρων πού λείπουν από τή γλώσσα μας μπορούμε νά τούς αν
τλήσω με είτε άπό τήν άρχαία, είτε άπό άλλη γλώσσα, φτάνει μόνο «νά 
σχηματιστούν,  προσθέτει, κατά τη ρωμαίικη κλίση»  s. Γιά τον πλου
τισμό τού λεξιλογίου δ Βηλαράς ρητά δέχεται σάν πηγή τήν άρχαία 
ελληνική. Μοναδικό δρο θέτει, δπως είπα, τήν προσαρμογή τών δα
νείων στο τυπικό τής νέας γλώσσας *. *Η στάση του επίσης απέναντι 
στις ξένες λέξεις ταυτίζεται μέ τή στάση τού Ψυχάρη καί τών κατόπιν 
δημοτικιστών. «2 α ξένα άγκάΰια,  γράφει χαρακτηριστικά 5, ή XQ^ia 
καί ή συνή&εια τά μεταμορφώνουν σέ άν&ια*.

1. Ά ς  προσθέσω δτι σέ μελέτη του του 1901 (άναδημοσιευμένη: Quel- 
ques travaux , τδμ. 1, σελ. 697) *χΙασιχό» όνομάζει τό γράμμα του Βηλαρά 
στό Σοφολογιώτατο.

2. "Anarra ΙοΛΝΝΟΥ Βηλαρα, έπιμελείρ Γεωργίου Βαβαρέτου, ’Αθήνα 
[1935], σελ. 281.

3. Αύτ. σελ. 296.
4. Αύτ. σελ. 310.
5. Αύτ. σελ. 248. -
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Είδαμε παραπάνω δτι δ Ψυχάρης υπογράμμιζε ότι δ Βηλαρας 
απαιτούσε τήν τήρηση του «κανόνα» στη γλωσσά. Και πράγματι τα 
δάνεια πού θά δεχτή ή νέα γραπτή γλώσσα τά θέλει προσαρμοσμένα 
στο τυπικό τής νέας γλώσσας. Δέ ζητούσε όμως και τήν άμεση καθιέ
ρωση τού αυστηρού κανόνα, όπως έκανε δ Ψυχάρης. Γ ιά τό Βηλαρά 
δεν ήταν καμιά βία νά γραφτή αμέσως ή γραμματική τής κοινής γλώσ
σας. Μάς τό λέει στο γράμμα του στον Καλαρά στ'ις 24 ’Οκτωβρίου 
1815 \  Ε κείνο πού δ Βηλαρας επιθυμεί είναι τούτο : νά μήν παρου- 
σιαστή κανένα εμπόδιο στο φυσικό άνέβασμα τής γλώσσας μας σέ καλ
λιεργημένη γλώσσα περιωπής. Δέ θέλει από τήν αρχή τήν καθιέρωση 
τών κανόνων, γιατί τότε, καθώς λέει 1 2, «ό συγγραφέας μήν ήμπορών- 
τας νά εβγη εζω άπό τή μικρή περιφέρεια τών κανόνων, όπου δυνα
στικά τον κρατούν, βιάζεται ή νά άφήση τους νέους τρόπους του 
ύφου, όπου αυτός εφευρίσκει γιά νά έκφράση καλύτερα τΙς Ιδέες του 
ή νά εξηγητή άκολουϋώντας τή γραμματική μέ ύφος σκοτεινό καί 
δυσκολοπείκαστο».

Ενδιαφέρον άκόμη παρουσιάζει και τούτο: ότι δ Βηλαρας, όπως 
και δ Ψυχάρης αργότερα, δεν περιορίζεται απλώς νά κηρΰξη τήν άνάγκη 
νά χρησιμοποιηθή ή λαϊκή γλώσσα. Ε ίναι απόλυτα σέ θέση νά 
εκτίμηση τή σημασία και τήν άνάγκη μιας καλλιεργημένης γλώσσας, 
πού θά έπαρκούσε στ'ις πολλαπλές πνευματικές ανάγκες ενός λαού. 
Χρειάζεται, κηρύττει, σπουδή τής δημοτικής καί καλλιέργειά της, γιατί 
τότε θά φανούν όλα της τά πλούτη. Φωτεινά διδάσκει ότι «όσο ένα 
γένος φωτίζεται, άλλο τόσο ή αισϋησή του φιλαίνει σέ κά'&ε είδος 
καί ή γλώσσα του άπογταίνει τή γλυκάδα καί ήμερωσύνη όπου άπο- 
χτοϋν καί τά ήΰη του» 3.

Ό  Ψυχάρης, όπως είναι γνωστό, έδινε μοναδική θέση στήν κρη- 
τική λογοτεχνική παραγωγή τών χρόνων τής ενετοκρατίας 4. *Αλλά καί 
δ Βηλαρας φυσικό ήταν, καθώς Ιδιαίτερα τιμούσε τή δημοτική παρά
δοση στή νεοελληνική λογοτεχνία και διανόηση, νά δνομάζη τον ποιητή 
τού Έρωτοκρίτου «άλλον "Ομηρον» καί νά τοποθετή δίπλα του τήν 
Έρωφίλη τού Χορτάτζη και τή Βοσκοποΰλα 5. ΕΙδικώτερα μάλιστα

1. Αύτ. σελ. 287.
2. Αύτ. σελ. 259 - 260.
3. Αύτ. σελ. 247.
4. Διαπραγματεύομαι τό θέμα σέ άνέκδοτη μελέτη μου : «*0 Ψυχάρης 

καί ή ίλληνιχή πνευματική παράδοοη*.
5. “Απαντα Ιο. Βηααρα, έπιμελείρ, Γ. Βαβαρέτου, σελ. 303.
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γιά τόν Έρωτόκριτο πρέπει νά προσθέσω δτι τή γλώσσα του θαρρα
λέα τήν υπερασπίζεται άντικρούοντας τούς λογιοτάτους πού τή θεω
ρούσαν χυδαία. Συχνά μάλιστα καί παραπέμπει στον Έρωτόκριτο θέ
λοντας νά στηρίξη τις άπό\|;εις του σέ ζητήματα αλλοιώσεων τής νέας 
ελληνικής, πού παρουσιάζουν αναλογίες καί στην αρχαία γλώσσα 1.

Τό δικαιολογημένο δμως απόλυτα θαυμασμό του προς τήν κρη- 
τική λογοτεχνία καί Ιδιαίτερα τόν Έρωτόκριτο έχει τήν αδυναμία νά 
τόν συνδυάζη μέ ανάλογο, νά πούμε, θαυμασμό καί προς τά ποιήματα 
τού συγχρόνου του ’Αθανασίου Χριστόπουλου. Τά ποιήματα τού «Νέου 
Άνακρέοντος», νόμιζε δ Βηλαράς 2, μαζί μέ τόν Έρωτόκριτο αποτε
λούν τά δυο κύρια πρότυπα γιά νά γραφή ή νέα ελληνική, καθώς τό 
έν’ άπ* αυτά, 6 Έρωτόκριτος, είναι γραμμένος στή νησιώτικη γλώσσα 
καί τά ποιήματα τού Χριστόπουλου στή «στεριοηικη», τήν ηπειρω
τική. ’Αλλά — άς σκεφτούμε — καί ποιόν άλλον «ποιητή» θά μπο
ρούσε δ Βηλαράς νά προβάλη άπό τούς συγχρόνους του εκτός άπό τόν 
’Αθανάσιο Χριστόπουλο ; Πρέπει δμως νά προσθέσω δτι, μολονότι 
άμοιβαία εκτίμηση έ'δενε τό Βηλαρά μέ τό Χριστόπουλο, ώρες-ώρες δ 
Βηλαράς δέν έμενε Ικανοποιημένος άπό τό «πολίτικο», τό φαναριώτικο 
χρώμα καί πνεύμα τής γλά>σσας τών ποιημάτων τού Χριστόπουλου. 
”Αν θά ήθελε νά βοή κανείς στον Ψυχάρη μιάν ανάλογη αδυναμία γιά 
έναν άλλον ποιητή, αυτός θά ήταν δ Βαλαωρίτης. ’Αλλά καί δ Ψυχά- 
ρης είχε, νομίζω, απόλυτα δίκιο νά προβάλη τότε ανάμεσα στούς κορυ
φαίους τό Βαλαωρίτη, σέ μιάν εποχή πού τά νεοελληνικά γράμματα 
γύρευαν άκόμη τόν καλύτερο δρόμο τους. Γιά τόν ’ίδιο λόγο άργότερα 
καί δ Παλαμάς Ιδιαίτερα τιμούσε στο πρόσωπο τού Βαλαωρίτη έναν 
θαρραλέο χειριστή τού δημοτικού ποιητικού λόγου, έναν ποιητή πού 
είχε άλλωστε σέ πολλά μιά Ιδιοσυγκρασία συγγενική μέ τή δική του.

Μιά έκτενέστερη μελέτη τής συγγένειας τού Ψυχάρη μέ τό Βηλαρά 
θά έδινε περισσότερα σχετικά στοιχεία καί ι^ά δδηγούσε ’ίσως σέ πλη
ρέστερα συμπεράσματα. Δικός μου δμως σκοπός στο δεύτερο τούτο 
μέρος τού άρθρου μου ήταν νά επιχειρήσω ένα πρώτο πλησίασμα σ’ 
ένα θέμα πού κατά τή γνώμη μου παρουσιάζει Ιδιαίτερο ενδιαφέρον.

Ε. Κ Ρ ΙΑ Ρ Α Σ
ΚαΦηγ, Παν/μίου Θεσ/νΙχης

1. Αύτ. σελ. 297 καί 301.
2. Αύτ. σελ. 303 καί 307.
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N . G. L . H A M M O N D

THE COLONIES OF ELIS IN CASSOP^A

W hen I first visited E p iru s in 1930 and on m any subse
quen t v isits, I received the  g reatest k indness and encouragem ent 
from  M r Christos Sonlis, who was then  a  pioneer in the archaeo
logical stud ies of his country  and became a distinguished E phor 
of A ntiqu ities a t  Ioannina. T h is  small article is dedicated to 
th is  m em ory. As a m an and as a scholar, he gave generously 
of h is affection and  of h is scholarship to  all who visited E pirus 
and especially to  my predecessor, Mr S. S. Clarke, and myself 
in our study  of E p iro te  topography.

T h is  artic le  is based upon a thorough survey of the area 
w ith  w hich it is concerned. One is therefore able to say w ith 
confidence th a t there  are no m ajor sites o ther than  those herein 
m entioned, and th a t some sites are more im portant and more 
early  in da te  th an  o thers. T h e  detailed description of the sites 
will be published la ter in a book on the  antiquities of E pirus. 
M eanw hile I w ish to s ta te  the  case for identifying some of the 
sites w ith the  nam es recorded in ancient authors. As I do not 
w ish to en ter here in to  controversy w ith scholars who in most 
cases have not visited all the  sites, I append a t the  end of the 
artic le  a short note of their views.

In  h is descrip tion of E p iru s  S t r a b o  begins and ends his 
chap ter (7 .7 .5 , c 324) from the  view point of one who sails down 
the  coast. H av ing  sta ted  th a t the Chaones, T hespro ti and Casso- 
psei inhabit the  seaboard from the C eraunian m ountains to the 
A m braciote G ulf and possess fertile territo ry , he enum erates the 
landm arks along the coast from no rth  to south, ending with 
Sybota, Cheim erium  and G lycys E im en. T ow ards the  end of the
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chapter he resum es the  G lycys L im en and c o n tin u es: «next in 
order after the Glycys L im en are two o ther harbours», the  nearer 
and sm aller being Com arus and the more d istan t and larger 
being near the m outh of the Am braciote Gulf. In  th e  m iddle of 
the chapter, however, he follows up his m ention of the  G lycys 
Lim en by stray ing  in land in the following sen ten ces: έπειτα  άκρα 
Χειμέριον καϊ Γλυκύς Λιμήν, εΐς ον εμβάλλει ό Ά χέρω ν ποταμός, 
ρέων έκ τής Άχερονσίας λίμνης καϊ δεχόμενος πλείονς ποταμούς, 
ώστε καϊ γλνκαίνειν τον κόλπον' ρ ε ΐ δε καϊ ό Θναμις πλησίον. Ύ π έ ρ -  
κειται δέ τούτου μεν τον κόλπον Κίχνρος, ή πρότερον ’Έφυρα, πόλις 
Θεσπρωτών’ τον δε κατά Βονϋρωτόν ή Φοινίκη. ’Ε γγύς δέ τής Κι- 
χύρον πολιχνών Βονχέτιον Κασσωπαίων, μικρόν υπέρ τής ϋαλάττης 
άν, καϊ Έ λάτρια και Πανδοσία καϊ Βατίαι έν μεσογαία' καϋήκει δ* 
αυτών ή χώρα μέχρι τού κόλπον. Μετά δέ Γλνκνν Λιμένα... In  
these sentences there is no coherent o rd e r ; for he tu rn s  n o rth 
wards to m ention the river T hyam is, southw ards to m ention 
Cichyrus, northw ards to m ention Phoenice and sou thw ards again  
to m ention the cities of the  Cassopaeans.

T he  m ost probable explanation of th is anom aly in S trab o ’s 
account is th a t he was using as his main source a P a ra p lo m  of 
the coast from north  to south and th a t he inserted the  sentences, 
which I have quoted, from a subsidiary source w hich was not a 
Para pious. Now the earlier p a rt of th is insertion finds an echo 
in T h u c y d i d e s  1 .46 .4 . H aving m entioned Cheim erium , he 
continues : έστι δε λιμήν, και πόλις υπέρ αυτού κεΐται από ϋαλάσσης 
Ιν τη Έ λαιάτιδι τής Θεσπρωτίδυς Έφύρη. Έ ξίησι δέ παρ’ αυτήν Ά χ ε -  
ρονσία λίμνη ές ΰάλασσαν· διά δέ τής Θεσπρωτίδος Ά χερω ν ποταμός 
ρέων έσβάλλει ές αυτήν, άφ* ου και την έποίνυμίαν εχει. 'Ρ εΐ δέ και 
Θναμις ποταμός, όρίζων την Θεσπρωτίδα καϊ Κεστρίνην, ών έντός ή 
άκρα άνέχει τό Χειμέριον. In  both passages the  lake A cherusia, 
the river Acheron, the city E p liy ra  and the  river T hyam is are 
mentioned. As I have argued elsewhere *, it is probable th a t 
Strabo and T hucydides drew upon a common so u rc e ; for it is 
clear th a t S trabo  did not draw on Thucydides, as S trabo  m entions 
more points. P earson 1 2, who did not com pare th e  passage in

1. JUS 65.28  f.
2 . CQ 33.52  and Early Ionian Historians 50 .



28 N . G. I*. HAMMOND

S trabo , suggested th a t T hucydides was here using some Perie- 
gesis «perhaps even Hecatseus». T h e  case may, I th ink, be put 
more s tro n g ly ; for the w ork of Hecataeus was not only the  most 
fam ous Pericgesis bu t also described places in central E p irus and 
com m ented on the  etym ology of the word Orestse* (FG t'H  1 F  
102 -  io 8), to which the  explanation of the name Glycys L,imen 
in S trabo  is com parable. I conclude, then, th a t the subsidiary 
source of S trabo  w as an early fifth century  Pericgesis, most 
p ro b ab ly th a t of H ecatseus l .

W hen we look m ore closely at the inserted passage, we see 
th a t S trabo  m entions th ree  g u lf s : i) the gulf behind which lies 
C ichyrus, form erly  called E pliyra, 2) the  gulf by Buthrotus 
behind w hich lies Phcenice, and 3) the gulf to which the terri
to ry  of the  cities Buchetium , E la tria , Pandosia and Batise extend. 
T h e  first two are contrasted by ghv and δέ, and they are the 
gulfs off G lycys E im en and B uthrotus, th a t is to say the Thes- 
pro tian  G ulf (L ivy 8 .24) and the  Cirrhsean Gulf (H ecatseus in 
F G vlI  1 F  105). If the  th ird  gulf resum es one of its  predecessors 
in th e  tex t, it would in norm al Greek usage resum e the second 
one, nam ely the gulf off B uthrotus, but th is  cannot be s o ; for 
the  cities are in Cassopsea, not in Chaonia. Nor can it reason
ably be referred to the T hespro tian  g u l f ; for the area inland of 
G lycys E im en is E lseatis, not Cassopsea, and the city E phyra

1. J acoby, FGrH  115  F  382 prints as fragm ents of T l i e o p o m p u s  
not only the opening words of S t r a b o  7 .7 .5 , in which Tlieopompus is 
cited as stating  th a t there  were fourteen tribes of Epirotes, but also 
the description of the cities in Gassopia later in the chapter. To this 
in terpretation there  are serious objections. As Strabo mentions only 
eleven tribes of Epirotes, it is clear th a t he was not using Tlieopompus 
as his main source ; moreover, Theopompus did not write a Paraplous, 
and Strabo is obviousty using a Paraplous as his main source. Jacoby’s 
ground for supposing tha t Theopompus is the source of the statem ent 
concerning the  cities in Gassopia is th a t a fragm ent of Theopompus 
(1 1 5  F  206) enum erates the same four cities although in a different 
order and w ithout indication of the ir positions. I t is, however, unwise 
to suppose th a t Theopompus was the only au thor to mention the four 
cities. F inally , it is most unlikely tha t the preceding sentences which 
form the rest of S trabo’s insertion could have come from Theopompus 
Philippica.
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presum ably had the  te rrito ry  w hich extended to the gulf a t the  
Glycys L im en K On the  coast to the north  of G lycys L im en the 
land of the m odern P arga  is to be identified w ith  th a t of the  
ancient T orone 1 2, and the  coast to the  south  of G lycys L im en is 
rocky and not likely to have offered facilities for a division be t
ween four cities.

Since, then , the gulf to which the territo ries of the  four ci
ties extended was neither the C irrhaean nor the  T hesp ro tian  
Gulf, it can only be the Am braciote Gulf. T h e  n o rth  shore of 
th is gulf certainly  has rich territo ry  to w hich these cities would 
have been anxious to lay claim. Nor is it difficult to see how 
Strabo came to w rite obscurely. H e already had the A m braciote 
Gulf in m ind as the lim it set for th is part of his d e sc rip tio n ; and 
the inserted sentences are ill adjusted to the  next sentence in 
which he twice m entions the Am braciote Gulf. H av ing  entered 
the Ambraciote Gulf, he rem arks εν άριοτερα δέ ή Νικόπολις και 
των *Ηπειρωτών οι Καοσωπαιοι μέχρι τον μυχόν τον κατά Ά μ β ρ α -  
κίαν. T hese words show th a t he a ttrib u ted  the  bu lk  of the 
north shore of the Am braciote G ulf to  the  Cassopaeans. H e  
made no m ention of the ir cities a t th is po in t because he had 
already done so in the  passage draw n from his subsidiary source.

If we are correct in believing these sentences to have been 
inserted by Strabo from a subsidiary source, we shall no t a ttach  
a precise m eaning to the words πλησίον and έγγΰς. T hey  are 
evidently used to indicate merely th a t the features to w hich 
Strabo refers are in the vicinity. T he river T hyam is, w hich is 
stated to be «near» the m outh of the river Acheron, is in fact 
more than  30 miles away, and Buchetium  w hich is said to be

1. The name Elsea, which S c y 1 a x, 30 (GGM 1 . p. 34) gives to the 
harbour a t the mouth of the river Acheron, is evidently  an alternative 
name to Glycys Limen. On the south side of the harbour there  is a 
small fortified site, which m ay have served as a refuge ra th e r than  as 
a centre of habitation for the Elaeans. Elaea is an em endation for the  
corrupt word in Scylax ΕΑΕΔ, and Elaeas Limen is found in P tolemy 
3-14-5·

2. Ptolemy 3 .14 .5  and P lutarch, Antony 62, give the basis for this 
identification.
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«near» C ichyrus m ay not be any less d istan t. We should not, 
therefore, deduce from th is  phrase  th a t Cichyrus and Buchetium 
were neighbours.

S trab o ’s division of the  E p iro te  coast between the  Chaones, 
T h esp ro ti and  C assopaei1 is found also in Scylax ( GGM  i ,  34 -  35). 
T h e  section of coast belonging to each people is described by 
Scylax  as half-a-day’s sail, so th a t the  sections were approxim a
tely  equal. I t  follows, then , th a t the coast belonging to the 
Cassopaei extended from somewhere south of the Glycys Lim en 
and  continued along the  north  shore of the Am braciote Gulf, 
w hich Scy lax  calls the  A nactorian Gulf. F o r th is reason Scylax 
rem arks of the  Cassopaei παροικοϋσι <5έ οϋτοι εως είς τον 3Ανακτο
ρικόν κόλπον. H e  then  allocates to the M olossians 40 stades and 
to the  A m braciotes 120  stades of the  coast of the  Gulf. T h is 
leaves some 200 stades of coast for the Cassopaei on the north 
shore of the  Gulf, including the  prom ontory of Preveza 2.

T h e  Periplous of Scylax is dated to the  later half of the 
fou rth  cen tu ry  B.C. I t  supplies tw o in teresting  points. F irs t, 
A m bracia had a locked harbour and fortified post on the coast 
(£στι dk καί έπϊ ΰαλάττης τείχος καί λιμήν κλειστός). T h is post

1. T he Cassopaei were included in the general term  Thesproti 01 
Epirotse (Strabo 7 .7 .5  ; 7 .7 .6 ), but for topographical purposes the areas 
inhabited by the  Cassopaei and b j' the Thesproti were kept separate 
(cf. Strabo ibidem; S cylax 3 0 - 3 1  ; P roxenus FHG 2 .4 6 2 ; P u n y  N.H. 
4 . 1 .2 ). S tephanus Byzantinus s. v. Thesproliat Elateia and Pandosia 
called the  whole area  outside the Ambraciote Gulf «Thesprotia» and 
located these two cities in Thesprotia.

2. The figures in S cylax for the width of the mouth of the Gulf
(4 stades cf. Polybius 4 .63.5  «less than 5 stades»), and for the distance 
from Phidbokastro to Am bracia are correct (80 stades) ; so too the 
m easurem ents of the coastal possessions of iMolossia and Ambracia may 
well be correct. On the other hand his assessment of the  length of 
the Gulf from the m outh to the eastern coast a t less than 120 stades 
does not agree with Polybius* assessm ent a t some 300 s ta d e s ; in fact 
Polybius is correct, and Scjdax’s figure is incorrect, perhaps having 
been corrupted in transm ission. Allowing for the curvature and irre
gularities of the coastline I have given a figure of some 360 stades for 
th e  northern coast of th e  Gulf. I  am taking five stades to equal 
approxim ately  one kilom etre.
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survives under the  nam e of P h idhokastro . T h e  area inside th e  
circuit-wall is en tirely  covered by shallow w ater, and the  foun
dation courses of the walls are ju st above sea-w ater. I t  is clear 
th a t in the  fou rth  century  B.C. the level of the  sea m ust have 
been a t least th ree  or four feet lower th an  it is today 1 * * * * * * *. T h e  
fertile p lains on the  north  shore of the  G ulf were then  a good 
deal more extensive th an  they  are today. Second, Scylax sta tes 
th a t the  Chaones, T hespro ti and Cassopaei lived in villages ( κατά 
κώμας). Now it is clear from Hecataeus th a t there  w ere cities 
on the E p iro te  coast, since he m entions Baeake, B outhro tus and 
O ricus; and T hucydides m entions E p hy ra . T he  explanation  
presum ably is th a t these were regarded as G reek and not E p iro te  
cities, and th a t the native peoples of E p iru s  still lived generally  
in villages. T here  is, therefore, a presum ption th a t the  cities in 
Cassopaea which S trabo  m entions, nam ely, B uchetium , E la tria , 
Pandosia and Batiae, were G reek cities and did not belong to the 
native Cassopaei.

In  the  Speech on the Iialonnese  32 , w hich was delivered in 
342 B.C., the cam paign of Philip  of Macedon in E p iru s  is sum 
m arised as follows : επί δε Ά μβρακίαν στρατεύεται, τάς δ9 εν Κασ- 
σωπία τρεις πόλεις, Πανδοσίαν καί Βονχετα καϊ Έ λάτειαν, 9Ι1λείων 
άποικίας, κατακαύσας την χώραν καϊ είς τάς πόλεις βιασάμενος πα- 
ρέδωκεν 9Αλεξάνδρφ τφ  κηδεστρ τω έαντοϋ δουλενειν. T h e  cities 
were evidently autonom ous and fortified. T o  these th ree  cities

1. If a sea rises in the Gulf today, it washes against the  walls.
Wlien th e  fort was built, it is to be assumed th a t the interior was in
part above sea level, and this means th a t the sea lias risen since the 
fourth century B.C. by three or four feet a t least. An in teresting 
point is th a t the fort probably enclosed the harbour and commanded 
the passage up the river to Ainbracia. There are in fact two gaps in 
the foundations, one facing the Gulf and the o ther facing Salaora. I t  
is therefore probable th a t the river A rachthus a t th a t tim e entered the
Gulf between Salaora and Phidhokastro, and th a t the  harbour was
built not on the mouth of the river, which would be rendered dange
rous by the w inter and spring floods, but on the east side of its delta .
The ancient name was Ambracus (cf. P o ly b iu s  4 .6 3 .3 ). It is w orthy of
note tha t, although the A rachthus deposits much silt, Am bracus is
today as in the fourth century B.C. έπΐ θαλάττης.
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Τ ιικοιόμιμμ ( F i b ' l l  μ 5 I1' 206) added a fourth» ‘liltin', but did 
not state* wild her it was also a colony of Klis. The question 
must In* asked, when were these three colonies planted by the 
KleansV The dales of the Corinthian colonies on the shores of 
the Gulf, namely Atnbraeia, Auaetorhim and Actium which be* 
longed later to Auaetorinm (Time. i are known to have 
been e. 630 It.C. (Stkaiio lo.a.H, C 452), Now it is surprising 
that the much richer coasts opposite Actium, namely the 
olive-growing promontory of Prevezu and the fertile foreshore 
eastwards, wen* not occupied by the Corinthians. The probable 
explanation is that the Hlcaii colonies had already been planted 
in this area, We do not know of any other colonics planted by 
Klis, but her neighbour Achaca planted many colonies in South 
Italy from e. 730 ll.C. to e. hso ll.C. and it is likely that Klis 
was colonising at the same time. She, like Achaca, probably 
chose her sites mainly for their agricultural value, since her own 
mode of life was predominantly agricultural.

Of the Greek cities of such a date, whether they were foun
ded in the seventh century ll.C. or in the sixth century ll.C. 
there should be unmistakable traces. Their rivals or successors 
were the native Kpirotc cities, built after the middle of the fourth 
century ll.C,, when the style of fortification was different. In 
the area known in antiquity as Kheatis there is only one large 
site which can be identified with Kphyrn, later named Ciehyrux. 
At Kastrl in the middle of the Aeherusian plain a large hill is 
fortified with walls which belong to several periods of building. 
The two smaller sites at Puramythin and at Veliani are probably 
Hellenistic in date; and in each ease their walls belong to one 
period of building, In Cassopjea there are three sites at which 
more than one period of building is noticeable. At Rogus there 
are three separate styles; at Puliordforo two styles; and at Gou- 
rami the towers have been added to the ring-wall at a later date. 
At Ki'dovo there an- massive fortifications enclosing a large site, 
but l did not notice more tlmn one style of building in the walls. 
At Paliordforo and at Rogus 1 found some pottery of the late 
sixth century ll.C. on the higher part of the walled site, The 
largest site of all, that between Ivitnmrfnu and Mone Zrilongo, 
is of Hellenistic date and is no doubt to be identified with

vo ■ vii - tool
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Cassope l. On the  west coast of Cassopaea there  is only one 
fortified site, the small acropolis of K astrosik ia, which is not 
com parable to those I have m entioned 2.

I t  is th u s clear th a t we should look for the  th ree  E lean  co
lonies of Buchetium  (or Bucheta), E la tria  (or E lateia) and Pando- 
sia among the ru ins of Rogus, Palioroforo, Eelovo and G ourana. 
S trabo ’s description comes to our aid : πολίχνιον Βονχέτιον Kao- 
οωπαίων, μικρόν υπέρ τής ΰαλάττης ον, καί Έ λάτρια καί Πανδοοία 
και Βατίαι εν μεοογαία* κα&ήκει δ ’ αυτών ή χώρα μέχρι τον κόλπου. 
T he  only site which is a little  in land of the  sea is Rogtis, situa
ted  beside the  river Lodros, w hich is navigable for sm all boats 
up to th is  point. Rogds, then , is Buchetium . G ourana lies 
above the  river Acheron ; it com m ands the  rou te  on the  south 
side of the  im passable gorge of the  Acheron and also the  en try  
from the north  into Cassopaea. In  an tiqu ity  Pandosia was m ade 
famous by the oracle of Dodona w hich w arned the  Molossian k ing  
Alexander to avoid the w ater of A cheron and three-hilled P ando
sia beside the river Acheron (S tr a b o  6 .1 .5 , c 256 Πανδοοία τρικό- 
λωνε, πολύν ποτέ λαόν δλέοσεις, S u id a s  s . Τόνος and S t e p h . Β υ ζ . 

s. Πανδοοία) 3. A lexander believed th a t the  oracle referred to  th e  
river Acheron and the city Pandosia in E p ir u s ; b u t in  fact he 
was killed at the like-named city by the like-nam ed river in  
B ruttium  in South Italy . T he point, however, is th a t the  ep ithe t 
«three-hilled» and the situation beside the  river A cheron w ere 
true  of Pandosia in E pirus. I t  is, then , clear th a t G ourana is the  
site of Pandosia. T he  site is crowned by a high peak overloo
k ing  the Acheron gorge and there  are high peaks round it, w hich 
m ay explain the epithet «three-hilled». T he  m ost recent nam e 
given to G otirana is T rik astro , a nam e w hich m ay orig inate  from  
the  same natural features as the ancient ep ithet «three-hilled».

We are left w ith  E la tria . A very fertile p a rt of Cassopaea

1. The omission of this much more extensive city from S trabo’s 
list (7 .7 .5 ) is an additional indication th a t Strabo was drawing on an 
authority  of pre-Hellenistic date.

2. At K larentsa (Loutsa) and Rhinidssa there are no ancient walled 
s ite s ; a t the la tte r there is a mediaeval castle.

3. Cf. E ivy 8.24; Justin 12.2.
3
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is the  te rrito ry  w hich belonged once to Nicopolis and belongs 
now adays to Preveza. As the  prom ontory itself has no natural 
site  for a fortified city, we should expect to  find E la tria  in the 
adjacent foothills. I t  is therefore probable th a t we should iden
tify E la tr ia  w ith  th e  site at Palioroforo. T h e  fourth  city Bitia

or Batiae *, w hich Theopom pus and S trabo  add, m ay then  be 
identified w ith, the site  near E e lo v o ; being inland of the more 
im portan t Buchetium , it  m ay have been the  least well-known of 
th e  four cities 1 2.

1. Grasberger, Studien 2 4 2 , derives the  name from ϋάτος, the 
«bramble*.

2. The only difficulty to my identifications lies in one possible 
in terpretation of the  passage cited from S trabo 7.7.5 on p. 27 above. 
If the  word αυτών is taken to refer to the cities, then it is true no 
doubt of Buchetium, E latria  and Batiae but hard ly  of Pandosia which
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T h e  cam paign of Philip of Macedon began in  M olossiat 
w here the  Acheron rose ( L iv y  8.24). H e probably broke his w ay 
in to  Cassopaea by cap tu ring  Pandosia which controlled the  en try  
from the  upper Acheron valley, and he captured  B uchetium  and 
E la tria  in order to control the north-w est p a rt of the  A m braciote 
Gulf. N ext he turned  to a ttack  Am bracia. In  189 B.C., when 
the  Rom ans were besieging Am bracia, the  E p iro tes cap tu red  
some envoys at sea off Cephallenia and brough t them  to Chara* 
d rus and then to Buchetium , where they  were hidden from the  
Rom ans ( P o l y b iu s  2 1 .26.8). As C haradrus (or C haradra) lay 
near the m outh of the  G ulf on its northern  shore ( P o l y b iu s  4 .63 .
4), Buchetium  or R ogus was conveniently close.

T he three colonies of the  E leans w ere well placed for s tra 
tegic purposes. Pandosia controlled th e  en try  from  the  no rth , 
Buchetium  the en try  from the east, and E la tria  w as a central 
fortress for holding down th e  native Cassopaeans who w ere serfs 
or subjects, until Philip liberated them  and the  M olossian k ings 
founded the Cassopaean capital a t Cassope. B uchetium  alone 
claimed a place in G reek m y th o lo g y ; its founder B uchetus was 
held to be the  father of E chetus, the  m ainland king  in th e  Odys
sey L and its  patron  deity T hetis was said to have come rid ing  
on an ox to  Buchetium  * 1 2. I ts  w arriors too found a m ention in 
the Slraleyeinata  of P olyasnus 3, although the  details are lost, and 
a Buchetian hero figured in a lost poem of C allim achus 4.

N o t e .

K ieper t , Forma orbis antiqui XV, puts E l a t r i a  by Rhinidssa 
B u c h e t i u m  by Kaslrosykia, and P a n d o s i a  by ICastri; but E latria  
was inland (Strabo 7 .7 .5 ), and neither Rhiniassa nor K astrosykia have

lies some hours away from the co as t; even so, one could argue th a t 
αυτών referred to the cities collectively and not to each singly. In fact, 
however, the natural interpretation of αυτών is th a t the an teceden t is 
Κασσωπαίαιν, whose territory , Strabo says in 7.7.6, did extend to the 
Gulf.

1. Schol. Odyssey 18.86 =  Mnaseas fr 25 (FHG 3 . 15 3 ).
2. H arpocration and Suidas s. ϋονχεια and S uidas s. Θέμιν.
3. Argumentum of bk. 6 .
4. Etym. Magnum 210 .34 .
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rem ains w orthy of a city , and K astri m ust lie in the area Elaeatis of 
Thesprotis and not in the  area of the Cassopaei.

B u r s ia n , Geographic von Griechenland 1.2 9  f., puts E p h y r a  at  
Kastri, P a n d o s i a  at  Kamarlna and C a s s o p e  a t Rogiis; bu t the 
walls and the rectangular planning of the city  a t Kam arina are Helle
nistic w hereas Pandosia was a Hellenic city, and Pandosia must be 
beside the  Acheron river, and the walls a t Rogus appear to antedate 
th e  period when Cassope was founded.

L e a k e , Travels in Northern Greece 4 .73  f., puts E p h y r a  a t the 
M onastery of St. John a t Likoiiresi, B u c h e t i u m  a t the harbour of 
S t. John east of Pdrga, P a n d o s i a  a t Kastri, and E 1 a t  r i a in the 
d istric t of M argarili; but the site a t the M onastery of St. John is far 
too small for a city , there  is no ancient site a t the harbour of St. John 
or in the  vicinity of M argariti, and the territory  of the Cassopaei can 
hard ly  have extended north of the river Acheron and the Elaeatis.

P apageorgiou, Ήπειροηική Εστία , 11 .2 5 0  f., 13.476  f. and 14.578 

f., puts E p h y r a  at  Likoiiresi, B u c h e t i u m  south of Likoiiresi close 
to the  river Acheron, B a t i n  at  Koron6poulo; but the last two sites 
have no remains w orthy of these cities. Georgantzks, * Αρχαία Ιστορικά 
κέντρα τής περιοχής Πρεβέζης ( 1953)* puts C a s s o p e  at  Kamarina, O r  ο* 
p ο s at  Paliortiforo and C h a r a d r a  «near» Saladra,

These may serve as a sample of the identifications which have 
been proposed. The proper procedure is to identify the sites where 
there  are  remains of fortified cities earlier in date than the fourth cen
tu ry  B.C., and then to base one’s identifications on the few references 
in the  ancient authors. I do not believe th a t the modern place-names 
afford any  reliable c lu e s ; for the most famous name « D o d o  n a» dis
appeared , and there  is little likelihood th a t the ancient name E l s e  a 
is to be found in V6liani or the ancient name O r o p o s in Paliordforo.

N. G. L . HAM M OND
Clare College — Cambridge
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ΤΑ ΒΟΡΕΙΟΗΠΕΙΡΩΤ1ΚΑ ΔΗΜΟΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ

ΤΑ ΤΡΑ ΓΟ Υ ΔΙΑ  Τ Η Σ  Ξ Ε Ν ΙΤ Ε ΙΑ Σ

"Οποιος ακούει βορειοηπειροηας νά τραγουδούν, άμέσως άντιλαμ- 
βάνεται την έντονον θλίψιν κα'ι το βαθύ παράπονον, πού μέ το τρα
γούδι ξεχύνεται από τήν Ί|Λ)χήν των. Και είς αυτά ακόμη τά τραγούδια 
του γάμου και της χαράς κυριαρχεί ό ίδιος θρηνώδης τόνος, πού έχουν 
τά μοιρολόγια των και τά τραγούδια της ξενιτειάς. «Μ εϊς τραγουδάμε 
το ϊδιο, μου έλεγαν, κι δταν έ'χωμε χαρά, κι όταν εχω με λύπη . Τδ 
τραγούδι είναι, για νά βγαίνη τδ ντέρτι μας, τδ ντέρτι τδ δικό μας  
και τής πατρίδας μας. 'Η  λύπη μας είναι λύπη για τη οκλαβιά» 1.

Καί τραγουδούν ot βορειοηπειρώται ώς έπ'ι τό πλεϊστον όμαδι- 
κώς. Έ κ  τής όμάδος Ζνας τδ παίρνει πρώτος τό τραγούδι. Αυτός 
είναι ό πάρτης, όπως τον λέγουν. "Ενας άλλος, δεύτερος, τό γυρ ίζει, 
δηλαδή τό επαναλαμβάνει, μεταβάλλων κάπως τόν σκοπόν, καί λέγεται 
γυριστής, μερικοί δέ άλλοι τό γεμίζουν, δηλαδή συνοδεύουν τούς δύο 
προηγουμένους, κι έτσι τδ τραγούδι πάει βρονταριά, ήτοι ένδυνα- 
μούται2. Ε ις έξ αυτών, πού συνοδεύουν τόν παρτή κα'ι τόν γυριστή, 
κρατεί τδ ίσον είς τόνον παθητικόν και μέ φωνάς άλλοτε μέν ήπιας, 
άλλοτε δ* ίσχυράς. Τοιουτοτρόπως ή δμάς των τραγουδιστών τρα- 
γουδεΐ έν χορφ ένθυμίζουσα βυζαντινόν εκκλησιαστικόν χορόν, είς τόν 
όποιον, ώς γνωστόν, προεξάρχει ό έπ'ι κεφαλής ψάλτης, πού τόν συνο*

1. Κατ’ άνακοίνο)σιν X. Σκόπη, έτών 85, καί άλλων βορειοηπειρωτών. 
"Ας σημειωθή δτι κατ’ Αύγουστον του 1951 μετέβην ώς απεσταλμένος τού 
Λαογραφικοΰ Αρχείου είς ’Ιωάννινα μετά τού μουσικού κ. Σπ. Περιστέρη 
κα'ι περισυνέλεξα Ικανόν αριθμόν δημοτικών τραγουδιών καί εθίμων παρά τών 
βορειοηπειρωτών προσφύγων, τών καταφυγόντων έκεϊ κατά τάς τελευταίας 
έθΛακάς ήμών περιπέτειας.

2. Λέγεται καί «κάχτα τό τραγούδι», δηλαδή γεμίζει.
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δεύουν και τόν ύποβοη\)ούν οί ίσοκράται και ο! βοηθητικοί ψάλται. 
’Άνδρες και γυναίκες, μεγάλοι και μικροί, ώς παρετήρησα, γνωρίζουν 
τά τραγούδια, δηλαδή τα κείμενα, όλιγώτεροι δμως εξ αυτών και τήν 
νμουσικήν των. Ή  μονότονος καί θρηνώδης μουσική των βορειοηπει- 
ρωτικών τραγουδιών, ή αυτή περίπου είς όλα τά εϊδη των μσμάτων 
μέ έλαχίστας διαφοράς, είναι κατά τούς Ιδιους τούς βορειοηπειρώτας 
δυσκολωτάτη ! καί διά τούτο ελάχιστοι μεταξύ αυτών θεωρούνται Ικα
νοί ν’ αποδίδουν τά ρσματα ακριβώς, όπως τά ήκουσαν από τούς 
γεροντοτέρους των, Ιδιαιτέραν δέ τρέφουν έκτίμησιν προς τούς δυο 
πρώτους τού χορού, τόν πάρτη  καί τόν γυριστή.

Σπανιώτερον τούς τραγουδιστός συνοδεύουν δργανοπαΐκται. Κλα
ρίνο, βιολί καί λαγούτο, ελάχιστοι άπό τούς βορειοηπειρώτας γνωρί
ζουν, διότι τό θεωρούν ώς εύτελέστατον επάγγελμα. Όσάκις τούς ήρώ- 
των διατί δέν έγνώριζον ό'ργανον, μού άπήντων : «Γύφτοι είμαστε 
μεΐς  ; Αυτά μόνου οί γύφτοι τά ξέρουν».

Κατά τάς πανηγύρεις καί τούς γάμους ό λαός διασκεδάζει χορεύων 
ή απλώς παρακολουθεί τούς χορεύοντας καί ακούει τά ό'ργανα τών γύ- 
φτων δργανοπαικτών, οί δποίοι τραγουδούν συγχρόνως. Συνήθως οί 
γύφτοι, πού παίζουν, άποτελούν ενα ταν.ίμ*, δηλαδή ομάδα άπό τρεις, 
τόν κλαρινετζή , τόν βιολιτζή  καί τόν λαουτιέρη. Έ ξ  αυτών τραγουδεί 
δ λαουτιέρης, παίζων συγχρόνως τό λαγούτον του (κρατεί τόν ρυθμόν 
τού τραγουδιού μέ τό παίξιμόν του), ένφ οί δύο άλλοι, τήν στιγμήν 
πού αυτός τραγουδεί, σταματούν, καί ξαναρχίζουν νά παίζουν, όταν 
εκείνος τελειώνη έκάστοτε τάς διαφόρους στροφάς τού τραγουδιού. 
Ε νίοτε δέ τραγουδεί καί δ παίζων κλαρίνου. Οί γύφτοι ούτοι διατη
ρούν είς τήν μνήμην των πλήθος παλαιών τραγουδιών, επί τή βάσει 
τών όποιων συνθέτουν κάποτε νεώτερα. ’Έτσι εις τούς γάμους καί τά 
πανηγύρια καί είς εξαιρετικά; περιπτοίσεις πολεμικών ή άλλων περι
στατικών, πού συνεκίνησαν βαθέως τήν λαϊκήν ψυχήν, συμβαίνει νά 
συντεθή ύπ* αυτών νέον ρσμα, μέ βάσιν παλοιότερον πρότυπον, πού 
παίζεται είς καθιερωμένου καί παραδεδομένον ήχον, άν δέ τούτο δμιλή 
είς τήν ψυχήν τού λαού, δηλαδή άν άρέση καί συγκινή τούς πολλούς, 
παραλ,αμβάνεται ύπ’ αυτών καί άπό στόματος είς στόμα διαδιδόμενον 
καί έντατικήν υφιστάμενον έπεξεργασίαν καί τελειοποίησιν, γίνεται δλί- 
γον κατ’ δλίγον δημώδες.

, Τό είδος τών τραγουδιών, πού ςίδουν κατά τούς γάμους καί είς 
τάς πανηγύρεις, είναι ποικίλου. Πλήν τών γαμήλιων καί έρωτικών, 
άκούει κανείς κατά τάς περιστάσεις αύτάς καί άκριτικά καί παραλογές



ΤΑ Β0ΡΕ10ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΛ ΔΗΜΟΤΙΚΑ ΤΡΑΓΟΥΔΙΑ S9

καί τής ξενιτειάς καί κλέφτικα τραγούδια. Ποικίλα κα'ι ενδιαφέροντα 
είναι και τά τραγούδια του άγερμοΰ, ίδίρ του Λαζάρου. Τά δίστιχα 
είναι δλίγα εν σχέσει προς τά πολΰστιχα $σματα, εις τινα δε χωρία 
τής βορείου ’Ηπείρου οί τραγουδιστά! τά περιφρονούν. "Αλλως τε 
οΰτοι ελάχιστα δίστιχα γνωρίζουν. Τραγούδια λέγοντες οΰτοι εννοούν 
πολύστιχα ρσματα συνήθους χωρίς ομοιοκαταληξίαν, έν άντι$έσει προς 
τάς νήσους τής Ελλάδος (π.χ. την Κρήτην, τάς Κυκλάδας, την Δωδε
κάνησον κτλ.), οπού τό όμοιοκατάληκτον δίστιχον εξαιρετικήν κατέχει 
θέσιν εις τε την παλαιοτέραν καί την σύγχρονον δημοτικήν ποίησιν. 
Τά δε μοιρολόγια, που λέγουν οι βορειοηπειρώται κατά τήν πρόθε- 
σιν του νεκρού καί κατά τήν κηδείαν, ως περιστατικά καί αυτοσχέ
δια, είναι αίσθητικώς κατοηερα καί κατά πολύ υπολείπονται των συγ
γενών προς αυτά ρσμάτων του Χάρου, τά όποια διακρίνονται διά τον 
εσωτερικόν των παλμόν, τήν δύναμιν καί τήν συνθετικότητά των, διότι 
ταΰτα έτυχον έντατικωτέρας επεξεργασίας καί τελειοποιήσεως υπό 
του λαού.

’Αξιοπρόσεκτος προς τούτοις είναι ή στιχουργική των βορειοηπει- 
ρωτικών ρσμάτοον. Εις τά πλεΐστα έξ αυτών επικρατεί βεβαίως ό πανελ
λήνιος δεκαπεντασύλλαβος, άλλ’ είς μερικά έ'χομεν καί άλλα μέτρα, ώς 
τον τροχαϊκόν επτασύλλαβον, οκτασύλλαβον, δεκασύλλαβον, δεκατρισύλ- 
λαβον, τον Ιαμβικόν έπτασύλλαβον, οκτασύλλαβον και κάποτε άνά- 
μειξιν τροχαϊκών καί Ιαμβικών μέτρων εντός τών στίχων του αύτοΰ 
$σματος.

Διά τών δλίγοον τούτων παρατηρήσεων έπεδίωξα νά ί)ίξω γενι- 
κώτατά τινα προβλήματα, τά όποια συν τοϊς άλλοις πρέπει ν9 απασχο
λήσουν τον ερευνητήν τών δημοτικών τραγουδιών τής βορείου 'Η π εί
ρου. Προς τούτοις έκεΐνο, πού άλως Ιδιαιτέρους δφείλω νά τονίσω εν
ταύθα, είναι δτι οί βορειοηπειρώται, άνδρες καί γυναίκες, γνωρίζουν 
είσέτι πολλά τραγούδια από μνήμης, παλαιά καί νεώτερα, πού μέ πάθος 
τά άγαπούν καί τά τραγουδούν. Σημειωτέον δ* δτι εντός ένός μόνον 
μηνός — τον Αύ'γουστον τού 1951 — πλήν τού άλλου ποικίλου λαο“ 
γραφικού υλικού — κατέγραψα έν Ίωαννίνοις υπέρ τά 300 φσματα 
παρά τών βορειοηπειρωτών προσφύγοον, πού κατέφυγον εκεί άπό τού 
1940 καί έντεύθεν έγκαταλείψαντες είς χείρας τών κατακτητών τής 
πατρίδος των τήν περιουσίαν των καί τά άγαδά των. Έ κεϊ είς τά
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’Ιωάννινα έγνώρισα τού; βορειοηπειοώτας, ώς απεσταλμένο; τού Λαο- 
γραφικού ’Αρχείου, και κατέγινα μετά τού μουσικού κ. Σπ. Περιστέρη 
είς τήν περισυλλογήν της λαογραφία; αυτών και την επί φωνοληπτι- 
κών δίσκων άποτΰπωσιν των μελφδιών πλείστων βορειοηπειρωτικών 
τραγουδιών, πού αποτελούν τώρα πολύτιμον άπόκτημα τής «Εθνικής 
Μουσικής Συλλογής» τού Λαογραφικού ’Αρχείου τής ’Ακαδημίας 
’Αθηνών.

Έ κ  τών ύπ’ εμού συλλεγέντων βορειοηπειρωτικών Ασμάτων θ ’ ασχο
ληθώ κατωτέρω μόνον με τήν κατηγορίαν τών τραγουδιών τής ξενι- 
τειάς, διά τά όποια ιδιαίτερον έτρεφε θαυμασμόν — καί δικαίως — ό 
Ή πειρώ της λόγιο; καί λαογράφος X ρ. Σ ο ύ λ η ς, εις τήν σεπτήν 
μνήμην τού οποίου άφιερούται ή παρούσα μικρά μελέτη *.

** *

Εις τήν πλουσίαν δημοτικήν ποίησιν τής βορείου ’Ηπείρου 1 2 τά 
τραγούδια τής ξενιτειάς κατέχουν ολως ίδιάζουσαν καί εξαιρετικήν θέσιν. 
Ε ίς τήν δημιουργίαν τούτων συνετέλεσαν προ πάντων λόγοι ιστορικοί. 
Οί Ή πειρώ ται ήτο φυσικόν αείποτε μέν νά μεταναστεύουν λόγψ τού 
έξαιρετικώ; άγονου τής χώρας των. Κατά δε τήν περίοδον τής τουρκο
κρατία;, πού αί συνθήκαι τή; έν τή πατρίδι ζωής των έχειροτέρευσαν, 
έξηναγκάζοντο νά έπιζητούν έξω τή; γενετείρας καλυτέραν τύχην. 'Οσά
κις τά κτήματά των δεν ήρπάζοντο υπό τού κατακτητού διά παντοίων 
άθεμίτων μέσων, εληστεύοντο καί έλεηλατούντο τά προϊόντα των, τά 
όποια ήσαν είς τήν διάθεσιν τού τυχόντος Τουρκαλβανού. *Όθεν ή 
αποδημία υπέρ πάσαν άλλην χώραν έπεξετάθη μάλιστα εν Ή πείρφ  καί 
δέν υπάρχει χώρα τού κόσμου, είς ήν νά μή έχη είσδύσει ό Ήπειρώτης.

1. "Οταν τόν αείμνηστον X. Σούλην συνηντησα διά τελευταίαν φοράν 
είς τά ’Ιωάννινα (1951), ο-δτος μέ αληθές ενδιαφέρον καί είλικρινή αγάπην 
μέ ήρώτησε διά την πορείαν καί τά αποτελέσματα τών έκεϊ λαογραφικών 
έρευνών μου καί μέ προέτρεψε νά προσέξω πολύ τά βορειοηπειρωτικά τρα
γούδια, ίδι'φ δέ τά τραγούδια τής ξενιτειάς, διά τά δποϊα έκολακεύετο νά 
πιστεΰη, δτι ταΰτα είχον κυρίως τήν "Ηπειρον πατρίδα.

2 . «'Η  "Ηπειρος είναι άπο χά πλονοιώχερα λαογραφιχά χεντρα τον 'Ελληνι
σμόν. Τον ΐίλοΰχο χών τραγουδιών της τον άνχιλαμβάνεχαι χάνεις χι από τις ηοιη- 
τιχες συλλογές <5’χι μόνο τις ήπειρωχιχές, άλλα xat τις γενιχές, δπον ηλονσιοπά- 
ροχα αντιπροσωπεύονται τά τραγούδια τής 'Ηπείρου». Μ. ΜεΡΛΙΕ, *Η μονοιχή 
λαογραφία στην Ελλάδα, δοκίμιο [ΆΦηναι] 1935, σ. 45.
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Οι περισσότεροι εκ ιών Ή πειρωτών έταξίδευον είς τάς παραδου
νάβιους χώρας, καί Ιδίως είς την Ρουμανίαν, όλιγώτεροι δέ είς τήν 
Ρωσίαν, Μικράν * Ασίαν, Βενετίαν καί κατά τα τελευταία έτη εις τήν 
Αίγυπτον καί τήν ’Αμερικήν. νΑλλη κατηγορία απόδημόΰντων ήτο ή 
τών έπαγγελματιών, των κτιστών, ραφτάδων, καλαντζήδων, πρακτικών 
ιατρών, βαγενάδων και άλλων, οιτινες προς έξεύρεσιν εργασίας εφευγον 
από τά χωριά των καί περιεφέροντο άνά τάς ελληνικός χώρας καί τήν 
Βαλκανικήν, έπέστρεφον δ* εις τάς εστίας των μετά πολυμήνους ενίοτε 
περιοδείας. Ούτω δεν υπήρχε σχεδόν σπίτι εις τήν ’Ή πειρον, πού νά 
μή είχε εν, δυο ή καί περισσότερα πρόσο^πα εις τήν ξενιτειάν. Τά μι
κρά ή μεγάλα ταξίδια των, γινόμενα εις χρόνους, καθ’ ούς συγκοινω- 
νίαι πυκναί δεν ύπήρχον, τήν στερεάν έλυμαίνοντο οί λησταί καί τάς 
θαλάσσας οί ληστοπειραταί, άμφοτέρας δ9 ή βία τών κατακτητών καί 
ή εκ μέρους των περιφρόνησις τής ζωής τών υποδούλων, ήσαν μάλλον 
ταξίδια προς συνάντησιν του θανάτου' οί κίνδυνοι τού ταξιδεύοντος 
παρουσιάζοντο συνεχείς παντού καί άπειροι. Διά τούτο κάθε άναχώ- 
ρησις διά τήν ξένην συνοδεύεται μέ τον σπαραγμόν τού αιωνίου χωρι
σμού. Καί δημιουργούνται από τον ζωντανόν αυτόν χωρισμόν δράματα 
άληθή, τά όποια διατυποόνονται είς τά τραγούδια τής ξενιτειάς με 
πάθος καί δραματικότητα, πού προσδίδουν είς αυτά Ιδιαιτέραν ποιητι
κήν καί αισθητικήν αξίαν.

Ούτο) π.χ. ή μητέρα σπαράσσεται από τον πόνον διά τον αποχω
ρισμόν, ποθεί δέ καί εύχεται νά παρουσιασθούν εμπόδια προς άποτρο- 
πήν τού άποφασισθέντος υπό τού υιού της ταξιδιού.

— Θυμήθηκα τήν ξενιτειά καί &έλω νά πηγαίνω .
Σηκώ, μαννά μ *, καί ζύμωσε καθάριο παξιμάδι* 
με πόνους βάλε τό νερό, με δάκρυα ζύμωσέ το, 
με βαριαναατενάγματα σηκού βάλε τό φοΰρο. 

ο —9Αργησε, φονρε, νά καης καί συ ψωμί νά γένης,
νά φύγ* του γνιου μου ή συντροφιά κι ό γυιός μου ν9 άπομείνγ}·

(Κατ* ώνακοίν. Κο>νοτάντως Τσαούση» έτών 82, έκ Σκωριάδων)

Ή  λύπη διά τον άποχωρισμόν δεν δύναται νά γνωρίση τήν παρη' 
γορίαν, είναι δέ διαρκέστερα καί αυτής ακόμη τής λύπης διά τον θά- 
νατον. Ή  δέ ζωή είς τήν ξένην δεν έχει χάριν καί ό ξενιτεμένος θρη“ 
νεΐ διά τήν τύχην του, ώς έν τφ κατωτέρω ςίσματι έκ Γριάτζανηζ 
Δελβίνον :
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Έ β γα τε  πέντε λύγερες καί πέντε μαυρομάτες 
νά Ιδητε τον άϊμάραντο σε τϊ τόπο φυτρώνει.
Τον τρων τά λάφη και ψοφούν, τ 9 άρκούδια καί ήμερεύονν, 
νά τό *χε φάει κ 9 ή μάννα μου νά μη είχε κάμ9 έμένα. 

δ Σάν μ 9 έκαμε τ ί μ 9 έθελε, που μ 9 έχει τί μέ θέλει ;
Ν - έ γ ώ  στα ξένα περβατώ, στα ξένανα γυρίζω, 
ξενες μου πλένουν τά σκουτιά, ξενες τά σαπουνίζουν.
Τό πλένουν μιά, τά πλένουν δυο, τά πλένουν τρεις καί πέντε 
κι άπδ τ ις  πέντε κ 9 υστέρα τά ρίχνουν στο σοκάκι.

10 — Ξενέ, πάρε τά ρούχα σου, παρ9 τά φορέματα σου.
(*ΑΔηνά Στονπη, έτο>ν 40)

Είς άλλο τραγούδι έκ Βήσσανης, απεικονίζων 6 λαϊκός ποιητής 
την ϋλιβερότητα τής ζωής του ξενιτεμένου καί συγκρίνων την ξενιτειά 
προς την φυλακήν, την διχόνοιαν, την αγάπην, καί εύρίσκων αυτήν 
βαρυτέραν τούτων, θρηνεί τον είς τήν ξένην άποθανόντα ώς άκολούθως:

Την ξενιτειά, τη φυλακή, τη γκρίνια, την αγάπη, 
τά τέσσερα τά ζύγιασαν, βαρύτερα V  τά ξένα.
Τόν ξένο παν, τον θάφτουνε σε χέρισο μπαιρι 
χωρίς παπά, χωρίς κεριά, χωρίς μαννούλας δάκρυα.

5 Κ 9 ήρθε καιρός νά κάνουνε τό χέρισο μπαιρι,
κλαΐνε οί μάννες τά παιδιά, κ9 οί κόρες γιά τους άντρες. 
Βάζουν βουβάλια, δέν τραυοϋν, καί βάγια, δέν σπαράζουν.
Τ 9 όλέτρι βγάζει κόκκαλα και τό γυνί κεφάλια.
Κλάψτε, μαννάδες, τά παιδιά, καί σεις, κόρες, τους άντρες.

(*Λ·0ηνΔ Χατζή, έτών 53)

*Όπως βλέπομεν, δ θάνατος είς τήν ξενιτειάν είναι φοβερός, ώς 
έθεωρεϊτο αείποτε υπό των Ελλήνων. Οΰτω π.χ. καί ό Επίκτητος 
εγραφεν : «ι9Ακούεις των Ιδιωτών λεγόντων : τάλας Ικεΐνος άπέθανεν' 
άπώλετο ό πατήρ αύτοΰ, ή μητηρ' έξεκόπη, αλλά καί άωρος καί επί 
ξένης» 1.

Είς άλλο τραγούδι τής ξενιτειάς (ενδιαφέρον καί διά τήν στιχουρ- 
γικήν του μορφήν) 2 μέ ζωηρότατα χρώματα ζωγραφίζεται ό πόνος τής

1. Ε πίκτητου, Διατρ. 1, 27, 5.
2. Πρβλ. π.χ. περί τροχαϊκών δεκατρισυλλάβων στίχων είς τήν δημοτι

κήν μας ποιησιν έν ΓΙΑΝΝΗ ΣΑΡΑΛΗ, ΝεοεΧλην. Μετριχβ, *Αδ. 1939, ο. 102.
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κόρης, πού εξαναγκάζεται υπό των συγγενών του ξενιτεμένου καλού 
της να υπανδρευδή άκουσίως άνδρα, ό όποιος δεν της ταιριάζει. Το 
φσμα προέρχεται έκ Σκα)ριάδων :

— Ξένε μου, που είσαι στα ξένα και στά μακρινά, 
μώ ρ9, γιά κίνα κι ελα τώρα κι ελα γληγορά, 
γιατ εμένα οι έδικοί οον μ 9 άβαρέθηκαν.
Mk κινούν νά με παντρέψουν καί με προξενούν 

δ και πολύ μακριά μέ δίνουν μές στά Ρόϊδανα,
μώ ρ9, κι άντρα κοντόν μου δίνουν, ε ϊν9 καί γέροντας.
Μώρ9, δεν τό 9χω που είναι γέρος, εϊν9 gi άρφθυμος, 
μώ ρ9, πασά πρωί με δέρει γιά τό χλιό νερό, 
μώ ρ9, και πάσα μεσημέρι, γιά κρυό νερό.

10 Μώρ9, χρυσή σταμνά μου δίνει κι άλυσον κοντόν,
μώ ρ9, καί στο πηγάδ9 μέ στέλλει στ9 άριοπήγαδο, 
καί δε φτάνω νά γιομίσω καί μαραίνομαι.
Μώρ9, έννιά δργυιές μαλλιά 9χα, κόφτω τά μισά 
και σμιγώ τήν αλυσίδα κι άργογιόμισα.

15 Τό παίρνω κα\ πάνω σπίτι του περίδρομου,
νά του πλύνω τά ποδάρια, τά στεγνάδια του, 

λέει, σ9 Εν9 άργυρο λεγένι, 
που χαράμι νά του γένη.

(Κωνστάντω Τσαούση, έτών 32)

Εις άλλο συγκινητικοπατον $σμα έκ Λεσινίτσας Δελβ(νου1 λίαν 
διαδεδομένον είς τήν ’Ήπειρον, ό ξενιτεμένος άδυνατει νά έπιστρέψη 
εις τήν πατρίδα, διότι έμαγευΟη άπό «τά πολλά κορίτσια» τής ξενι- 
τειας, καί, όσάκις άποορασίζη νά έπιστρέψη, παρουσιάζονται εμπόδια, 
τά όποια ματαιώνουν τήν άπόφασίν του αυτήν:

Κίνησαν τά καράβια, τά Ζαγοριανά, 
κίνησε κι ό καλός μου νά πάη στη γξενιτειά.
Δώδεκα χρόνους κάνει μέσα στη Φραγκιά,

, Ούτε χαρτί μου στέρνει οϋτ9 άντελογιά,
5 μου στέρνει Ενα μαντήλι με δώδεκα φλωριά.

Στην άκρη οτό μαντήλι μου γράφ9 άντελογιά.
— Θέλεις, κόρη μ 9, παντρέψου, θέλεις καλογριά, 

θέλεις τά μαύρα βάνε καί καϊτέραινε.
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, *Εδώ ατόν τόπο, πού είμαι, κορίτσια είναι πολλά,
10 μαγεύουν τά καράβια και τ ϊς  θάλασσες,

μαγέψανε και μένα καί δέν έρχομαι.
"Οντας κινώ γιά νά *ράω, χιόνια καί βροχές, 
κι δντας γυρίζω  πίσω, ήλιος, ξαστεριά.

(’Αναστασία Διαμάντη, έτών 45)

*Αλλ* ή ήπειρωτική λαϊκή μούσα γνωρίζει προς τοΰτοις νά κροΰη 
τάς λεπτοτατας χορδάς τής λύρας της καί συγκινητικωτατους νά συν“ 
θέτη στίχους μέ αισθητικήν άπαράμιλλον, δταν πρόκειται νά τράγου* 
δήση τά τής επικοινωνίας των είς τήν πατρίδα άπομενόντων μέ τούς 
ξενιτεμένους των, ώς έν τφ εκ Δερβιτσάνης ςίσματι:

Ξενιτεμένο μου πουλί και παραπονεμένο, 
ή ξενιτειά σε χαίρεται κι εγώ έχω τον καημό σου.
Τ ί  νά σου στείλω, ξένε μου, τί νά σου προβοδήσω;
Νά στείλω μήλο, σέπεται, κυδώνι, μαραγκιάζει,

5 νά στείλω μοσκοστάφυλοf στό δρόμο ξεσπειριάζει.
Νά στείλω καί το δάκρυ μου σ* ένα φτενό μαντήλι;
Το δάκρυ μου ήταν βαψερό κι έβαψε το μαντήλι' 
πέντε ποτάμια τό *πλεναν κι έβαψαν καί τά πέντε 
κι ένας άετός έπέρασε κι έβάψαν τά φτερά του 

10 καί σου *φερε τό μήνυμα, γοργό τό πέταμά του.
9\
η

έπέρασε κι ένα πουλί κι έβαψεν ή φωνή του 
έπέρασε κι ένας πασάς κι έβαψε τ* άλογό του.

(Μ. Μάνος, βτΑν 42)

Κατά τήν έκ Γλίνας παραλλαγήν τού άνωτέρω μσματος μετά τον 
δον στίχον λέγεται:

νά στείλω καί βασιλικό, χωρίς νερό στεγνώνει,

μετά δε τον 7ον στίχον τό τραγούδι έχει οΰτω:

Τρία ποτάμια τό *πλυναν κι έβαψαν καί τά τρία' 
πάει πέρδικα νά m fj νερό κι έβαψαν τά φτερά της, . 
χ* ή προβατίνα βόσκοντας έβαψε τό μαλλί της,
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κι 6 καβαλλάρης πέρασε κι εβαψε τ 9 άλογό τον.
9Επέρασε κι ενα πουλί κι εβαψεν ή φωνή τον, 
έπέρασε κι ένας πασάς κι εβαψε τ 9 άλογό τον *.

(X. Σκόπης, έτών 85)

Περιοριζό μένος μόνον είς τά ολίγα αυτά δείγματα των βορειοη- 
πειρωτικών τραγουδιών τής ξενιτειάς, παρατηρώ, ότι ταΰτα, πλήν του 
ότι συγκινουν την \}ωχήν μέ την άβίαστον απλότητα, τήν πρωτοτυπίαν 
και τό άπέριττον κάλλος των, αντικατοπτρίζουν συνάμα τά ?<.επτότερα 
συναισθήματα, τήν διανόησιν, κα'ι πλήθος ιδιαιτέρων λεπτομερειών τής 
οικογενειακής καί κοινωνικής ζωής των βορειοηπειρωτών κα'ι ύπο- 
βοηθουν είς τήν βαθυτέραν κατανόησιν τής ψυχοσυνθέσεως κα'ι του 
χαρακτήρος αυτών.

Δ Η Μ Η Τ ΡΙΟ Σ  Π. Ο ΙΚ Ο Ν Ο Μ ΙΔΗ Σ
Συντ. τοΟ Λαογραφικοϋ ’Αρχείου

1. Νομίζω, οτι a t έκ Δερβιτοάνης καί Γλίνας παραλλαγαί αύταί συγκρι- 
νόμεναι πρός παραλλαγήν του αύτοΰ $σματος, δημοσιευΦείσαν παλαιότερον 
ύπο Π. ΑΡΑΒΑ ΝΤΙΝΟΥ (Συλλογή δημωδών ήομάτων τής * Ηπείρου, Έ ν  Ά θή - 
ναις 1880, σ. 206, άρ. 342), είναι άρτιώτεραι καί γνησιώτεραι έκείνης. Ση* 
μειωτέον δ* δτι τάς άτελείας της παραλλαγής του Ά ραβα ντινοΰ παρουσιάζει 
καί τό όπ* άριΦ. 168 $σμα των ** Εκλογών» τοΰ Ν. Γ. ΠΟΛΙΤΟΥ, Έ ν  Ά θή- 
ναις 1914, σ. 200,



ΣΩΤ. I. ΔΑ ΚΑΡΗ

ΑΡΧΑΙΟΛΟΓΙΚΕΣ ΕΡΕΥΝΕΣ 
ΣΤΟ ΛΕΚΑΝΟΠΕΔΙΟ ΤΩΝ ΙΩΑΝΝΙΝΩΝ

II ΑΚΡΟΠΟΛΗ ΤΟΥ ΓΑΡΔΙΚΙΟΥ. -  Βορειοδυτικά των Ίωαννί- 
νων, στο 11ο χιλιόμετρο τής όδοΰ προς ‘Ηγουμενίτσα, υψώνεται κυ
ριαρχικά ό κωνικός λόφος του Γαρδικιοΰ (βλ. χάρτη είκ, 1). Τό βουνό 
αυτό, καθώς όρΟώνεται άπότομο καί σχεδόν ανεξάρτητο, δεσπόζει όλης 
Ικείνης τής περιοχής. Μόνο άνατολικά και βορειοανατολικά ο! πλαγιές 
του βουνοΰ πέφτουν βαθμιαία, συνεχιζόμενες μέ την δρεινή περιοχή 
του Γαρδικιοΰ καί τής Κάτω Λαψίστας, πού χωρίζει τή βόρεια κοι
λάδα των Γιαννίνων στά δυο, στήν κοιλάδα του Ροδοτοπίου και στην 
κοιλάδα τής Λαψίστας.

Την κορυφή (ύψ. 761 μ.), πού είναι κάπως επίπεδη, τήν περιβάλ
λει πολυγωνικό τείχος, πού ή περίμετρός του μπορεί νά ύπολογισθή 
ώς 800 περίπου μέτρα (ε ίκ , 2 ) .  Τό τείχος αυτό, πού έχει τό συνηθι
σμένο στις αρχαίες άκροπόλεις πάχος (3,50 μ. περίπου), σήμερα διατη
ρείται έρειπωμένο. Σέ καλύτερη κατάσταση βρίσκεται ή άνατολική και 
ή νότια πλευρά του (είκ . 3  καί 4 ) ,  όπου τό ύψος περνάει καμμιά φορά 
τά 3 μ., ενώ στή βόρεια καί στή δυτική ίχνη μονάχα μπορεί κανένας 
νά διακρίνη.

Βραχυγραφίες: ΑΔ = ’Αρχαιολογικόν Δελτίον.
ΑΕ = ’Αρχαιολογική Έφημερίς.
BCH =  Bulletin de Correspondance Hell£nique. 
BSA =  Annual of the British School a t Athens. 
JH S  =  Journal of Hellenic Studies.

Ή π .Έ σ τ .= ’Ηπειρωτική 'Εστία.
Ή π.Χ ρ. = 'Ηπειρωτικά Χρονικά.
ΠΑΕ =  Πρακτικά 'Αρχαιολογικής Εταιρείας.
RE =  Pauly  - Wissowa, Real - Encyclopadie.
REG =  Revue des E tudes Grecques.



Στήν καταστροφή του κάστρου και των άρχαίων κτηρίων, πού βρί
σκονταν μέσα στήν ακρόπολη, πολύ συνετέλεσε ή κατασκευή των τουρ-
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1 . -  Χάρτης τοΰ λεκανοπεδίου των Ίωαννίνων.

κικών δχυρών τής κορυφής άπό τό στρατηγό von Goltz καί τόν άρ- 
χηγό τού τουρκικού πυροβολικού Βεχήπ Βέη δλίγο πρίν άπό τούς
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Βαλκανικούς πολέμους (1 9 1 2 - 14)*. Σήμερα μέσα στήν ακρόπολη 
απομένουν μερικά χαλάσματα τουρκικών κτηρίων (είκ. 2 ,2 ,  3, 1 1 ), θέ
σεις για κανόνια (1) καί εκτεταμένα οχυρά από τσιμέντο (7 - 7 ') .  Κι δ 
ανηφορικός δρόμος, πού έρπει φειδωτά στήν ανατολική πλευρά τού 
βουνού, γιά τήν ανάβαση των πολεμοφοδίων και κανονιών στά τουρ
κικά οχυρά, ασφαλώς θά συνετέλεσε πολύ στήν καταστροφή τών άρ- 
χαίων μνημείων 1 2.

’Από τις αρχαίες οικοδομές διακρίνονται ακόμη μερικές δεξαμενές. 
Ή  τετράγωνη δεξαμενή 4, αν καί δείχνει πώς κατασκευάστηκε απ’ τούς 
Τούρκους, έχει χαμηλότερα τοίχους αρχαίους, ίσως ρωμαϊκών χρόνων. 
Αμφιβόλου εποχής είναι ή κυκλική δεξαμενή 5. ’Ασφαλώς όμως ή 
κυκλοτερής δεξαμενή 6 είναι αρχαία (διάμ. 4 μ.). Είναι χτισμένη από 
λιθάρια μέ μέτριο μέγεθος, άλλοτε ισοδομικά καί άλλοτε πολυγωνικά 
καί χωρίς χρήση ασβέστου γιά συνδετική ύλη. Εξωτερικά, γύρω από 
τό στόμιο, διαγράφονται ίχνη τοίχου, πού θά αποτελούσε τό προστο- 
μιαΐο ή τήν περίφραξη τής δεξαμενής ’Άλλη μιά ακόμη δεξαμενή (10) 
μέ παχύ επίχρισμα ασβεστοκονιάματος εσωτερικά, βρίσκεται κοντά στο 
τουρκικό οικοδόμημα 1 1 . ’Από αρχαία οικοδομήματα μόνο στή νότια 
πλευρά τού τείχους, κοντά στή δεξαμενή 10, διακρίνονται θεμέλια 
δρθογωνίου κτηρίου. Δυτικώτερα δ πολυγωνικός τοίχος 8 χρησίμευε 
γιά ανάλημμα τού προς βορράν ύψουμένου επιπέδου χώρου.

Τό αρχαίο τείχος, πού παρακολουθεί καί εκμεταλλεύεται τή φυ
σική οχύρωση τής κορυφής, περιλαμβάνει μιάν έκταση άνώμαλη, δια
στάσεων 200X 150 μέτρων περίπου. Στή δυτική και νότια πλευρά τό 
τείχος παρουσιάζει μιά μονοκόμματη σχεδόν καμπυλωτή γραμμή, πού 
τή διακόπτουν δύο όρθογώνιοι πύργοι καί δύο γωνιώδεις θλάσεις τού 
τείχους. Οί γωνίες αυτές μαζί μέ τούς πύργους σκοπό είχαν νά προ

1. Γιά τις οχυρώσεις του λεκανοπεδίου τών Ίωαννίνων βλ. πρόχειρα 
στη Μεγ. Έλλ. Έγκυκλ. τ. ΙΓ ', σ. 383 καί σχεδ. 1.

2. Προ 130 χρόνων τά διατηρούμενα ερείπια ήταν περισσότερα. Ό  
P ouquevili.e ( Voyage de la Grice, έκδ. β', 1826, τ. I, σ.166) περιγράφει ή 
αναφέρει οικοδομήματα, πού έχουν πια έξαφανισΰή. Τό ένδιαφέρον του τρά
βηξε κάποιος τετράγωνος τύμβος, μέ εμβαδόν 66 τετραγ. πόδια, πού τόν 
συγκρατούσε τοίχος από άργολιθΌδομή. Λίγο άνατολικώτερα διέκρινε ένα 
μεγάλο μυχό, όπου κατέβαινε κανένας μέ δυό κλίμακες, γιά νά φτάση σε δύο 
πηγάδια, πού τό ένα διατηρούσε ακόμα νερό. Μέ πολλή προχειρότητα ονομά
ζει τόν τύμβο υπαίθριο Ιερό τού Δωδωναίου Διός καί τά γύρω κτίσματα Φεω- 
ρεϊ καταλύματα τών Ιερέων της Δωδώνης I

X - V II I  - 1954



στατεύουν καλύτερα τά σημεία α -  γ. Είναι έτσι κατασκευασμένες, ώστε 
ot αμυνόμενοι απάνω από τό τείχος να μπορούν νά προσβάλλουν το 
άκάλυπτο απ’ την ασπίδα δεξιό πλευρό του εχθρού. Ή  βόρεια πλευρά, 
ακολουθώντας κι αυτή τή φυσική διαμόρφωση τής κορυφής, είναι 
οφιοειδής καί προστατεύεται από δυο ορθογωνίους πΰργους. *
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Ε Ιχ . 2, -  Πρόχειρο σχέδιο της άκροπόλεως του Γαρδικιοϋ.

*Αρτιόπερη είναι ή οχύρωση τής ανατολικής πλευράς. Τρεις δρθο- 
γοηαοι πύργοι καί τρεις δμοιες γωνκυδεις προεκβολές τού τείχους έχουν 
κατασκευασθή σέ έκταση 100 μέτρων. Ό  λόφος στο σημείο αυτό πα
ρουσιάζει, δπως είπαμε, τήν ήπιαίτερη κλίση και τό μικρότερο ύψος, 
καθώς, λίγο χαμη?.ότερα, συνεχίζεται ή λοφώδης περιοχή Μπισδου- 
νιού -  Λαψίστας. Ή τα ν  γι’ αυτό άναγκαία ή ενίσχυση τής πλευράς 
αυτής. Φαίνεται όμως δτι και λόγοι έμφανίσεως επέβαλαν τήν πληρέ
στερη δχύρωση εκεί. Τό τείχος για τήν αρχαία πόλη είναι ή πρώτη 
έντΰπωση κάθε ξένου. Μια ώχυρωμένη πόλη προξενεί δέος στόν εχθρό 
κα'ι τον αποθαρρύνει εύκολώτερα. Για τους λόγους αυτούς ή άνατολική 
πλευρά, αυτή απ’ τήν δποία επικοινωνούσαν ot κάτοικοι, είχε επιμελέ
στερη έμφάνιση κι άρτιώτερη δχύρωση.

Ή  μια από τις κάθετες πλευρές των πύργων β, καί β0 εΙσχωρεΐ 
καί μέσα άπό τό τείχος. Τήν προβολή αυτή των σκελών τήν έπέβαλε ή 

4
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εσωτερική ανώμαλη διαμόρφωση του εδάφους. Τα σκέλη δηλ. έπείχαν 
εσωτερικά θέση άναλημματικών τοίχων, που συγκρατούσαν τον αναγ
καίο επίπεδο χώρο του πΰργου, δπου στέκονταν οί πολεμισταί. Σαφείς 
ενδείξεις πύλης δεν υπάρχουν* είναι όμως βέβαιο, δτι μια πάντως πΰλη 
*θά υπήρχε στη νότια βατή πλευρά τού λόφου, μεταξύ τού πύργου ββ

Ε Ιη . 3 . -  Σχέδιο τμήματος τής άνα- Ε Ιη. 4 . -  Εσωτερικό τμήμα τής ανα
τολικής πλευράς του περιβόλου. τολικής πλευράς τού περιβόλου.

καί τού τουρκικού κτηρίου 2 . Ίσ ω ς βρισκόταν άμέσως δεξιώτερα τού 
πύργου β4. Οί δεξαμενές ήταν άναγκαΐες, ιδιαίτερα σε καιρό πολιορκίας, 
γιατί φυσικές πηγές εκεί δέν υπήρχαν. Τέτοιες δεξαμενές, πού μάζευαν 
τό νερό τής βροχής από τά γύρω οικοδομήματα, είναι πολύ συνηθισμέ
νες στις αρχαίες άκροπόλεις τής ’Ηπείρου. Στις εσωτερικές άκροπόλεις 
τής Κασσώπης, πού είναι χτισμένες στις δυο ψηλότερες κορυφές, βο
ρειότερα άπ’ τήν περιτειχισμένη πύλη, βλέπουμε δμοιες δεξαμενές, λα- 
ξευμένες στο βράχο καί επιχριόμενες μέ κορασάνι *.

Τό τείχος είναι κατασκευασμένο μέ επιμέλεια. ’Ιδιαίτερη φροντίδα 
έχει δοθή γιά τήν ανατολική πλευρά. Τά λιθάρια, πού είναι λατομη* 
μένα από τούς γύρω βράχους, είναι κατά κανόνα ανισόπλευρα πεντά
πλευρα (σχέδ. είκ . 3  καί είκ. 4  καί δ ). “Όταν τό άπαιτή τό σχήμα τού

1 . Φαίνεται ότι στην ’Ήπειρο, όπως καί στήν Αιτωλοακαρνανία, ήταν 
πολύ συνηθισμένες οί κυκλικές δεξαμενές, πού πολλές φορές τις λάξευαν μέσα 
στό βράχο. Εκτός από την Κασσοϊπη, όμοια υπάρχει καί στην Καστρίτσα. 
Πρβλ. καί H e u z e y , Le mont Olympe et l*Acarnanie% σ. 329, όπου καί σχε
τικό σχέδιο, L e a k e , Travels in Northern Greece I, 158 καί An. Ο ρλ λ ν δ ο υ , 
ΑΔ 1924-1925, τ. 9, παράρτ. σ. 57.
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γειτονικού λιθαριού, χρησιμοποιούνται και λιθάρια τετράπλευρα, έξά- 
πλευρα κα'ι κάποτε με τή μια ή τις δυο πλευρές τεθλασμένες (είκ, 5). 
Καμμιά φορά, δταν μένη μικρό κενό, μπαίνει μικρή σφήνα τριγωνική 
ή τετράγωνη. Τά λιθάρια του τείχους έχουν τον οριζόντιο άξονα μεγα
λύτερο απ’ τον κάθετο (μέσο μήκος 0 .8 0 -  1.20 μ., μέσο ύψος 0.50 —

Ε Ικ . 5 . -Τμήμα τής ανατολικής πλευράς 
του πολυγωνικού τείχους.

0.90 μ.). ‘Η  δρατή πλευρά των λίθων παρουσιάζει κΰρτωση, που 
αυξάνει βαθμιαία προς τό κέντρο. ‘Η κυρτωση αυτή, πού προκαλει 
μαζί με τήν εναλλαγή των φωτιζομένων επιφανειών και των σκιαζομέ- 
νων αρμών, εντύπωση ποικιλίας, εύρωστίας και άδρότητος, φαίνεται 
ότι άρεσε Ιδιαίτερα στους Ήπειρώτες, γιατί αποτελεί μόνιμο χαρα
κτήρα στα πολυγωνικά καί Ισοδομικά τείχη τής ’Ηπείρου. Διαφορετι
κός είναι δ τρόπος κατασκευής τής νότιας πλευράς (εΐη.  6 ), όπου τό 
τείχος είναι άμελέστερα κατασκευασμένο κι επικρατεί τό τετράπλευρο 
σχήμα τού λιθαριού, χωρίς νά λείπουν κι ot πολυγωνικές πέτρες. 
Ή  μεικτή αυτή μορφή τού τείχους δέν φαίνεται νά παρουσιάζη χρονο
λογική διαφορά από τό ?νθΐπό, καθαρά πολυγωνικό, τρόπο (πρβλ. καί 
S c r a n t o n , Ch'eek W alls, σ. 54). Κυρίως τήν έπέβα?νε τό σχήμα τών 
λιθαριών, όπως έβγαιναν από τό λατομείο, χωρίς έπισταμένη επεξεργα
σία. Γιά τό λόγο αυτό στή δευτερεύουσα αυτή πλευρά τού τείχους οί 
αρμοί δέν έφαρμόζουν καλά, ot επιφάνειες είναι λιγώτερο δουλεμένες 
κα'ι μεγάλα τετράπλευρα λιθάρια γειτονεύουν μέ πολυγωνικά.
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Μ9 αυτό τον τρόπο είναι κατασκευασμένο τό τείχος του Γαρδι- 
κιού. Κάπου * κάπου διακρίνονται ίχνη επισκευών, πού έγιναν μέ μικρό
τερα λιθάρια και μέ τρόπο πρόχειρο κι ακαλαίσθητο.

Στήν ακρόπολη δεν έγινε ώς τώρα καμμιά αρχαιολογική έρευνα. 
Μοναδικά ευρήματα κατά την επίσκεψή μου ήταν λίγα όστρακα ρωμαϊ
κών χρόνων. *Έξω άπ9 την ακρόπολη, μεταξύ τού πύργου β4 και τής 
δεξαμενής 4 , κοντά στον ανηφορικό τουρκικό δρόμο, βρέθηκαν λίγα 
προϊστορικά όστρακα μέ ανάγλυφη διακόσμηση αλυσιδωτής ταινίας και 
ένα μέ διακόσμηση από ανάγλυφα δισκάρια, τής κατηγορίας II (πρβλ. 
Π Α Ε  1951 σ. 178, εικ. 2,4, εικ. 3,2-5 και εικ. 5,4-6).

ΧΡΟΝΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΤΕΙΧΟΥΣ. -  Ή  πολυγωνική τοιχοδομία 
έπεχωρίαζε ιδιαίτερα στή δυτική Ελλάδα κα'ι ή μορφή τού τείχους, πού 
περιγράψαμε, εμφανίζεται κατά τον Ε ' at. π.Χ \  Ή  τυπολογική όμως 
συγγένεια ένός τείχους δέν αποτελεί βέβαια βάση χρονολογήσεως, γιατί 
τά τείχη διατηρούνται επί αιώνες. Είναι δυνατόν ή άκρόπολη τού 
Γαρδικιού νά κατασκευάστηκε πολύ αργότερα, έχοντας ώς πρότυπο άλλο 
τείχος τού Ε ' ή τού Δ' π.Χ. α ί 1 2 3. Ιδιαίτερα γιά τήν ^Ηπειρο, πού τή 
διακρίνει εξαιρετικά συντηρητικός πολιτισμός, ή χρονολόγηση μέ βάση 
τή μορφολογική συγγένεια είναι πολύ αμφίβολη.

Τήν πιθανώτατη όμως χρονολόγηση τής κατασκευής τής άκροπό- 
λεως μπορούμε νά τήν ορίσουμε μέ άλλα κριτήρια. Κατά τις άνασκαφές 
στον προϊστορικό χώρο τής Καστρίτσας, σέ βάθος 1 - 2  μ., βρέ
θηκε συνεχές στρώμα από λιθάρια, παχύτατο (πάνω από τρία μέτρα) 
κοντά στούς πρόποδες τού βουνού, καί λεπτότερο, δσο απομακρυνόταν 
άπ9 τό βουνό. ’Ασφαλώς τό στρώμα τών λιθαριών, πού σχηματίσθηκε 
κατά τον Ε ' ή τό α μισό τού Δ ' π.Χ. at., ώφείλετο στήν κατακρή
μνιση όγκων λιθαριών άπ9 τις πλαγιές τού βουνού, πού θά είχαν κατα- 
πέσει σέ μικρό χρονικό διάστημα, γιατί ή λιθόστρωση αυτή ήταν κα
θαρή άπό χώματα ή άλλες ύλες 8. Τό φαινόμενο αυτό δέ μπορεί νά 
εξηγηθή διαφορετικά, εκτός αν δεχθούμε ότι σχηματίσθηκε κατά τή 
διάρκεια τής κατασκευής τού μεγάλου τείχους τής άκροπόλεως. Μιά 
τέτοια εργασία μέ ευρύτατη λατομία τών βράχων γιά τήν προμήθεια

1. S c r a n t o n , Greek Walla, σ. 51, 68-69  καί 138-139.
2. Τοϋτο παρατηρείται ακόμα καί στην έξω τών ’Αθηνών περιοχή τής 

Αττικής (Wrede , Atlische Mauern, σ. 43.)
3. Σ. ΔΑΚΑΡΗ, ΠΑΕ 1951, σ. 176 καί 183.
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οίκοδομικού υλικού καί για τήν εξομάλυνση του αναγκαίου χώρου της 
άκροπόλεως, ήταν επόμενο νά προκαλέση κατάρρευση μεγάλων και 
μικρών λιθαριών, πού άποτέλεσαν τη λιθόστρωση στους πρόποδες του

Ε Ικ . 6 . -  Τμήμα τής νοτιάς πλευράς του περιβόλου.

βουνού Τά τείχη έπομένως τής Καστρίτσας θά πρέπει νά χτίστηκαν 
κατά τή διάρκεια τού Ε ' at. ή κατά τό πρώτο μισό τού Δ ' π.Χ. αΐ.

Ό  ψευδό-Σ κυ λλξ  1 2, πού έγραψε (λίγο προ τού 347 π.Χ.) επι
τομή παλαιότερου Περίπλον, μάς πληροφορεί, ότι ο! Χάονες, ot Θε·

1 . ΑύτόΟα και ΠΑΕ 1952, σ. 867-8.
2. Περίπλονς 2 8 : «X άο ν ε ς. Μετά δε Ίλλνριους Χάονες. Ή  δε Χαονία 

iotiv εύλίμενος* οίκονσι δε κατά κώμας οΐ Χάονες... — 30. Θ ε σ η ρ ω τ ο I. Μετά 
δε Χαονίαν Θεσπρωτοί είσιν £ϋνυς. Οίκονοι δε και οντοι κατά κώ μας... — 31. 
Κ α σ ο ω η ο I . Μετά δε Θεσπρωτίαν Κασοωπία έστιν ίϋνος. Οίκονοι δε και οϋτοι 
κατά κώμας. Παροικονσι δε οδτοι &ως είς ιόν *Αμβρακικόν κόλπον, — 32. 
Μ ο λο τ τ ί α. Μετά δε Καοοωπίαν ΜολοττοΙ είσιν εϋνος. Οίκοϋοι όέ οδιοι κατά 
κώμας* χα&ήκονσι δε κατά μικρόν ivxavda ini την ΰάλατταν, είς μεσογείαν δλ 
noXXfj. Παράπλους δ* ioti τής Μολοττίας χώρας σταδίων μ ’>.
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σπρωτοί, οί Κασσωπαϊοι και οι Μολοσσοί, τά κυριώτερα δηλ. ηπειρω
τικά φύλα, κατοικούσαν κατά χωριά *. ’Από τον Θ ο υ κ υ δίδη  (III, 94, δ) 
επίσης, πού αναφέρει δτι στ'ις αρχές ακόμα τού Πελοποννησιακου 
πολέμου τό μεγάλο και πολεμικό φύλο των ΑΙτωλών κατοικούσε κατά 
κώμας, μπορούμε νά συμπεράνουμε τό ίδιο καί γιά τά ηπειρωτικά φύλα.

Ε ίκ , 7. -  Τουρκικά οχυρά επάνω στην ακρόπολη 
του Γαρδικιοΰ (πρβλ. είκ. 2, 7 -7 ') .

Δεν είχαν λοιπόν οί-, Ή πειρώτες ωχυρωμένες πόλεις ούτε στην εποχή 
γύρω στά 500 π.Χ., ούτε κατά τά πρώτα χρόνια τού Πελοποννησιακου 
πολέμου. Τά χωριά αυτά, όπως δείχνουν οι άνασκαφές, βρισκόταν καί 
κατά τον Έ ' π.Χ. αΐ. στη θέση των παλαιοτέρων προϊστορικών συνοι
κισμών, στους πρόποδες δηλ. τών βουνών καί τών γηλόφων. Ό  Π λού
τ α ρ χ ο ς  (Π ύ ρ ρ ο ς  I )  επίσης άναφέρει γιά τό βασιλιά τών Μολοσσών 
Θαρΰπα (420 -  400 π.Χ. περίπου) χ ίλ λ η ν ικ ο ΐς  ί ϋ ε σ ι  κ α ί γ ρ ά μ μ α ο ι  
κ α ί  ν ό μ ο ις  φ ιλ α ν ϋ ρ ώ π ο ις  δ ια κ ο σ μ ή ο α ν τα  τ ά ς  π ό λ ε ις  ό νο μ α σ τό ν  γ ε ν έ ·  1

1. *Η πληροφορία αυτή του ψευδο-Σκύλακος είναι παρμένη άπό παλαιό- 
τερη πηγή, είτε άπό τον ΠεοΙπλονν του Σκύλακος Καρυανδέως, πού γράφτηκε 
γύρω ατά 515 π.Χ ., είτε άπό ileo ix io vv  του Ε ' π.Χ. αΐ. Σχετ. βλ. W. C h r i s t , 
Geschichte der Griechischen Litter at ur, mb  Haudbuch der Klass. Alter- 
tum s -  W issenschaft (1912), V II, 1, σ. 539 καί S c h m id  -  S tAh l i n , Geschi- 
chte der Griechischen Lileratur, στό Handbuch der Alterturas -  Wissen
schaft, x. V II, 1, 1 (1929), a. 701.
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σ#άι». Ό  Θαρΰπας δηλ., δ όποιος κατά τά πρώτα έτη του Πέλοπον- 
νήσιακού πολέμου, παιδί ακόμα, βρισκόταν στην ’Αθήνα κι αναπτύ
χθηκε μέ τό πνεύμα του αττικού πολιτισμού, έπιστρέφοντας στο βασί“ 
λειό του, είσήγαγε εκεί νέους εκπολιτιστικούς, κοινωνικούς κα'ι πολιτι
κούς θεσμούς *. "Αν ανάμεσα στις ριζοσπαστικές καινοτομίες τού Μο· 
λοσσού βασιλιά ήταν και ό συνοικισμός των χωριών σέ πόλεις, αυτό 
δε μπορούμε να τό συμπεράνουμε απ’ την πληροφορία τού Πλούταρ
χου. ΤΗταν όμως πολύ φυσικό νά έγινε τότε 2. Τέτοιες ριζικές μετα
βολές, χωρίς τη δημιουργία «άστεως», δέ μπορούν νά ευδοκιμήσουν, 
ούτε νά ένισχύσουν την κατοπινή επεκτατική δράση τών Μολοσσών 
βασιλέων.' Σαφέστερη η)«ίνεται ή πληροφορία τού J ustinus (X V III, 3, 
1 2 -  13), κατά τήν οποία ό Θαρΰπας «prim us itaque leges ei senatum  
annuosque m agislralns el rei pub licx  fo rm a m  composuit». Ό  
Θαρΰπας λοιπόν, εκτός τών «φιλανθρώπων νόμων» τού Πλουτάρχου, 
καθιέρωσε γιά πρώτη φορά αυτός τις ένιαΰσιες αρχές καί.έδωσε μορφή 
στο κράτος. Είναι φανερό ότι δ συνοικισμός τών χωριών σέ πόλεις, 
πού δέν είχε συντε?£σθή στά πρώτα χρόνια τού Πελοποννησιακού 
πολέμου (431 -  421 π.Χ. περίπου), και πού ήδη στον τέταρτο αΙώνα 
άναφέρονται νά υπάρχουν στήν ’Ή πειρο καί βεβαιώνονται καί άνα- 
σκαφικώς, πρέπει νά έγινε τότε, στ'ις δυο τελευταίες δεκαετίες τού Ε '

1. Ό  Θαρΰπας ή Θάρυψ στάλθηκε στην ’Αθήνα, σαν επικύρωση 
του νέου προσανατολισμού τής πολιτικής τών Μολοσσών πρός τήν ’Αθήνα. 
(G. C r o ss , Epirus, σ. 12 καί ύποσ. 2, R. B e a u m o n t , JH S , LXX’II, 1952, 
σ. 65"). Κατά τήν παραμονή του στήν ’Αθήνα τιμήθηκε άπ’ τό Δήμο τών
’Αθηναίων μέ τό τιμητικό ψήφισμα τής πολιτογραφήσεώς του ώς ’Αθηναίου
πολίτου (JG, I I1 * * * * * VII,, 115). *Η «Ανδρομάχη» τοΰ Ευριπίδη, που γράφτηκε τήν ίδια
έποχή (βλ. κατ. σ. 73 καί 78), αποτελούσε μιαν ακόμη φιλοφρόνηση τών ’Αθη
ναίων γιά τό Μολοσσό βασιλόπαιδα, πού τήν καταγωγή του οί Μολοσσοί τήν
άνήγαν στο Νεοπτόλεμο, τό γιο του Άχιλλέα (ΠίΝΔ., Νεμ. IV, 51 καί Νεμ.
VII, 38, Ευριπ ., Άνδρομ. 1244 κ.έξ., ΣΚΥΜΝ. του ΧΙΟΥ, Περιηγ. στ. 447 
κ .έ|., Στραβ . VII, 7, 7, ΠΛΟΥΤ., ΓΙύρρος I, ΕΡΑΤΟΣΘΕΝΗΣ κατά Σχολ. είς 
Όδνόσ. α 188 κλπ.). Μ’ αυτό τον τρόπο οί ’Αθηναίοι, άπό σκοπιμότητα 
πολιτική, αναγνώριζαν πανελλήνια τήν ηρωική καταγωγή τής βασιλικής δυνα
στείας τών Μολοσσών καί άποκαθιστοΰσαν κατά κάποιο τρόπο τήν ελληνική 
καταγωγή τών «βαρβάρων» Μολοσσών.

2. *0 C ross (έ.ά., σ. 6 ), ξεκινώντας άπ’ τή σφαλερή γνώμη, ότι ή 
Δωδώνη είχε περιέλθει πιά στους Μολοσσούς κατά τούς χρόνους τών Περσι
κών πολέμων, θεωρεί πιθανό, δτι ό βασιλιάς τών Μολοσσών "Αδμητος, παπ
πούς τοΰ Θαρύπα, έγκαινίασε πρώτος τό έργο αΰτό. -
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π.Χ. α!., δταν δ Θαούπας rei pub licx  fo rm am  com posuit. Τις πλη
ροφορίες αυτές του Θουκυδίδη, του Πλουτάρχου, του Justinus, άν 
τις συνδυάσουμε μέ δσα διαπιστώσαμε άνασκαφικά για την ακρόπολη 
τής Καστρίτσας, μπορούμε να δεχθούμε, δτι ό συνοικισμός των γύρω 
«προϊστορικών» κωμών στήν ακρόπολη εγινε κατά τή διάρκεια τής 
βασιλείας του Θαρυπα (420 -  400 π.Χ. περίπου) *.

Έ π ϊ πλέον, στο χώρο του προϊστορικού συνοικισμού τής Κα- 
στρίτσας, απάνω απ’ τό στρώμα τών λιθαριών ή και μέσα σ* αυτό, βρέ
θηκαν μερικοί τάφοι. ΟΙ τάφοι επομένως θά κατασκευάστηκαν μετά 
τό σχηματισμό τής λιθοστρώσεως και την κατασκευή τής άκροπόλεως. 
“Ένας απ’ τούς τάφους αυτούς μπορεί νά χρονολογηθή μέ αρκετή βε
βαιότητα προ τών μέσων τού Δ ' π.Χ. αι. Τούτο σημαίνει δτι 6 χώρος 
αυτός, γιά νά χρησιμοποιηθή γιά ταφές, είχε πιά έγκαταλειφθή προ 
τών μέσων τού Δ ' α!., δταν οί κάτοικοι κατέφυγαν στήν περιτειχι
σμένη πόλη *.

’‘Αν λοιπόν λάβουμε ύπ’ όψη, δτι τά τείχη τής Καστρίτσας δέν 
μπορεί τυπολογικά νά είναι αρχαιότερα τών μέσων τού Ε ' π.Χ. α!., 
άλλα ούτε και νεώτερα τών μέσων τού Δ', σύμφωνα μέ τά πορίσματα 
τών άνασκαφικών ερευνών, και δτι ό συνοικισμός στούς πρόποδες Ιγκα- 
ταλείφθηκε χάριν τής άκροπόλεως προ τού 350 π.Χ., και άν μέ τά στοι
χεία αυτά συνδυάσουμε τις πληροφορίες τού Θουκυδίδη, τού Πλουτάρχου 
καί τού Ju s tin u s  καί τήν διείσδυση τής άθηναϊκής πολιτικής στή 1 2

1. *Η ’Αθηναϊκή διπλωματία μέ τόν έπιδέξιο χειρισμό πέτυχε αμέσως 
μετά τό 429 π.Χ. να απόσπαση τους Μολοσσούς από τή συμμαχία τους μέ τούς 
Κορινθίους καί Μακεδόνας καί νά τούς κάνη φίλους καί συμμάχους της Α θ ή 
νας. Έχοντας οί ’Αθηναίοι υπό την επιρροή καί έπιτήρηση τη λεκάνη τών 
Ίωαννίνων, πού ελέγχει τούς δρόμους προς Θεσσαλία, ’Ιλλυρία, Μακεδονία, 
Άμβρακικό, διασπουσε τη συνεννόηση τών άλλων ηπειρωτικών φυλών καί 
έκανε πρακτικά άδυνατη τή συνεργασία στή δυτική 'Ελλάδα τών Μακεδόνων 
καί Κορινθίων (σχετ. βλ. καί R. B e a u m o n t , ε.ά., σ. 65). Είναι επομένως 
πολύ πιθανό, στο συνοικισμό τών Μολοσσών σέ πόλεις καί στήν κατασκευή 
φρουρίων στά πιο έπίκαιρα σημεία, νά άναγνωρίσουμε κατευθύνσεις ή υπο
δείξεις της πολίτικης τών ’Αθηνών. Τά πορίσματα τών έρευνών στήν Κα- 
στρίτσα ενισχύουν τις πληροφορίες τού Πλουτάρχου καί Justinus γιά τίς πο
λιτικές καί κοινωνικές μεταρρυθμίσεις τού Θαρυπα. Στήν ίδια εποχή Ιμφανί- 
ζονται π.χ. τά ερυθρόμορφα αγγεία άπό τή νότια 'Ελλάδα καί γίνεται γνω
στή καί καθιερώνεται ή χρήση τού τροχού γιά τήν κατασκευή τών άγγείων 
(βλ. Σ. ΔΑΚΑΡΗ, ΠΑΕ 1952, σ. 384 - 385).

2. Αύτόθι σ. 367 - 368.
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χώρα των Μολοσσών κατά τά έτη 4 2 9 -4 2 1  π.Χ., τότε μπορούμε νά 
δεχθούμε, ότι ό συνοικισμός των κωμών και 6 περιτειχισμός τής νέας 
πόλεως τής Καστρίτσας συμπίπτουν χρονικά μέ τ'ις λοιπές μεταρρυθμί
σεις του Θαρΰπα. Επομένως, ή χρονολόγηση των τειχών τής άκροπο- 
λεως στην Καστρίτσα κατά τό τε?.ευταιο τέταρτο του Ε ' π.Χ. αί. 
(4 2 5 -4 0 9  π.Χ.) είναι μάλλον βέβαια.

Οι ριζικές καινοτομίες του πολιτισμένου Μολοσσοΰ βασιλιά Θα
ρΰπα, εξηγούν τον έγκαινιαζόμενο απ’ τις αρχές του Δ' π.Χ .,αΙ. επεκ
τατισμό τών Μολοσσών μέ τον διάδοχο του Θαρΰπα, τον Άλκέτα *.

Είναι φυσικό, επομένως, νά δεχθούμε, ότι ανάλογα καί παράλληλα 
γεγονότα συνέβησαν και στην περιοχή του Γαρδικιοΰ, γιατί καί οι δΰο 
περιοχές ανήκαν στην ’ίδια εξουσία καί εξυπηρετούσαν τά ’ίδια πολιτικά 
καί κοινωνικά σχέδια. Κι επειδή τά τείχη του Γαρδικιοΰ έχουν κατά 
τό πλεΐστον τήν ίδια μορφή, μπορούμε νά τά έ)εωρήσουμε σύγχρονα 
μέ τά τείχη τής Καστρίτσας και νά δεχθούμε ως χρόνο τής κατασκευής 
των τήν περίοδο 425 -  400 2.

Πριν ερευνήσουμε τό ζήτημα ποιά ήταν ή αρχαία πόλη τοΰ Γαρ- 
δικιοΰ, είναι ανάγκη νά γνωρίσουμε ποιο ηπειρωτικό φυλό κατείχε τό 1 2

1. Στις ένέργειες αυτές οί Μολοσσοί θά είχαν καί τήν ενθάρρυνση τής 
’Αθήνας. "Ο έλεγχος Ιδίως τών δυτικών ακτών τής ’Ηπείρου καί τοΰ διάπλου 
τής Κέρκυρας άπέκοπτε τήν Κόρινθο από τις σπουδαίες αποικίες της στή Χαο- 
νία καί στήν Ιλλυρία, άπ’ όπου προμηθευόταν πρώτες ΰλες καί ασήμι για τά 
νομίσματα (πρβ. J. Μ ι ι ,ν κ , Greek Coinage, a. 20 κ.έξ.). Ή  πολιτογράφηση 
καί τοΰ Άρύββα, όπως καί τοΰ Θαρύπα καί τοΰ Άλκέτα, από τον άθηναϊκό 
δήμο, αποτελεί ένδειξη έπιδοκιμασίας τής πολιτικής αύτής τών Μολοσσών, 
πού εγκαινιάστηκε από τύν Θαρύπα.

2. Στους αυτούς περίπου χρόνους χρονολογήσαμε μέ άνασκαφικά κριτή
ρια καί τά όμοια πολυγωνικά τείχη τής Κασσάιπης (ΠΑΕ 1952, σ. 358, είκ. 
4). ’Επίσης τά όμοια πολυγιονικά τείχη τοΰ Lesli (αρχαία Λίσσος), στήν 
κοιλάδα τοΰ Δρίνου, ό U. Be a u m o n t  μέ κριτήρια Ιστορικά τά θειορεί αρ
χαιότερα τοΰ Δ' π.Χ. αί. (JHS, έ.ά., σ. Ρ>9, είκ. 2 καί σ. 72. Δέ νομίζω 
όμως ότι είναι οπωσδήποτε αναγκαία ή χρονική διάκριση μεταξύ τών δύο 
διαφορετικών άλλα συγγενών πολυγωνικών τειχών, αΰτ. είκ. 2 καί είκ. 3 - 4 ,  
ιήν οποία κάνει ό R. Beaumont). Μπορούμε έπο|ΐενο)ς νά δεχθούμε, ότι 
πολλές από τις ηπειρωτικές πόλεις τειχίστηκαν στα τέλη τοΰ Ε' ή στις αρχές 
τοΰ Δ' π.Χ. αί. *Η οχύρωση αυτή είναι αποτέλεσμα κυρίως τοΰ οικονομικού 
ανταγωνισμού τών Ισχυρών πόλεων τής νοτίας Ελλάδος, καί Ιδίως της Κό
ρινθου καί ’Αθηνών, πού ώς συνέπεια είχε τον Πελοποννησιακό πόλεμο.
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ευρύ λεκανοπέδιο Ίωαννίνων -  Λαψίστας, ποια ήταν τά άρχικά του 
δρια και ποια ή σημασία τού λεκανοπεδίου αυτού.

ΑΡΧΙΚΑ ΟΡΙΑ ΤΗΣ ΜΟΛΟΣΣΙΔΟΣ. -  "Ολοι οι έρευνηταί, χωρίς 
εξαίρεση, δέχονται, ότι στη λεκάνη των ’Ιωαννίνων κατοικούσε τό ηπει
ρωτικό φύλο των Μολοσσών. Σοβαρές διαφωνίες υπάρχουν μόνον ώς 
πρός την έκταση τής μολοσσικής περιοχής. Ή  ασάφεια αυτή προέρχε
ται καί από την έλλειψη σαφών είδήσεων τής αρχαίας φιλολογίας καί 
από τό γεγονός οτι οί Μολοσσοι δέν περιωρίστηκαν στα άρχικά δρια, 
πού κατείχαν από τον καιρό τής πρώτης έγκαταστάσεάίς των στη λε
κάνη. Ώ ς  γνωστόν, από τις αρχές τού Δ" π.Χ. αι. άρχισαν νά επεκτεί- 
νωνται βαθμιαία είς βάρος των άλλων ηπειρωτικών φύλων, μέ αποτέ
λεσμα νά ευρύνουν την κυριαρχία τους στις αρχές τού Γ ' π.Χ. at. κι 
έξω από την νΗπειρο.

*0 Ε υριπίδης  (Φοίνισσαι, στίχ. 981 κ.έξ.), στη σκηνή πού δ 
Κρέων συμβουλεύει τό γιο του, τό Μενοικέα, νά φύγη από τή Θήβα 
καί νά πάη στη Δωδώνη, για ν’ άποφύγη νά θυσιασθή χάριν τής 
πόλεως, χαρακτηρίζει τό Μαντείο τής Δωδώνης ώς «ΰεσπρωτόν ον- 
δας» Κ Σαν κατώφλι θεσπρωτικό ή Δωδώνη βρισκόταν φυσικά στή 
συνοριακή ανατολική γραμμή. Ποιο φύλο βρισκόταν άνατολικώτερα 
τής Δωδώνης μαθαίνουμε άπ’ τον Ε καταιο, κατά τον οποίον «Μολοσ
σών πρός μεσημβρίης οΐκέονσι Αωδωναΐοι» 1 2 3. Καί ή περιπλανώμενη 
Ί ώ  (Α ισχύλού, Προμη&ενς αχ. 827 -  9), για νά φθάση στή Δωδώνη, 
δπου «μαντεία ϋακός τ ’ έστι ΰεσπρωτον Αιός», πέρασε πρώτα από 
τά «μολοσσά γάπεδα». Είναι φανερό, δτι ή φυσική γραμμή τής Μανω* 
λιάσσας, *Αγ. Νικολάου — Κωστάνιανης, Πολυλόφου -  Ροδοτοπίου -  
Ζίτσας άποτελούσε τή μεθόριο τών δύο φύλων (βλ. χάρτη είκ. 1) ®.

1. Μ εν. Π οΐ με χρή, πάτερ, μολεΐν ; Κ ρ . Αΐχωλίδ* ες γην.
Μ εν . *Εχ δε χήοδε πο ΐ περώ ; Κ ρ . θεοπρωτδν ονδας.
Μ εν . Σεμνά Δωδώνης βάθρα ; Κ ρ . νΕγνως.

2. ΣΤΕΦ. Βυζ. στή λ. Δωδώνη. Αωδωναίους βέβαια χαρακτηρίζει ό 
Έκαταιος όσους κατοικούσαν στην κοιλάδα της Δωδώνης, πού τερματίζεται 
προς νότον άπό την προέκταση της βουνοσειράς Ά γ . Νικολάου -  Μανιολιάσσας 
καί τών νοτίων προβούνων του Τομάρου.

3. Παραπάνω (σ. 65,2) σημειώσαμε δτι είναι ασυμβίβαστη μέ τις αρχαίες 
μαρτυρίες ή γνώμη, δτι οί Μολοσσοι είχαν καταλάβει τη Δωδώνη κατά τούς 
χρόνους τών Περσικών πολέμων. ’Από τούς προϊστορικούς χρόνους, από 
την έποχή της έμφανίσεως τών Θεσπρωτών στην Ήπειρο, πού πρέπει νά
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Στη φυσική δρεινή γραμμή Μανωλιάσσας -  Κωστάνιανης -  Πολύ- 
λόφου -  Γραμμένου - Ζίτσας -  Χρυσόρραχης βρίσκονται έγκατασπαρμέ- 
νες δέκα συνολικά αρχαίες άκροπόλεις : τής Δωδώνης, τής Ψίνας, του 
Γραμμένου, του Γαρδικιοΰ, τής Κληματιάς, τής Άραχωβίτσας, τής 
Χρυσόρραχης, του Λεπροβουνιοΰ, τής Παλαιογκρίμπιανης και του "Ανω 
Παρακαλάμου. Ό  εξαιρετικά μεγάλος αριθμός άρχαίιον φρουρίων σέ

συμπίπτη μέ την τρίτη φάση της πρωτοελλαδικής περιόδου, ή Δωδώνη 
ήταν Θεσπρωτική. Κατά τους ύστερομυκηναίκούς χρόνους (Ό δνοσ. ξ 315, 
τ 287 -289) καί ως τά τέλη τουλάχιστον του Ε' π.Χ. a t., ή Δωδώνη 
εξακολούθησε νά παραμένη στά χέρια των Θεσπρωτών. Τό τελευταίο τούτο 
τό συμπεραίνουμε από τις έγκυρες μαρτυρίες, όπως είδαμε, του Αισχύλου, 
του Έκαταίου, του 'Ηροδότου (Π  56) καί του Ευριπίδη. Ή  γνώμη των 
δυο τελευταίων έχει ξεχωριστή σημασία, γιατί καί οί δυο φαίνεται δτι έπι- 
σκέφθηκαν τή Δωδώνη (Σχετ. βλ. κατιοτ. σ. 77 -7 8  καί Δ. ΕΥΛΓΓΕΛ1ΔΗ, Οί 
αρχαίοι κάτοικοι τής Η πείρου, σ. 15). Μοναδικό εμπόδιο στην παραπάνω άποψη 
αποτελεί ή μαρτυρία τού ΠΙΝΔΑΡΟΥ ( Α>/ι. IV ,  51), κατά την οποία ό Νεο
πτόλεμος, 6 γενάρχης των Μολοσσών, βασίλευε * Ά π ε ίρ φ  διαπρυοίφ  | βονβόται 
τόϋι πρώνες έξοχοι κατάκεινται, | Δωδο)ναϋεν άρχόμενοι προς Ίόνιον π ό ρ ο ν . “Ενα 
άλλο χωρίο τού ΠΙΝΔΑΡΟΥ (Νεμ. V I I ,  37 - 3 8 )  φέρει τον Νεοπτόλεμο νά απο
βιβάζεται στην Έφύρα τής Θεσπρωτίας' *πλαγχϋέντες δ' είς Έ φύραν ΐκοντο. | 
Μολοοοία δ' εμβαοίλευεν ολίγον χρόνον». Καμμιά όμως άπ* αυτές τις δυό μαρτυ
ρίες δέν έχει ουσιαστική αξία. Κατά τόν Μ. N ilsso n  (Studien zur Geschichte 
des alien Epeiros, 1909, σ. 21-22), ή σύγχυση αυτή τού Πινδάρου οφείλεται 
στό γεγονός δτι ό ποιητής δέν είχε γνώση τού έσιυτερικού τής ’Ηπείρου. 
Κι επειδή μόνο οί θαλάσσιοι δρόμοι τού ήταν γνωστοί, ή δέ περιπέτεια τού 
Νεοπτολέμου, όπως καί όλων των ηρώων πού γύριζαν από τήν Τροία, συνέβη 
στό θαλάσσιο ταξίδι του, ήταν φυσικό νά φέρη στήν “Ηπειρο τόν ήρωα ό 
ποιητής άπό τό γνιοστό δρομολόγιο διά μέσου τής ’Εφύρας και Δωδώνης. Ή  
Έφύρα, υποθέτω, είναι ή μόνη παράλια πόλη τής ’Ηπείρου, πού μνημονεύε
ται στά 'Ομηρικά έπη κι ήταν άπό τότε γνωστή σάν τόπος εξαγωγής δηλη
τηρίων (*Οδνοο. a 259 -262). Τό ίδιο συμβαίνει καί μέ τή Δωδιόνη (Νεμ. 
IV, 53), πού στήν 'Ομηρική ποίηση παίρνει ξεχωριστή θέση. Έδώ μάλιστα 
παρατηρούμε, δτι ό ποιητής παραποιεί τήν πραγματικότητα, γιατί οί *βουβό- 
ται έξοχοι πρώνες» δέν εκτείνονται άπό τή Δωδώνη ώς τό Ίόνιο, όπως ανα
φέρει ό Πίνδαρος, άλλ’ αντίθετα, άπό τή Δωδιόνη ως τή Θεσσαλία. Γιά τήν 
ποίηση τού Πινδάρου ή μνεία των γνωστών άπό τά 'Ομηρικά έπη Δωδώνης 
καί Έφύρας ήταν στοιχεία μέ ποιητική παράδοση κι άξιξε γιά τόν ποιητή 
νά παραβλέψη τήν πραγματικότητα. Τέτοιου είδους παραμορφώσεις τής 
παραδόσεως είναι συνηθισμένο φαινόμενο γιά τόν Πίνδαρο. (Γιά τό τελευταίο 
αυτό βλ. καί N il s s o n , έ.ά. σ. 22). “Αλλωστε καί ό Στράβων, πού θά είχε 
ύπ* δψη του καί άλλα χωρία τού Πινδάρου, άναφέρει : *καΙ οί τραγικοί δε και 
Πίνδαρος Θεοπρωτίδα εΐρήκασι την Δωδώνην* (VII, 7, 11).
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τοπογραφική άπόσταση 42 χιλιομέτρων (εμβαδόν 340 τετραγ. χιλιομ.) 
εξηγείται, αν λάβουμε ΰπ’ όψη ότι ή περιοχή αυτή αποτελούσε τή μεθό
ριο δυο διαφόρων περιοχών, τής Θεσπριοτίας και τής Μολοσσίδος. Τά 
φρούρια αυτά, έλεγχον τα τις επίκαιρες θέσεις, ήταν αναγκαία για τή 
φύλαξη των συνόρων. Θά χρειασθή νά διανύση κανένα; δεκάδες χιλιο
μέτρων συχνά, για νά συνάντηση στο εσοηερικό των δύο επικρατειών 
μία ή δυο άκροπόλεις. Στην περιοχή π.χ., που περιλαμβάνεται προς 
δυσμάς άπό τή γραμμή αυτή, προ; βορράν από την προέκταση τής 
γραμμής Χρυσόοραχης -  Διλόφου -  Χεγάδων, προ; άνατολάς άπό τους 
παραποτάμους του Άραχθου, τον Ζαγορίτικο και τον Μετσοβίτικο» 
σε μιά έκταση δηλ. 1000 περίπου τετραγωνικών χιλιομ., περιλαμβάνον
ται 3 - 4  μόνον άκροπόλεις: τής Ηουτσάς, του Γαρδικιου, τής Καστρί- 
τσας και του Ελληνικού. 'Η  οχύρωση των επικαίρων αυτών θέσεων 
τών παραμεθορίων περιοχών τής Θεσπρωτίας καί τής Μολοσσίδος ήταν 
αναγκαία καί για τά δυο αντίπαλα φύλα, όταν οι Θεσπρωτοί διατηρού
σαν ακόμα τήν ανεξαρτησία των καί πριν οι Μολοσσοί επεκτείνουν την 
κυριαρχία τους καί επί τής Θεσπρωτίας. Γιά τό λόγο αυτό οί περισ
σότερες άπό τις μνημονευθείσες άκροπόλεις, δεν πρέπει νά είναι ούτε 
άρχαιότερες τών χρόνων 4 2 0 -4 0 0  π.Χ., τουλάχιστον οί Μολοσσι- 
κές, ούτε νεόπεοες του α' ήιιίσεος του Δ' π.Χ. αΐώνος, εποχή κατά 
τήν όποια ή Θεσπριοτία υπετάγη στους Μολοσσούς καί δεν υπήρχε πιά 
άνάγκη όχυρώσεως τής συνοριακής αυτής γραμμής.

Μέ βάση τις άκροπόλεις αυτές θά ήταν δυνατό νά καθορισθούν 
μέ περισσότερη άκρίβεια τά δυτικά όρια τών Μολοσσών, μέ τή γραμμή 
δηλ., πού διέρχεται διά τής Μανωλιάσσας -  Κωστάνιανης -  ΓΙολυλό- 
φου — άνατολικώς άκροπόλεως Γραμμένου καί Κληματιάς καί άφήνει 
στή Μολοσσίδα τή Χρυσόρραχη, ή μέ τή γραμμή Μανωλιάσσας -  Χρυ- 
σόρραχης, ή όποια διέρχεται δυτικώς τού Γραμμένου καί Κληματιάς, 
άφήνοντας στή Θεσπρωτία, εκτός τής Δωδώνης, τήν Ψίνα, τήν Άρα- 
χωβίτσα, τήν Παλαιογκρίμπιανη καί τήν άκρόπολη του ’Άνω Παρα- 
καλάμου. Τήν τελευταία άποψη ενισχύει τό γεγονός ότι τών Θεσπρω- 
τικών άκροπόλεων Άραχωβίτσας καί Παλαιογκρίμπιανη; -  Παρακαλά- 
μου βρίσκονται άντιμέτωπα τά κάστρα του Γραμμένου καί τής Χρυ- 
σόρραχης -  Λεπροβουνιού, τά όποια θά είχαν λόγο ύπάρξεως, μόνον 
άν ήταν μολοσσικά.

*0 ψευδό- Σ κυλαξ (Περίπλους, 32), πού μνημονεύσαμε, άναφέ- 
ρει ό'τι οί Μολοσσοί κατείχαν επί τού Άμβρακικού μιά παράλια ζώνη 
40 σταδίων. Ή  πρός τον Άμβρακικό προέκταση τών Μολοσσών δεν
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μπορεί νά εγινε προ του Ηροδότου, γιατί, κατά την αναμφισβήτητη 
μαρτυρία του ιστορικού (V III, 47), οι Θεσπρωτοί έγειτνίαζαν με τούς 
Άμβρακιώτες. Έ π ! Η ροδότου λοιπόν οί Μολοσσο'ι δεν είχαν διέξοδο 
προς τον Άμβρακικό κι ή πληροφορία τού ψευδό - Σκΰλακος άναφέρε- 
ται στην κατάσταση τής ‘Ηπείρου κατά τά μέσα τού Δ' π.Χ. αί. Ε π ο 
μένως, τό νοτιώτερο δριο εκτάσεως τής Μολοσσίας, πρέπει νά βρισκό
ταν βορειότερα άπ’ την πεδιάδα νΑρτας -  Φιλιππιάδας κατά τον Ε ' 
π.Χ. αΐ. καί πρ'ιν ακόμα άρχίση ή επέκταση των Μολοσσών εις βάρος 
των γειτόνων τους *. Είναι πιθανό μάλιστα, δτι ή αρχική Μολοσσ'ις 
περιωριζόταν προς νότο μέχρι τού ορεινού συγκροτήματος τής σημερι
νής Κανέττας. Κάτι τέτοιο μπορεί νά ύποτεΟή από τήν είδηση τού 
Έκαταίου, κατά τήν οποίαν οι Δοοδωναΐοι κατοικούσαν προς νότον 
των Μολοσσών. Προς άνατολάς καί προς βορράν δεν είναι δυνατόν νά 
όρισθούν μέ βεβαιότητα τά δρια τής αρχικής Μολοσσίδος. Μπορεί 
ομιος νά μάς βοηθήση μέ κάποια πιθανότητα ή φυσική διαμόρφωση 
τού εδάφους. Προς τά νοτιοανατολικά, ανατολικά καί βορειοανατο
λικά των Μολοσσών, ή χαράδρα πού ακολουθεί ό ’Άραχθος, καί σέ 
προέκταση τό Μιτσικέ?νΐ, αποτελούν πιθανώς τήν ανατολική καί βορεια- 
νατολική γραμμή, πού χοόριζε τούς Μολοσσούς από τούς Άθαμάνες, 
τούς Παρωραίους καί τούς Τυμφαίους 1 2. Βορειοδυτικά τών Μολοσσών 
καί σ’ άμεση γειτνίαση κατοικούσαν οί Άτιντάνες μέ κέντρο τήν κοι
λάδα τού Δρίνου. Νοτιώτερο δριο τής περιοχής των μπορεί νά θεω- 
ρηθή ή επαρχία τής Δρόπολης 3.

Μπορούμε επομένως νά θεωρήσουμε ώς πρόπη κοιτίδα τών μο- 
λοσσικών φυλών τήν περιοχή πού εκτεινόταν μεταξύ τής οροσειράς 
Μανωλιάσσας -  Ροδοτοπίου -  Ζίτσας -  Χρυσόρραχης, από τή μιά με
ριά, και τής γραμμής Άράχθου κι ανατολικού Μιτσικελιού — ’ίσως 
καί μέχρι τού Βοτονοσίου — από τήν άλλη, καί περιωριζόταν πιθανώς 
προς νότον άπ’ τό ορεινό συγκρότημα τών προβοΰνων Τομάρου -  Ξη· 
ροβουνίου, προς βορράν δέ άπ’ τήν περιοχή τής Δρόπολης.

1 . Έδώ αποβλέπουμε στον κατά προσέγγιση καθορισμό τών δρίων του μο- 
λοσσικοΰ βασιλείου προτού έπεκταθή, από τις αρχές τού Δ' π.Χ. at. κι έπειτα.

2. Σχετικά βλ. Η. T r e id l b r , Epirus in Alter turn t σ. 46 και 72. Δέν 
αποκλείεται προς άνατολάς οί Μολοσσοί νά έφθαναν ώς τό Βοτονόσι, πενήντα 
περίπου χιλιόμετρα άνατολικώς τών Ίωαννίνων (βλ. καί κατ. σ. 74,ι).

3. Π ρβλ. ΣΚΥΛΑΚΟΣ, ΠερΙηλονς, 2(>. A. PHILIPPSON, έ .ά .,  Ο. 213. 
Η . T r e id l e r , έ .ά .,  σ. 82 -  83.

ι



62 ΣΩΤ. I. ΔΑΚΑΡΗ

„ Είναι φανερό, ότι ή Αρχαιότερη Μολοσσία κατείχε τό σημαντι- 
κώτερο τμήμα τής κεντρικής 'Ηπείρου, τό μεγάλο λεκανοπέδιο Ίωαν- 
νίνων — Λαψίστας (πού αποτελεί τή στρατηγική βάση για κείνον πού 
θέλει νά κυριάρχηση στην ’Ήπειρο) καί τή σημαντική επίσης λεκάνη 
τού Παρακαλάμου *. Τήν εγκατάσταση των Μολοσσών στή λεκάνη των 
Ίωαννίνοιν τήν καθιστούν πολύ πιθανή καί τά πορίσματα των ανα- 
σκαφών στον προϊστορικό συνοικισμό τής Καοτρίτσας, καί τά τυχαία 
ευρήματα κατά τό έτος 1939 στο Κουτσελιό. Μιά καινούργια κατηγο
ρία ζωγραφιστών αγγείων μέ γεωμετρική διακόσμηση, όμοια μ’ εκείνη 
τών άγγείων τής δυτικής Μακεδονίας, τού τύπου «Μπουμποΰστι» καί 
«Ιΐατέλι», υπάρχουν σοβαρές ενδείξεις, ότι μπορεί νά Αποδοθή στά 
Μολοσσικά φύλα, πού εγκαταστάθηκαν στή λεκάνη τών ’ίωαννίνων 
κατά τή διάρκεια τού ΙΒ ' π.Χ. αί. 1 2.

Σ ’ αυτή τήν περιοχή, πού καΟωρίσαμε, περιωρίστηκαν στούς πρώ
τους επτά αΙώνες οί Μολοσσοί. *Ής τήν εποχή αυτή μεταξύ τών Ή πει- 
τικών φύλων οί Θεσπρωτοί κι ύστερα οί Χάονες ήταν, φαίνεται, εκείνοι 
πού συγκέντρωναν τή μεγα?αίτερη Ισχύ 3. Οί μεταρρυθμίσεις τού Μο- 
λοσσού βασιλιά Θαρύπα, γιά τις όποιες έγινε παραπάνω λόγος, συνε· 
τέλεσαν στο νά συγκροτηδή ή δύναμη τών Μολοσσών, μέ Αποτέλεσμα 
νά ύπερισχΰσουν σ ιγά-σιγά τών άλλων ισχυρών ηπειρωτικών φύλων.

”Αν λοιπόν λάβουμε ύπ* ό'ψη τή στρατηγική καί οικονομική σπου- 
δαιότητα τού λεκανοπεδίου τών Ίωαννίνων, είναι πολύ λογικό νά 
δεχθούμε, ότι αυτού πρέπει νά βρισκόταν τό κέντρο τής μολοσσικής 
έξουσίας, ή παλαιά πρωτεύουσα, ή Π α σ σ α ρ ώ ν, όπου παρέμενε ό 
βασιλεύς καί οί άρχοντες καί όπου έλατρεύετο Από τούς Μολοσσούς ό 
θεός τού πολέμου, ό νΛρειος Ζευς. Ή  Ιστορία τής περιοχής αυτής 
δείχνει ότι, απ ' τή χαραυγή τού προϊστορικού πολιτισμού τής 'Ηπείρου 
κι ώς σήμερα, παραμένει τό σημαντικώτερο τμήμα της, ή σπονδυλική 
στήλη τής 'Ηπείρου.

1. Μαζί μέ τήν κοιλάδα τοΟ Αργυρόκαστρου καί τήν πεδιάδα της 
• "Αρτας, τό λεκανοπέδιο τών Ίωαννίνων αποτελεί τό σημαντικώτερο τμήμα της

Ηπείρου (A. P h ii j p p s o n , έ .ά .,  σ. 201). Γιά τή σπουδαιότητα τής περιοχής 
βλ. αύτ., σ. 272 κ.εξ., Η. T k&id m s r , έ.ά., σ. 61, Ν. H a m m o n d , BSA, 
Χ Χ Χ Ιί, 1931 -1932, σ. 139-147 καί R. B e a u m o n t , έ.ά., σ. 65.

2. Σ. Δλκλρη , ΠΑΕ 1952, σ. 380-381 καί 385.
3 ΘΟΥΚ., II, 80, 6 καί 81, 4. Στραβ ., VII, 7, 5 καί Beaumont, 

έ.ά ., σ. 64.
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Στή λεκάνη αυτή, όπως είδαμε, είχαν ίδρυθή κατά τά τέλη τόΰ 
Ε ' π.Χ, at. δυο πόλεις μέ Ισχυρά τείχη, πού περιέλαβαν το μολοσσικό 
πληθυσμό των «προϊστορικών κωμών». ΟΙ πόλεις αυτές δηλ. υπήρξαν 
ο! συνεχισταϊ τού παλαιοτέρου πολιτισμού τής λεκάνης, πού οι ρίζες 
του είσδΰουν ώς τή νεολιθική πιθανώτατα περίοδο. Είναι επομένως 
πολύ πιθανή ή υπόθεση, ότι στή μιά άπ’ τ'ις δυο αρχαίες άκροπόλεις, 
τής Καστρίτσας και τού Γαρδικιού, βρισκόταν ή πρωτεύουσα τών Μό- 
λοσσών, ή Πασσαρών.

II ΘΕΣΙΣ Τ ϊΙΣ  ΠΑΣΣΑΡΩΝΟΣ. - 'Ό σοι ασχολήθηκαν μέ τή θέση 
τής αρχαίας ΙΙασσαρώνος παραγνώρισαν τήν απλή αυτή αρχή, δτι ή 
πρωτεύουσα τών Μολοσσών θά έπρεπε νά άναζητηθή στήν κεντρικώ- 
τερη περιοχή τής Μολοσσίδος. Γιά τό λόγο αυτό ή Πασσαρών τοποθε
τήθηκε ώς τϋ)οα σέ πολλά άλλα σημεία, και δχι στήν πεδιάδα τών 
Ίωαννίνων. Ό  Leake, ξεκινώντας από τήν ύπαρξη στ'ις δυτικές ακτές 
τής Η πείρου λιμένος τών Πασοάρων, πού μνημολ'εύεται από τήν 
"Αννα Κομνηνή \  τοποθέτησε τήν Πασσαρώνα κάπου κοντά προς τή 
θάλασσα, έτσι ώστε νά είναι δυνατή ή επικοινωνία της μέ τό παραπάνω 
λιμάνι *. Ό  Pouqueville, πού άναφέραμε στήν αρχή, και μαζ'ι μ* αυτόν 
αργότερα ό Άραβαντινός και ό B ursian, τήν αναζήτησαν στή θέση 
δ που αργότερα άποκαλύφθηκε τό ιερό τής Δωδώνης 8. Γ ιά  τόν ίδιο 
λόγο, τής επικοινωνίας μέ τά Πάσσαρα, και ό Philippson τοποθετεί 
τήν πόλη στις πηγές τού Θύαμη ποταμού (Καλαμά)4. Βορειότερα 
άκόμη τήν τοποθετεί ό K lotzsch 5. *0 T reid ler, γιά τούς ίδιους μέ 
τόν Leake λόγους, υποθέτει δτι οΐ Μολοσσοί, μή έχοντας λιμάνι, ίδρυ
σαν δυτικώτερα, προς τις έκβολές τού Καλαμά, τά Πάσσαρα, έπίνειο τής 
μεσόγειας Πασσαρώνος, πού θά πρέπει νά άναζητηθή κοντά στίς πη- 1 2 3 4 5

1. Άλεξιάς, VI, 5 (τ. I, σ. 195).
2. Leake, έ.ά., IV, 82. Τά ϊδια μέ τόν Leake έπαναλαμβάνει καί ό 

I. ΛλΜΠΡΙΔΗΣ, Ηπειρωτικά. Μελετήματα, τεϋχ. Γ ', σ. 84.
3. P ouqueville, έ.ά., I, 175κ.έξ. καί τ. II, σ. 78 κ.έξ. ΑραβαΝΤΙΝΟΥ, 

Χρονογρ. 'Ηπείρου, Β' 126. Bursian, Geographic von Crriechenland, I, 24 -  
25. Τό αΰτό έπαναλαμβάνεται καί στο λεξικό P ape-BenselER στή λ. ΙΙαο- 
οαρών.

4. Zeit. der Ge$. Erdkunde, XXX, 1895, πίν. 17* (τήν παραπομπή γνω
ρίζω μόνο βιβλιογραφικά) και P hilippson , Thessalien und Epirus, πιν. 6. 
Βλ. έπίσης καί RK στή λ. Παοσαρών.

5. K lotzsch, Epiroiische Geschichte, 1911, σ. 32, 2,
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γές του Καλαμά *. ‘Άξια επίσης λόγου είναι ή προταθεΐσα από τον 
F ic k  2 ετυμολογία τής λέξεως, που τή σχετίζει μέ τή λ. πάοοαλος - 
πάσσαρος καί μέ τή λ. παοοάοιος του ‘Ησυχίου, που σημαίνει ‘σταυ
ρός* καί φανερώνει πιθανώς οικία ή πόλη χτισμένη επί πασσάλων. Γιά 
τό λόγο αυτό, έψ* όσον ή ετυμολογία του F ick θά ήταν σωστή, τό 
ό'νομα ΙΙασσαρών μπορεί να σημαίνη περιοχή λψνασμένη ή ελώδη, 
οπού αρχικά ύπήχε λιμναία προϊστορική εγκατάσταση επί πασσάλων 3.

Πάντως από τούς παραπάνω έρευνητάς κανένα άλλο θετικώτερο 
στοιχείο δεν προσφέρεται για τήν ακριβή θέση τής άρχαίας Πασσαρώ- 
νος. *Άς δούμε άν, μέ τή βοήθεια των περιωρισμένων άνασκαφών καί 
ερευνών στο λεκανοπέδιο των Ίωαννίνων καί μέ τήν άοριστία τής άρ
χαίας γραπτής παραδόσεως, μπορούμε να τοποθετήσουμε στήν περιοχή 
αυτή τήν αρχαία Πασσαρώνα.

Παρ* δλο πού ό Π λ ο ύ τ α ρ χ ο ς  {ΙΙνρρος V) μάς παρέχει πολύτιμες 
πληροφορίες για τό ιερό τού Άρείου Διός στήν Πασσαρώνα, όμως 
από τοπογραφικό ενδιαφέρον ή μαρτυρία του αυτή είναι χωρίς αξία 4.' 
Σ ’ αυτό τό σημείο οί πληροφορίες τού Aibioy (XLV, 20) είναι διδα- 
κτικώτερες. Κατά τον Ρωμαίο Ιστορικό, δ L . Anicius Gallus, άφού 
άφησε στρατό στήν ’Ιλλυρία, μέ τό υπόλοιπο στράτευμα βάδισε κατά 
τή ς ’Ηπείρου (1(>7 π.Χ.). Προσέβαλα πρώτα τή Φανωτή 5, πόλη τών 
Άτιντάνων, ή δποία παραδόθηκε χωρίς αντίσταση. Α φού τοποθέτησε 
στήν πόλη φρουρά, προχώρησε προς νότον καί είσήλθε στή Μολοσσί- 
δα, «cuius om nibus oppidis, praeler Passaroncm cl Tecmonem  
et Phijlacem el H orreum , receptis, prim  um  ad Passaroncm ducit». 
Πρώτη λοιπόν προσβάλλουν ot Ρωμαίοι τήν Πασσαρώνα. Οί κάτοικοι 
τής πόλεως, παρακινηθέντες από τούς αρχηγούς των, τον Άντίνοο καί 
τον Θεόδοτο, φίλους τού Περσέα καί εχθρούς τών Ρωμαίων, αποφα
σίζουν νά άντισταθούν. Τελικά οί πολιορκημένοι, μέ τήν Ινθάρρυνση 1 2 3 4 5

1. Ένθ·’ άνωτ., σ. 125.
2. F ic k , Vorgriechische Ortsnamen, 1905, σ. 84.
3. Βλ. RE* στή λ. Παοοαρών.
4. *Είώ&εισαν οί βασιλείς εν Παοοαρώνι, χωρίφ τής Μολοτιίδος, Άρείφ  

Διι ϋνοαντες, όρχωμοτεΐν τοις *1Ιηειρώταις καί όρχίζειν, αυτοί μεν αρξειν κατά 
τους νόμους, έχεινους δε τήν βασιλείαν διαφνλάξειν κατά τούς νόμους*.

5. Ή  πόλη αυτή (ΠΟΛΥΒ., XXVII, 16, 4) βρισκόταν πιθανώς στο ση
μερινό Γαρδίκι της περιοχής του ’Αργυροκάστρου. Πρβλ. καί L kakr, έ.ά., 
τ. I ,  σ. 72-73 . Η . T r e id l e r , ε.ά ., σ. 82. Δ. Ε υ α γ γ ε λ ιδ η , Οί αρχαίοι κά
τοικοι τής *Ηηείρου, σ. 18 καί 24.·
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των δυο άρχηγών, άνοιξαν τις πύλες και έφώρμησαν κατά των Ρω 
μαίων. Ό  Θεόδοτος καί ό Άντίνοος 1 σκοτώθηκαν καί ή πόλη κατε- 
λήφθη. «Simili periinacia Cephalonis principis clausum Tecmo- 
non ipso interfecto per deditionem recepit. Nec Phylace nec 
Horreum oppugnationem tulerunt»,

Καθώς κατέβαινε δηλ. από βορρά ό Ά νίκιος καί διέσχιζε τή 
Μολοσσίδα, πρώτη πόλη, πού συναντά στο δρόμο του καί τού προβάλ
λει αντίσταση, ήταν ή ΙΙασσαρών. Την ίδια τύχη περίμενε σέ λίγο καί 
την Τέκμωνα καί υστέρα τι] Φυλακή καί τό "Ορραιον 2. eH Πασσαρών 
επομένως, για τον από βορρά κατερχόμενο ρωμαϊκό στρατό, βρισκόταν 
πρώτη στο δρόμο του. Ε π ίσ ης από τό Λίβιο μαθαίνουμε, δτι δ A ni
cius, μετά την υποταγή τής ’Ηπείρου, έπανέκαμτ^ε στήν Πασσαρώνα, 
όπου καί διεχείμασε μαζί μέ τό στράτευμα 3.

Ά πό  τις πληροφορίες αυτές τού Λιβίου συμπεραίνουμε, πρώτα, 
δτι ή Πασσαρών βρισκόταν βορειότερα τής Τέκμωνος, καί δεύτερο, δτι 
ή περιοχή αυτή ήταν κατάλληλη γιά νά παραμείνη καί νά διαχειμάση 
πολύς στρατός καί νά διατραφούν τά υποζύγια ζώα τού στρατεύματος. 
"Ωστε, άν υποθέσουμε, σύμφωνα μέ δσα εκθέσαμε αμέσως παραπάνω, 
δτι ή Πασσαρών βρισκόταν στο λεκανοπέδιο τών Ίωαννίνων, τότε μέ 
βεβαιότητα μπορούμε νά δεχθούμε, δτι ή ακρόπολη τού Γαρδικιού εί
ναι εκείνη πού διεκδικεΐ ασφαλώς τή θέση τής Πασσαρώνος.

Ή  περιοχή, πεδινή καί περίκ?.ειστη άπό βουνά, ήταν κατάλληλη, 
δπως καί ολο τό λεκανοπέδιο, γιά νά διαχειμάσουν καί νά διατραφούν
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1. Π ο λ υ β . , X X X , 7 καί L ivius, έ.ά.
2. Οί θέσεις της Φυλακής καί Όρραίου μάς είναι άγνωστες. Ό  κάτοι

κος τοΰ Όρραίου, 'Ορραίτας, άπαντα σέ επιγραφή της Δωδώνης (Δ. Ε υ α γ - 
ΓΕΛ1ΔΗ, Ή π. Χρ.. έ.ά., σ. 248, L. Robhrt, REG, 1939, σ. 472, Carapanos, 
Dodone et ses mines, πίν. XX X II, 7 καί σ. 65 καί SGDI, II, 1366). *0
I. Λ α μ π ρ ιδ η ς  (έ.ά., Δ', 29), ακολουθώντας τον Ά λ . Πάλλη, τοποθετεί τό 
"Ορραιο στήν περιοχή τής μονής Τζιόρας, κοντά στο χωριό Βάξια, σχετίζοντας 
τό όνομα Τζιόρα μέ τό "Ορραιο ( =  είς τό όρος).

3. Livius, XLV, 26. Επίσης ό ΑΙμίλιος Παύλος, προερχόμενος άπό τή 
Μακεδονία καί θέλοντας νά φτάση στον Ώρικό (στά νότια του Αύλώνος), *ad 
Passaronem pervenit* (αΰτ. XLV, 33, 8) καί στρατοπέδευσε έκεΐ. <Haud 
procul inde Anici contra aberant» (XLV, 34, 1). Στήν Πασσαρώνα αυτή 
τήν έποχή ευρισκόμενος ό ΑΙμίλιος Παύλος εξαπέλυσε τή φρικτή άπόφαση 
της Ρωμαϊκής Συγκλήτου γιά τήν καταστροφή έβδομήντα πόλεων, πολισμάτων 
καί φρουρίων της * Ηπείρου καί τόν έξανδραποδισμό 160.000 άνδρών.

6
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δυο ρωμαϊκοί στρατοί, του Ά νικίου και του Αίμιλίου Παΰλου καί τά 
υποζύγια ζώα του στρατεύματος *. Καί οι δυο άκροπόλεις του λεκανο
πεδίου — του Γαρδικιοΰ καί τής Καστρίτσας — φέρουν επισκευές, 
πού έγιναν κατά τή ρωμαϊκή περίοδο, καί ιδιαίτερα ή ακρόπολη τής 
Καστρίτσας 1 2.

Δυο περίπου χιλιόμετρα βορειότερα, κοντά στις δυτικές παρυφές
τής ορεινής περιοχής Μπισδουνίου - Λαψίστας, πού χωρίζει, δπως ση
μειώσαμε, την κοιλάδα τού Γαρδικιού - Ροδοτοπίου από τή μεγαλύτερη 
πεδιάδα τής Λαψίστας, ό καθηγητής κ. Δ. Εύαγγελίδης άνευρε προ 20 
χρόνων ερείπια αρχαίου ναού (βλ. χάρτη, είκ . 1). Κατά τήν άνασκαφή, 
πού αποπεράτωσε τελευταία, άπεκαλύφθη ενδιαφέρων περίπτερος ναός, 
διαστ. 19.30X11 μ. μέ πρόδομο καί σηκό 3. ’Ανατολικά τού προδόμου 
άνευρέθη ευρύχωρη πλακόστρωτη αυλή, πού διατηρούσε ϊχνη βωμού. 
Κατά τον άνασκάψαντα, ό ναός θά Ιδρύθηκε κατά τά τέλη τού Δ' π.Χ. 
αί., αλλά επισκευάστηκε ριζικά κατά τή ρωμαϊκή περίοδο.Επειδή γύρω 
στο ναό διακρινόταν συνεχόμενο λεπτό στρώμα μέ άσβεστοποιημένα 
λιθάρια, ό ερευνητής αποδίδει τήν πυρπόληση τού ναού στο στρατό 
τού Αιμίλιου Παύλου. 'Ό πω ς άναφέραμε παραπάνω, μετά τήν κατά
ληψη τής ’Ηπείρου, 6 Αιμίλιος Παύλος, έκτελώντας απόφαση τής 
Ρωμαϊκής Συγκλήτου, προέβη στήν καταστροφή 70 περίπου πόλεων 
καί πολισμάτων τής ’Ηπείρου και στον έξανδραποδισμό 150.000 άν- 
δρών (167 π .Χ .)4.

Έ κτος άλλων ευρημάτων, άνευρέθησαν στήν περιοχή τού ναού λίγα 
προϊστορικά όστρακα (βλ. καί άνωτ. σ. 52), λείψανα βάθρων στή ΒΑ 
πλευρά τού ναού 5 καί δύο ενδιαφέρουσες επιγραφές6. Στο αυτό μέρος, 
λίγο ποίν, είχε άνευρεθή ακέφαλος άνδριάς Ρωμαίου αύτοκράτορος, 
πού φυλάσσεται σήμερα στο Δημοτ. Μουσείο Ίω αννίνων7. Ή  μια

1. "Όλη αύτή ή περιοχή, πού βορειότερο συνδέεται μέ τήν πεδιάδα της 
Λαψίστας, έχει άφθονη χλόη καί έλη γιά τή συντήρηση των υποζυγίων.

2. 2 . Δακαριι, ΠΑΕ 1951, σ. 171, σ. 183 και κατ. σ. 74.
3. Ήπειρωτ. Χρονικά, 1935, σ. 260-264, καί ΠΑΕ 1952, σ. 306 κ.έζ.
4. Iyivius, XLV, 34 καί ΠΟΛΥΒ., XXX, 1δ, ΠΛΟΥΤ., Αίμ. Παύλος, 

29. Είναι έξίογκωμένη ή πληροφορία του Λιβίου γιά τήν καταστροφή 70
πόλεων της ’Ηπείρου. Ασφαλώς στον αριθμό αυτό θά περιλαμβανόταν καί 
μικρά πολίσματα της ’Ηπείρου καί άπλα φρούρια στρατηγικής σημασίας.

6. Ήπειρωτ. Χρονικά, έ.ά., σ. 261.
6. Αυτόθι, σ. 261 -  264.
7. Αύτόθι, σ. 261.
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άπό τις επιγραφές, του τέλους του Γ ' π.Χ. αι., άναφέρεται στήν άνα- 
νέωση φιλίας και προξενιάς, πού είχε συναφθή παλαιότερα ( «άπ* αΐώ- 
νος») μεταξύ των Άτεράργων καί των Περγαμίων ι. Στήν άλλη αναθη
ματική επιγραφή, των αρχών τού Β ' π.Χ. α!., γίνεται μνεία τού Κοι
νού των Ή πειρωτω ν, έπι προστάτου Νικάνορος Κασσωπαίου. Δύο 
άλλες επιγραφές είχαν βρεθή παλαιότερα στήν ίδια περιοχή 1 2. Σέ μια 
απ’ αυτές άναφέρεται κάποιος Άντιγονεύς αγωνοθέτης, πράγμα πού 
ΰποί)έτει ίσως τήν ύπαρξη γυμνασίου.

Τα στοιχεία αυτά, παραβαλλόμενα προς τήν άπογοητευτική άπουσία 
άναλόγων ευρημάτων σ’ άλλες αρχαίες περιοχές τής ’Ηπείρου, μπορούν 
νά παραλληλιστούν προς τά ευρήματα τής Δωδώνης. Ή  ύπαρξη αφιε
ρωμάτων κοντά στο ναό, όπως ό ρωμαϊκός άνδριάς καί τά αναθημα
τικά βάθρα, δείχνουν ότι τό ιερό αυτό έτΰγχανε ιδιαιτέρου σεβασμού 
καί άπ’ αυτούς άκόμα τούς Ρωμαίους. Οί επιγραφές, πού μνημονεύ
σαμε, άναφέρονται σέ σύμφωνα φιλίας μεταξύ των πόλεων Περγάμου 
καϊ Άτεράργων, πόλεων πού ήταν άσχετες αέ τήν περιοχή δπου βρέ
θηκαν 3. Γίνεται λόγος γιά τό Κοινόν των Ή πειρωτών, γιά προστάτη 
Κασσωπαιο και αγωνοθέτη εξ Άντιγονείας. Μάς δημιουργέ ιται δηλ. 
ή εντύπωση, ότι στο ιερό αυτό, ή γενικά στήν περιοχή τού Ιερού, είχαν 
κατατεθή καί έφυλάσσονταν, σάν σέ επίσημα άρχεϊα τού Κράτους, τά 
δημόσια ψηφίσματα, όπως ακριβώς συνέβαινε και μέ τή Δωδώνη. Τή 
σπουδαιότητα τού Ιερού τονίζουν επίσης ή ύπαρξη γυμνασίου καί ή 
άφιέρωση τού άνδριάντος Ρωμαίου αύτοκράτορος.

’Αλλά τέτοιο Ιερό μέσα στήν κεντρική εστία τής Μολοσσίδος ήταν 
τό Ιερό τού Ά ρ ε ίο υ  Διάς, πού λατρευόταν στήν ΙΙασσαρώνα. Στο επί
σημο ιερό τής μολοσσικής πρωτευούσης ήταν πολύ φυσικό νά φυλάσ
σονταν τά δημόσια ψηφίσματα τού Κοινού τών Ή πειρωτών καί τών 
Μολοσσών, κι δταν άκόμα αφορούσαν ζητήματα πόλεων ξένων, μή

1. Νεώτερες παρατηρήσεις γιά τήν έπιγραφή αυτή βλ. L,. R o b e r t , 
Hellenica, I, σ. 95 κ.έξ. καί τελευταία συμπληρωματικές έπί τών προηγουμέ
νων παρατηρήσεις του Δ. ΕΥΛΓΓΕΛΙΔΗ, Π Α Ε  1952, σ. 310.

2. Δ. Ε υ α γ γ ε λ ιδ η , ΑΕ 1914, σ. 239, άριΰ·. 19-20.
3. "Οπιος πειστικά υποστηρίζει ό L. Robert (έ.ά., σ. 104), ή ηπειρω

τική Πέργαμος βρισκόταν στήν περιοχή τοΰ ΒουΟ-ρωτοΰ, ή δέ πόλη τών 
Άτεράργων κάπου έκεΐ, σέ ακτίνα 40-50  χιλμ., πάντως μέσα ή πολύ κοντά 
στήν αρχαία Κεστρίνη, πού έκτεινόταν μεταξύ τοΰ Καλαμα καί της Χαονίας 
κατά μήκος τοΰ Ίονίου.
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μολοσσικών, δπως οί Άτέραργοι καί ή Πέργαμος. Στον νΑρειο Δία, 
τον κατ’ εξοχήν σεβαστό θεό του πολέμου, ήταν πολύ φυσικό νά Αφιε- 
ρώνωνται Αναθήματα, δπως ό Ανδριάντας τού Ρωμαίου αύτοκράτορα, 
τά βάθρα τής ΒΑ πλευράς τού ναού καί τό ανάθημα τού αγωνοθέτου 
Φιλίσκου.

Τήν αναμφισβήτητη δμως Απόδειξη τής γνώμης αυτής μας δίνει 
ενα ενδιαφέρον Ανάγλυφο, προερχόμενο Από τήν περιοχή τού Γαρδικιού, 
πού βρίσκεται σήμερα στο Δημοτ. Μουσείο Ίωαννίνων ι. Παριστάνε- 
ται ό Ζευς, με Απογυμνωμένο τό κορμ'ι Απ’ τό ανεμιζόμενο βραχύ ίμά- 
τιο, νά κατέρχεται τήν κορυφή βουνού επάνω σε άρμα, πού τό σέρνουν 
δυο λιοντάρια. ’'Ανω δεξιά διαβάζουμε τήν επιγραφή :

άρά  |  τώ ΔιΙ  |  ον βέλος  |  όιίπτατ[αι]  * .

Τό Ιδιαίτερο ενδιαφέρον τού Ανάγλυφου αυτού βρίσκεται στήν 
έπιγραφή καί κυρίως στήν παράσταση τού Διός επάνω σε αρμα, συρό
μενο Από λιοντάρια.

Παρόμοια παράσταση του Διός, όσο ξέρω, για πρώτη φορά άπαντά, 
άν κρίνουμε άπό τις γνωστές παραστάσεις του θεού είτε στη μεγάλη τέχνη 
είτε στη μικροτεχνία. Σέ άρμα, συρόμενο άπό λιοντάρια, είναι γνωστό ότι 
έπιβαίνουν άλλες άρχαΐες θεότητες, όπως ό Διόνυσος, ή Κυβέλη, ή Ρέα. 
"Ομως ή σχέση του Διός μέ τό λιοντάρι δεν είναι άγνωστη καί στην άρχαία 
παράδοση και στις είκαστικές τέχνες τής κλασσικής άρχαιότητος. Κατά τον 
ΝΟΝΝΟ (διονυσιακά 6, 17-4 κ.έξ.), ό Ζευς, για ν* άποφύγη τούς Τιτάνες, έλαβε 
ποικίλες μορφές, βρέφους, νέου, Κρόνου, άλογου, λιονταριού, ταύρου, τίγρεως 
καί φιδιού μέ κέρατα. Γιά νά κατακτηση τη Σεμέλη, πού είχε έπιθυμήσει, 1 2
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1. Τό άνάγλυφο βρέθηκε μέσα στό κάστρο των Ίωαννίνων, στήν οίκία 
Χόΐνα, άπό τον φίλο καί συνάδελφο Φ. Πέτσα, πού υπηρετούσε τότε στήν 
’Εφορεία ’Αρχαιοτήτων ’Ηπείρου. Τό άνάγλυφο μετέφερε έκεΐ, κατά τις πλη
ροφορίες τού κ. Χόΐνα, ό χρηματιστής κ. *Αθ. Τσεκούρας. *0 τελευταίος, 
κάτοικος ’Αθηνών τώρα, όταν τού έπέδειξα τη φωτογραφία τού Αναγλύφου, 
μέ βεβαίωσε ότι τό μετέφερε άπό τό Γαρδίκι. Κατά τή διαβεβαίωση τού 
ίδιου πάντοτε, τό άνάγλυφο είχε βρεθη στην περιοχή τού Γαρδικιού κατά 
τά έτη 1903 -1906 άπό τόν Ιερέα τού χωριού.

2. Σύντομη ανακοίνωση βλ. J. Μ. C o o k , JH S, 1946 (66), σ. 112 καί 
Μ. T od , JH S , 1952 (72), σ. 39. Στήν παραπάνω ανακοίνωση, πού δόθηκε 
άπό τόν Φ. Πέτσα, ή παράσταση περιγράφεται ώς : «Α child riding in a 
chariot drawn by a pair of lions». *Αλλ* ότι ή παράσταση άναφέρεται στό 
Δία, είναι Αναντίρρητο, καί στήν άποψη αύτή κατέληξε καί ό Φ. Πέτσας.
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μεταμορφώθηκε σέ άντρα μέ κέρατα, σέ λιοντάρι, λεοπάρδαλη, φίδι Γενικά 
τό λιοντάρι έθεωρείτο σάν ένδειξη βασιλικής εξουσίας καί για τό λόγο αύτό 
τά λιοντάρια, οί λεοντοκεφαλές, ή λεοντή καί τά πέλματα λιονταριού ήταν 
τά καθιερωμένα στοιχεία για τη διακόσμηση θείων κι ανθρωπίνων θρόνων 2. 
Στην τέχνη επίσης τό λιοντάρι αποτελεί συνήθως σύμβολο της βασιλικής 
εξουσίας τού Διός. Άλλα σέ καμμιά παράσταση, δσο τουλάχιστον ξέρω, ό 
Ζευς δεν επιβαίνει σέ άρμα, συρόμενο από λιοντάρι. Έ τσι π.χ. σέ νομίσματα 
τής Κεράμου, πού κόπηκαν επί Άντωνίνου τού Ευσεβούς καί τού Κομμόδου, 
παρά τον Δία τον Λαβράϋνδο παριστάνεται λιοντάρι 3. *0 Ζευς εκεί είκονί- 
ζεται άλλοτε γυμνός ή μέ περίζωμα κι άλλοτε φορώντας βραχύ χιτώνα καί 
κρατεί τόν διπλό πέλεκυ, τό σύμβολο τού κεραυνού. Ό  Ζευς *Όρειος επίσης 
συνδέεται μέ τό ζώο αυτό 4. Άλλα ό Ζευς Λαβράϋνδος καί νΟρειος είναι 
έννοιες συγγενείς μέ τόν Στράτιο, τόν Άρειο» τόν Στρατηγό καί τόν Ούριο 
Δία, τών οποίων έξαίρεται κυρίως ή πολεμική Ιδιότητα καί Ισχύς 5. Πιθανώ- 
τατα από τόν παλαιό θεό τής θύελλας, πού σύμβολο έχει τόν κεραυνό, 
προήλθε ό θεός τού πολέμου* καί ό πανίσχυρος κεραυνός, υπό τή μορφή δό- 
ρατος, ξίφους ή καί κεραυνού, έγινε τώρα τό πολεμικό σύμβολο τού θεού 6. 
Γιά τό λόγο αυτό συνηθισμένα σύμβολα στις παραστάσεις τού πολεμικού 
θεού είναι τό ξίφος, τό δόρυ, ό κεραυνός, τά λιοντάρια. Στις παραστάσεις 1 2 3 4 5 6

1. Ν ο ν ν ο υ , Αιοννσ., 7, 318 κ.έξ., C o o k , έ.ά., Τ, 398 καί ύποσ. 4.
2. Βλ. C o o k , έ.ά., III, 956, 2, δπου καί πλούσια σχετική βιβλιογρα

φία. Σέ έρυθρόμορφο όστρακο τού Μητροπολιτικού Μουσείου τής Ν. Ύόρκης, 
προερχόμενο άπό τόν Τάραντα, παριστάνεται λιοντάρι στή λαβή τού θρόνου, 
δπου κάθεται ό Ζεύς (C o o k , έ .ά . ,  I l l ,  II, 1052, είκ. 847 καί G. R ic h t e r , 
Bull, of the Metrop. Mus. of Art, 1912, VI, σ. 97, είκ. 5). Στήν οπίσθια 
δψη αργυρού τετραδράχμου τής συλλογής Hirscli είκονίζεται ό Ζεύς ΑΙτναΐος 
σέ θρόνο, στρωμένο μέ λεοντή (C o o k , έ .ά . ,  I, 90, είκ. 62 καί H e a d , Iiisto- 
ria Numorum7, σ. 131, είκ. 70). Σέ νομίσματα τής Διοκαισαρείας τής Κιλι
κίας, στήν οπίσθια όψη είκονίζεται θρόνος μέ λιοντάρια επάνω στις λαβές 
(C o o k , έ .ά .,  II, 810, είκ. 773-774). Επίσης καί ό Ζευς Ρελχάνος κάθεται 
σέ στρωμένη λεοντή σέ ασημένια τετράδραχμα τής Φαιστού (αύτ., II , II , 
σ. 946-947, είκ. 83S-841). Κεφαλή λιονταριού επίσης στολίζει τούς άξονες 
άρματος, πού έπιβαίνει ό Ζεύς, σέ μιά τερρακόττα ελληνιστικών χρόνων άπό 
τήν Άπουλία (C o o k , έ.ά., τ. II , σ. 831, 4 καί πίν. XXXVII).

3. Αύτ., II, σ. 575, είκ. 482-484.
4. Αύτ., II, II, σ. 868, 8. *0 Ε. R e n a n  (Mission de ΡΗέηιοβ, Paris 

1864, σ. 396 κέξ.) αναφέρει δύο έπιγραφές άπό τό υπέρθυρο τού ναού τού 
H alalieb, πού άναφέρονται σέ άφιέρωμα στο Δία δυό μαρμαρένιων λιοντα- 
ριών. Τις έπιγραφές αύτές ό Renan συσχέτισε πρός μικρό άπό λευκό λίθο 
λιοντάρι, πού βρέθηκε τό 1863 στούς πρόποδες τού λόφου, δπου ό ναός.

5. C o o k , έ.ά., II, σ. 577 κ.έξ., σ. 705 κ.έξ., σ. 848* καί P reia er , 
Griechische Mythologie9, I, 112.

6. C o o k , έ.ά., II, 705.
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αυτές δ Ζευς είκονίζεται γυμνός ή φορώντας βραχύ χιτώνα, κράνος κι ασπίδα. 
"Ετσι στα γνωστά νομίσματα του Άρείου Διός της Ύδισοΰ τής Καρίας, ό 
■θεός παριστάνεται σά στρατιώτης, δρθαος και πάνοπλος, μέ βραχύ χιτώνα, 
κράνος, ασπίδα, πάλλοντας τον κεραυνό ή τό δόρυ ή στηρίζοντας τό δόρυ 
στη γη 1. Μπροστά από τό Φεό είκονίζεται ό αετός. Ό  συνώνυμος τού 
’Αρείου, Στράτιος Ζευς, παριστάνεται στά νομίσματα τής Καρίας νά κρατή 
έπίσης τό δόρυ καί τόν λάβρυν, τό σύμβολο του κεραυνού, τού κατ’ έξοχήν 
ισχυρού δπλου 2. Την πολεμική λοιπόν ιδιότητα τού Στρατιού, Άρείου, Λα- 
βραΰνδου, Ούρείου Διός εξαιρούν κυρίως δ κεραυνός ή ό λάβρυς ή τό δόρυ, 
τό λιοντάρι, δ αετός καί ή πολεμική γενικά απεικόνιση τού 0·εού. Στο ανά
γλυφο τού Γαρδικιού τονίζεται Ιδιαίτερα ή πολεμική Ιδιότητα αυτή τού Διός.

Ή  επίκληση προς τόν Δία, ον βέλος [=  κεραυνός) όιίπταιαι, ή νεανική 
καί ορμητική μορφή τού Φεού, ή γυμνότης καί προ πάντων τά Ιδιαίτερα σύμ
βολα πού χαρακτηρίζουν τόν πολεμικό Φεό, τά λιοντάρια, τό άρμα κι ό 
κεραυνός, είναι στοιχεία πού πείύ-ουν, δτι έχουμε μπροστά μας παράσταση 
τού Άρείου Διός. Ά ν  δεν έχουμε ανάλογη παράσταση τού θ·εού έπάνω σέ 
άρμα μέ τά ζώα αυτά, τούτο δεν άποτελεΐ κώλυμα γιά τήν παραπάνω γνώμη. 
Θά μπορούσε νά πή κανείς δτι ή έλλειψη αυτή πρέπει νά άποδοθή στό γεγο
νός δτι στή μεγαλοτεχνία δέν έχουμε καμμιά γνωστή παράσταση τού Άρείου 
Διός. 'Επομένως στό ερώτημα άν δ Άρειος Ζευς τής Πασσαρώνος είχε τή 
μορφή τής αρχαίας ήπειρωτικής ύεότητος τού κεραυνού (C o o k , II, έ.ά. 706), 
μπορούμε νά απαντήσουμε μέ βεβαιότητα καταφατικά. Παρά τό γεγονός δτι 
κύριο σύμβολο τού Δωδωναίου Διός ήταν δ κεραυνός, όμως, επειδή ή παρά
σταση τού κεραυνού άπαντά πολύ συχνότερα στά νομίσματα τών Μολοσσών, 
είναι πιθανό δτι στή λατρεία αυτή τού Άρείου Διός όφείλεται ή εύρεια έπι- 
κράτηση τού συμβόλου αυτού στά ήπειρωτικά νομίσματα καί σέ διάφορα αντι
κείμενα μικροτεχνίας 3.

Αλλά καί τό πνεύμα τής έπιγραφης τού άναγλύφου φαίνεται ένισχυτικό 
γιά τήν παραπάνω άποψη. "Ηδη δ J. Μ. Cook συσχέτισε τήν έπιγραφή αυτή

1. Πρβλ. O v e r b e c k , Griech. Kunstmythologie, I, σ. 208 -  210, πίν. 
νομισμ. I ll , 11. H e a d , Η Ν 1 2 3 * * * * 8, σ. 528 καί 620. C o o k , έ.ά., σ. 705 κ.έξ., 
είκ. 635. Σ ’ άλλα νομίσματα παριστάνεται δ "Αρειος Ζευς πωγωνοφόρος μέ 
κράνος καί στήν άλλη δψη τού νομίσματος δ αετός έπί κεραυνού* ή ή προ
τομή τού Διός καί στήν πίσω δψη όρθιος δ Άρειος Ζεύς. Γενικά στά νομί
σματα αυτά τονίζεται ή πολεμική φύση τού θεού.

2. C o o k , έ.ά., σ. 577 -578 καί σ. 705.
3. "Ετσι π.χ. καί οΐ πέντε γνωστοί νομισματικοί τύποι, πού έκοψαν προ

τού 342 π.Χ. οί Μολοσσοί, φέρουν πάντοτε τό έμβλημα τού κεραυνού ( H e a d ,
Η Ν 8, σ. 321). Καί οί τέσσερις γνωστοί τύποι τών νομισμάτων τού Μολοσσοΰ
Αλεξάνδρου τού Νεοπτολέμου φέρουν χωρίς εξαίρεση τόν κεραυνό (αύτ.,
σ. 322). Αντίθετα, στά νομίσματα τού βασιλέως Πύρρου, πού έγινε μονάρ
χης σ' δλη τήν "Ηπειρο, μόνο σέ δυό τύπους νομισμάτων εμφανίζεται δ κε
ραυνός (αύτ., σ. 324), όπως έπίσης σπανιώτερη είναι ή παράσταση αυτή καί 
στά νομίσματα τών άλλων ήπειρωτικών φύλων ή πόλεων.
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μέ στίχο του Ευριπίδη (Ίχέτιδες  860). νΑμεση έπίσης σχέση έχει ό στίχος 
του άναγλύφου μ’ ένα χο)ρίο του Πολυβίου (V, 9, 5), άναφερόμενο στα πολε
μικά γεγονότα του Θερμού. ‘,Κατά τον ιστορικό, oi υπό τον Φίλιππο τόν Ε* 
Μακεδόνες καί Ήπειρώτες, αφού κατέλαβαν τό Θέρμο (217 π.Χ.), προέβησαν 
σέ φοβερές καταστροφές. ’Απογύμνωσαν τά σπίτια από τα σιτηρά και τά 
λοιπά αγαθά, μέ τά όποια ήταν έφωδιασμένα γιά τη φθινοπωρινή πανήγυρη 
(Πολυβ. V, 8, 4 -9 )  κι έκαψαν ό,τι δέ μπορούσαν να πάρουν μαζί τους οί 
στρατιώτες τού Φιλίππου. Καί δεν άρκέσθηκαν σ’ αυτά. Κατέστρεψαν τις 
στοές των ναών, κατακρήμνισαν τις Ιερές οικοδομές, αναποδογύρισαν ή χάλα
σαν περισσότερα άπό 2.000 άγάλματα (Πολυβ. V, 9, 1 -4 ) . Στην ανίερη 
αύτή πράξη προέβησαν οι νικηταί εκδικούμενοι τις καταστροφές, πού είχαν 
διαπράξει τόν προηγούμενο χρόνο οί ΑΙτωλοί υπό τούς στρατηγούς Σκόπα καί 
Δωρίμαχο στο Δΐο καί στή Δωδώνη (Πολυβ. IV, 62 καί 67, Διοδ. Σικελ. 
άπόσπ. XXVI, 7). Οί νικηταί σεβάστηκαν μονάχο τά άγάλματα, πού παρί- 
σταναν θεούς ή ήταν αφιερωμένα σ’ αυτούς* «κατέγραφον δ ’ εις τούς τοίχους 
και τον περιφερόμενοι» στίχον, ήδη τότε τής επιδεξιότητος τής Σάμου φυόμενης, 
δς ήν υιός μεν Χρυσογόνου, σύντροφος δε βασιλέως. *0 δε στίχος ήν’ * Ο ρ $ ς  
το  δ ΐ  ο ν  ο ύ β έ λ ο ς  δ ι έ π τ α τ ο ; * .

Προ πολλού είχε άναγνωρισθη ή σχέση τού περιφερομένου στίχου τού 
ποιητού Σάμου προς τό στίχο τού μεγάλου τραγικού καί θεωρήθηκε σάν 
παρφδία τού στίχου τών «Ίκετίδων* L Δεν ήταν λοιπόν ό στίχος αύτός έπι- 
νόηση τού ποιητού Σάμου, αλλά παρφδία άλλου στίχου.

Θά ήταν βέβαια πολύ ελκυστικό, άν ή επιγραφή τού αναγλύφου άναφε- 
ρόταν στά γεγονότα τού Θερμού καί στο στίχο τού Σάμου. Στήν περίπτωση 
αύτή θά μπορούσαμε νά δεχθούμε, ότι κάποιος Ήπειρώτης, πού έλαβε μέρος 
στήν έκστρατεία κατά της Αιτωλίας καί στά γεγονότα τού Θέρμου, γυρνώντας 
στήν πατρίδα του, αφιέρωσε τό ανάγλυφο ή τουλάχιστον έγραψε τό στίχο τού 
Σάμου μέ μικρή τροποποίηση. "Αν συμβαίνη αυτό, θά μπορούσαμε νά θεω 
ρήσουμε τό έτος τών έπιχειρήσεων (217 π.Χ.) ώς term inus post quem  γιά 
τήν επιγραφή τού άναγλύφου 2. Τήν πιθανή χρονολόγηση στους χρόνους τών 
γεγονότων τού Θέρμου, στά τέλη δηλ. τού Γ' π.Χ. αί. ή κι άκόμα χαμηλό
τερα, κάνουν πιθανή οί έξης λόγοι: Τό ρ. διίπταμαι είναι τύπος μεταγενέστε
ρος 3. "Υστερα, τό γεγονός ότι ό στίχος τού Εύριπίδη καί τού Πολυβίου 
άποτελοϋν σωστό Ιαμβικό τρίμετρο, ενώ της έπιγραφης τό δεύτερο μόνο ημι
στίχιο είναι έμμετρο, κάνει πιθανή τήν άποψη ότι ή έπιγραφή αποτελεί 1 2 3

1. Στίχ. 860 : όρ$ς τόν αβρόν, ου βέλος διέπτατο ; *0 Matthiae (βλ. 
P a l e y , Euripides, I, σ. 422, Ίκετ. στ. 860), άποκαθιστά τό στίχο σύμφωνα 
μέ τό χωρίο τού Πολυβίου : όρή,ς το δΐον, ού βέλος διέπτατο ; 'Ομοίως καί ό 
Nauck.

2. Είναι δύσκολο νά υποθέσουμε, ότι 6 άναθέτης τού άναγλύφου ή ό 
απλοϊκός τεχνίτης του είχαν ύπ’ όψη τους τό στίχο τού μεγάλου τραγικού. 
Τέτοια οίκειότητα μέ τήν αττική λογοτεχνία δέν είναι λογικό νά άναμένουμε 
στήν "Ηπειρο.

3. Βλ. Λεξικό L iddell -  S c o t t , στή λ.
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παρφδία τού στίχου του Πολυβίου ·ι. Είναι δυνατόν όμως νά ύποστηριχθή 
κι ή αντίθετη άποψη, κατά την οποία ό ποιητής Σάμος χρησιμοποίησε έμμεσα 
τό στίχο του ανάγλυφου, τον όποιο τροποποίησε λίγο, παρφδώντας τη φράση 
άρα τφ Διι με τη φράση όρςίς τό Δΐον 2, Την υπόθεση αυτή τήν κάνουν πι
θανή οί παρακάτω συλλογισ^ιοί.

Στήν "Ηπειρο ό Ζευς έλατρεύετο υπό δύο Ιδιότητες, ώς ΛΤάΓο? καί Δω- 
δωναΐος, θεότης των νερών, της βροχής καί του κεραυνού, καί ώς "Αρτιος, 
θεός του πολέμου, πού λατρευόταν στήν Πασσαρώνα. Καί ύπό τις δύο Ιδιό
τητες τό κατ’ έξοχήν σύμβολο τού θεού ήταν ό κεραυνός, είτε με τή γνωστή 
μορφή είτε μέ τή μορφή διπλού πελέκεως (σημ. άσιροπελέκ») 3. Τήν παντοδύ
ναμη ενέργεια τού κεραυνού τού θεού επικαλείται ή επιγραφή τού αναγλύ
φου. Είναι δυνατόν, επομένως, νά υποθέσουμε, οτι στο στίχο αυτό κρύβεται 
κάποιος παλαιότερος ύμνος προς τον Δία καί τόν κεραυνό του, πού ήταν 
γνωστός στήν "Ηπειρο καί στούς Ήπειρώτες στρατιώτες, πού έλαβαν μέρος 
στά γεγονότα του Θερμού. Τόν περιφερόμενο αυτό στίχο, τόν φυόμενο από 
τούς Ήπειρώτες στρατιώτες, πήρε πιθανώς γιά πρότυπο ό ποιητής Σάμος, 
πού ακολουθούσε τό στρατό κατά τις επιχειρήσεις, κι έκανε τή γνωστή μας 
παρφδία.

Στήν περίπτωση αυτή προ βάλλει 7τό ζήτημα τής σχέσεως τού στίχου 860 
των */χετ Ιδων μέ τήν έπιγραφή. *0 Ευριπίδης δίδαξε πιθανώτατα τήν * Ανδρο-

1. *0 Φ. Πέτσας μελετά τό ένδιαφέρον αύτό ανάγλυφο. Γιά τήν παρα
πάνω υπόθεση θά ήταν πολύ ενδιαφέρουσα ή χρονολόγηση τού αναγλύφου καί 
τής έπιγραφης μέ βάση τήν τυπολογία των γραμμάτων καί τής παραστάσεως.

2. Στήν έπιτυχή αυτή παρφδία ό ποιητής Σάμος κάνει λογοπαίγνιο, πού 
υπαινίσσεται μέ πολλή δηκτικότητα καί χαιρεκακία τις καταστροφές, πού 
πρώτοι έκαναν οί Αίτωλοί στό Δΐο τής Μακεδονίας. Σχετικά βλ. καί P a l e y , 
έ.ά. καί F. W a l b a n k , Philip Γ of Macedon, 1940, σ. 54-65 . Κατά τούς 
Dow καί E d so n  (H arvard  Studies in Class. Philology, τ. X LVIII, 
1937, σ. 156), ιιέ τό λογοπαίγνιο αύτό προσδίδεται στόν Φίλιππο ό ρόλος 
τού Διός.

3. Διπλοί πελέκεις, έκτος άπό τήν Καστρίτσα (βλ. Σ. ΔΑΚΑΡΗ, ΠΑΕ
1951, σ. 175 καί 1952, σ. 381, είκ. 19), βρέθηκαν στή Δωδώνη, παλαιότερα 
άπό τόν Καραπάνο καί τελευταία άπό τόν καθηγητή Δ. Εύαγγελίδη (ΠΑΕ
1952, σ. 290, είκ. 12 καί 12α* πρβλ. C a r a pa n o s , έ.ά., πίν. LVII, 6 καί 
ευρετήριον χαλκών Δωδώνης Έ θ ν . Μουσείου, άρ. 681 - 685 καί 692), έπίσης 
καί στό Τέροβο καί στήν περιοχή "Αρτας. ΟΙ διπλοί πελέκεις τής Δωδώνης 
καί ot άναθηματικοί πελέκεις τής Καστρίτσας πρέπει νά έχουν σχέση μέ τόν 
Δωδωναίο καί "Αρειο Δία. ’Αλλά κι αύτό τό άρμα, στό όποίο επιβαίνει ό 
Ζευς τού άναγλύφου, συμβολίζει συχνά τόν κεραυνό. Κατά κάποια αρχαία 
λαϊκή παράδοση, πού διατηρήθηκε ώς σήμερα, ό κεραυνός είναι ή βροντή, 
πού έκανε τό άρμα τού θεού διατρέχοντας τόν ούρανό. Ά πό τήν αρχαία φιλο
λογία (Πίνδαρος, Ευριπίδης κ.ά.), τήν άρχαία τέχνη καί μυθολογία προκύ
πτει έπίσης ότι ό κεραυνός έθεωρεΐτο καμμιά φορά αύτό τό άρμα τού θεού 
(Ικτενέστερα βλ. C o o k , ε.ά ., τ. II , σ. 830 κ.!ξ.).
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μάχη στήν νΗπειρο κατά τά πρώτα χρόνια του Πελοποννησιακού πολέμου καί, 
δπως πιστεύουμε, στην Πασσαρώνα. Πολύ φυσικό νά ακούσε έκεϊ τον ύμνο αυ
τόν, πού έν μέρει — κι ίσως παραλλαγμένον — διασώζει ή έπιγραφή, καί φράση 
τού ύμνου μπήκε στις Ίχέτιδ ες , πού ό τραγικός έγραψε κατά τό έτος 417 -  
416, αρκετά χρόνια δηλ. μετά τη διδασκαλία τής ’Ανδρομάχης (περί τό 
429 π.Χ .). "Αν πραγματικά ό Ευριπίδης δίδαξε την 'Ανδρομάχη στήν αυλή 
των Μολοσσών, δπιος βγαίνει τό συμπέρασμα από τά σχόλια τού στίχ. 445, 
κι δπιος υποστήριξαν κι άλλοι έρευνηταί, τότε τό δράμα αυτό δεν παίχτηκε 
στή Δίοδοινη, τήν οποία κατείχαν ακόμα οί Θεσπρωτοί, αλλά στήν Πασσαρώ
να, τήν πρωτεύουσα τών Μολοσσών (βλ. καί κατ. σ. 77- 78). Στή μολοσσική 
πριοτεύουσα άναστρεφόμενος ό ποιητής γνιόρισε τή λατρεία τού Άρείου Διός 
κι ακούσε τον λατρευτικόν ύμνο, πού απήχησή του βρίσκουμε στο στίχο τών 
Ίκετίδιον, στο ανάγλυφο καί στα γεγονότα τού Θερμού. Αλλά, δπως ήδη έση- 
μειώσαμε, τή βεβαίωση γιά τήν ορθότητα τής μιας από τις δυο παραπάνω 
υποθέσεις θά δώση ή οριστική χρονολόγηση τού αναγλύφου καί τής επιγρα
φής με βάση τά αρχαιολογικά κριτήρια. "Ομως, δπως κι άν έχη τό ζήτημα, 
ό χαρακτήρας τής επιγραφής καί τής παραστάσεως τού αναγλύφου τονίζουν 
τήν πολεμική Ιδιότητα τού Διός.

Μπορούμε έπομένως μέ βεβαιότητα νά δεχθούμε, δτι τό ανάγλυφο 
τού Γαρδικιού παριστάνει τον ’Ά ρειο  Δία τής Πασσαρώνος, όπου 

ύετο, καί τήν ακρόπολη τού Γαρδικιού μέ τά αρχαία ερείπια, τά 
ευρισκόμενα δύο χιλιόμετρα βορειότερα, κοντά στους δυτικούς πρόπο- 
δες τής Λαψίστας, πρέπει νά τά {)εωρήσουμε ότι ανήκουν στήν άρχαία 
Πασσαρώνα. Τήν άποι^η αυτή ενισχύουν, όπως είδαμε, φιλολογικές 
μαρτυρίες τών αρχαίων, οι πρόσφατες άνασκαφές τού καθηγητού 
Δ. Εύαγγελίδη καί τό ενδιαφέρον ανάγλυφο τού Γαρδικιού μέ τήν 
παράσταση τού Άρείου Διός.

Σύμφωνα μέ τίς διαπιστώσεις αυτές, μπορούμε νά τοποθετήσουμε 
στήν ακρόπολη τής Καστρίτσας τή δεύτερη πόλη τών Μολοσσών, πού 
πρόβαλε αντίσταση κατά τών Ρωμαίων, τήν Τ έ κ μ ω ν α .  *Η πόλη 
αυτή, ή μεγαλύτερη, μετά τήν Άμβρακία, από τίς αρχαίες ηπειρωτικές 
άκροπόλεις, πού ή περίμετρος τών τειχών της υπερβαίνει τίς 3000 μέτρα

1. Ό  ΙνΚΑΚΚ, έ.ά., σ. 128, υπολογίζει τήν περιφέρεια τού περιβόλου 
σέ 2 - 3  μίλια. Στήν Καστρίτσα τοποθετούν τήν Τέκμωνα, χωρίς άλλες ενδεί
ξεις, ό K ie p k r t  (FOA, XV, XVI), ό P h ii .ip p s o n  (έ.ά., σ. 192 καί πίν. 6), 
ό Δ. ΕΥΑΓΓΕΛΙΔΗΣ (Οί αρχαίοι χάτυιχοι τής Ή πειρον, ένθετος χάρτης). 
'Ομοίως βλ. καί Σ . Δ α κ α ρ η , Ή πειρ. 'Εστία, τεΰχ. 6 (1952), σ. 539 -540 
καί σ. 550, 12, ΠΑΕ 1951, σ. 174, 1. Κατά τον ΣΤΕΦ. ΒΥΖ. (στή λ. Τέχμων), 
ή πόλη είναι θεσπρωτική. Πρόκειται γιά σύγχυση, πού όφείλεται στή γειτνίαση 
τής Καστρίτσας μέ τή θεσπρωτική Δωδώνη.

//
Or-.
ι<!
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διεκδικεϊ γιά τρεις λόγους νά είναι ή Τέκμων. Πρώτα, γιατί βρί
σκεται αμέσως νοτιώτερα άπ* την Πασσαρώνα, δπως προκύπτει κι 
απ’ τις πληροφορίες του Λιβίου (XL,V, 26, 10* πρβλ. άνωτ. σ. 65)' δεύ
τερο, γιατί ή έκταση των τειχών της δικαιολογεί την αντίσταση, πού 
άντιμετώπισεν ό στρατός τού Άνικίου, ύστερα από την κατάληψη τής 
Πασσαρώνος* καί τρίτο, τέλος, ή μέχρι θεμελίων καταστροφή τών τει
χών (έργο τών Ρωμαίων, δπως δείχνουν ot ρωμαϊκών χρόνων επισκευές 
τών τειχών, πού σέ πολλά σημεία, δπως σημειώσαμε, αρχίζουν από την 
επιφάνεια τού εδάφους) μαρτυρεί τη μανία τού στρατηγού Άνικίου 
για τήν πεισματική αντίσταση τών κατοίκων της μέ τον αρχηγό τους 
Κέφαλο (Πολύβ. X X X , 7, 2 καί L ivius X LV , 26) >.

Μέ βάση τις ελάχιστες ειδήσεις τών αρχαίων, καί τά πορίσματα 
τής νεώτερης ερευνάς καί τών δικών μας παρατηρήσεων, μπορούμε 
τώρα νά προβούμε στή διατύπωση τών συμπερασμάτων μας γιά τήν 
πόλη τού Γαρδικιού.

Η ΠΡΩΤΕΥΟΥΣΑ ΤΩΝ ΜΟΛΟΣΣΩΝ.— Στήν περιοχή αυτή είχε 
σχηματισθή κατά τήν εποχή τού χαλκού ένας προϊστορικός συνοικι
σμός. Τά ελάχιστα επί τού παρόντος προϊστορικά όστρακα, πού βρέθη
καν ανατολικά τής άκροπόλεως καί κατά τις άνασκαφές τού καθηγητού 
κ. Εύαγγελίδη, μαρτυρούν τήν ύπαρξη στήν περιοχή αυτή προϊστορι
κής ζωής. "Αν καί, κατά κανόνα, οί προϊστορικοί συνοικισμοί στήν 
’Ή πειρο δέ βρίσκονταν στις πεδιάδες, αλλά στά κράσπεδα τών πεδιά
δων, στις υπώρειες καί στις πλαγιές τών λόφων, δπου τό έδαφος δια
τηρείται στεγνό, έν τούτοις ή άποψη δτι υπό τό όνομα Πασσαρών 
υποδηλώνεται ύπαρξη προϊστορικού λιμναίου συνοικισμού, δέ μού φαί- 1

1. Δέν είναι έντελώς άπίθανη ή τοποθέτηση της Φυλακής στό Λαχανό- 
καστρο τοΰ Βοτονοσίου. Στό πόλισμα αυτό, πού φ ύ λ α γ ε  τό μοναδικό πέρασμα 
πρός Μέτσοβο -  Θεσσαλία καί Μέτσοβο-Δυτ. Μακεδονία, θά ταίριαζε Ισως 
τό όνομα Φ υ λ ά κ η .  (Γιά τή θέση βλ. Ν. H a m m o n d , ε.ά., σ. 141 καί 
χάρτη είκ. 7, καί σ. 144 κ.έξ. Γιά μερικά ένδιαφέροντα ευρήματα βλ. 
Ν. V e r d E u s , BCH 1949, τ. 73, σ. 19-28  καί Φ. ΠΕΤΣΑ, ΑΕ 1950-1951, 
παράρτ. σ. 44). Ή  θέση της πρός τήν περιφέρεια τοΰ μολοσσικοΰ κράτους 
άνταποκρίνεται μέ τις έπιχειρήσεις τοΰ Άνικίου, γιατί ή Φυλάκη καί τό 
"Ορραιο καταλήφθηκαν τελευταίες από τις μολοσσικές πόλεις. Ό  Άνίκιος, 
άφοΰ έκαμψε τήν αντίσταση στήν Πασσαρώνα καί τήν Τέκμωνα, στράφηκε 
πιθανώς άνατολικώτερα, γιά ν’ άνοίξη τό δρόμο πρός τό Μέτσοβο. Ό  Ν, 
H a m m o n d  (έ.ά., σ. 144) τοποθετεί στό Βοτονόσι τις Τράμπυες.
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νεται εντελώς απίθανη. Τήν ύπόί)εση αυτή, έκτος του ονόματος, ένί* 
αχύει και το γεγονός ότι οϊ Μολοσσοι τής λεκάνης τών Ηωαννίνων 
προέρχονται άπό τή Δυτική Μακεδονία, πιθανώς άπ’ τήν περιοχή Κα
στοριάς, όπου διαπιστίόθηκαν προϊστορικές λιμναίες εγκαταστάσεις \  
Μετά τήν εισβολή τών Μολοσσών και τήν εγκατάστασή τους στήν κοι
λάδα τών Ίωαννίνων, κατά τή διάρκεια το\5 ΙΒ ' π.Χ. αΐ. 1 2, ή περιοχή 
του Ροδοτοπίου περιή?Λ)ε στους νέους κυρίους.

’Από τή Δυτική Μακεδονία προερχόμενοι οί Μολοσσοι, μετέφεραν 
από κεί, όπιο; ήταν φυσικό, και τή λατρεία του ’Αρείου Λιός. Μάς 
είναι άγνίοστος ό λόγο:, για τον όποιο έγκατέστησαν στή θέση αυτή 
οί Μολοσσοι τή λατρεία του θεού του πολέμου. Πιθανώς στο σημείο 
εκείνο, πού ήταν κατοικημένο, όπίος είδαμε, νά υπήρχε κάποιο Ιερό 
τών Θεσπρωτών. Ή  θέση πάντιος ήταν από πολλές απόψεις ένδεδει- 
γμένη. ’Ίσιος ακόμα, επειδή βρισκόταν απέναντι τού ίερού χοίρου τής 
Αιοδίονης, τού κέντρου τής θεσπρωτικής δυνάμεως, και άποτελούσε 
κατά κάποιον τρόπο το άντίβαρο τής Δο)δώνης. Π ίταν το μολοττόν 
οΰδας, όπως για τούς Θεσπρωτούς ή Δωδιυνη ( Ε υ ρ ι π . Φοίν. στ. 981).

Στήν πόλη αυτή είχε τήν έδρα του ό άρχηγός τής φυλής, ό βασι
λιάς, πού διοικούσε μέ το συμβούλιο τών εύγενών, τού οποίου ή εξου
σία ήταν συμβουλευτική. Λυτός αναλαμβάνει σαν άρχηγός τις πολεμικές 
επιχειρήσεις καί έκτελεΤ τά καθήκοντα τού θρησκευτικού άρχοντα, όπως 
οί Μυκηναίοι βασιλείς καί οΐ βασιλείς τής Σπάρτης κατά τή νομοθε
σία τού Λυκούργου 3. Στήν κοόμη -  πριοτεύουσα συνήρχετο ό βασι
λιάς, οί εύγενεις καί ό λαός, πού είχε δικαίιομα νά άκούη καί νά 
έπιδοκιμάζη σιιοπηρά τις λαμβανόμενες αποφάσεις. ‘Η διατήρηση τού 
κτηνοτροφίκού χαρακτήρος τού λαού έπέβαλε Ιδιαίτερο τρόπο ζιοής. 
Κάθε άνοιξη, όταν ό περισσότερο; πληθυσμός θά άφηνε τις κατοικίες 
του στις πεδιάδες καί 0* ανέβαινε στούς βοσκότοπους τής Πίνδου μέ

1. Πρβλ. Α. ΚΕΡΛΜΟΠΟΥΛΛΟΝ, ΠΑΕ 1938, σ. 58-01 καί είκ. 7. 
Είναι έξ ίσου πιθανόν, όπ  τό τοπιονυμιο Παοοαηων εχει τήν προέλευσή 
του από τή Δυτική Μακεδονία, απ’ όπου προέρχονται καί οί Μολοσσοι (Όρέ- 
στα* Μολοσσοι). Λεν άποκλείεται έπομένιος οί πρόσφυγες Μακεδόνες Μολοσσοι 
νά διατήρησαν τό όνομα τοΰ λιμναίου προϊστορικού συνοικισμού τής Μακε
δονίας, χο)ρίς αναγκαία 6 νέος συνοικισμός στή λεκάνη τών ’Icoavvivtov νά 
σημαίνη λιμναία έγκατάσταση.

2. Βλ. Σ. Δ α κ α ρ η , ΠΑΕ 1952, σ. 380-381 καί 385.
3. Πρβλ, Ξενοψ., Aaxtb, Ιίολιτ., XV, 2 καί C r o s s , έ.ά., σ. 14 κέξ.
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τά κοπάδια (όπως γίνεται ως σήμερα), δ βασιλιάς, ο! άρχοντες κι δ 
λαός συγκεντρώνονταν στην Πασσαρώνα. Ή  συνέλευση αυτή, κατά την 
δποία, δπως είδαμε, δινόταν έκ μέρους των υπηκόων και του βασιλιά 
αμοιβαίες ένορκες υποσχέσεις στο Ιερό του Άρείου Διός ( Π λ ο υ τ . Πυρ- 
ρος V), σκοπό είχε νά κατοχυροίση τις πολιτικές σχέσεις και τά δικαιώ
ματα των υπηκόων και ήγεμόνος, και νά προστατευση την κτηματική 
περιουσία των πρόίτων, πού θάμενε χωρίς επίβλεψη. Στη συνήθεια 
αυτή, πού οι ρίζες της πρέπει νά άναζητηθούν σε παλαιότατη παρά
δοση, πού την επέβαλε δ Ιδιόρρυθμος τρόπος ζωής *, οί ιστορικοί 
διαβλέπουν τά πρώτα σπέρματα τής λαϊκής δυνάμεως και διεκδικήσεων 
είς βάρος τής βασιλικής εξουσίας 1 2 3.

’Από τούς χρόνους τής προπης έγκαταστάσεως των Μολοσσών 
στην προϊστορική θέση τής Πασσαρώνος (μέσα τού ΙΒ ' π.Χ. αΐ. περί
που) καί μέχρι τού πρώτου μισού τού Ε ' π.Χ. α!., δέν έχουμε καμμιά 
άπολΰτο)ς Ιστορικά μαρτυρούμενη είδηση. Κατ’ αναλογίαν προς τή μορ
φή των προϊστορικών συνοικισμών τής Δωδώνης καί τής Καστρίτσας, 
ή Πασσαρών θά διατήρησε κι αυτή αμετάβλητο τον πρωτόγονο χαρα
κτήρα, πού είχε και κατά τούς χρόνους τής Ιγκαταστάσεως των Μολοσ
σών στο λεκανοπέδιο των Ίωαννίνων. Κι δ χαρακτήρας αυτός συνί- 
στατο στήν επίμονη διατήρηση τού προϊστορικού πολιτισμού ώς τήν 
έναρξη τών κλασσικών χρόνων.

Στήν Πασσαρώνα ασφαλώς θά κατέφυγε δ νικητής τής Σαλαμΐνος 
Θεμιστοκλής (465 π.Χ.), γιά ν’ αποφυγή τό θάνατο. ‘Ικέτης δ ένδο
ξος στρατηγός προσέφυγε στήν εστία τού ανακτόρου, κρατώντας τό 
παιδί τού Μολοσσού βασιλιά Άδμήτου, κατά σύσταση τής βασίλισσας. 
Ό  "Αδμητος σεβάσθηκε τον ικέτη, γιατί μέγιστον ην ίκέτευμα  τούτο 
(Θουκ. I , 136) \  Κι όταν έφθασαν στήν αυλή απεσταλμένοι τών 
Α θηναίω ν καί Λακεδαιμονίων, γιά νά ζητήσουν τήν παράδοση τού 
έξορίστου, δ "Αδμητος, σεβόμενος τον πατροπαράδοτο θεσμό, φυγά- 
δευσε τον Θεμιστοκλή διά ξηράς στις Μακεδονικές ακτές, άπ’ όπου 
διά θαλάσσης έφθασε στήν Ά σία .

1. K l o t z s c h , έ.ά., σ. 32. Ν. H a m m o n d , Ι.ά ., ο. 140.
2. *0 C r o s s , έ.ά., σ. 16, διαβλέπει στο θρησκευτικό αύτό θεσμό τόν 

αύξανόμενο περιορισμό τής βασιλικής έξουσίας καί γιά τούτο τόν θεωρεί 
μεταγενέστερο.

3. Πρβλ. καί Ι ΐΑ Ο Υ Τ . ,  Θεμιστοκλής, XXIV. *Από τούς νεώτερους Ιστο
ρικούς χαρακτηρίζεται τό έθιμο αύτό σά συνήθεια παλαιότατη καί πρωτόγονη.
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Ή  Πασσαρών θά είχε άκόμα περίπου τή μορφή προϊστορικής 
κώμης, όταν ό Ευριπίδης δίδαξε εκεί τήν «’Ανδρομάχη», στίς αρχές 
του Πελοποννησιακού πολέμου Τή διδασκαλία τής «*Ανδρομάχης» 
στην ^Ηπειρο, καί μάλιστα στήν Πασσαρώνα, τήν έδρα τής βασιλικής 
αυλής, τή θεωρούμε πιθανώτατη (βλ. και άνωτ. σ. 73). Προηγουμένως 
δόθηκε ή ευκαιρία νά σημειώσουμε ότι, κατά τή διάρκεια του Ά ρχι- 
δαμείου πολέμου, οι Μολοσσο! περιωρίζονταν άκόμα στά αρχικά τους 
δρια. 'Η  Δωδώνη επομένως βρισκόταν υπό τούς Θεσπρωτοΰς. Μετά 
τον συνοικισμό των κωμών σέ πόλεις κι ύστερα άπό τΙς προοδευτικές 
μεταρρυθμίσεις τού Θαρΰπα, ήταν επόμενο νά καταστούν Ισχυροί οι 
Μολοσσοί, γιά νά πραγματοποιήσουν τά κατακτητικά τους σχέδια. Π ι
στεύω επίσης, δτι ή κατάληψη τής Δωδώνης από τούς Μολοσσούς 
είχε σάν αποτέλεσμα νά έξωραϊσθή, γιά λόγους πολιτικής σκοπιμότη* 
τος, τό Δωδωναίο ίερό μέ συγχρονισμένα οϊκοδομήματα, αντάξια τής 
φήμης του 1 2. Γιά τούς λόγους αυτούς δεν φαίνεται πιθανόν δτι ό 
Ευριπίδης δίδαξε τήν «*Ανδρομάχη» στή Δωδώνη, αλλά στήν Πασσα
ρώνα. Έ κεΐ γνώρισε καί τή λατρεία τού *Αρείου Διός, καί, δπως εΐ-

1. Ό  S c h m id  (βλ. C h r i s t , Geschic-hte dev Griech. Litteratnr , 1908, 1, 
σ. 343) δέχθηκε πρώτος δτι τδ δράμα αύτδ θά παίχτηκε στήν "Ηπειρο, κατά 
την έναρξη του Πελοποννησιακού πολέμου. Τούτο κυρίως εξάγεται άπό τύ 
γεγονός δτι τύ δράμα τονίζει τήν αίγλη τής μολοσσικής δυναστείας. Ό  
K i*otzsch  (έ.ά., σ. 221) διαφωνεί μόνο ώς πρύς τό χρόνο τής διδασκαλίας. 
01 πολιτικές συνθήκες στην "Ηπειρο, κατ’ αυτόν, δέν έπέτρεπαν τήν παρά
σταση στά πρώτα χρόνια τού πολέμου. *0 Θαρύπας θά βρισκόταν ακόμα στήν 
’Αθήνα, δταν τό έργο είχε γραφή, καί τό δράμα άποτελεΐ έν μέρει προπα
γάνδα φιλοαθηναϊκή. Τή γνώμη αύτή συμμερίζεται καί ό Cross, πού, δπως 
είδαμε, θεωρεί τό δράμα σά φιλοφρόνηση πολιτική τών Αθηναίων πρός τό 
Μολοσσο βασιλιά. Τις παραπάνω άπόψεις υποστηρίζει μ* ένδιαφέρουσες παρα
τηρήσεις ό D. R o h er tso n  (Classical Review 1923, XXXVII, σ. 58-60). 
’Αργότερα, οί S c h m id  -  S t Ai i u n  (έ.ά., τ. V II, 1, 3, σ. 405) έθεοιρησαν πιθανή 
τή διδασκαλία τοΰ δράματος στά 429 π.Χ. ακριβώς. Τό δράμα αυτό υποδη
λώνει κατ’ αυτούς τήν προσπάθεια τών ’Αθηναίων νά άποσπάσουν τούς Μο
λοσσούς άπό τή συμμαχία τους μέ τούς Σπαρτιάτες, πού μέ τόν Κνήμο έπε- 
δίωκαν τό τολμηρό σχέδιο τής κατακτήσειος τής Ακαρνανίας (429 π.Χ.). Στήν 
έποχή αύτή ήταν φυσικό ένας ’Αθηναίος τραγικός νά έπωφεληθή τής εύκαι- 
ρίας, γιά νά σπείρη τό μίσος τών Μολοσσών κατά τών Σπαρτιατών καί νά 
άνατρέψη τά σχέδιά τους. *Η περίεργη επίσης λύση του δράματος έπιβλή- 
θηκε άπό τήν προοπτική νά παιχΟή τό δράμα στή μολοσσική αύλή.

2. *Η άπουσία άπό τή Δωδώνη καί τοΰ έλαχίστου άρχιτεκτονικοΰ λει-



78 ΣΟΤ. I. ΔΑΚΑΡΗ

.δαμε, μια φράση τής ε γ χ ώ ρ ια ς  λατρείας, παραλλαγμένη, πήρε πιθανώς 
τή θέση σης στο μεταγελΈστερο δραμα του τραγικού *.

Κατά τον συνοικισμό τών κωμών σε πόλεις, πού αποτελεί ίσως τή 
σπουδαιότερη από τ'ις μεταρρυθμίσεις τού μολοσσικοΰ κράτους, ό 
συνοικισμός, πού είχε σχηματισθή βαθμιαία γύρω από τό ιερό τού 
Ά ρείου Διός, στούς δυτικούς πρόποδες τών υψωμάτων τής Λαψίστας, 
μεταφέρθηκε (στα χρόνια 420 -  400 π.Χ.) στη φυσικά οχυρή κορυφή 
του λόφου τού Γαρδικιού, όπου πιθανώς υπήρχε κάποιος πυρήνας 
προϊστορικής ζωής. Στήν ακρόπολη θά κατέφευγαν οί κάτοικοι τής 
περιοχής σέ καιρό κινδύνου κα'ι μέρος τού πληθυσμού θά παρέμενε μό
νιμα εκεί. Ά ν  ο ανασκαφείς από τον καθηγητή Δ. Εύαγγελίδη περί
πτερος ναός τού Δ ' π.Χ. αί. είναι αυτό τό σημαντικό ιερό τού Άρείου 
Διός, δε μπορεί νά βεβαιωθή. Άλλα ή περιοχή γύρω από τό Ιερό, 
όπου καί σήμερα διακρίνονται σέ αρκετή έκταση λείψανα αρχαίων οΐ- 
κοδομημάτων, έχει κάθε δικαίωμα νά διεκδική τον τίτλο τής κοιτίδος 
τής λατρείας τού Άρείου Διός. Ά π ό  τήν περιωρισμένη άνασκαφική 
έρευνα τού καθηγητού Δ. Εύαγγελίδη δεν προέκυψαν επί τού παρόντος * 1

ψόγου, αρχαιότερου τοΰ τέλους τοΰ Ε' π.Χ. αί., πρέπει να άποδοθή στούς 
παρακάτω λόγους: "Ως τήν εποχή εκείνη τά οικοδομήματα τοΰ Ίεροΰ περιω- 
ρίζονταν σέ μικρά πρόχειρα οικήματα, όμοια με προϊστορικές καλύβες. Τήν 
άποψη αυτή βεβαιώνει ή διατήρηση στη Δωδώνη της προϊστορικής κέραμέ ι- 
κής μέχρι τών κλασσικών χρόνων (βλ. Σ. ΔλΚΛΡΗ, ΠΑΕ 1952, σ. 369,381). 
Σήμερα στήν περιοχή της Δωδώνης χτίζονται σπίτια άπό άπελέκητες κανονικές 
πλάκες τής γύρω περιοχής, χωρίς τή χρήση άσβεστου γιά συνδετική υλη. Οί 
Μολοσσοί, όταν κατέλαβαν τή Δωδώνη, έχτισαν νέα επιμελημένα καί συγχρο
νισμένα οικοδομήματα, όπως έν μέρει διατηρούνται σήμερα, άψοΰ πρώτα 
έκαμαν γενική κάθαρση τοΰ χώρου άπό τά παλαιά καί ακαλαίσθητα κτίσματα. 
Έ τσ ι έξηγεϊται ή τελεία απουσία τών αρχαιότερων αρχιτεκτονικών λειψάνων, 
ενώ μπορούμε νά παρακολουθήσουμε τή συνέχεια τής ζωής τοΰ Ιερού στήν 
κεραμεική καί στά λοιπά αναθήματα. Κατά τούς χρόνους αυτούς, πού συμπί
πτουν μέ τήν κυριαρχία τών Μολοσσών στή Δωδώνη (αρχές Δ* π.Χ. αί. καί 
δώθε), θά χτίστηκε ό περίβολος τής άκροπόλεως καί τοΰ τεμένους καί τά 
λοιπά οικοδομήματα τοΰ ίεροΰ.

1. *Επίσης 6  τόσο άκριβής χαρακτηρισμός τής Δωδώνης ώς «Φεσχρωτό* 
ονόας», πρέπει νά άποδοθή στήν έπίσκεψη τοΰ Ευριπίδη στή Δωδώνη. *0 
R o b e r t s o n  (έ.ά., 60, 13) παρατηρεί επίσης ότι ή  χρήση τοΰ εθνικού '//*« - 
ρώτις στήν « Άνδρο/ίάχη», πού ά  να φέρεται στην Ή πειρο τής Μ. * Ασίας καί 
είναι εντελώς άγνωστο στήν αρχαία τραγφδία, μπορεί νά σχετίση τό δράμα 
μέ τήν Ή πειρο.
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ίχνη λατρείας αρχαιότερα του Δ ' π.Χ. at. Ούτε όμως ή άπουσία αυτή, 
ούτε ή ανεύρεση στο ναό ολίγων προϊστορικών οστράκων, πού άνα- 
φέραμε, μπορούν νά βαρύνουν για τή μια ή την άλλη άποψη. Πιθανώς 
τά ίχνη της αρχαιότερης λατρείας εξαφανίσθηκαν μέ την ίδρυση τού 
ναού τού Δ' αιώνος, όπως συμβαίνει και μέ τή Δωδώνη. Ε ίναι επίσης 
πιθανόν ότι τό αρχαιότερο ιερό βρισκόταν σέ γειτονική περιοχή. 
'Οπουδήποτε, ή φύση τών άνασκαφικών ευρημάτων μπορεί νά στή
ριξή μέ πολλή αισιοδοξία την υπόθεση ότι ό ναός πού άποκαλύφθηκε 
ανήκε πιθανώς στον Ά ρειο  Δία. Ό  χώρος τής λατρείας δέν έπαυσε 
νά κατοικήται και μετά τον συνοικισμό τών κατοίκων στήν ακρόπολη 
τού Γαρδικιού, άν κρίνουμε από τά ορατά ερείπια οικοδομημάτων 
τής περιοχής.

Στή θέση αυτή συγκεντρωνόταν κάθε άνοιξη ό λαός και ό βασι
λιάς και δινόταν οι αμοιβαίες ένορκες υποσχέσεις. Σέ μιά τέτοια γιορτή 
στο ίερό τού Άρείου Διός (προ τού 295 π.Χ.) συνέβηκε τό γνωστό 
επεισόδιο μέ τον Γέλωνα, πού χάρισε στον Πύρρο δυο ζευγάρια βοών 
άροτήροίν κι έγινε ή αφορμή νά έξυφανθή δολοφονική συνωμοσία 
κατά τού Πύρρου, πού κατέληξε όμως σέ αντίθετο αποτέλεσμα, μέ τό 
φόνο τού συμβ*σιλέως Νεοπτολέμου ( Π λ ο υ τ . ,  Πύρρος V).

‘Η επέκταση τού βασιλείου τού ΙΊύρρου από τά Κεραύνια ώς τήν
* Ακαρνανία κι άπό τήν Κέρκυρα και Λευκάδα ώς τά φυσικά όρια τής
* Ηπείρου πρός τή Θεσσαλία, έκανε τον ΙΙύροο νά μεταθέση άπό τήν 
Πασσαρώνα τήν έδρα τού βασιλείου του στήν Άμβρακία. Κατά τήν 
εϊσβολή τών ρωμαϊκών λεγεώνων στήν ’Ή πειρο (107 π.Χ.), ή άκρό- 
πολη τού Γαρδικιού, όποος είδαμε, άντέταξε πεισματική αντίσταση μέ 
έπικεφαλής τον Θεόδοτο καί τον Άντίνοο. Τελικά ή πόλη παραδόθηκε. 
Ά πό  τήν πρωτεύουσα τού μολοσσικού κράτους δόθηκε ή διαταγή στις 
ρωμαϊκές φρουρές τών ηπειρωτικών πόλεων νά προβούν στήν κατα
στροφή τους, γιά τήν όποια έγινε λόγος *. Ή  Πασσαρών τού λόφου 
τού Γαρδικιού και ό συνοικισμός στον ιερό χώρο μαζί μέ τό ναό κατα
στράφηκαν. ’Αργότερα βέβαια, όταν ή *Ήπείρος άπετέλεσε επαρχία 
τού Ρωμαϊκού κράτους, ή ακρόπολη και ό ναός επισκευάστηκαν ή 1

1. Σχετικά βλ. C ro ss , ε.ά., σ. 99. CAH, τ. V III, σ. 272. Μ. Ro- 
s t o v t z e p p , The Social and Economic History of the Hellenistic World, 
τ. II, σ. 739. Τό σύνθημα τής καταστροφής έξαπολύύηκε άπό τήν Πασσα
ρώνα καί τήν ίδια μέρα καταστράφηκαν όλες οί ήπειρωτικές πόλεις άπό τό 
ρωμαϊκό στρατό.
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ανοικοδομήθηκαν, γιατί τείχη και Ιερό — καί Ιδίως τό τελευταίο — φέ* 
ρουν α!σί)ητά ίχνη επισκευών ρωμαϊκών χρόνων. ’Από τήν ανεύρεση 
κοντά στο ναό τού γνωστού άνδριάντος Ρωμαίου αύτοκράτορος επιτρέ
πεται νά συμπεράνουμε, δτι συν τφ χρόνφ ό σεβασμός του ιερού 
επιβλήθηκε στον κατακτητή.

'Ώ ς πότε διατηρήθηκε ή πόλη καί τό ιερό δεν είναι δυνατόν νά τό 
ξέρουμε. 'Οπωσδήποτε θά ακολούθησαν κι αυτά τήν τΰχη τών λοιπών 
πόλεων τής ’Ηπείρου καί του λεκανοπεδίου τών Ίωαννίνων, πού τά 
χαρακτηρίζει αυξανόμενη συνεχώς έρήμωση καί παρακμή Ή  κατα
σκευή τάφων, υστέρων πιϋανώς ρωμαϊκών χρόνων, σε άμεση επαφή 
μέ τό ναό 1 2, υποθέτουν ’ίσως τήν εγκατάλειψη τού ναού. Δεν αποκλείε
ται, αν ή πόλη διατηρήθηκε ώς τον Τ ' μ.Χ. αιώνα, οΤ κάτοικοι νά 
κατέφυγαν στήν καινούργια πόλη, πού ίδρυσε δ Ιουστινιανός στο 
βράχο τής λίμνης τών Γιαννίνων 3, αφού πρώτα δοκίμασαν τήν αγριό
τητα τών Γότθων τού Τωτίλα 4.

’Αλλά γιά τό ζήτημα αυτό, όσο καί γιά τήν ταύτιση τού ιερού 
τού Ά ρείου Διός, είναι δυνατόν νά μάς διαφωτίσουν οί μελλοντικές 
άνασκαφικές έρευνες, πού θά συντελέσουν στή διεύρυνση τών περιω- 
ρισμένων γνώσεων μας γιά τήν προϊστορία καί τήν ιστορία τού τόπου 
καί τή λατρεία τού Άρείου Διός, μέ τήν οποία φαίνεται νά έχη σχέση 
καί ή λατρεία τού Άρείου Διός στήν ’Ολυμπία 5.

Σ Ω Τ Η Ρ Η Σ  I. ΔΑΚΑΡΗΣ
Έπιμβλ. ‘Αρχαιοτήτων ‘Ηπείρου

1. Σ τρα β ., VII, 7, 9.
2. Βλ. Δ. Ε υαγγελιδη, ΠΑΕ 1952, σ. 313 - 314, είκ. 8 .
3. Βλ. Σ. ΔΑΚΑΡΗ, * Ιωάννινα, ή νεώιερη Εΰροια, Ή πειρ. "Εστία, έ.ά., 

σ. 547.
4. Π ροκοπίου, Γοιϋιχος πόλεμος, ι ν ,  62.
5. "Η έρευνα του θέματος αυτοί, πού είναι έξω από τό σχοπό της μελέ

της αύτης, Φα μάς απασχόληση άλλοτε.
28 * V II I  - 1064
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Τό λαμπρότερο έργο του Γυμνασιάρχη Χρίστου Σοΰλη ήταν 
Ασφαλώς τό εκπαιδευτικό. 'Αλλά εκείνο που τόν χαρακτήριζε περισσό
τερο καί τόν ανέβαζε σέ πανηπειρωτική φυσιογνωμία ήταν ή ήπειρο- 
λατρεία του, τό πέραν του καδήκοντός του, σπάνιο όσο καί Αποτελε
σματικό, ένδιαφέρον του για τήν ίστορία καί τΙς Αρχαιότητες τής 
Η πείρου. Ό  έπί πολλά έτη ’Έκτακτος Επιμελητής ’Αρχαιοτήτων 
Ίωαννίνων Χ ρ ί σ τ ο ς  Σ ο ΰ λ η ς  τίποτε δέν πσρέλειψε Από όσα 6 
ίδιος μπορούσε να κάμη ή άλλοι είδικοκεροί του ζητούσαν Απ’ αυτόν. 
Τό 1945, όταν τοποθετήθηκα στα Γιάννενα ώς Έφορεΰων Ε πιμελη
τής'Αρχαιοτήτων ’Ηπείρου, δέν υπήρχε τίποτε σέ όλη τήν περιφέρεια 
τής νεοσύστατης Εφορείας, τίποτε άλλο Από έρείπια των έρειπίων. 
'Υπήρχαν μόνον πράγματα, ενα πλήΰος πραγμάτων, που άπρεπε νά 
γίνουν έκ του μηδενός, καί υπήρχαν έπίσης έμπόδια — έμπόδια 
Ανυπέρβλητα σέ κάθε βήμα — πού έβγαιναν Από τά πράγματα, Αλλα 
καί — δυστυχώς — Από τά πρόσωπα! Σ ’ αυτή τήν κατάσταση, μέ τίς 
τότε συνθήκες, δυο υπήρξαν παρήγορες φυσιογνωμίες, πρόθυμες νά 
καταλάβουν καί νά βοηθήσουν. Τώρα πού καί οί δυό τους δέν υπάρ
χουν πιά, μπορώ νά τό π ώ : ήταν ό Δήμαρχος Δημήτριος Βλαχλείδης 
καί ό Γυμνασιάρχης Χρίστος Σοΰλης.

Δέν υπάρχει θέμα πού ν* αναφέρεται στήν ’Ή πειρο καί νά μήν 
περιλαμβάνεται στόν κύκλο τών ένδιαφερόντων τού Χρίστου Σοΰλη. 
"Αν διάλεξα νά γράψω γιά τό Καστράκι τής Άρίστης, τής Ιδιαίτερης 
πατρίδας μου, είναι γιατί πιστεΰο) πώς δ πατριδολάτρης ΐ)ά δεχ·0ή 
πρόθυμα αυτή μου τή μικρή προσφορά, Ακριβώς γιατί Αναφέρεται στή 
μικρή πατρίδα. Θά περιοριστώ μάλιστα στά λείψανα τών νεωτέρων 
χρόνων. Γιά τούς χρόνους αύτοΰς, πού Απασχολούσαν Ιδιαίτερα τόν 
Αείμνηστο Σοΰλη, δέν είμαι ίσιος είδικός, Αλλά δ Σοΰλης πάλι έδειξε 
πόσο χρήσιμο έργο μπορεί καί πρέπει νά γίνη Από όλους μας, Αφού 

β
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ot είδικοι πάντοτε είναι λίγοι καί δεν τά προφταίνουν δλα. "Αλλωστε, 
σχεδόν συγχρόνως τυπώνονται τώρα στήν «’Αρχαιολογική Εφημερί
δα» (στον τόμο του 1952, ’Αρχαιολογικά Χρονικά) είδήσεις μου γιά 
τό Καστράκι των κλασσικών χρόνων.

Τά ερείπια, είτε κλασσικά εϊτε νεώτερα, δεν άφησαν ποτέ τό λαό 
μας αδιάφορο. Μύθους γιά τό Καστράκι αναφέρει και ό Άραβαντινός

E ix . 1. -Τ ό  Καστράκι (στο βάθος), όπως φαίνεται από την Άρίστί).

καί ό Λαμπρίδης και άλλοι. Κι* εγώ, μικρό παιδί, ακόυσα γιά τή χρυ
σή κούνια τής βασιλοπούλας, γιά τήν υπόγεια στοά, που οδηγεί άπο 
τήν κορφή του κάστρου στο ποτάμι κάτω με το πολύτιμο νερό, για 
τις «φυλακές», γιά τις στέρνες, γιά τά καζάνια — ένα με φλουριά κι* 
ένα μέ φίδια — καί γιά τά δυο γένη, του Σταμάτη καί τοΰ Γερενη, 
πού μάλωναν μεταξύ τους καί... έτσι χάλασε τό κάστρο! *Έτσι ερμη
νεύει τά πράγματα ό λαός, πού θέλει νά τά Ιρμηνεύη όλα, με τον τρό
πο του. Καί καλά κάνει. Καί οι λόγιοι άλλο δεν έχουν νά πουν γιά τό 
Καστράκι, αφού δεν ξέρουν τίποτε από Ιστορικές πηγές.

Έ δώ  θ ’ άφήσουμε τά ίδια τά πράγματα νά μιλήσουν μόνα τους. 
*0 χάρτης καί μιά σειρά φωτογραφίες, από τις πολλές πού πήρα σέ 
διάφορες ευκαιρίες, θά δώσουν, ελπίζω, μιά εΙκόνα τού κάστρου. Καί 
όταν μέ τον καιρό γνωρίσουμε καί άλλα κάστρα καί άλλα, από τό πλή
θος πού είναι σπαρμένα στήν "Ηπειρο καί τις γειτονικές περιοχές, 
τότε μέ τή συγκριτική μελέτη τους θά διδαχθούμε ό'σα είναι δυνατόν 
άπό τά πολλά πού παρέλειψε νά μνημονεΰση ή Τστορία.

Στό Καστράκι μπορεί νά πάη κανείς άπό τά Γιάννενα μέ αυτοκί
νητο ώς τήν Ά ρίστη καί άπό κεϊ προς βορράν μέ τά πόδια σέ τρία
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τέταρτα της ώρας, άφοΰ πέραση τη «Μεγάλη Εκκλησία» του 'Αγίου 
Μηνά, θά βρεθή στη νοτιοδυτική πλευρά του, πού είναι ή μόνη βατή. 
Τώρα, μέ τό νέο δρόμο τής Κόνιτσας, μπορεί νά κατέβη κάνεις μέ 
αυτοκίνητο στη γέφυρα τού Βοϊδομάτη και από κεί νά πάρη προς νό
τον τον παλιό μουλαρόδρομο, που, μέ απότομο ανήφορο, θά τον όδη-

ΕΙκ. 2. -Χάρτης του δυτικοΰ Ζαγοριου.

γήση πάλι στη μόνη βατή, τή νοτιοδυτική πλευρά τού Καστρακιού. 
*Απ* όλες τις άλλες πλευρές τό κάστρο είναι απρόσιτο, όπως βλέπει ό 
άναγνόίστης στή φωτογραφία τής tin* 3 ,  παρμένη πάνω απο τήν τουρ
κική γέφυρα τού Βοϊδομάτη.

Στά χαμηλά τής νοτιοδυτικής πλευράς τού Καστρακιού θα ιδή δ 
επισκέπτης πρώτα τή σταυρεπίστεγη εκκλησία τής Ε υ α γ γ ε λ ί 
σ τ ρ ι α ς .  *Από τά χαλάσματα τού νάρθηκα θά Ιδή τις τοιχογραφίες
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του δυτικού τοίχου τής εκκλησίας, εκτεθειμένες στον ήλιο καί τή βρο
χή, θά πέραση τή χαμηλή πόρτα καί θά βρεθή σε χώρο πλάτους 3,10 
μ. καί μήκους 4,90 μ., πού χωρίζεται μόνον από τό ξύλινο τέμπλο. 
Τίποτε ενδιαφέρον άρχιτεκτονικώς, αλλά ή τέχνη των τοιχογραφιών, 
πού εξαϋλώνουν τούς τοίχους γύρω, είναι καλή. Ψηλά ή εγκάρσια κα-

Ε1κ· 3 .  -  Ή  χαράδρα τού Βοϊδομάτη 
από βορρά προς νότον.

μάρα εχει άνοιγμα 1,50 μ. Πάνω από τό παράθυρο τής νότιας πλευράς 
γραπτή επιγραφή: Ά νηγέρϋη  έκ βάϋρων καί ίοτορήΰη δ πάνσεητος 
καί ϋεϊος ναός τής νπεραγίας δεσποίνης υμών Θεοτόκον καί άειπαρ- 
ΰένον Μ α(ρίας)... 'Η  συνέχεια λείπει. Πότε άνηγέρθη εκ βάθρων 
ή έκκλησία δεν τό μαθαίνουμε δώ. "Ομως ό'ταν βγούμε εξω καί γυρί
σουμε τό κτήριο με τά μάτια ψηλά γιά νά χαροΰμε τήν καλή μαστορική 
τών τοίχων, θά διακρίνουμε στη νότια πλευρά, ψηλά στο κέντρο τής 
εγκάρσιας καμάρας, επιγραφή μέ κεραμίδια, που θά μάς λύση τήν 
άπορία : νΕτος ,ζπδ, δηλαδή 7084 (από κτίσεως κόσμου) — 5508 
(πού γεννήθηκε, λέει, ό Χριστός) =  1576 μ.Χ.

*Έξω άπό τήν Ευαγγελίστρια είναι καί άλλα ερείπια. Μπορεί νά
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ήταν καί προσκτίσματα τής εκκλησίας, άλλα είναι πολλά για να τ’ απο
δώσουμε δλα σ’ αυτήν. Έ να  κομμάτι αρχαίου τείχους μάς προειδο
ποιεί δτι ψηλότερα θά βρούμε καί άλλα κλασσικής εποχής λείψανα. 
Μέτρησα μια πέτρα του τείχους 1,80 μ. Άλλα τά πολλά χαλάσματα 
γΰρω είναι τής εποχής περίπου τής Ευαγγελίστριας.

Ε Ιχ. 4. Η Μονή Σπηλαιωτίσσης, 
τδ «Μαναστήρ’» της Άρίστης.

Ά ν  προχωρήσουμε προς άνατολάς, θά ίδούμε τά έρείπια καί άλλης 
εκκλησίας. Είναι δ Ά γ ι ο ς  Ν ι κ ό λ α ο ς .  *ΙΊ στέγη πεσμένη, οί 
τοίχοι, πάχους 0,65 μ., υψώνονται πάνω από τά χαλάσματα περίπου 
3,40 μ., τοιχογραφίες δμως δέν σώζονται. Οί διαστάσεις του κυρίως 
ναοΰ εξωτερικά είναι 8,15 μ. X 5,32 μ., άλλά είχε νάρθηκα προς δυσμάς 
άλλα 2,92 μ. καί πρός νότον άλλα 3,60 μ. Τοιχοδομία ίδ ια  περίπου 
μέ τής Ευαγγελίστριας. Δε λείπουν καί τά τόξα (σέ πόρτες καί παρά
θυρα) μέ πωρολίθους καί κεραμίδες εναλλάξ, παλαιότερης παράδοσης 
άπομεινάρια, πού συνηθίζονται στις εκκλησίες τής περιοχής αυτήν τήν 
έποχή. Άλλά τό άρχιτεκτονικό σχήμα τής εκκλησίας πρέπει νά ήταν 
διαφορετικό άπό τήν Ευαγγελίστρια, άφοΰ άνάμεσα στά έρείπια ξεχω



86 ΦΩΤΗ Μ. ΠΕΤΣΑ

ρίζουν καί κομμάτια από μικρές κολόνες. Μια μάλιστα φαίνεται να 
είναι όρθια στη θέση της, σε απόσταση 1,80 μ. από τον ανατολικό καί 
1,20 μ. από τό βόρειο τοίχο. Εξέχει 0,45 μ. από τά χαλάσματα καί 
ή κυκλική περίμετρός της είναι 0,90 μ. περίπου. Μια πρόχειρη άνα- 
σκαφή, εύκολη, θά έδινε καί άλλα στοιχεία γιά την αναπαράσταση.

ΕΙκ. 5. -  Καστράκι* ένα τμήμα τοΰ τείχους.

'Αλλά ό βιαστικός επισκέπτης, καί συντροφιά νά έχη, δεν έχει καιρό 
ν ' άνασηκώση πολλές πέτρες. Θά φέρη γύρο τό σεβαστό λείψανο, θά 
δή καί απ ' έξω την ήμιεξάγωνη, ιδι άστεγη κόγχη τοΰ ιερόν καί θά 
προχωρήσΐ] στο μονοπάτι.

Παραπέρα, ψηλά τά δέντρα — βακούφια — φ ω ν ά ζ ο υ ν  χαί λένε, πώς 
κάτω από τή σκιά τους κρύβεται καί άλλη Ικκλησία. *0 ίσκιος μέ τά 
χρόνια μεγαλώνει, τά λείψανα μέ τό χρόνο αφανίζονται. Ή  προφορική 
παράδοση έσωσε μόνο τό όνομα της έκκλησίας: *Α γ ι ο ι ' Α π ό σ τ ο 
λο ι .  'Από τά Ιρείπια ό,τι από μείνε δείχνει, πώς καί αυτή ήταν περί
που της ίδιας έποχής μέ τις άλλες δυό. Ή τα ν  πιθανώς μονόκλιτη, στε
γ α σ μ έ ν η  μέ συνεχή καμάρα καί είχε Ιξωτερικές διαστάσεις 5,30 μ. X  3,80μ.

Είναι καί άλλα λείψανα εκκλησιών γύρω. Καί τά χαλάσματα των 
σπιτιών. Καί τ’ άγριόδεντρα, που συγκρατοΰν τις λιθοσωριές. Καί ή 
Ιρημιά! *Ένα χωριό έρειπωμένο. Ποιό νά ήταν τ’ όνομά του;

Καστράχι, πού λένε άκόμα τώρα τό ΰψωμα, μπορεί νά μή ση- 
μαίνη τίποτε περισσότερο από ένα τοπωνύμιο. Ά λλ’ αύτό ήταν καί τό 
όνομα τοΰ χωριοΰ. Τό μαθαίνουμε καί από έγγραφα, που ό μακαρίτης
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πάππος μου 9Ιωάννης Πέτσας διέσωσε αντιγράφοντας παλιούς κώδικες 
κα'ι ό φιλόλογος ’Άγγελος Παπακώστας δημοσίευσε στο περιοδικό 
«Μεσαιωνικά Γράμματα» τού 1936. Στη σελίδα 15 του ανατύπου του 
μέ τίτλο «*Ιστορικά Μνημεία τής 9 Ηπειρον, 'Η  παρά την 9 Α ρτσίσταν 
Ζαγορίον 'Γερά Μονή Παναγίας τής Σπηλακοτίοσης» διαβάζουμε πώ ς:

ΕΙχ. 6 . - Ή  συνέχεια τοΰ τμήματος τής είκ. 5, προς δεξιά (νότον).

«...'Ο  Ζένζος καί ή αδελφή τον 9Αλέξω..., Καστρακηνοί, πούλησαν 
7 κομμάτια χωράφια τον Χρνσάνϋον, ήγονμένον τον τότε καιρόν...» 
κα'ι πώς οι επίσης «Καστρακηνοί Πανταζής καϊ 9Ιωάννης Δημήτρης 
έπούλησαν την Φτέρη καϊ Καναβίστριαν τον ήγονμένον Παπαχρνσάν- 
ΰον». Τό χωριό λοιπόν πιθανώς βρίσκεται ήδη τό 1760 εν διαλύσει 
και τό διαδέχεται στα κτήματά του ή Μονή, πού άγοράζει κα'ι άπό 
Τούρκους μπέηδες τής Κόνιτσας κτήματα στην ’ίδια περιοχή τό 1788 
(Α γγ . Π λ π α κ ω ς τ α , ένθ’ άν., σελ. 1 8 -1 9 ) .

Μιά άκόμη μαρτυρία σωζόταν σ’ ενα τρίπτυχο, πού υπήρχε — ώς 
πριν άπό τον πόλεμο τουλάχιστον — κα'ι τό είδα τό 1935, πρωτοετής 
ακόμα φοιτητής, στήν ίδια Μονή Σπηλαιωτίσσης (είκ . 4 ) .  Τό τρί
πτυχο, μ’ επικεφαλίδα «άρχή τής προϋέσεως πρώτον τον κτητόρον» 
(sic), περιείχε κατάλογο των δνομάτων, πού μνημονεύονταν στήν πρό
θεση. ’Ηταν χωρισμένο σέ 11 στήλες: Τήν 1η στήλη έπιαναν τά ονό
ματα «...τον (sic) Ιερομονάχων», ύστερα των μοναχών, τών Ιερέων κα'ι 
πάλι «...τών μοναχών»ί καί πάλι «...τών Ιερομονάχων». Στή 2η στήλη 
δνόματα άπό «χωρίον *Ά γιος Μηνάς». Αυτά έπιαναν καί τό μισό τής 
3ης στήλης, πού τό δεύτερο μισό της είχε δνόματα «άπό Βλαχίαν».
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ΈκεΤ λοιπόν, στην 4η στήλη, στο κεντρικό μέρος του τριπτΰχου, διά
βασα : «X ω ρ ί ο ν  Κ α σ τ  ρ ά κ ι :  Ίωάννου, Ίωάννου, Μανουήλ...» *. 
Ά π 9 εξω από τό τρίπτυχο γραμμένο «τό έτος 1873, Σεπτεμβρίου 12» 
και τ ’ 6'νομα του γνωστού ήγουμένου τής Μονής «Καλλινίκου, χωρίον 
Κορτίνιοτα». "Ωστε, κι’ άν είχε σβήσει τό χωριό στα 1873, ακόμα

Ε ίκ . 7. -  Καστράκι* άλλο τμήμα τού τείχους.

μνημονευόταν. *Έτσι προσδιορίσαμε κάπως μια περίοδο τριακοσίων 
ετών ζωής : από τό 1576, που «άνηγέρθη εκ βάί)ρων» ή εκκλησία τής 
Ευαγγελίστριας, ιός τά 1873 περίπου*

Τό κάστρο  ψηλά, πού μάς βλέπει τόσην ώρα νά γυρνούμε στα 
πόδια του, μέ την πρώτη ματιά πού -θά ρίξουμε, για τήν ϊδια εποχή

1 . Στο τέλος τής στήλης ονόματα από τό Κουκούλι καί τη Μάλιστα. Στην 
5η στήλη από «χωρίον *Αρχζίοια* (sic), πού επιανε και την 6η στήλη. 
Στην 7η Πάπιγκο καί στό τέλος Ρουψιά. Στην 8η «Γληχοηάβιοχα*, *Βηχζη- 
χόν», «Γορίχζα», «χωρίον Καλμπάκι* (κι* αυτό διαλύθηκε), «Χαχονοιονς* (sic). 
Στήν 9η στήλη ’Απάνω Ραβένια, ’Ιωάννινα, Πάπιγκον, « Λονζεντζη» (sic). 
Στή 10η νΑνω Σουδενά, Κάτω  Σουδενά, «Πάνια (sic) Κόνιτζα». Στην 11η 
στήλη τέλος Μαυροβοΰνι, Βραδέτο, Τζερβάρι (sic), Βέιχζα (sic* ή Βίτσα), 
Σηχια  (sic* άλλο χωριό τής περιοχής, πού δέν υπάρχει πιά), Στολοβό, ’Απάνω 
Ραβένια.—’Αντέγραφα τά ονόματα Ιερομόναχων καί μοναχών. Στό πλήθος των 
όνομάτων άπό τά χωριά θά μπορούσαν πολλές οίκογένειες τής περιοχής νά 
βρουν τούς προγόνους των, άλλά «φν οίδεν ό Θεός τό όνομα», εμείς δέν μπο
ρούμε νά τούς ξέρουμε χωρίς τό οίκογενειακό τους.
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τής Τουρκοκρατίας θά μάς μιλήση. Μόνο προσεκτική εξέταση θά άνα- 
κα?,ύτμη τά αρχαία λείψανα (ιδές Άρχαιολ. Έ φημ., ενθ* άν.), που δεν 
θά μάς απασχολήσουν εδώ. Βυζαντινά τμήματα δεν μπόρεσα νά βε
βαιώσω στά τείχη τουλάχιστον. ’Ίσως μερικά από τά υπόγεια κτίσματα, 
στέρνες καί φρεατοειδεϊς αποθήκες, είναι τής βυζαντινής εποχής, άφοΰ

Είκ. 8 . -Τ ό  τείχος «ρτάνει στους απροσπέλαστους γκρεμούς 
τής νότιας πλευράς. Στο βάθος ή χαράδρα του Βίκου.

στά τοιχώματα του; εναλλάσσονται σειρές πέτρες και σειρές κεραμί
δες, πού συνδέονται μέ κουρασάνι και καλύπτονται από υδραυλικό 
κονίαμα παχύ. Άλλα τό πράγμα, για νά βεβαιωδή, χρειάζεται πιο επί
μονη εξέταση.

Τό μεγαλύτερο μέρος των τειχών από τά τμήματα που σώζονται 
είναι πάντως τής εποχής τής Τουρκοκρατίας (ε ίκ . δ , 6 , 7  και 8 ) .  Ά ν  
άνεβή κανείς μέ όδηγό, όπως εγώ την πρώτη φορά μέ τό Νώντα 
Σπόρου από τον "Αγιο Μηνά, θά όδηγηΟή πρώτα στην πύλη του κά
στρου, μοναδική όσο μπόρεσα νά εξακριβώσω (Άρχαιολ. Έ φ ημ ., ενθ* 
άν., είκ. 9). Κάπου-κάπου οι Τούρκοι έχτισαν απάνω στά λείψανα του 
τείχους τής άρχαίας άκροπόλεως (Ιδές στήν Άρχαιολ. Έ φ ημ. εικόνες 10 
και 1 1 ). Άλλου βλέπουμε υλικό τών αρχαίων αυτών τειχών ξαναχρησι- 
μοποιημένο στήν τουρκική εποχή (είκ. 6  προς δεξιά και Ά ρχ. Έ φ ημ . 
ένθ’ άν., είκ. 9). Άλλου, τέλος, τά τείχη φυτρώνουν άπό τά φυσικά βρά
χια και ώς τό ύψος πού σώζονται έχουν ομοιόμορφη τήν τοιχοδομία 

• τής τουρκικής εποχής, δηλαδή μικρές σχετικά πέτρες πελεκημένες στήν 
όψη, πού συνδέονται μέ άφθονο άσβεστοκονίαμα και κάπου-κάπου
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κομμάτια κεραμίδια. Τό πάχος τον τείχους γεμίζει μέ αδούλευτες πέ
τρες και πολλή ασβέστη. *Έτσι είναι χτισμένοι δυο αλλεπάλληλοι περί
βολοι, πού οχυρώνουν τη μόνη βατή πλευρά, τή νοτιοδυτική. 9 Από τις 
άλλες πλευρές τό ύψωμα είναι απροσπέλαστο. Χάσμα δυσθεώρητο ανοί
γεται σε βάθος εκατοντάδων μέτρων κ ιί από τήν κορφή τού υψώματος

. t

Ε ιχ . 0 . -  Ά πονη  άπο νότον προ; τήν κορυφή τον {η/ώματος.

βλέπει κανείς τούς γκρεμούς τής αντικρινής πλευράς, όπου μόνο γιδό
στρατες οδηγούν στα μαντριά τού Χιαμπέκα ( ε ίχ · 1 1 ) ·  Μόνο όποιος 
είναι τολμηρός και φτάση στο χείλος τού βαράθρου, θά διακρίνη στό 
βάθος τής αβύσσου τό Βοΐδομάτη, πού άχολογάει κι* α ξ ίζ ε ι  καβαλών- 
τας τις κουκούλες ανάμεσα σέ πανύψηλα πλατάνια.

Μέσα στήν ακρόπολη ό ερευνητικός περιπατητής ανακαλύπτει Ιδω 
κι* εκεί στέρνες καί πηγάδια μεγάλα καί τά ερείπια των οίκησεων καί 
άλλα ερείπια, πού ποιος ξέρει τί νά είναι, αφού όλα είναι σκεπασμένα 
από τή βλάστηση καί ιούς λιθοσωρούς. 'Ώστε ό αναγνώστης μου μόνο 
άν γίνη επισκέπτης στον τόπο καί γυρίση ένα - ένα τά ερείπια, θά 
σχηματίση μιά εικόνα πληρέστερη γιά τή σημασία τού κάστρου. Καί 
θά εχη καί μιά πρόσθετη αποζημίωση, πού μόνη της αξίζει τον κόπο : 
από τήν κορυφή τού κάστρου τό θέαμα γύρω είναι απαράμιλλο ! 
Προς τά νοτιοδυτικά (πρβλ. τό χάρτη τής ε ίχ . 2 )  οί κοντινές λοςοσει
ρές δέν εμποδίζουν ν* άγναντεύη κανείς τά χωριά τού Πωγωνιού καί 
τόν κάμπο, πού ποτίζουν οί πηγές τού Καλαμά. Προς δυσμάς καί πρός 
βορραν, μετά τόν κάμπο τού Βοΐδομάτη καί πέρ* από τόν κάμπο τού 
*Αώου, όσο πιάνει τό μάτι, τά βουνά τής Βορείου Η πείρου. Πρός
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ανατολας, περ απο τη χαραδρα του Βοϊδομάτη, τδ γυμνό ανάγλυφο 
των βουνών του Παπιγκου με τις «δράκολίμνες» καί τις χιονισμένες 
κορφές τής I καμήλα;. Στα νοτιοανατολικά καταπληκτική χαράδρα, ό

Εικ. 1 0 . -  ’Λπΰ ιήν κορυφή προς βορραν* κάτ<υ : 
ό Βοϊδομάτης, ή τουρκική γέφυρα πού γεφυρίόνει τα βράχια, 

ή αρχή του κάμπου καί ό νέος αυτοκινητόδρομος Ίωαννίνων - Κονίτσης.

Ε Ιη. 11. - Άπΰ τήν κορυφή πρΰς άνατολάς. Στΰ βάθος τοΰ χάσματος 
κυλάει ό Βοϊδομάτης. Πρβλ. είκ. 3 καί 10.

Βίκος, πού οί κορφές του (είπ · Q) καταφέρνουν νάστέκωνται τόσο ψηλά 
στα ουράνια, μ' δλο τό χαλασμό τής γης γύρω καί κάτω στα πόδια 
•τους, στα Ισκιωμένα βάθη, δπου οί πηγές, τά «μάτια», τοΰ Βοϊδοματη.
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Νοτιώτερα τέλος, γΰρω στήν ‘Αρίστη, απλώνονται όμαλοπερες πράσι
νες πλαγιές, πού ΰψώθηκαν, λες, μόνο για νά κάνουν το 1040 τή 
Γκραμπάλα (ΰψόμ. 12 0 1) προπύργιο της 'Ελλάδος όλης !

Κ ινη τά  ευρήματα  τής περιοχής είναι πρώτα - πρώτα τά νομί
σματα, πού προσέχουν περισσότερο οί χωρικοί μας, γιατί νομίζουν 
πώς αυτά αξίζει τον κόπο νά τά μαζεύουν. Είδα στά χέρια πολλών και 
ό ίδιος βρήκα στά νεροφαγώματα νομίσματα αρχαία ελληνικά (καί αση
μένιο ένα τής Κορίνθου, μέ Πήγασο, είχαν στο αρχοντικό τού κ. 
Μ ίσιου από την Άριστη), μεταγενέστερα βυζαντινά, βενετικά πολλά 
καί τούρκικα. Αλλά τά νομίσματα, πού μεταφέρονται εύκολα από τόπο 
σέ τόπο, δεν είναι οί σημαντικώτερες ενδείξεις, όταν μάλιστα είναι 
επιφανειακά ευρήματα ή δεν ξέρουμε ακριβώς τις συνθήκες τής εύρέ- 
σεώς των. Περισσότερα λεν τά περιφρονημένα κομματάκια τών αγγείων, 
πού ανακαλύπτει οποίος τά προσέχει άνάμεσα στις πέτρες καί τά χώμα
τα. Κι* αυτά μιλούν κυρίως γιά δυο εποχές στο Καστράκι: 4° - 3° αιώ
να π.Χ. (μελαμβαφή όστρακα) καί Τουρκοκρατία. Τής δεύτερης αυτής 
εποχής σπουδαιότερα κάπως είναι δυο ευρήματα :

Τό πρώτο είναι κ ε ρ α μ ί δ ι  ε ν ε π ί γ ρ α φ ο ,  πού μου έδει
ξαν κάτοικοι τού 'Αγίου Μηνά. Την πληροφορία χρωστώ στο λόγιο 
Ελληνοδιδάσκαλο κ. ‘Ιωάννη Ζαιμη. Βρέθηκε στά χαλάσματα τής Με
γάλης Εκκλησίας, όταν μετά τήν απελευθέρωση οί κάτοικοι τού 'Αγίου 
Μηνά, γιά νά δείξουν προς τον προστάτη "Αγιο τήν ευγνωμοσύνη τους, 
πού γλύτωσαν από τον Ιταλικό πόλεμο καί τήν κατοχή, έχτισαν πλάι 
στά χαρακώματα τών υπερασπιστών τού 1940 καί μέσα στά ερείπια 
τής παλιάς, μιά καινούργια μικρή έκκλησιά. ‘Αντέγραφα τό χάραγμα 
καί τό σχέδιό μου μελάνωσε ό φίλος ζωγράφος κ. Χρ. Λεφάκης, όπως 
δείχνει ή είχ , 1 2 ,  Οί δυο πρώτοι στίχοι διαβάζονται εύκολα καί 
σίγουρα : «Λονλος Θε(ον) Σταμάτις». νΕχει καμμιά σχέση τάχα μέ τό 
Σταμάτη τού μύχιου (ίδές άνωτ. σελ. 82) ; Ό  καθηγητής τού Πανεπι
στημίου τής Θεσσαλονίκης κ. *Α. Ξυγγόπουλος, πού χρωστώ νά τον 
ευχαριστήσω κι’ εδώ γιά τήν προθυμία του νά μέ βοηθήση, μ’ εβε- 
βαίωσε, πώς ό τρίτος στίχος χρονολογία μιά φορά δεν μπορεί νά είναι. 
'Ό ταν μάλιστα άνέφερα τό σχετικό μύθο καί τήν επωδό τού δημοτικού 
τραγουδιού :

«Γειά σ’ Σ τ α μ ά τ Γ ε ρ έ ν η  μ*, γειά σ’», 
τότε ή ιδέα, πώς στον τρίτο στίχο έχουμε άπλούστατα κακογραμμένο 
τό επίθετο «Τερέν(η)ς», εφάνηκε πιθανώτατη. Οί μεγάλοι έξ άλλου θυ
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μούνται άκόμα τήν εΙκόνα του κτήτορος Σταμάτη ζωγραφισμένη στόν 
τοίχο τής «Μεγάλης Εκκλησίας», Γιατί όχι τό ενεπίγραφο κεραμίδι 
μας να μην είναι από τον τάφο του κτήτορος, πού είχε κάθε δίκιο νά 
ταφή μέσα στην εκκλησία πού έχτισε ; Έ να ς λοιπόν κα'ι δ αυτός είναι 
δ Σταμάτης Γερένης, καί, άν μάλωναν — «καί... έτσι χάλασε τό χωριό

Λ  X  κ ° < γ  βε

r r  ι ·  Ρ  <Τ
Ε Ιη. 12. -  ’Εγχάρακτη επιγραφή σέ κεραμίδι 

της «Μεγάλης ’Εκκλησίας*.

καί τό κάστρο» — θα μάλωναν όχι δυο γένη, του Σταμάτη κ α ι  του 
Γερένη, άλλα δυο κλάδοι τής ίδιας οΙκογένειας, απόγονοι τού Σταμάτη 
Γερένη.

Τό δεύτερο εύρημα είναι μια σ φ ρ α γ ί δ α  τ ο ύ  Σ ι γ ι σ μ ο ύ ν -  
δ ο υ  Β', βασιλέως τής Πολωνίας. Μού τήν έδειξε στήν Ά ρίστη  δ 
παντοπώλης και καλός πατριώτης κ. ’Ιωάννης Μπέλλος. Τού τό έδωσε, 
λέει, κάτοικος τού ‘Αγίου Μηνά, πού τό βρήκε στο Καστράκι. Ή τα ν  
ένα μετάλλινο έλασμα βάρους 52 δραμιών, πάχους 0,017 μ. κα'ι μέ 
τετράγωνη επιφάνεια πλευράς 0,038 μ. Σέ δυο γωνίες τής έπιφανείας 
είχεν άπό μία οπή κυλινδρική, για νά έφαρμόζη, νομίζω, μέ ακρίβεια 
πάνω του άλλο έλασμα, πού θά είχε προεξοχές κανονισμένες νά μπαί
νουν στις δπές. Ή  επιφάνεια ήταν πολύ καλά διατηρημένη καί έφερε 
καλής λεπτόλογης τέχνης ανάγλυφη προτομή, έγγεγραμμένη μέσα σέ 
κύκλο μέ λατινική έπιγραφή. Τήν αντέγραφα ευτυχώς, έστω πρόχειρα 
μέ καρμπόν, έτσι πού τό άρνητικό άνάγλυφο έδωσε θετικό άντίγραφο 
κα'ι άπό τό άντίγραφό μου έκαμε καθαρώτερο σχέδιο δ κ. Λεφάκης, 
όπως δείχνει ή είκ , 1 3 ,  Έ γώ  διάβαζα τήν επιγραφή :

SIGISMUN(DUS) III J)(El) G(RATIA) REX ΡΟ(ΕΟΝΙ^Ε) M.D U

Γ ι’ αυτό κα'ι στο σχέδιο τού κ. Λβφάκη δ Σιγισμούνδος έγινε ΙΙΙος,
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9Αλλ9 έτσι κάποια δυσκολία παρουσιάζει ή χρονολογία, πού διαβάζεται 
πιθανώτερα M.D L. ( =  L550 μ.Χ .’ καί όχι, νομίζω, M.D I. =  1501 
μ.Χ.). *Ώστε από τούς τρεις Σιγισμοΰνδους τής Πολωνίας εδώ δεν 
είναι ό Α ', 6 Γηραιός (1467 - 1548). *Αλλά και ό Γ ', ό λεγόμενος 
Βάζα, γεννήθηκε τό 1566 κι9 έβασίλευσε από τό 1587 εως τό 1632

Εικ. 1 3 .Ί I <rcp(>rjLyiό-χ του Σιγισμοΰνδου* αριστερά τό αντίγραφό μου, 
δεξιά τό σχέδιο του κ. Λεφάκη.

μ.Χ. Πρέπει λοιπόν νά είναι σωστή ή παρατήρηση του φίλου κ. Γιώρ
γου Θεοχαρίδη, δτι αυτό πού εγώ εβλεπα για τρίτη κάθετη κεραία 
μετά τό ό'νομα του Σιγισμοΰνδου είναι σταυρός. Και τότε δ Σιγι- 
σμοΰνδος μας είναι δ Β ', δ Αύγουστος, πού γεννήθηκε τό 1520 μ.Χ., 
πείθανε τό 1572 μ.Χ. καί τό έτος 1550 είναι τό έτος των γάμων του. 
Ή  σφραγίδα του λοιπόν με τό ίδιο έτος είναι ίσως «εις άνάμνησιν 
τού ευτυχούς γεγονότος» ! Τώρα, πώς βρέθηκε στο Ζαγόρι μια σφρα
γίδα τού Βασιλεως τής Πολωνίας Σιγισμοΰνδου Β ' χρονολογημένη τό 
1550 μ.Χ. και τί σημασία μπορεί νά εχη αυτό γιά τό Καστράκι μας, 
αύτό δεν μπορώ νά τό πώ.

Έ δώ  τελειώνει δ,τι μπορεί νά προσφερη στό θέμα δ άνειδίκευτος. 
*Άν κατάφερε νά δείξη, πώς δ καθένας μας μόνο με τήν αγάπη στη 
μικρή πατρίδα πάλι κάτι μπορεί νά προσφέρη, αύτό είναι αρκετό. Και 
έλπίζω θά τό δεχτή ή Σκιά τού λαμπρού εκπαιδευτικού καί μεγάλου 
ερασιτέχνη σ' δλα τά θέματα, πού σχετίζονταν μέ τήν πατρίδα.

Άρχαιολ. Μουσείο Θεσ/νίκης ΦΩΤΗΣ Μ. Π ΕΤΣΑ Σ
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Ό  Αείμνηστος δάσκαλός μου Χ ρ ί σ τ ο ς  Σ ο ύ λ η ς έδειχνε ζωηρό 
ένδιαφέρον για την Ιστορία των Εβραίων των Ίωαννίνων καί φρόν
τιζε να περισώση από τόν Αφανισμό τα μνημεία του πολιτισμού τους. 
Μέ τούτη τη συλλογή των κυρίιον δνομάτων, τά όποια χρησιμοποιού
σαν οί Γιαννιώτες Ε βραίοι, Αποδίδω τό έλάχιστο από όσα δφείλο) στή 
Μνήμη του καί με συγκίνηση Αναθυμούμαι τά φιλικά προς τούς Ε 
βραίους αίσβήματά του καί τις προσπάθειες πού είχε κάνει, πρίν Από 
δέκα χρόνια, για να σιυση — δυστυχώς χωρίς Αποτέλεσμα — τήν οίκο- 
γένειά μου Από τα νύχια των χιτλερικών.

Για τήν όσο τό δυνατόν πληρέστερη συγκέντρωση τού υλικού τής 
συλλογής, Αντλησα Από πηγές γραπτές (μητρώα, «κετουμπόθ» \  τό 
βιβλίο θανάτων τής *1. Συναγωγής καί πολλές σημειώσεις σέ παλιά 
βιβλία και χειρόγραφα *) κι Από τή ζωντανή παράδοση ", πού συγκρά- 
τησε τούς λαϊκούς τύπους, τα χαϊδευτικά κι υποκοριστικά, τα σκωπτικΑ 
καί τα παρατσούκλια. Παραθέτω τα όνόματα σέ Απλούς πίνακες, χωρίς 
να έπεκταΟώ στή γλωσσολογική διερεύνησή τους.

Οί Ε βρα ίο ι των Ίωαννίνων, πού μιλούσαν πάντα τήν έλληνική 
γλώσσα 4 στό γ ι α ν ν ι ι ό τ ι κ ο  Ι δ ί ω μ α  καί μέ μια Ιδιάζουσα τρα
γουδιστή προφορά, κρατούσαν αυστηρά τΙς έβραϊκές θρησκευτικές 1 2 3 4

1 . *Κ/Ίυνμηά* ήταν ή χειρόγραφη ληξιαρχική πράξη γάμου, συνταγμένη 
άπό τόν ραβίνο.

2. Αξιόλογη πηγή μοϋ στάθηκε τό χειρόγραφο βιβλίο διαζυγίων τοΟ 
Άρχιρραβίνου Χαχάμ ΡιμπΙ ΧαγΙμ από τό 1850 ό>ς τό 1870,

3. Ή  παράδοση αύτή τείνει νά έξαλειφϋή, γιατί έχουν άπολεσθή κατά 
τά */,0 οί φορείς καί δημιουργοί των κυρίων όνομάτων.

4. Βλ. I. ΜΑΤΣΑ, Παννιώuxu ίβραϊηα χραγονΛια, στό περιοδ. '*Ηπειρωτ. 
* Εστία», έτος Β' (1953) σελ. 588, καί σέ αύτοτελές άνάτυπο, σελ. 6 .
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παραδόσεις κι έδιναν στα παιδιά τους τά ονόματα των προγόνων τους 1, 
πού περιέρχονταν έτσι διαδοχικά από γενιά σε γενιά.

Τά β α π τ ι σ τ ι κ ά  αυτά ονόματα ήταν καθαρά Ιβραΐκά (έκτος 
από λίγα θηλυκά) κι απαιτούσαν μιά ξεχωριστή εβραϊκή προφορά. Οί 
κάτοχοί τους όμως είχαν τήν ελληνική ακουστική αντίληψη καί «δδωση» 
των φθόγγων και δεν μπορούσαν νά προφέρουν ασυνήθεις για τά 
γλωσσικά τους όργανα αρθρώσεις. Γ ι’ αυτό τά παράλλαζαν καί τά 
προσάρμοζαν στο Ιδίωμα πού μιλούσαν. νΕτσι π.χ. τό Γιααχώβ εγινε 
Γιακάς, τό Γεοονλά εγινε Γιονολάς.

Στά βαπτιστικά δνόματα βάζω γιά λήμμα τον καθιερωμένο από 
τούς ραβίνους επίσημο τύπο 2, κι ακολούθως παραθέτω τά παράγωγα, 
δηλ. τούς υποκορισμούς, τούς τύπους τής παιδικής γλώσσας και τούς 
μετασχηματισμένους λαϊκούς τύπους. Κριτήριο γιά τή σωστή αναγωγή 
ενός ονόματος σε ώρισμένο λήμμα, έχω τήν ερμηνεία πού έχει δώσει ό 
λαός. Πιστεύει λ.χ. ό λαός πώς τό Πούλα προέρχεται άπό τό *Εοτέρ 
κι όχι άπό τό Σαρά, Σαροτιούλα, όπου εύκολα μπορεί νά τό άποδώση 
κανείς. Ά πέφυγα νά περιλάβω στή συλλογή τά νεότροπα παράγωγα 
καί τά ξενοφερμένα, όπως τά Μάχης, Ζάχ  κ.τ.τ.

Σχεδόν όλα τά άρσενικά κύρια ονόματα συναντώνται καί ως ο ί κο -  
γ ε ν ε ι α κ ά  στον αρχικό επίσημο τύπο καί κάποτε σ’ ένα παράγωγο, 
όλοι δε οί υποκορισμοί τους έχουν μεταπέσει σε παρωνύμια. ’Αντίθετα, 
δεν παρετήρησα νά μεθίσταται τό οικογενειακό σέ βαπτιστικά.

Ά π ό  παράδοση άναφέρεται πώς στά παλιά χρόνια οί Γιαννιώτες 
‘Εβραίοι δεν είχαν ξεχωριστά οικογενειακά δνόματα, αλλά καθένας 
έπαιρνε δίπλα στο βαπτιστικό του καί τό όνομα τού πατέρα του 3. 
νΕτσι γινόταν μιά σύγχυση, πού τούς ανάγκαζε νά εφευρίσκουν γιά 
τον κάθε συντοπίτη τους ένα παρωνύμιο, τό «παρατσούκλι», συνήθεια 
πού παρατηρείται σ’ όλη τήν νΗ  πείρο. Ή  παράδοση συνεχίζει πώς, 1 2 3

1. Τό πρώτο αγόρι έπαιρνε τό όνομα του προς πατρός πάππον, τό δεύ
τερο του προς μητρός παππού καί τά κατοπινά τά ονόματα των θείων. Ή  
πρώτη -θυγατέρα έπαιρνε τό όνομα τής προς πατρός μάμμης 'κ.ο.κ. Πβ. 
M i c h a e l  M o l h o , Usas y  cost uni bres de los Sefaradies dc Salonica, M a d r i d  

1950, σελ. 67.
2 . Δεύτερον στή σειρά βάζω τόν αντίστοιχο Ιλληνικό τύπο άπό τους θ '.  

'Ο ταν αυτός δέν είναι έν χρήσει, σημειώνεται μέσα σέ παρένθεση.
3. Π.χ. τά παιδιά τού ’Αβραάμ Μωσέ, ό Ισαάκ ή ό ’Ιακώβ, φέρονταν 

ώς ’Ισαάκ ’Αβραάμ, Ιακώβ ’Αβραάμ* τό παιδί τοΰ Ισαάκ ’Αβραάμ θά λε
γόταν ’Αβραάμ Ισαάκ κ.ο.κ.

S8 - VIII -  1964
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δσα παρωνύμια ήταν εύηχα καί αρεστά στους κατόχους των, κρατήθη
καν άργότερα για οικογενειακά ονόματα. €Η ερευνά επαληθεύει εν μέρει 
τά παραπάνω, γιατί συναντούμε από τον 16ον ακόμα αιώνα οικογε
νειακά ονόματα πού δεν προέρχονται από βαπτιστικά. ’Από μιά στα
τιστική καταμέτρηση πάνω σέ επίσημους ονομαστικούς καταλόγους, 
δπου τά παρωνύμια αποφεύγονται, των ετών 1890 -  1910, παρετήρησα 
πώς τά δυο τρίτα έχουν ενα ξεχωριστό οικογενειακό όνομα καί τό ενα 
τρίτο έχουν στη θέση του ενα από τά βαπτιστικά.

Στον πίνακα των ο ι κ ο γ ε ν ε ι α κ ώ ν  δ ν ο μ ά τ ω ν  παρέθεσα 
δλους τούς εν χρήσει τύπους, επίσημους και ανεπίσημους, καί τά παρω
νύμια. Έτύπωσα με αραιωμένα γράμματα δσα έχουν περισσότερους 
κατόχους καί υπέδειξα εκείνα πού προέρχονται από την εβραϊκή 
γλώσσα.

Γιά τήν απόδοση τών φθόγγων, πού λείπουν από τό έλληνικό αλ
φάβητο, χρησιμοποίησα ώρισμένα γράμματα καί συμπλέγματα τού γαλ
λικού άλφαβήτου : τό b, g, d, ch, dj, tch  καί n t, πού πρέπει νά 
προφέρωνται δπως στις λέξεις : μπάρα, γκάζι, ντούρο, Χασιά, Τζιαμί, 
πατσιάς, κάν'τε ( =  κάνετε). Τούς υπερωικούς φθόγγους κε, κι, χε, χι, 
γιά νά προφέρωνται δπως στις λέξεις χώμα, κόρη (καί όχι δπως στις 
λέξεις χέρι, κέφι κλπ.), τούς υπέδειξα έτσι : κε, κι, Χε, Χι.

Α' -  ΒΑΠΤΙΣΤΙΚΑ ΟΝΟΜΑΤΑ ΑΝΔΡΩΝ

Ά α ρ ό ί ν ,  Ά ρόν, 9Αρός, Χαρός, 
Άρονάκης, Νάκιας.

*Ab0.
Άβισάι, Ά φοάι.
’Α β ρ α ά μ ,  Ά βρά μ , Ά βραμά- 

κης, 9Αβράμης, 9Αβραμής, Ά -  
βραμούλης, Μούλης, 9Αβραμού- 
λιας, Μούλιας,9Αβραμίκος, ΜΙ- 
κος, Οάμος, ΜάΙο)ϊ ι .

’Άντζελος, "Αγγελος.

’Αργέ [=λέων].
Άσέρ 1 2.
bαρoύχ, Βαρονχ.
bsvayid.
bεvγιaμίv.
b8v-TaiYiov, Τοιγιόν, Σιών. 
bετσaλέλ.
bεχόo ,  1)εχοράκι, Χόρ, ϋεχορα 

Ιοϊιούλη, \)εχορόπουλος, 
Γκαβριέλ, Γαβριήλ, Γκαβρέλ.

1. Τό Match προήλθε άπό τό 'Αβράμάtch, όπως προφέρεται στο τοπικό 
Ιδίωμα τό * Αβραμάχης.

2. Ό  καΌηγ. Σ. ΚΟΥΓΕΑΣ (* Αρχει ον Σταύρον Ίωάννου, Ή πειρ. Χρονικά, 
τόμ. 14, 1939, σελ. 321) τό άνέγνωσε *Ασάρ.

7
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Γ ι α α κ ώ β ,  *Ιακώβ , Γιακάς,Για- 
κούλης, Κουλής, Κός, Γιακλής.

Γ ε ο υ δ ά (’Ιούδας), Γεονδάκης, 
Γεουδούλης, Γιουδάς, Γιούλης, 
Γκιούλης, Γκιούλιας.

Γεσαγιά (Ή σαιας), Γιοαγιάς.
Γ ε σ ο υ ά  (Ιησούς), Γιονσάς, 

Γιόσας.
Γ ε σ ο ύ  λα, Γιουσλάς,Λάς,Γιουσ- 

λούλ’ς, Γιουσούλ9ς , Γκιου- 
σονλ’ς.

Γε£ιέλ.
Γ ινόν.
Γ ι ο σ έ φ, 9Ιωσήφ, Γιοσεφίκος.
Γιρμιγιά  ('Ιερεμίας).
Γισάι (Ίεσσαί).
Γ ι σ ρ α έ λ ,  9Ισραήλ, Γιστρέλ, 

Τέλκος, Τέλης.
Γ ι τ σ χ ά κ ,  9Ισαάκ, Τσάκος, Χ ά - 

κος, Τσακούλιας.
( Ι α β ί δ ,  Δαβίδ, ά α β ’djon, djon, 

άαβής, άάβος, άαβόπουλος, da - 
βούλιας, Tchov, ΤοΙιόνιας.

d α ν ι έ λ, Δανιήλ, άανέλ, άανελά- 
κης.

Έ  λ γ ι α σ α φ, Αιασάφ.
Έ λ ι γ ι ά ο υ ,  9Ηλίας, 9Ελιγιά, 

Α 9γιά, Αιάχο, Αίας, *Έλγιο, 
Λ 9γιέτο.

Έ  λ ι έ τ ζ ε ρ, Αέτζερ.
Έ λισά, Αιασάκης.
Έμανουέλ, Μανονέλ, Μανέλ.
Έ σ ά ρ ά ,  Γιζάρά, ”Εζρας.
Θερεοΐιόμ, Οερσόν.
Ζώης.
Καλέβ, Καλέφ. 1

Μ α τ α ·θ ι ά, Ματαΰίας, Μαία- 
ΰιονλης, Μάτος, Μάτης.

Μ α τ σ λ ί α χ, Ματσίλ.
Μεγιοχάς.
Με ή ρ ,  Μεγήρ.
Μ ε ν α χ έ  μ, Μινα%έμ, %έμος.
Μ ι χ α έ λ, Μ 9%έλ, Μπέλος, χέλος, 
Μ ο ρ d ε ν ά ι (ΜαρδοχαΙος),Μουρ· 

τουχάι, Μοντουτάι (σκωπτ.), 
Μόράος, Μάρκος.

Μ ο c h έ, Μωνσής, Μούσες, Μου- 
chov, Μονοίιίκος, Μουσούλιας, 
Μόϊζε (ξεν.), Μουτέ (σκωπτ.). 

Ναχαμαν, Ναχμάν.
Ν α χ ο ΰ μ, Ναούμ, Κούμ.
Ν ι σ ί μ, Νισιμάκης, Νισιμάκιας,

Τ Μ μ .
ΝεΧεμιά, Ναχαμιάς, Νεχαμίας *. 
Όβαδια, Βαδιάς.
Ο υ ρ ι έ λ ,  Γρέλης, Γρέλ, Γρελά- 

κης, Νέλιας.
Πενιέλ.
Πινχάς.
Ραχαμίμ, Μίνη.
Ρ ε φ  α έ λ, Ραφαήλ, Ρ9φέλ, Ρου- 

φέλ, Φέλιας.
Ρεουβέν, Ρονβέν.
Ρίζος (παλ.).
Σααδια.
2 a b 8 ‘ftai, bioo, bεσάκης. 
Σαλβατόρ (νεώτερο).
Σαοΰλ.
ΟΙίαλόμ (*Άρτης).
Σεαλτιέλ, Σαλτής.
Σεμ-τόβ, Σιμτόβ, ΣιηΙός. 
Οιεμαγιά.

1. *Έτσι είς Σ. ΚΟΥΓΕΑΝ, ενΐΚ άνωτ.



ΤΑ ΟΝΟΜΑΤΑ ΤΩΝ ΕΒΡΑΙΩΝ ΣΤΑ ΓΙΑΝΝΙΝΑ 99

ΟΙ ι ε λ ο μ ό ,  Σολομών, Σελομός, 
Σιλό μάχης, Mdtcho, Matchxo. 

C h e  μ ο *, ΟΙίεμούλης.
C h ε μ ο υ έ λ, Σαμουήλ, Σαμονέλ, 

Σιμέλ, Μέλιας, Σιμιλάχης, Μ έ
λος, Μέλκος.

Σιμαντόβ, Σιμαηίός.
Οΐυμόν (Συμεών), Συμόν.

Τζεχαριά, Ζαχαρίας. 
Τσαάίκ, Τοαάίκος.
Τσαάόκ.
Χ α γ ί μ ,  Χ α ΐμ , Χ α ϊμάχης. 
Χάι.
Χανέν.
Χανόχ.

Β'-ΒΑ Π ΤΙΣΤΙΚ Α  ΟΝΟΜΑΤΑ ΓΥΝΑΙΚΩΝ

Ά ζίζα (παλ.).
Άρχόντω  1 2 3, *Αρχοντοπονλα, Χον- 

τοπούλα (παλ.).
“Ά σ τ ρ ω ,  Άστρούλα.
bίμbω.
άελίσια.
Διαμάντα8, Διαμάντω, Διαμαν- 

τούλα, Μαντούλα, Διαμαντίτα, 
Τίτα.

άισιάτα (ξεν. παλ.).
diva, άινούλα, ά ’νούλα.
Έ σ τ έ ρ ,  Σχέρ, Στερούλα, Στε- 

ρίνα, *Εσ&ήρ, Πατήρ, Στερο· 
πούλα, Πούλα.

Ευτυχία, Εύτυχούλα, Χούλα.
Εύϋυμία.
Οράχοια.
"Ida.
Καλή.
Κ α λ ο μ ο ί ρ α ,  Μοίρω.

Καλορήνη, Ρηνά, Ρηνή.
Κλάρα.
Κυρά, Κυράτσα.
Λ ε ά  (Λεία), Διά, *Ιλιά, Δούλα, 

ΛούίοΙιου, Αουίζα.
Μ α λ κ ά, Μαλχούλα, Κούλα, Μάλ- 

χω, κέσια).
Μαργαρίτα, Ρίτα.
Μιριάμ, Μαριάμ, Μαριάνα, Μ έ- 

ριω.
Μ α τ ζ α λ -  τ ό β, Ματζάλω, Μ α- 

ζαλτώ, Τζούλα.
Μ η λ ι ά ,  Μήλια, Μ ’λιά, Μήλω  

καί παρετυμολογικά ΑΙμιλία.
Π έ ρ ν α ,  Περνούλα.
Πολυχρόνω (παλ.).
Ρ a % έ λ (Ραχήλ), Ρα%ελίνα.
Ρ ι β κ ά, Ρεβέχχα, Ριψχά, Ρ ιφ - 

χούλα, Ρέφχω.
Ρίζω.

1. Τό Οιίμα μαρτυρείται άπό τ6 1585 καί φαίνεται πώς άπαντά μόνο 
στην ‘Ήπειρο καί την Κέρκυρα, κι έχει ιταλική κατάληξη, δπως τό biao. Ot 
παλιοί γιαννιώτες Ραβίνοι δέν τό σχετίζουν μέ τό Σαμουήλ, δπως τό σχετίζει 
δ Π. Α ρ α ΒΑΝΤΙΝΟΣ,  *Ηπειρωτικόν Γλωοσάριον, ΆΟηναι 1909, σελ. 102.

2. "Αξια Ιδιαιτέρας προσοχής είναι τα παλαιά θηλυκά όνόματα μέ καΦα- 
ρώς έλληνική, και μάλιστα λαϊκή, προέλευση.

3. Στους 'Εβραίους της Θεσσαλίας άπαντά δ τύπος : Διαμάντι.
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Ριγίνα, Ρ 'γίνα, Ρ* γίνου λα.
Ρ  <5 σα, Ρόζα, Ροζίνα.
Σ  α q q ά (Σάρρα), Σαρούλα, Σαρο- 

πούλα, Σαρίνα, Νίνα, Σαρίκα.
Σέβα.
Σ ι μ χά , Σιμχούλα, Σ ίμχω .
Chochava, Σωσάνα.
Σουλτάνα .
Σπεράντζα.
Σ  τ ά μ  ω, Σταμάτα, Σταμέτα,

Σ τα  μούλα, ΜέοΙιω, Μουλίκα,
Λίκα.

Στρογγυλά  (παλ.).
Τέλια.
Τ ζ α φ ε ί ρ α ,  Ζαφείρα, Ζαφει- 

ρίνα, Φίρω.
Τζόγια, Τζογούλα, καί κατά παρε

τυμολογίαν Ζωή.

Γ-Ο ΙΚ Ο ΓΕΝ ΕΙΑ Κ Α  ΟΝΟΜΑΤΑ (ΕΠΩΝΥΜΑ ΚΑΙ ΠΑΡΩΝΥΜΙΑ)

Ά βάαλά  (έβρ.), Ά  λ κ α λ ά ι καί *Αρκαλάι, νΑκο, Άνιώ νιος 1 2, 
Ά σχενατζή  (έβρ.), Ά μόν , ’Αντράλας, *Αλϋάλα, Ά πατή , Ά ράβ  (έβρ.), 
Ά ρ ά π ’ς, Ά τ ά ς  (έβρ.), Ά χ ά μ  - Α β ρ ά  μ , Ά χά μ -Γ ιτσ ά κ , Ά χ ά μ  - 
Μ*χελ s, *Αρκάτος 4.

Βάκαρας, ϋαϋόχερ (έβρ.), ϋαάέλ, baχλάβa, baκabή, b α κ ό λα  ς, 
babτζή, bάρ - θ ύ μ ο  5, baσάρaςt b α τ  ί ν  ο ς , Βεδάλ (έβρ.), Βετούλης 
και Βιτούλη, Β ε λ έ λ η ς  και &λέλ fj bd ig , btλtoύλ, bfaa, bέτaς,

1. Στο Μητρώο τοΰ Δήμου Ίωαννιχών βρήκα πολλά νεώτερα θηλυκά 
όνόματα, δπως τά : ’Αλίκη, Γέτη, Γ ιαφονλα (έβρ.), *ΕΧηίς, "Είδα, ΖουΧΙ, Ζα· 
νέι, Λιζέχα, Λεοντίνα, Ιερουσαλήμ, Σάνχρα, Σνλβια, Στέλλα, Ματδίλδη, Νέλλη, 
Στέλλα, Σιώνα, Σοφία.

2. * Αντώνιος =  παραφθορά τοΰ Αΐώνιος (Μαρτυρία τοΰ 1859).
8 . Μέ πρώτο συνθετικό τό *Αχάμ (=ραβίνος) απαντούν καί άλλα έπώνυμα.
4. «“Ενας όβριδς Άρχάτος» σημειώνεται σέ παλιό έγγραφο (Σ. ΚΟΥΓΒΑ, 

ένΟ*’ άνωτ. σ. 127).
5. Μέ τό προταχτικό bag- (= υ ίό ς  τοΰ—) έκφέρεται τό πατρώνυμο των 

άπορφανισΟέντων πριν από τη γέννησή τους. Σ ’ αυτούς έδιναν τό κύριο όνομα 
τοΰ πατέρα.

Τοβά, Το βούλα.
Φαλκόνα (παλ.).
Φ ί ν α ,  Φινούλα, Φ’νούλα, Φανή, 

Φανούλα.
Φλώρα, Φλώρη.
Φουρτουνή, Τούνη.
Φωστήρα (παλ.).
Χ α β ά ,  Χαβούλα.
Χ ά  ι δω , Χαϊδούλα.
X α ν ά, Χανούλα, Χανέοιω, Χάνα, 

"Αννα, Ά ννέτα .
Χ ο υ ρ σ ά ν α ,  Χουσή, Χρουρ· 

οούλα, Χρυσάφα (τύποι πα
λαιοί).

Χρυσάνα, Χ*οάνα, Χρυσούλα, 
Χ 3σούλα, Χρύσα, Χρυσή, Χρυ
σάνθη (νεώτ.) *.
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bttchxag, bUchxag, Βήτα, Βίδας, bXizoag, bεκιάρης ή bixtdg  καί 6 t- 
τσιάρ, bel'xAxa, όέης, Βολός, b6vag, ^ρδόλης, bovd-ρή, bovchz, bo- 
οιος, bigovg (έβρ.), ϋιρλίτη, Βραγωρίτης, Βωβός.

Γαλανός, Γελή, Γενά, Γενή (έβρ.), Γεροπάπο, Γερα%έμ, Γ ι τ -  
σ χ α χ ή  καί Ίοχαχή, ΓιαοΙιάι (έβρ.), Γ  ι α κ ο ν έ λ  (έβρ.), Γ ι ο σ έ κ ο ,  
Γ  ιο μ  το β  (έβρ.), Γιοσαφάτ (έβρ.), Γιοχανάν (έβρ.), Γούλα, Γου
δούλης.

άάι (έβρ.), Δαιμόνιος, άαλγιάν (έβρ.), άάλο, άάμο και άάμ, άέλος, 
ά ε κ ά σ τ ρ ο ,  άολμάς, ά ό σ τ η ,  Δραγονμάνος, άέντε (νΑρτας).

Ζ α μ π α χ ά ρ α ,  Ζάρκος, Ζαρομύτης.
Θαβομάτας, Θαδόλ (έβρ.), Θ α ν ή  (έβρ.), Οεϊνάμ (έβρ.), ϋ ιβ ίρ  

(έβρ.), Glgvog, Godag, Gόλιoς, Οόρτζος, Goτζέλ, GgizC, Govchάρoς, 
Goύλιaρaς.

Κ α δ ι λ ή ,  Κάικας, Κακανίστρας, Κ α λ α μ ά ρ α ς ,  Καλαμπόκας, 
Κ α λ ώ ν ν μ ο ς  (στα έβραϊκά Καλωννμός), Καλχαμιράς (έβρ.), Καμά
ρας, Καμόντο, Καμπανάρης, K a n  ι ό ς ,  Καπλάν, Καπούλιας Κάρας, 
Καράρας, Καράκλας, Καραρίτας, Κασκούση, Καστοριανός, K dtch , 
ΚαΙσΙιάπας, Κατσάρος, Κατσάνος, Κατσίδας, Κατσίκας, Κατό*κού- 
λιας, Καψάλης, Κέκος, χέτς, Κίκ, Κλούπ, χηνή, K o h v  (έβρ.), Κόκ
κινος, Κονέτς, Κοντήλ, Κορίτος, Κοτοπούλη, Κοτσίρος, Κονκού, Κο- 
τούλας, Κούτ’ς, Κονλίγια, Κονμϋρούτς, ΚούτοΙί’κος, Κουντουρατζή, 
ΚουΙσΙιομνΓς, Κ  ο φ ί ν ο  και Κοφίνας.

Λ α γ α ρ ή ς ,  Λάγιος, Λάλος, Λάμιας, Λ αμέρης1 2, Λαμπιριάνο, 
Λαφαζάνας, Λ ε β ή  (έβρ.), Λέλ, ΛιαίοΙιόν, Λ ι ά σ κ ο ς ,  Λούκας, 
Λονφκος, Λιάρου.

Μ α γ ι ά ς ,  Μαζόν, Μακαλής, Μαλακάκης, Μαλαγιά, Μ  ά λ τ η  ς, 
Μάμ, Μαραμένος, Μαρκάδο, Μ ά τ σ α ,  Μάστορας, Μαξούμ*ς, Μ αυ- 
ρογένης, Μεερά (έβρ.), Μέντζος, Μ  ι λ έ ,  Μ ι γ  ι ο ν ί ,  Μιζάν (’Ά ρτη ς), 
Μορένον (έβρ.), Μπαλωμένος, Μ παρμπαλίγιας, Μ παρμπατσάκος, Μό- 
chog, Μόσκος, Μονοΐιανή, Μονλάτος, ΜούΙοίικας,

Ναφταλή (έβρ.), Ν α χ μ ί α ς  (έβρ.) και Ναχονμίγιας, Ν ε γ ρ ί  ν, 
Νέκ, Ν ο ι κ ο υ κ ύ ρ η ς  και έβρ. Οίκουκύρ.

*Όσμο (έκ Κέρκυρας).

1 . Καηονλτας ήταν τό οίκογενειακό του ποιητή Γ ι ω σ έ φ  Έ λ ι γ ι ά .
2. Άναφέρεται μόνον ατό β' χρυσόβουλλο του ’Ανδρονίκου Β', στίχ. 50 

^«τά ie xatdla. τον Λαμέρη, τον Ααβίδη και τοϋ Σαμαρία*}' βλ. περ. «’Ηπειρω
τική Εστία» Α' (1952) σελ. 117.
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Παλιάς, Πάπαρος, Παπής, Πάπο, Παπλωματάς, Παράρος, Πα- 
ριτς  (έβρ.), Πατάς, Πατέρας, ΠατϊοΗ (έβρ.), Πατοίίάς, n itch , Π ι τ ο ι -  
ρ ί λ ο 1 κα'ι Πιτσρίλο, Πλάτουνας, Π ο λ ί τ η ς ,  Πραματευτής.

Pabdv (έβρ.), Pachova, Ρόλιας, Ρ ο ν α ο .
Σαάάλας, Σακάτης, Σαλαώρας, Σαλή, Σαμαρία 2, Σαμάς (έβρ.), 

Σαμασονλης, Σαμονηλίόης, Σ  a b ά (νΑρτης), Σαμπαστάχα, Σάρδα, 
Σαρέτας, Σβόλης, Σεζάνα, Chάboς, ΟΙιακατονρας, ΟΙιέβαχ, ΟΙιώόλεϋ 
(έβρ.) καί ΟΙιώόλιας, Σίδης, Σινιάς, Σχίνιος, Οίιιφκός, ΟΙΐινανάς, 
Σταυρωμένος, Στρωματάς.

Tάμba, Taμbέζo, Τεπελένης, Τερλελίδας, Τζακάρ (έβρ.), Tchi- 
κάρ, Τζιάλας, Τζιανανές, Τ ιοτιτής, Τρικαλινός, Τοαρφατή (έβρ.), 
Τσίτος, Τοακτοίβα, Τσακλής, Τchav άπας, ΤοΙιαπαλάμος, Τσέφ, Τοίΐέ, 
Τοιλιπάπ.

Φ έ γ γ α ς ,  Φέφ’ς, Φιάάν, ΦίοΜ, Φόρτη, Φράοΐιί, Φρνδης.
Χαβονλας, Χ αχίμ , Χαλάζης, Χαλάονπης, Χαλκωματάς, Χαμετς 

(έβρ.), Χαϊρλή, Χαϊδλή, Χαρλά, Χασϊδ  (έβρ.), Χαά]όπουλος, Χ άψ ης, 
% έ φ ε τ ς  (έβρ.).

Δ' -  ΑΝΔΡΩΝΥΜΙΚΑ

9Α π ο τίν α , 9Α χ α μ ίτο α , baκabίva, baχλaβov, bέλoβa  3 *, bέγιva , δε- 
γοπονλα , bεχόρa, δοχορονλα, Βω βού, Γ εουδον, Γ ιαλομίνα , Γ ιονσλού, 
Θ αμίλοβα, Ο όρτζω , G igvofia, ϋονλ ια ρ ίνα , Ζώ ηνα, Κ αμάροβα, Καρα- 
ρ ίτο β α , Κ έκοβα, χίνα , Κ οφίνοβα, Α α δον , Α ιάρου , Μ αλαχάκοβα, Μ αρ- 
bov  χα ΐ ή M aρbέ, Μ αξονμοβα, Μ ιζάνοβα , Μ όσκοβα, Μ ουλάτοβα, 
Μ ο ν τίνα  (δ  Μ ο υ τές ) , Π απ ίνα , Φ έγγοβα, Φ ρνδοβα, Χ αρλον, Χ αλά- 
ζοβα, Χ ανόχονβα .

Ε ' -  ΘΗΛΥΚΑ ΠΑΡΩΝΥΜ ΙΑ

Βράχον, Κολαρίοτρα, ΚονοΗπεντον, Τάγχα, Τζιοννοβα, Φάρμα
κου, Φράγκα.

ΙΩ ΣΗ Φ  Μ. ΜΑΤΣΑΣ
‘Ιωάννινα 1954 Φιλόλογος

1. ΕΙς Σ. ΚΟΥΓΕΑΝ, έ.ά. σ. 89, εσφαλμένα : Πηζίριλο.
2. Βλ. προηγούμενη σελ. 101, σημ. 2.
3. Ή  άνδρωνυμιχή κατάληξη ·οβα άπαντά σποραδικά στην περιφέρεια

του κάμπου των Ίωαννίνων.
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\

ΠΕΤΡΟΣ ΛΑΝΤΖΑΣ
Δ ΙΟ ΙΚ Η Τ Η Σ  Τ Η Σ  ΓΙΑ ΡΓΑ Σ (1573)

ΚΑΙ ΟΡΓΑΝΟΝ ΤΩΝ ΙΣΠ Α Ν Ω Ν  ΕΝ Η Π Ε ΙΡ ^  (1596 -  1608)

ΕΙς επιστολήν του «Περ'ι Διονυσίου Φιλοσόφου», δημοσιευθεϊσαν 
είς την εφημερίδα Καθημερινήν  τής 29 Μαιου 1939, ό διαπρεπής 
Ή πειρώτης Ιστοριοδίφης κ. Κ. Μέρτζιος πρώτος διετΰπωσε τήν γνώ
μην δτι «ό αείμνηστος εκείνος ιεράρχης έπεσε θΰμα των Ι σ π α ν ι κ ώ ν  
κα'ι μόνον ραδιουργιών». Εις τήν επιστολήν του ό κ. Μέρτζιος αναφέ
ρει σειράν βενετικών εγγράφων, άτινα καί έδημοσίευσε ε!ς τά 9Η π ει
ρωτικά Χρονικά ί . Τά έγγραφα ταυτα, ως και τά δημοσιευθέντα είς 
τον μεθεπόμενον τόμον του αύτοΰ περιοδικού 1 2 3 * * * *, ρίπτουν αρκετόν φώς 
είς τήν έν Ή πείρφ  έπανάστασιν του Διονυσίου του έτους 1611, ένφ τά 
κατά τήν πρώτην έπανάστασιν, ήν ήγειρεν οΰτος εν Θεσσαλίφ τό 1600, 
παραμένουν είσέτι σκοτεινά 8.

1. Κ. M e P T Z IO V , Ή  έπανάσχασις Αιοννοίον χοϋ Φιλοσόφου, ’Ηπειρωτικά 
Χρονικά, τόμ. ΙΓ ', σελ. 81 - 90.

2. Κ. ΜΕΡΤΖΙΟΥ, To εν Bevsxiq κρατικόν άρχεΐον—Τ ',  Μικρά ηπειρώτικη 
χρονογραφία, ’Ηπειρωτικά Χρονικά, τόμ. ΙΕ ', οελ. 22-58 . Ούχί όρΟώς δμο>ς 
δ Μέρτζιος λέγει (σ. 23) δτι «οΐ Ισπανοί ήδη από του 1604 είχον αρχίσει τήν 
έν Ή πείρφ προπαγάνδαν των, ής θύματα έμελλον μετά επτά έτη νά πέσουν 
ό ηρωικός Διονύσιος ό Φιλόσοφος καί ot σύντροφοί του».

3. Σχετικώς μέ τήν έν Θεσσαλίφ έπανάστασιν τού Διονυσίου κατά τό 
1600, ό Ρουμάνος Ιστορικός Ρ. Ρ. Panaitescu, Mihai Vileazul, Βουκουρέ- 
στιον 1936, σελ. 50, αναφέρει έκθεσιν σταλεΐσαν έκ Πολωνίας άρχομένου τού 
1603 και δημοσιευθεϊσαν υπό τού G o i .u b e v , Πέτρος ΜογΙλας (ρωσσ.), Κίεβον
1858, σελ. 179-181. Έ κεΐ άναφέρεται δτι ό μητροπολίτης Λαρίσης εφίΐασεν
είς Ρώμην και δτι «άπεμακρύνΟη της έδρας του υπό των Τούρκων, οιτινες
τον κατηγορούν δτι εύρίσκετο είς συνεννόησιν μέ τόν ηγεμόνα της Βλαχίας
Μιχαήλ τόν Γενναϊον, είς δν καί χρήματα εΐχεν άποστείλει». Προστίύ-εται δτι
δ μητροπολίτης Λαρίσης καΟηρεύη τή αξιώσει των Τούρκων καί τώρα εύρί-
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Έ κ  των Ελλήνων πρακτόρων, ους εχρησιμοποίουν οί ‘Ισπανοί 
έν Ήπειρορ, άναφερεται είδικώτερον εις τα υπό του Μέρτζιου δημο- 
σιευθέντα έγγραφα «ό ‘Ι ε ρ ώ ν υ μ ο ς  Κ ό μ π η ς ,  άρχηγός των κατα
σκόπων του άντιβασιλεως της Νεαπόλεως, προ/ην Ενετός υπήκοος εκ

σκεται έν Ρώμη, οπού έμφανί'ζεται ευνοών τήν ένωσιν των Εκκλησιών καί 
συνεννοείται μέ τους Καθολικούς διά τήν άπελευΟέρωσιν της 'Ελλάδος καί 
ίδίςι της Πελοπόννησου. *0 Panaitescu φρονεί δτι ό μητροπολίτης οΰτος Λα- 
ρίσης είναι ό Διονύσιος. Τήν γνώμην ταύτην δέχεται και ό D. Russo, Slu- 
dii isforice greco-romdne, Βουκουρέστιον 1939, τόμ. I, σελ. 105 -106 (έλλην. 
μετάφρ. Δ. Οίκονομίδη εις περιοδ. Νέον Κράτος, Δ' 1940, σ. 805), όστις 
έπι πλέον έφιστφ τήν προσοχήν έπι έγγράφου δημοσιευΰέντος υπό τοϋ I o r g a  

έν Documenle Ilurm uzaki, τόμ. XII, σελ. 907 - 908. ΕΙς τό έγγραφον τοΰτο, 
άπευΟυνόμενον πρός ένα <Μακαοιώταχον», οί χριστιανοί της Θεσσαλίας, 'Ηπεί
ρου καί Μακεδονίας προτρέπουν αυτόν νά έλευΟερώση αυτούς άπό της τουρκι
κής τυραννίας.Ό  Ρούσσος λέγει ότι 6 «Μακαριώτατος» οντος πρέπει νά είναι ό 
Πάπας καί ότι τό έγγραφον τοΰτο «πρέπει νά συσχετισθη μέ τό κίνημα, όπερ 
ήγειρεν ό Διονύσιος Λαρίσης τό 1600». Κρίνίον τό μεταΟανάτιον τοΰτο έργον 
τοΰ Ρούσσου ό I o r g a , Un om, ο metodd fi o gcoala (άπόσπασμα έκ της Re
v ista  IstoricS τοΰ 1940) σελ. 9, δέν παραδέχεται ότι ό «Μακαριώτατος» οΰτος 
είναι ό Πάπας. *Εν τούτοις ή έκκλησις αυτή, γραφεισα τό 1599 ή άρχομένου 
τοΰ 1600, είναι φανερόν ότι δέν άπευΟύνεται πρός οίονδήποτε Ιεράρχην, αλλά 
πρός κληρικόν διαΰέτοντα κοσμικήν έξουσίαν, ώς ήτο ό πάπας Κλήμης Η ' : 
«Μόνον μη επιβραδννης χοΐς καλοΐς, μόνον δέξαι χους χορηγούμενους ανωϋεν 
φωτισμούς, μόνον χάς ανωϋεν σωστικός ίπινοίας μη άποβάλης καί χό παν σοι συν 
θεφ  άνυϋήσΐχαι. Κεχηνε πρός τούτο ό τον Χρίστον λαός, 6 θεττ αλί ας, 'Ηπεί
ρου χε και Μακεδονίας και σύμπασα ίφεξής ή Ελλάς και μνρίονς υπέρ χής πί- 
αχεως ϋανάχονς υποοχήσεχαι. Ουχω και ήμεΐς αυτοί παρεακενάσμεϋα. Και πρός 
χών Ιερών δογμάτων, Πάτερ Μακαριώχαχε, έξεγερϋηχι κατά του πολεμίου δρά- 
χονχος. Δεΐξον αυτόν χοΐς εργοις μηδέν Ιαχύοντα, χόν άϋεως καχατνραννοϋνχα χάς 
ήμετέρας ιμνχάς, περίζωοαι χάς ρομφαίας σου ό δνναχός και Ιττεινε και κατενοδον 
και βασίλευε και ή δεξιά χ ον ' Υψίσχου ϋαυμαοχώς όδηγήσει σε... Πάρασχε ώχα 
φιλακροάμονα χαΐς ήμεχίραις έχτενεοι πρεαβείαις, ίπάκουσον χών ήμεχέρων πρέσβεων, 
iv οϊς άν παρ' αυτών κατακοντισϋείης. .. Μικρός και όλίγιστος ό συρφετός χών 
απίστων και ούκ αξιόλογος και περί χά πολεμικά περιδεής και μάλιστα και ανίσχυ
ρος, διά χε άλλα πολλά και διά χά τούτων ευκλεή τρόπαια, τον χε αύχοκράτορος 
αυτόν (Ροδόλφου Β '| καί χ ου πολεμιοτον Μιχαήλον [της Βλαχίας)* ίτοιμοχάχη 
λοιπόν ή όδός' εξελοΰ ημάς χής τον απηνούς τυράννου χειρός...». Σχετικώς όμως 
μέ τήν γνώμην τοΰ P anaitescu , ότι ό μητροπολίτης Λαρίσης 6 άναφερόμενος 
είς τό υπό τοΰ Golubev δημοσιενΰέν έγγραφον είναι ό Διονύσιος, νομίζομεν 
ότι αΰτη ένισχύεται έκ των εναντίον τοΰ Διονυσίου κατηγοριών τοΰ ΜαΞΙΜΟΥ 
ΤΟΥ ΠΒΛΟΠΟΝΜΗΣΙΟΥ {Σχηλιτεντικός, |κδ . Δ. Σ α ρ ρ ο υ , 'Ηπειρωτικά Χρονικά, 
τόμ. F ', σελ. 200): «Ούκ ήρκει δ σοι πεπρακχαι είς Τρίκχην ; (έννοεί τήν έπανά- 
στασίν τοΰ 1600J. Ονχ Ικανόν ήν χό iv Ρ ώ μ η ;  *Ολίγον ίνόμιζες χό iv *1 ο π α 
ν ί  q καί χά λοιπά πάντα, α, πρός χό περιττόν είναι, καί λίγειν αίσχρόν /...» .
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τον βασιλείου τής Κΰπρου, δστις Ιστάλη από τήν Α.Μ. τον βασιλέα 
τής 'Ισπανίας, ΐνα έξεγείρη τούς κατοίκους των παραλίων τής ’Η πεί
ρου» και κατέπλευσεν είς Κέρκυραν έπ! φρεγάτας ισπανικής κατά Δε
κέμβριον τού 1604 *.

Άλλα και περί ένός άλλου Έλληνος, τού έκ Κέρκυρας Π έ τ ρ ο υ  
Λ ά ν τ ζ α ,  δστις υπήρξε τό κυριώτερον, ως φαίνεται, δργανον των 
'Ισπανών έν Ή πείρφ , διεσώΟησαν άρκεταί πληροφορίαι, έκτεινόμεναι 
έπί μακράν χρονικήν περίοδον. Αί πληροφορίαι αύται είναι μέν δυσ-

ΟΙκόσημον τής οίκογενείας Λάντζα.

μενείς διά τον Λάντζαν, ως προερχόμεναι από έχΟροΰς του, άλλά μάς 
έπιτρέπουν, φρονώ, νά συμπεράνωμεν, οτι ούτος δεν ήτο άσημός τις 
κατάσκοπος. Έ ξ  εύγενούς κερκυραϊκής οίκογενείας καταγόμενος 1 2 3 * * * *, τιμη- 
ι)είς μέ τόν τίτλον τού Ιππότου 8, δ Λάντζας διωρίσδη δ ι ο ι κ η τ ή ς  
τ ή ς  Π ά ρ γ α ς  τήν 9 ’Ιανουάριου 1573. ’Έκτοτε, ως φαίνεται, χρο-

1. Κ. ΜΕΡΤΖΙΟΣ, Ήπειριοτικά Χρονικά, τόμ. ΙΕ ', σελ. 33-34· βλ. καί 
σελ. 34 υπό ημερομηνίαν 31 Μαΐου 1G05. *0 Κόμπης Αναφέρεται Επανειλημ
μένος κατά τά Ετη 1593-1008 είς τά Εγγραφα τής συλλογής του J. ToMid, 
*Υλtxov δια τήν Ιστορίαν τον κατά τών Τούρκων κινήματος ίν τή Βαλκανική, 
τκλεντώντος ιον 77" και άρχομή’ον τον ΙΖ ' αΐώνος (σερβ.), τόμ. I (1595- 1608), 
Βελιγράδιον 1933, σελ. 18, 19, 198, 250, 259, 264, 348, 553.

2. Ή  οίκογένεια Λ ά ν τ ζ α ,  ής παραΟέτομεν ένταΰΟα τό ο ί κ ό σ η μ ο  ν, 
άναφέρεται μεταξύ των εύγενών τής νήσου άπό τού 1440' πρβλ. Σ. ΘΕΟΤΟΚ Η,
* Αναμνηστικόν Λενκοιμα τής ίΐανιονίον * Αναδρομικής Έκϋέοεως, Μέρος Λ', 
Κέρκυρα 1914, σελ. 38.

3. ΕΙς τό έγγραφον του διορισμού του ώς διοικητού τής Πάργας (βλ.
κατωτέρω) τιτλοφορείται ό Λάντζας Cavalier. Περί τού τίτλου τούτου ό
Κερκυραΐος ΜαΡΜΟΡΑΣ (σελ. 851), όμιλών διά τόν Χριστόφορον Κοντόκαλην
(βλ. κατωτέρω), γράφει: dignita non ordinaria e a pochi, particolarm ente
in quei tempi, concessa.
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νολογούνται ο! δεσμοί του μέ τούς ‘Ισπανούς, δι* δ και τό Συμβούλων 
των Δέκα αποφασίζει τό 1574 παμψηφεί τήν θανάτωσίν του. Έπικη- 
ρυχΰείς υπό των Βενετών, δ Λάντζας κατέφυγε ν εις τήν Ισπανοκρα- 
τουμένην Νεάπολιν κα'ι εισήλδεν εις τήν υπηρεσίαν κατ’ άρχάς μέν τού 
διοικητού τής Ά πουλίας R ibera, βραδύτερον δέ των αντιβασιλέων 
τής Νεαπόλεως Ε ρρίκου de G uzm an, κόμιτος de Olivares 1 καί τού 
διαδεχθέντος .τούτον Ίωάννου Άλφόνσου Pim entel de H errera, κόμι* 
τος de Benavente. Τά ίχνη τού Λάντζα δυνάμεΟα να παρακολουθή- 
σωμεν μέχρι τού 1608’ ήτο τότε 75 ετών.

’Ίσως αξίζει νά άνασυρθή εκ τής λήθης ή περιπετειώδης ζωή τού 
Κερκυραίου τούτου ευπατρίδου, δστις συνέδεσε τήν δράσίν του μέ τά 
μεγαλεπήβολα άλλα καί αρκούντως τυχοδιωκτικά σχέδια τού τέλους τού 
ΡΓ' καί τών αρχών τού ΙΖ ' αΐώνος προς άπελευδέρωσιν τής Βαλκανι
κής Χερσονήσου από τού τουρκικού ζυγού. Τά σχέδια ταύτα, άτινα 
κατέστρωνον έκάστοτε διάφορα ευρωπαϊκά κράτη καί φιλόδοξοι προσω
πικότητες, ως ή Ισπανία , ή Τοσκάνα, ό πάπας Κλήμης Η ' (1592- 
1605), ό δούς τής Σαβοΐας Κάρολος ’Εμμανουήλ Α ' (1580-1630), ό 
δούξ τού Νεβέρ Κάρολος Γονζάγας καί άλλοι, επήγαζον συνήθως από 
πεπλανημένην γνώσιν περί τής εν τή Βαλκανική καταστάσεως καί από 
άνακριβεις πληροφορίας, ας μετέδιδον, εκμεταλλευόμενοι τήν ευπιστίαν 
καί τάς φιλοδοξίας τών έν τή Δύσει, συνήθως μέν άσημοι τυχοδιώκται, 
ενίοτε όμως καί τολμηροί καί ούχί πάντοτε τυχαίοι άνδρες 2. Εις άξια 
λόγου επιτεύγματα δέν ήτο συνεπώς δυνατόν νά καταλήξουν τά φιλό
δοξα εκείνα βαλκανικά σχέδια, άτινα καί ήτόνησαν ή Ιγκατελείφθησαν 
δτε ή εκρηξις τού τριακονταετούς πολέμου έστρεφε προς άλλην κατεύ- 
θυνσιν τήν προσοχήν τών ευρωπαϊκών Δυνάμεων.

** *

νΗδη κατά τον ΙΖ ' αίώνα ό Ιστορικός τής Κερκύρας Άνδρέας 
Μάρμορας, εξιστορών τά μετά τήν ναυμαχίαν τής Ναυπάκτου (1571), 
άναφέρει ευφήμως δύο Κερκυραίους, τον διοικητήν τού Β ο υ θ ρ ω τ ο ύ

1. Υίός τούτου ύπηρξεν ό διάσημος πρωθυπουργός καί αντίπαλος του 
Ρισελιέ, Γάσπαρος de Guzrndn, δούξ de Olivares.

2. *Ως έπί παραδείγματι ό Ά χ ρ ί δ ο ς  ’Α θ α ν ά σ ι ο ς  (περί ού κατιο- 
τέρω), δ Ί π ε κ ί ο υ  Ι ω ά ν ν η ς  (περί τού δποίου πρβλ. ΤοΜίό, *Ο πατριάρ
χης Ίπεκίου Ιω άννης και τό κίνημα τών χριστιανών τής βαλκανικής 1592 - 1614, 
σερβ., Σεμλϊνον 1903) ή δ γνωστότατος "Αγγλος ευπατρίδης S i r  A n t h o n y
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Χριστόφορον Κοντόκαλψ  καί τον διοικητήν (governator, κυβερνήτην) 
τής Π  ά ρ γ α ς Πέτρον Λάντζαν :

Ε perche il Veniero [ό νικητής τής Ναυπάκτου] non era grato 
agli Spagnuoli, gli sostituirono [o l Βενετοί], nella carica di 
generate, Giacomo Foscarini, ch'era Proveditore in Dalmazia. 
Accetid egli Vufficio, e porlalosi a Corcira, mentre si fornivano 
i legni, attese ad assicurarsi i luoghi di terra ferma, che si 
tenevano ancora per la Repubblica. La P a r g a  fa stimata 
luogo comodo da resist ere a' Turchi; e perche non era molto 
forte, e poco era il suo presidio, vi vnandd P i e t r o  La n z a ,  
Corfiolo, con cento cinquanta fanti sotto il capitano Angelo 
Paradiso di Lorena [sic], e buon numero di muralori e 
marangoni; accid gli uni guardassero, gli altri fortificassero 
Vimportaniissima terra * l.

Γραφών τά ανωτέρω δ Μάρμορας ασφαλώς *θά είχεν ύπ’ δψει 
αυτό τοΰτο τό κείμενον του διορισμού του Λάντζα, δπερ διεσώθη εν 
τφ ’Αρχειοφυλακείο) Κερκΰρας2 εις δυο διαφορετικός σειράς των 
Argomenti Diversi, έδημοσιεΰθη δέ είς τό ανώνυμον πολυτελές περί 
Πάργας έ'ργον του άρχιδουκός Λουδοβίκου Σαλβατώρ των 'Α-ψβοΰρ- 
γων -  Τοσκάνης 3. Τό διάταγμα τοΰτο του Φωσκαρίνη φέρει ημερομη
νίαν 9 ’Ιανουάριου 1572 (κατά τό βενετικόν ήμερολόγιον, είναι δηλαδή 
του έτους 1573). *0 Λάντζας, μεταβαίνων εις Πάργαν μέ 150 πεζούς 
υπό τον εκ N ocera "Αγγελον Paradisio  και μέ 8 κτίστας καί 6 
ξυλουργούς υπό τον μηχανικόν Ιάκωβον Fum icello , διατάσσεται υπό 
τοΰ Φωσκαρίνη δπως τή βοηθείφ των εντοπίων δχυρώση τό φροΰριον,

S h e  r l e y .  Περί τοΰ τελευταίου ή συλλογή έγγραφο) ν τοΰ ΤοΜίά (σελ. 526) 
παρέχει την πληροφορίαν οτι κατέστρωσε (πιθανώς τό 1607) σχέδιον δπως ό 
'Ισπανικός στόλος καταλάβη την Μυτιλήνην, παραβίαση τά στενά τοΰ Ελλησ
πόντου και προσβάλη την Κωνσταντινουπολιν !

1. A. M a r m o r a , Della historia di Corfu, Βενετία 1672, σελ. 353* ελλη
νική μετάφρασις υπό Ίωάννου Μάρμορα, Κέρκυρα 1902, σελ. 269. *Ως γνω
στόν, οί κυβερνηται ΒουΟρο)τοΰ καί Πάργας έξελέγοντο πάντοτε εκ των εύγε- 
νών της Κέρκυρας* βλ. προχείρως Ε . ΛΟΥΝΤΖΗ, Περί τής πολιτικής καταστά
σεων τής 'Επτάνησου επί ’Ενετών, ΆΟήναι 1856, σελ. 40-41.

2. Ώ ς εμφαίνεται από πλεΐστα σημεία τοΰ έργου του, ό Α. Μάρμορας 
^Χρησιμοποίησε τό έν Κερκύρφ άρχειοφυλακεΐον της κοινότητος, εις παραδρο
μήν δέ ή είς τυπογραφικόν λάθος οφείλεται ή γραφή Paradiso di Lorena.

3. Parga, Πράγα 1907, σελ. 161-162.

i i
ί :
ι>
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ινα τούτο δυνηΟή νά κατοικηΟή υπό των «πιστών Παργίων» 1 ΕΙς 
τον Λάντζαν δίδονται εύρΰτατα στρατιωτικά, διοικητικά, ετι δέ και 
δικαστικά δικαιώματα, επιφορτίζεται δέ οΰτος δπως διά παντός μέσου 
στρατολογήση εκ τής τουρκοκρατούμενης ’Ηπείρου κωπηλάτας διά τον 
βενετικόν στόλον :

Avendo considerate), insieme con questo [τής Κέρκυρας) cla- 
rissimo Bailo e Proveditor General, che il restaurar il luogo di 
P a r g a  a questo tempo possi esser di molto servizio pubblico e 
di gran beneficio di questa importantissima fortezza, avemo 
deliberate di dar questo carico a voi, strenuo P i e r o  L a n z a  
Cavalier, poiche vi avete anco offerto prontamenle di accettarlo 
per servizio di Sua Serenild Perb vi commettemo che dobbiate 
condurvi immediate al detlo luogo con le tre galere che avemo 
designate a quest' effetto, e con li cento e cinquanta [anti che vi 
saranno assegnati per il clarissimo Bailo soprascritlo, compu·  
tando perb venti Albaneu, uno alfiero, un capellano, un cancel· 
Here e un scrivano che vogliamo che vi siano pagati da questa 
Camera con la paga solita, i quali tutti vogliamo che stiano sotto 
la vostra ubbidienza e del capitano Angelo Paradisio da Nocera 
che venira con voi di ordine nostro... Volemo che tutti i predetti 
fanti con li loro capi, o altri che saranno mandati, debbano 
obbedirvi come governator di detlo luogo e di que’ paesi di terra 
ferma sudditi del Serenissimo Dominiot sotto pena di galera 
sforzada o altra che vi parera secondo li loro errorif essendo noi 
certi che usarcte con molta prudenza questa aulorita, e nel ser·  
rarlo e custodirlo quella solleciludine e vigilanza che conviene a 
buon capitano e fedel servitor del predetto Serenissimo Dominio. 
Voi sapete il bisogno che avemo de uomini da remo, perb usarele 
quel mezzo che potrete per averne dai luoghi sudditi al Turco 
mandandoli perb de qui, che vi saranno pagati secondo li ordini 
di Sua Serenitd in questa materia, e vederete con ogni mezzo 
possibile e con dcstrezza e ammonizioni di poter aver persone che 
volessero servire volontariamente, che saranno ben pagale e meglio 
trattale.

1. Διά την κατά τά ετη 1571 - 1573 οίκοδάμησιν του φρουρίου της Πάρ- 
γας βλ. τό άνωνυμως έπίσης έκδοΟέν ετερον εργον τοΰ αύτοϋ ουγγραφέως 
Versuch einer Geschichte von Parga, Πράγα 1908, σελ. 23.
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Δεκαέξ μόλις μήνας μετά τό τόσον κολακευτικόν διά τον Λάντζαν 
διάταγμα τούτο του Φωσκαρίνη, τό Συμβουλών των Δέκα άποφασίζει 
παμψηφεί όπως Οανατωθή 6 Κερκυραΐος ευπατρίδης. Τήν 9 ’Ιουλίου 
1574 οί προνοηται Ζακύνθου καί Κέρκυρας διατάσσονται νά λάβουν 
τά κατάλληλα μέτρα όπως δολοφονηθή μεν 6 Λάντζας, μή πάΟουν 
όμως τίποτε οΐ τυχόν μετ’ αυτού ευρισκόμενοι 'Ισπανοί.

Al Ρ roved ilor di Zanle e Conseglieri.
Merita Vaudacia di P i e r o  L a n z a  e le scelleritd da lui 

comm ease, secondo die per vosire lei tore del 14 del mcse di Maggio 
passalo ne avete avvisalo li Gapi del Conseglio nostro di X, die 
si proceda conlro di lui con quei termini che sono convenienli 
alia giuslizia tanto pin quanto che essendo esso bandilo abbi 
avuto ardimenlo di romper i confini e commetler le scelleritd che 
ha falh, non dovendo in queslo suffragarlo patente de principi 
alienifpoiche con tal mode fa incuria anco agli medesimi principi 
che si serveno di lui, perb vi commellemo col Conseglio nostro di 
X e Zontaf chc capilando el dillo P i e r o  L a n z a  in quell*isola, 
facciate chel sia prcso, e subilo lo farele appicar per la gola, si 
chel muori. E se non si potesse comodamente aver vivo, lo farele 
ammazzar di archibusada o in altro modo che vi parerd, adver-  
Undo perb quelli che far anno Veffdto che non offendano alcuni 
di quelli che fusse in sua compagnia, anzi li farele accarezzar e 
dire che a loro, come a servilori del Serenissimo Re Caltolico 
overo degli illustrissimi suoi minis trip side per far ogni corlesia, 
ma che verso colui, bandilo e malfatlor, d stalo forza eseguir la 
giuslizia, essendo voi sicurissimi che se a questi Signori che 
Vadoperavano fossero slate note le sue pessime qualitd, non se ne 
sariano mai serviti. E di quanto succedera, ne darete avviso agli 
Gapi sopradelti.

Simile al Ratio e Provcditor di Corfu mutatis mutandis 1.

"Ωστε ήδη τό 1574 δ Λάντζας είχε γίνει ό'ργανον τής 'Ισπανικής 
πολιτικής, τούθ’ όπερ ήγαγε τήν καχύποπτον Βενετικήν Κυβέρνησιν 
όπως πρώτον μέν έξορίση αυτόν έκ τής βενετικής έπικρατείας, βραδΰ- 
τερον δέ έπιδιώξη νά τον δολοφονήση. Τό 1577 δ Λάντζας χρησιμο
ποιείται είς πειρατικός έπιχειρήσεις υπό τού R ibera, 'Ισπανού διοικη-

1. L a m a n s k y , Secrets ά'άΐαΐ de Venise, Πετροΰπολις 1884, σελ. 481.



110 ΜΙΧΑΗΛ θ .  ΛΑΣΚΑΡΙ

του του Μπάρι καί του ’Ότραντο, καταδιώκων πλοία και υπηκόους και 
αυτής ετι τής Β ε ν ε τ ί α ς Ά λ λ α  τό 1596, εγκατεστημένος πλέον έν 
Νεαπόλει, ό Λαντζας ήσχολεϊτο με την αποστολήν είς Χ ε ι μ ά ρ ρ α ν  
πολεμοφοδίων, ατινα έπιμόνως έζήτουν παρά του άντιβασιλέως Oliva
res οί Χειμαρριώται, ΰπισχνοΰμενοι g ran  sollevazioni, πράγμα τό 
όποιον δέν ήμπόδιζεν αυτούς νά μεταπωλούν τά πολεμοφόδια ταΰτα 
είς τούς Τούρκους.

Την 6 Α πριλίου 1596 ό παρά τφ έν Νεαπόλει Άντιβασιλεΐ 
πρεσβευτής τής Βενετίας ‘Ιερώνυμος R anusio γράφει1 2 προς τήν κυβέρ* 
νησίν του :

Mi viene refertto che e arrivato a Napoli uno di quei che 
scrissi3 che venivano mandati qua da' C i m e r i o t i  per muni-

1. * 0  F . B r a u d e l , La Mdditerrande et le Monde miditevranden ά 
Vepoque de Philippe II , Παρίσιοι 1949, έν σελ. 707, άναφέρει δύο έγγραφα 
έκ των έν Sim ancas αρχείων τού έτους 1577 περί τίνος Pedro Lanza, δν 
ονομάζει έν σελ. 1140 corsaire sicilien. “Ό τι δμως πρόκειται περί τού Κερ- 
κυραίου Λάντζα, έξάγο) έκ της επιστολής τού Paolo Veneziano τού έτους 
1608, ήν αναλύω είς τό τέλος τής παρούσης μελέτης. Κατά τήν έπιστολήν 
ταύτην, 6 Λάντζας είχε συλλάβει διά προδοσίας και οδηγήσει δέσμιους είς 
Νεάπολιν δύο σημαίνοντος Βενετούς, ών ό εΤς ώνομάζετο Θωμάς Κονταρίνι 
καί οϊτινες άπηλευΟ,£ρα)ϋ,ησαν μόνον μετά τήν καταβολήν βαρύτατων λύτρων. 
Προσθέτει δέ ή επιστολή δτι τό έπεισόδιον τούτο συνέβη έπΐ μαρκησίου 
de M ondejar. Πράγματι, κατά τό 1577 αντιβασιλέα τής Νεαπόλεως εύρίσκο- 
μεν τόν M ondejar.

2. L a m a n s k y , σελ. 501. Ή  αύτή έκΟ-εσις παρά Τ ομι<5, σελ. 30.
3. Έννοεϊ πιΟ-ανώς τούς έν τή προγενεστέρφ εκθέσει του τής 22 Μαρτίου 

1596 (ΤοΜίά, σελ. 29 - 30) ύπ’ αυτού άναφερομένους : un capitan C a n d i d ο 
albanese & venuto dalla C i ra e r a in Regno (Νεαπόλεως) con un nomi
na te  A t h a n a s i o  che s ’intitola patriarca d 'A lbania, Dalmazia e Mo- 
scovia. Διά τόν Candido μανύάνομεν έκ διαταγής τής Γερουσίας προς τόν 
έν Κερκύρφ βάϊλον (Τομι<5, σελ. 28) δτι dal costituto di Giovanni B a r o n ,  
da Lecce, patron della fregata reggia (δηλαδή τής Ισπανικής φρεγάτας], 
che eonduceva da O tranto alia Ciniera munizioni da guerra, noi sco- 
primo che C a n d i d o  P a n i p e r i  C i m e r i o t o ,  abitante con la fa- 
miglia sua in quella citt& (δηλαδή τής Κερκύρας, δπου μέχρι σήμερον σώ
ζεται οικογένεια Πανιπέρη) sia quello che raaneggia e tra tta  questo nego- 
zio. *Ως προς τόν Ά χ ρ ί δ ο ς  ' Α ύ - α ν ά σ ι ο ν ,  ή άνοντέρω πληροφορία τού 
Ranusio διαψεύδεται υπό τού ίδιου είς μεταγενεστέραν έκΦεσίν του άπό 19 
'Ιουλίου 1596 (ΤοΜίό, σελ. 190), καΦ’ ήν ό Άύ-ανάσιος είχε μόνον έπιστολάς 
στείλει διά τού Πανιπέρη πρό τετραμήνου, ό ίδιος δμως δέν τόν είχε συνο
δεύσει είς τό βασίλειον τής Νεαπόλεως, άλλα παρέμεινεν έν Χειμάρρφ. Περί 
τού 'Αθανασίου παραμένει βασική ή μελέτη τού Ν. Μΐι,Εν, Ό  πατριάρχης
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zioni c per far grand’ istanza d ’averne quantiia e per prometier 
gran sollevazioni. Inlendo che qucslo inviamento e opera di 
P i e t r o  L a n z a  che sotto velame di far servizio al Re, dicendo 
di tencre affezionati alia Corona di Spagna quei popoli, riceveva 
da loro molii comodi, perdu) essi, in luogo di servirsi delle 
mnnizioni per combattere, cavavano gran danari vendendoli a ’ 
Turchi% il che c stato considerato da alcuni di questi Signori. 
Stard osservando quanto pin poird quello che si tvaliara e 
risolverd in qucsto proposilo.

ΕΙς μεταγενεστέραν έ'κθεσίν του άπό 27 Αύγουστου 1596 ό Ra- 
nusio μεταξύ άλλων θεμάτων γράφει δτι ό άντιβασιλεύς ύπέβαλεν επί 
δυο συνεχείς ώρας είς βασανιστήρια τον Λάντζαν, δστις ούδέν ωμολό- 
γησεν. Lo torm entaranno un a ltro  giorno ; se sta ra  constante, 
sara liberato K Ή  έ'κθεσις δεν διευκρινίζει τι είδους ομολογίας τα 
βασανιστήρια ταύτα έπρόκειτο νά άποσπάσουν. Εικάζω δμως δτι ή 
περιπέτεια αυτή τού Λάντζα θά σχετίζεται μέ την έν συνεννοήσει μέ τον 
Άχρίδος ’Αθανάσιον σχεδιασΟεΐσαν επιδρομήν είς Χειμάρραν, ήν έπε- 
χείρησεν ό καπετάν Όκταβιανός μέ αριθμόν τινα ‘Ισπανών κα'ι ής ή 
αποτυχία άπεδόθη είς προδοσίαν 2. Άγνοούμεν δέ άν περιέπεσε τότε 
υπό δυσμένειαν παρά τοίς *1 σπανόις ό Λάντζας, περί τού οποίου μόνον 
μετά δεκαετίαν άνευρίσκω πληροφορίας :

ΕΙς έ'κθεσίν του από 18 ’Ιουλίου 1606 ό γραμματεύς τής έν Νεα- 
πόλει βενετικής πρεσβείας Αυγουστίνος Dolce γράφει δτι ό μαρκήσιος 
de Santa Cruz ήτοίμασε 26 γαλέρας, έφ* ών έπεβιβάσΟη ό Pietro 
L a n z a  con molii Greet stipendiati e altri Albanesi. E ho saputo 
da sicurissima parle esser vero che abbia sopra di esse intorno 
6000 arcobusi, moltc picche, una slraordinaria quantiia di pol-

' A χρίδος 'Αθανάσιος xai al περιπλανήσεις ίου είς τ ο έξωχεριχόν 15U7 - 1βΙ/ί 
(βουλγ.), έν Izvestija της έν Σόφι# * Ιστορικής 'Εταιρείας, τόμ. V, 1922. Ση- 
μειωτέον ότι ό υπό του Milev έπανειλημμένως άναφερόμενος άσπονδος έχθρός 
του ’Αθανασίου, Francesco Aceida, είναι 6  έκ Ρόδου Φ ρ α γ κ ί σ κ ο ς  
Ά κ κ ί δ α ς  ό διαπραγματευτείς την μετά των Κυπρίων συνθήκην (1600) 
του Καρόλου Εμμανουήλ της Σαβοΐας* πρβλ. Κ. Σ αΘΑ, Τονρχοχρατονμένη 
'Ελλάς, Ά ΰήναι 1869, σελ. 186 - 188 καί Σ. ΛΑΜΠΡΟΝ, Νέος 'Ελληνομνημών, 
τόμ. Τ ' (1909), σελ. 107 -109.

1. ΤοΜΚί, σελ. 202.
2. Περί τής έπιχειρήσειος ταύτης έν Χείμαρρε έπισυνάπτεται είς την 

εκθεσιν του Ranusio τής 3 Σεπτεμβρίου 1596 έκτενης άφήγησις ανωνύμου, 
δημοσιευομένη υπό τού ΤοΜίδ, σελ. 207-209.
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vere, assai corazze e altre armi, il tut ίο imbarcato di nolte e con 
gran segretezza, ϊνα μή γνωσθή προς ποιον σημεΐον θά κατηυθυνετο 
ή ναυτική αΰτη έπιχείρησις. Μολονότι δέ Vimbarco di delto L a n z a  
che col Marchese prevale a Gieronimo Com bi, che ora e tenuto 
basso e ha perduto la refmtazionef αποτελεί ενδειξιν δτι ό στόλος θά 
κατηυθυνετο προς τά ελληνικά ΰδατα, ούχ ήττον όμως ή εξ 'Ισπανίας 
άφιξις του Ιππότου B ertucci καί αι μακραί τοΰτου συνομιλίαι μετά 
του άντιβασιλέως P im entel, του διαδεχθέντος τό 1603 τον Olivares,

Ό  κατευθύνων τάς ίσπα νικάς ένεργείας εν Ή.τείρφ και Άλβανί^
’Αντιβασιλείς της Νεαπόλεως (1603-1610)

’Ιωάννης Άλφόνσος Pim entel de H errera.
(I. C a 1 v o, Retrntos de personajes del siglo XVI, Μα&ρΙτη 1919, σελ. 977).

και μετά του μαρκησίου de S an ta  Cruz άγουν τον Dolce νά υποψία- 
σθή μήπως ό στόλος θά κατηυθΰνετο προς τάς άκτάς της Δαλματίας ι.

Έ κ  μεταγενεστέρων εκθέσεων του Dolce καταφαίνεται δτι 6 Λάν- 
τζας δεν εχρησιμοποιεΐτο μόνον ως πράκτωρ διά τάς συνεννοήσεις με 
τούς *Έλληνας, αλλά καί διά τάς μηχανορραφίας των 'Ισπανών είς τάς 
§ν Δαλματίρι βενετικός κτήσεις. Ή  Βενετία, ως γνωστόν, ανέκαθεν 
έθεώρει ώς απειλήν διά τήν ασφαλείαν της τήν έπιρροήν της 'Ισπανίας 1

1. ToMid, σελ. 348.
10 - II - 1965
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εις δλα σχεδόν τά κράτη της ’Ιταλικής χερσονήσου, ής άλλως τε σημαν
τικόν τμήμα ύπήγετο υπό τήν άμεσον κυριαρχίαν τής Μαδρίτης. ’Ιδ ια ι
τέρως ώξΰνδησαν αι σχέσεις μεταξύ Βενετίας και 'Ισπανίας άρχομένου 
του ΙΖ ' αιώνος, ή δέ έντασις έ'φδασεν εις τό κατακόρυφον μετά τήν 
άνακάλυψιν τής περιβόητου συνωμοσίας του 1618, όργανωδείσης, ως 
γνωστόν, υπό των ‘Ισπανών είς βάρος τής Βενετίας. Ή  Βενετική κυβέρ- 
νησις με εξαιρετικήν καχυποψίαν καί δραστηριότητα παρηκολούδει τάς 
κινήσεις είς τάς ανατολικός άκτάς τής ‘Αδριατικής των ‘Ισπανών πρα
κτόρων, ών ή δράσις δεν περιοορίζετο μόνον εις τάς τουρκοκρατουμέ- 
νας χώρας, άλλ’ έπεξετείνετο καί εις τάς βενετικός κτήσεις εν Δαλμα
τία. Εις τήν συλλογήν του Τοηιίέ δημοσιεύονται αρκετά έγγραφα τών 
ετών 1606 καί 1607 περί τής άποδιδομένης είς τούς ‘Ισπανούς προδέ- 
σεως όπως καταλάβουν διά προδοσίας τον σημαντικόν βενετικόν λιμένα 
τού Καττάρου έν Δαλματία. Μεταξύ τών κυριωτέρων πρακτόρων, ούς 
έχρησιμοποίει ή ‘Ισπανία έν Δαλματία, ήσαν καί ό ήδη μνημονευδείς 
Φραγκίσκος ’Αντώνιος Bertucci έκ τής βενετοκρατουμένης νήσου L,e- 
sina (σλαβιστι H var), ιππότης τού τάγματος τής Μελίτης, καί ό έκ 
Ραγοΰζης ιππότης Γεώργιος Dolisti.

Με τούς πράκτορας τούτους ό Λάντζας φαίνεται νά εύρίσκετο έν 
στενή επαφή, ώς καί μέ τον έκ Καττάρου δομινικανόν μοναχόν Δομί
νικον Bizanti L ’Αλλά καί μέ τον ’Αλβανόν Μ ά ρ κ ο ν  Γ κ ί ν η ν  καί 
μέ δύο άλλους πράκτορας συνεννοείτο ό Λάντζας προς κατάληψιν τής 
πόλεως Alessio έν τή βορείφ ’Αλβανία 1 2.

Έ ν  Νεαπόλει όμως είχεν ό Λάντζας κα'ι ασπόνδους έχδρούς, οιτι- 
νες δέν ήγνόουν ότι ούτος είχεν έπικηρυχδή υπό τής Βενετικής Κυβερ-

1. «Π predetto frate [ό Bizanti] era araico di P ietro  Lanza», γρά
φει 6 Dolce την 12 Δεκεμβρίου 1600 (ToMid, σελ. 372).

2. Τήν 24 Μαΐου 1G07 γράφει ό Dolce (Τομι<5, σελ. 456): Tengono 
anco ris tre tta  pratica questi Signori Spagnuoli con un M a t t e o  G r e g o 
e con un Vicenzo B is  c h i  a ... Questi due con P i e t r o  L a n z a  sin 
l'anno passato trattarono con Sua Kccellenza (τον αντιβασιλέα) di far 
questa impresa di Alessio a persuasione del G h i n i  e ora con parole 
la facilitano grandam ente, e Vicenzo condusse questo passato esta te  le 
galee spagnuole, come uoino d ie  e molto pratico del Golfo, alia sor- 
presa di Durazzo (την 0 Αύγουστου 1606 οί ‘Ισπανοί έπέδραμον έναντίον 
τού Δυρραχίου καταλαβόντες και λαφυραγωγήσαντες τήν πόλιν). Είς τήν συλ
λογήν τού ΤοΜίέ, σελ. 446- 449, δημοσιεύεται είς γλώσσαν Ισπανικήν μακρόν 
περί άπελευΟερώσεως της 'Αλβανίας υπόμνημα τού Μάρκου Γκίνη, όστις 
αύτοαποκαλεΐται em bajador de M acedonia 1

8
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νήσεως. Τήν 26 Σεπτεμβρίου 1606 δ Dolce αποστέλλει τήν έξης κρυ
πτογραφικήν έκΟεσιν:

Succedono a me cose che non credo che siano seguite mai 
piu ad alcun altro che sia stato qui... Ieri sera alle due ore di 
notte venne a ritrovarmi un tal uomo di 48 anni in circa, con 
nna barba assai grande, In quale e contra Vuso del paese, con un 
segno sopra la faccia di fastidiosa guardatura e con propria 
maniera di sicario, e mi domandd se era vero che Pi e t r o  
L a n z a  fusse bandito dello stato delle Eccellenze Vostre e che 
taglia avesse in terre aliene. R'isposi che di do non ero informalo 
e lo ricercai qual causa lo moveva a dimandarmi queslo. Disse 
colui: Pietro Lanza e un cattivissimo uomo, nemico della Sere-  
nissima Repubblica, della quale parla con pochissimo rispetto; 
e io che sono affezionato alia Signoria, perche m io padre e stato 
capitano di compagnia e mio fralello alfiero e ambidue morti in 
servizio di Sua Serenitd, non posso scntir coslui a dime male. Io 
lo laudai di questa sua buona νοίοηΐά, e che per sapere chi fusse, 
per conservarmi a memoria con il suo nome anco il buon zelo, 
mi averebbe fatto piacere a dirmelo; rispose: Mi cliiamano B a r -  
t o l o  d ’Ascoli, e, in una parola, se un amico mio sapesse che 
guadagnare, Pietro Lanza non viverebbe troppo alia longa. Ris- 
posi che io non sapeva che esso Lanza avesse fatto offese alia 
Serenissima Repubblica che gli dovesse insidiarli la vita, ma che 
perd lo ringraziava della sua buona volonta e parlai di questo 
modo per dubbio che egli non fusse mandate per avere, come si 
suol dire, lingua. Soggionse coslui che questo amico mio sappia 
pure quanto lui doverd guadagnare, che quanto al merito del 
Lanza bisognerebbe che la Serenissima Repubblica lo facesse 
distruggere se fusse in mano del Re Cattolico non che in general 
perche non lascib che trovare e inventare occasions de travagli 
dicendomi che aveva poslo in animo al Marchese Santa Croce 
di passar alia impresa di Dulcigno e di Antivari, ma che 
quest* uji o  non pud seguir Veffetto per rispetto delV armata vene- 
ziana, e che un Z a n e l t o  da Ragusi e un Cos t a  n l i no  alba-  
nese erano slati a riveder quei luoghi, inviati dal detto Lanza e 
che si era trovato presenle quando erano stali questi due spediti 
di qua e mandati a Brindisi per passar a far il detto effetto.

Io non seppi dire altro a coslui per non lo licenziar a fatto,
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se non che sarei inform  alo col mezzo d i lettere scritte a Venezia 
delle operazioni d i qnesto P ietro L a n za , e secondo le in fo rm azion i 
che ne avessi ricevuto gli averei poi dato quella risposta che m i  
fusse parsa ragionevole, col che lo licenziai e m i ha detto d i 
tornar per la risposta alia m etd  del mese venturo  l .

Γενικωτέρου ενδιαφέροντος διά τάς εν Ή πείρφ  και Θεσσαλίφ 
ίσπανικάς ένεργείας κατά τό έτος 1608 είναι επιστολή "Ελληνος δια- 
τριβοντος εν Νεαπόλει, του C onstantin  di Medici, άπευθυνθείσα 
την 15 ’Ιουλίου 1608 προς τον αρχιεπίσκοπον Φιλαδέλφειας Γαβριήλ 
Σεβήρον, ήν ουτος έθειόρησεν έπιβεβλημένον νά άνακοινώση έν ιταλική 
μεταφράσει είς τό Συμβουλών των Δέκα :

Π Vice-Re ha fatto com andam ento che si sono sbarcarsi f t ]  
tu tti i Greet per il consiglio del Cavalier Giorgio D o l i s t i ,  con 
tutto cib che avessero la licenza sottoscritta dal Marchese d i 
San ta  Croce, e cosl hanno faito al capitan L a n z a  e al capiian  
G i e r o n i m o  [ Κ ό μ η 7jv],  e fanno  a n a  a rm a ta  fo rtiss im a , e 
senza altro questa a rm a ta  en trard  in Golfo d i Venezia ; perveni-  
rono di Spagna bertoni e galeoni g ra n d i, dei qua li dot sono andati 
verso la parte di Messina con il Cavalier Dolisti con robbe a fa r  
fortezze, con ariellarie, polvere, e altri doi cargano al presente e 
fra  d ied  giorni saran spediti. E  il figliolo del V ice-Re, Don 
Giovanni, pensa questa settim ana partirsi per Taranto, e dicono 
che m enard seco tu tti i Greet, e stanno tu tti allegri come vanno  
alia loro patria , m assim e perche il caloiero D a m  a s c  h i n d  d i 
Vulgaria [τής α ρ χ ι ε π ι σ κ ο π ή ς  Βουλγαρίας, ήτοι Ά χρ ίδος] e 
andato per avvisar qualmente V arm ata  va la, e hanno m andato  
uom in i a G i a n n i n a  e a T r i e  a l a  per star all*or d in e 2.

1. ToMid, σελ. 351-352. "Οντίος μετ* ού πολύ ό Bartolo έπισκέπτεται 
έκ νέου τόν Dolce καί, χωρίς πλέον νά άναφέρη τον Λάντζαν, ζητεί παρά 
του Dolce συστατικήν επιστολήν, προκειμένου νά μεταβή είς Βενετίαν διά 
«σοβαρωτάτην ύπόΰεσιν, ήν δεν ήΟέλησε νά τφ εμπιστευΟή» (νΕκύεσις από 
12 Δεκεμβρίου 1606, ToMid, σελ. 375).

2. ToMid, σελ. 552 - 553. Την είς Νεάπολιν άφιξιν 'Ελλήνων ιερέων έκ 
Τ ρ ί κ κ η ς  καί Ί ω α ν ν ί ν ω ν  ανήγγειλε και έκΰεσις τού Dolce άπό 19 
Ιουνίου 1608 (ToMid, σελ. 525 - 527) : Oggi m edesim araente col procaccio 
di Puglia sono venuti da T r i c o e da G i a n n i n a  alcuni preti greci con 
quattro calogieri e come intendo sono sta ti cliiam ati dal Signor V ice-
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Περί τής σχεδιαζόμενης, κατά τό ίμερος του 1608, ισπανικής ταύ- 
της έπιχειρήσεως έν Ή πείρ φ  ούδεμίαν άλλην παρέχει πληροφορίαν ή 
συλλογή του Τοπιίό. "Οπως καί άν έχουν τά πράγματα, δ Λάντζας 
παρέμεινεν έν Νεαπόλει μέχρι των αρχών Δεκεμβρίου του 1608, 
οπότε μετέβη εις Ραγοΰζαν μέ συστάσεις του Άντιβασιλέως προς τούς 
κυβερνήτας τής ανεξαρτήτου ταΰτης δημοκρατίας * 1. Έ άν πιστεΰσωμεν 
τάς κατηγορίας ενός άλλου ασπόνδου εχθρού τού Λάντζα, του έν Νεα- 
πόλει μεταφραστού διά την τουρκικήν γλώσσαν Paolo Veneziano, έκ 
Ραγοΰζης 6 Λάντζας έσκόπευε νά μεταβή εις Κωνσταντινούπολή, ϊνα 
φέρη εις πέρας έν αληθώς παράτολμον σχέδιον, δπερ είχε διανοηθή: 
νά προκαλέση δηλαδή τον θάνατον τού Σουλτάνου, δι’ ενός άνθρωπο- 
κτόνου μηχανήματος ίδικής του έπινοήσεως και νά πυρπόληση τον έν 
Κωνσταντινουπόλει ναΰσταιθμον !

Τήν 16 Δεκεμβρίου 1608 δ Dolce γράφει προς τήν Βενετικήν 
Κυβέρνησιν :

Qui si trova slipendiato e trattenuto con quindici scudi al 
mese per inlerprele della lingua turca, per tradur e scrivere in 
quell* idiom a, uno chiamalo Paolo Veneziano, uomo di malura 
eld e che in ogni occorrenza ha dimostrato il suo riverente affetlo 
verso il servizio della Serenitd Voslra, sicome ne tiene attesta- 
zione di diversi predecessori miei. E per causa di questa debita 
volontd ha provalo gagliarde persecuzioni, prigioni e altri tra- 
vagli addonategli per false imputazioni contra di lui, inventale 
dalle scellerate operazioni di P i e t r o  L a n z a ,  che si e in ogni 
occasione moslrato nemico aperto di quelli che professano rive-  
rente affeito e servitu con la Serenitd Yoslra. Ma sollevato da 
esse e liberato dalle careeri col mezzo dei favori ricevuli da que
sta casa [τής έν Νεαπόλει δηλαδή Βενετικής Πρεσβείας], ha conti- 
nuato nella sua natural devozionc... Costal mi presenld due giomi 
sono una leltera scritta da lui con caratferi turcheschi diretta al

R e... Iye genti di quelle parti stavano aspettando con gran desiderio le 
arm i di Spagna e il loro aiuto per sollevarsi contra Turchi.

1 . Ώ ς  γνωστόν, ή Δημοκρατία της Ραγούζης διέκειτο έχ&ρικώς πρός 
τήν Βενετίαν, έχρησίμευε δέ ώς τό κυριώτερον κέντρον Ισπανικών μηχανορρα
φιών έν τη Βαλκανική’ πρβλ. τό εργον του J. T adiiJ, *Η 'lonavta και ή Ρα- 
γονζα κατά τον /Τ ' αΙώνα (σερβ.), Βελιγράδιον 1932, δστις αφιερώνει Ιδιαί
τερον κεφάλαιον (σελ. 137 -139) είς τούς Ισπανούς πράκτορας καί κατασκό
πους έν Ραγούζη.
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Gran Signor, nella quale mi ha detto che dava conto della mis- 
sione a CostanlinopoU del Lanza e delle sue commissioni, 
accioche li fusse da me col mezzo dell* illustrissimo signor bailo 
procurato il sicuro ricapito. E in un mcdesimo tempo mi diede 
alligala scriUura per la Serenita Voslra. Quella turchesca non 
ho stimato per ragionevoli rispetli che mi si convenisse acceltarla. 
Questa trattandosi in essa qualche da lui preteso pubblico interesse, 
non ho saputo come negarle soddisfazione ; la continenza sua e 
in gran parte conforms al mio significato col succedente riveren- 
tissimo dispaccio all' Eccellentissimo Senato come dalla serie di 
essa scrittura sard inleso dalle Eccellenze Vostre, e resta per ultra 
parte in me confirmato che il viaggio che dovera tenere il Lanza 
sia per la via di Ragusi che lo ha commendato Sua Eccellenza 
[6 άντιβασιλενς] a quei Signori [τους Κυβερνήτας τής Ραγούζης] .

ΕΙς την έκθεσίν του ταΰτην 1 ό Dolce επισυνάπτει μακράν επι
στολήν προς την Βενετικήν Κυβέρνησιν τού Paolo Veneziano. Ή  επι
στολή αΰτη, συντεταγμένη εις περίεργον κράμα ισπανικής κα'ι ιταλικής, 
αποκαλύπτει, ώς ισχυρίζεται, τά σατανικά σχέδια του Λάντζα, άναχω- 
ρήσαντος τήν 6 Δεκεμβρίου 1608 διά Κωνσταντινοΰπολιν κατ’ εντολήν 
του Άντιβασιλέως. Παρέχει όμως καί ίκανάς πληροφορίας περ'ι τής 
προγενεστέρας ζωής του Λάντζα και δεν αφήνει ουδεμίαν αμφιβολίαν 
δτι ό έν Νεαπόλει κατά τά έ'τη 1 5 9 6 - 1608 δρών ουτος Κερκυραιος 
είναι ό αυτός μέ τον έν έτει 1573 διορισθέντα διοικητήν τής Πάργας. 
Τον περιγράφει ως άνδρα 75 ετών, υψηλού αναστήματος, έχοντα ούχι 
πολύ μακράν, αλλά τελείως λευκήν γενειάδα, μεγάλα φρύδια καί ερυ
θρωπόν πρόσωπον. Δέν γνωρίζει τήν τουρκικήν, αλλά μόνον τήν έλλη- 
νικήν. Είχε και υίόν ύπηρετήσαντα εις τάς γαλέρας τής Νεαπόλεως, 
άλλά καταδικασθέντα είς θάνατον έπ'ι κλοπή καί έκτελεσθέντα δτε αί 
γαλέραι έφθασαν εις ‘Ισπανίαν. Έγεννήθη έν Κερκύρφ, έχει έπικηρυ- 
χθή υπό των Βενετών και υπηρετεί από πεντηκονταετίας 2 τον Βασιλέα 
τής ‘Ισπανίας ως αρχηγός των κατασκόπων των μεταβαινόντων είς 
Κωνσταντινοΰπολιν. Ή  επιστολή περιγράφει λεπτομερώς τήν καταχθό

1. Τομι<5, σελ. 576-577. *Η συνημμένη έπιστολή τού Paolo Veneziano 
προς τόν Δόγην έν σελ. 578-581.

2. Τοΰτο αποτελεί προφανώς υπερβολήν, διότι είναι δύσκολον νά δεχθώ- 
μεν δτι αί σχέσεις τοΟ Λάντζα μέ τούς 'Ισπανούς ήρχισαν προ της ναυμαχίας 
της Ναύπακτού.
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νιον μηχανήν, την οποίαν έπενόησεν ό Λάντζας και την οποίαν έσκό- 
πευεν ούτος, μετημφιεσμένος είς βενετόν έμπορον, να προσψέρη ώς 
δωρον εις τον Σουλ.τάνον! Όμιλε! διά τά τεχνάσματα, τά όποια θά έχρη- 
σιμοποίει ό Λάντζας διά νά θέση πυρ εις τον έν Κωνσταντινουπόλει 
ναύσταθμον. Διά τό εις Κωνσταντινούπολή ταςίδιον ό Λάντζας έλαβεν 
ήδη χίλια δουκάτα. Εις την Κωνσταντινούπολή μεταβαίνει συνοδευό- 
μενος υπό τίνος Ίωάννου Αγγέλου, γεννηθέντος έν Νεαπόλει, δστις 
εξανδραποδισθεις είχε ζήσει ώς σκλάβος έν Κωνσταντινουπόλει. Έκει, 
έν Κωνσταντινουπόλει, θά βοηθήσουν τον Λάντζαν εις τά σχέδιά του 
τρία άλλα πρόσωπα : Ό  είς είναι Τούρκος, όνόματι Χασάν αγάς, δστις 
κατήγετο έκ Νεαπόλεως και είχε ζητήσει από τον ’Αντιβασιλέα νά τφ 
άποστείλη την μητέρα του και τον αδελφόν όνόματι Βαπτιστήν* επιτυ
χών τού ποθουμένου ό Χασάν, έγραψε θερμήν ευχαριστήριον επιστολήν 
προς τον ’Αντιβασιλέα, ήν είδε καί μετέφρασεν ό Paolo Veneziano. *0 
δεύτερος είναι εβδομηκοντούτης γέρων υψηλού αναστήματος μέ λευκήν 
γενειάδα, ‘Ισπανός έκ Μεξικού, δστις είχε παραμείνει έν Κωνσταντί
νου πόλε ι ώς σκλάβος, βραδύτερον δέ, απελευθερωθείς, έχρησιμοποιειτο 
ώς κατάσκοπος. Ό  τρίτος είναι Έλλην έκ Ρόδου, όνόματι Παύλος, 
άνήρ 30 — 35 έτών, νψνηλού αναστήματος μέ μελανήν γενειάδα. Ουτος 
είχεν ελευθερώσει πρώην γενίτσαρον έκ Μυτιλ.ήνης, δστις αιχμαλωτι- 
σθε'ις έδούλευεν έπι ισπανικής έν Νεαπόλει γαλέρας. Ό  έν λόγφ Ρόδιος 
είναι φίλος τού Αάντζα και ό Paolo Veneziano πιστεύει δτι οί δύο 
ούτοι φίλοι πρόκειται νά συναντηθούν έν Κωνσταντινουπόλει.

Άγνοούμεν άν όντως ό Λάντζας έφθασεν εις Ραγούζαν και αν 
έσυνέχισεν έκεϊθεν τό ταξίδιόν του. Μετά τό 1608 χάνονται τά ίχνη 
του, είναι δε πιθανόν δτι άπέθανεν βραχύ μετά τό έτος τούτο.

ΜΙΧΑΗΛ Θ. ΛΑΣΚΑΡΙΣ
Κ αΫηγ. Π «τ/ρίον Θμ Μ χ ικ
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ΕΝ ΒΙΒΛΙΟΝ ΤΟΥ ΔΙΔΑΣΚΑΛΟΥ ΤΟΥ ΓΕΝΟΥΣ 
ΓΕΩΡΓΙΟΥ ΓΕΝΝΑΔΙΟΥ 

ΑΠΑΓΟΡΕΥΘΕΝ ΥΠΟ ΤΗΣ ΙΕΡΑΣ ΣΥΝΟΔΟΥ

Περί του διάσημου διδασκάλου του Γένους και ενθουσιώδους 
πατριώτου Γ ε ω ρ γ ί ο υ  Γ ε ν ν α δ ί ο υ  υπάρχει διεξοδική δίτομος 
μονογραφία \  εξαντλούσα σχεδόν άπαντα τά κατ’ αυτόν καί παραθέ- 
τουσα άφ’ ένός μέν έκτενεστάτην βιβλιογραφίαν των πηγών και των 
βοηθημάτων 1 2, άφ’ έτέρου δε ?.επτομερή κατάλογον των δημοσιευμάτων 
κα'ι χειρογράφων καταλοίπων αυτοΰ 3.

Διά την εκπαιδευτικήν και λοιπήν δράσιν του Γενναδίου κατά 
τήν Καποδιστριακήν περίοδον (1828 -1833) ετοιμάζομεν από καιρού 
σχετικήν μελέτην στηριζομένην είς τά άρχεΐα.

ΟΙ γονείς του ’Αναστάσιος καί Σωσάννα διέμενον είς το χωρίον 
Δολιανά του Ζαγορίου τής ’Ηπείρου. Ό  ίερεύς πατήρ του, έξορισθείς 
υπό των Τούρκων, κατέφυγεν οΐκογενειακώς είς Σηλυβρίαν τής Θράκης. 
ΈκεΤ τφ 1786 έγεννήδη 6 Γεώργιος. Άποθανόντος τφ 1789 του πα- 
τρός, ή χήρα μήτηρ μετά των τέκνων Γεωργίου και Αναστασίας έπα-

1. ΗΕΝΟΦΩΝΤΟΣ ΛΝΑΣΤΑΣΪΑΔΟΥ, Γεωργίον Γενναδίου Βίος, νΕργα, *Επι- 
ατολαί, Έ ν Παρισίοις 1926, τόμ. Α', σελίδες α' - κδ'+1 * 272' τόμ. Β', σελίδες 
2 7 3 -5 4 3 . (8ον).

2. Τόμ. Α', σ. κγ' - κδ' καί 197 -272, τόμ. Β', σ. 507 - 523,
3. Τόμ. Β', σ. 417-451.
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νήλθεν εις Δολιανά. Ό  Γεώργιος - εσποΰδασεν είς Δολιανά και ’Ιωάν
νινα, αλλά κυρίως εις Βουκουρέστιον, ένθα έτυχεν Ιδιαιτέρας φροντί- 
δος παρά του Λάμπρου Φωτιάδου. Έ π Ι δυο έτη εσποΰδασεν είς Λει
ψίαν (1809 - 1810), έπιστρέψας δ’ ε!ς Βουκουρέστιον έδίδασκεν ως 
οικοδιδάσκαλος κατ’ άρχάς, μετά του Νεοφύτου Δοΰκα ύστερον και 
τέλος μετ’ άλλων μέχρι του 1817. Τότε έρχεται είς ’Οδησσόν, όπου εδί- 
δαξε μέχρι του 1820. Έ λθών εν συνεχείς είς Βουκουρέστιον, προπαρε- 
σκεΰασε διά τής διδασκαλίας του τον Τερόν Λόχον, μετά την θυσίαν του 
όποιου άπήλθεν εις ’Οδησσόν, Δρέσδην, Λειψίαν και ακολούθως δΓ 
’Ιταλίας, Ζακύνθου, Κυπαρισσίας, Τριπόλεως έφθασεν τη 15 Αύγ. 1824 
εις Ναύπλιον. Διωρίσθη υπό τής Κυβερνήσεως νά όργανιόση Ιν ’Αργεί 
Κεντρικόν Σχολειον, άλλ’ άσθενήσας άπήλθεν είς Σίφνον. Τφ 1825 
ήλθεν είς ’Αθήνας και τά μέσα Μαΐου εις Τήνον. Τον Φεβρουάριον 
1826 ήκολοΰθησε τον Φαβιέρον εις την εκστρατείαν τής Καρύστου, 
μετά δε τον θάνατον του Ή λία  Μαυρομιχάλη ήλθεν είς Σύρον. Τον 
Ά πρίλ. 1826 φθάνει είς Ναΰπλιον, ένθα έβοήθησε την εκεί Φιλανθρω
πικήν 'Εταιρείαν . Τότε τά πράγματα τής 'Ελλάδος είχον φθάσει εις 
κρισιμώτατον σημεΐον και ώς από μηχανής θεός τή 8 ’Ιουνίου 1826 
διά δραματικής δημηγορίας του έσωσε την κατάστασιν, προκαλέσας 
γενικόν έρανον χρημάτων, τιμαλφών και ίππων. Μετεστράφησαν οΰτω 
τά πνεύματα, έξοικονομήθησαν κάπως αί άνάγκαι και έσχηματίσθη 
ιππικόν. Ό  ’ίδιος ώργάνωσε σώμα έθελοντών Μακεδόνων, Θεσσαλών 
και Θρφκών. Προσφερομένης αύτφ τής ύπερτάτης άρχής, άπεποιήθη 
πάσαν αρχήν, και άπήλθε μάλιστα κρυφίως είς 'Ύδραν, Σύρον και 
Τήνον. Ε ις τήν εν Τροιζήνι Γ ' Έ θν . Συνέλευσιν έξελέγη άντιπρόσω- 
πος τών Ή πειρωτών. *0 Κυβερνήτης έλθών εΰρε τον Γεννάδιον εν 
Αίγίνη και άνέθεσεν αύτφ τον οργανισμόν τού *Ορφανοτροφείου κα'ι 
βραδΰτερον τού Κεντρικού Σχολείου. Προς τον Άνδρέαν Μουστοξΰ- 
δην είχε διαρκείς προστριβάς. Τό Κεντρικόν Σχολειον μετατε\*)έν από 
τού 1835 είς ’Αθήνας ώνομάσθη Γυμνάοιον, γυμνασιάρχης δ’ αυτού 
έχρημάτισε μέχρι τού θανάτου του ό Γεννάδιος. Έ ν  Αίγίνη εφρόντισε 
νά όργανωθή ’Εθνική Τυπογραφία, Δημοσία Βιβλιοθήκη και Μου- 
οεΐον. *Ητο είς έκ τών πρώτων ιδρυτών τής *Αρχαιολογικής 'Ε τα ι
ρείας, τής Φιλεκπαιδευτικής 'Εταιρείας (’Αρσάκειου) καί τής Φυσιο
λογικής 'Εταιρείας. Συμμετέσχε τής ίδρΰσεως τού Πανεπιστημίου καί 
έξελέγη καθηγητής τής Ιστορίας τής φιλολογίας, άλλά παρητήθη, ινα 
άφιερωθή όλοψΰχως είς τήν διεΰθυνσιν τού Γυμνασίου. Συνετέλεσεν 
είς τήν ίδρυσιν τής Ριζαρείου Σχολής, έν ή έδίδασκε μετ’ αύταπαρνή-
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σεως μέχρι του εκ τής χολέρας θανάτου του τη 12 Νοεμβρίου 
1854. Έ ν  Αιγίνη ένυμφεΰθη την *Άρτεμιν Προκοπίου Βενιζέλου, 
έξ ής απέκτησε τέσσαρας υ ιο ΰ ς: Κωνσταντίνον, ’Αναστάσιον, Ίωάν- 
νην και Παναγιώτην και τέσσαρας θυγατέρας. (Τό συνοπτικόν τοΰτο 
βιογραφικόν σημείωμα στηρίζεται είς τήν μνημονευθεΐσαν μονογρα
φίαν τοΰ Ξ ενοφωντος Α ναςταςιαδου).

*
*  *

Ένταΰθα δημοσιεΰομεν έγγραφά τινα τής ‘Ιεράς Συνόδου τής 
Εκκλησίας τής Ελλάδος καί του Υπουργείου Εκκλησιαστικών καί 
Δημοσίας Έκπαιδεΰσεως, άνευρεί)έντα ύφ* ήμών έν τοις άταξινομή- 
τοις των Γενικών ’Αρχείων του Κράτους 1 καί άναφερόμενα είς βιβλίον 
του Γεωργίου Γενναδίου, γυμνασιάρχου τότε ’Αθηνών, θεωρηθέν ακα
τάλληλον διά τήν νεολαίαν τών Ελλήνων ’Ορθοδόξων Χριστιανών καί 
άπαγορευθέν υπό τής *Ιεράς Συνόδου.

Ό  Ξ ενοφών Α ναςταςιαδης (ψευδώνυμον του Ι ωαννου Γ εννά
διου), συγγραφευς τής μνημονευθείσης μονογραφίας, έν τφ καταλόγφ 
τών δημοσιευμάτων του Γ. Γενναδίου γράφει τα εξής (τ. Β ', σ. 434) 
περί του έν λόγφ βιβλίου :

«ΙΕΡΑ Μ Α Θ Η Μ Α ΤΑ  διά τά παιδία, if γουν 'Ιερά 
'Ιστορία και Εισαγωγή είς τάς Γραφάς. Έ κ  του Γερμανικού 
ύπδ Γ. Γενναδίου, δαπάνη Ά λεξ . Κ. Γκαρπολά. νΕκδοσις 
πρώτη. ’Εν Ά ϋή να ις , 1847, Τυπ. ’Αλεξ. Κ. Γκαρπολά, 8ον. 
(Τό βιβλίον τοΰτο διαφέρει πολλαχώς τής ανωτέρω 4Ιεράς 'Ιστο
ρίας 1 2 ** ’Άγνωστον τό Γερμανικόν πρωτότυπον του όποιου αΰτη

1. Έπί τοϋ ύποφακέλλου αναγράφονται έξωθεν ταΰτα : « # '  | Γεννάδιος 
Γ. | Γυμνασιάρχης Α θηνώ ν. | Καθηγητής τής Ριζαρείου Εκκλησιαστικής Σχο
λής | Κατάκριοις J 95/3».

2. Ή  «άνιοτέρω 'Ιερά 'Ιστορία* είναι τό βιβλίον * Σ Υ Ν Ο Ψ ΙΣ  Τ Η Σ  
ΙΕ Ρ Α Σ  ΙΣ Τ Ο Ρ ΙΑ Σ  εκ τών Βιβλίων τής Παλαιας καί Νέας Διαθήκης ονναρμο- 
?.ογηθεΐοα νηδ Γ. Γενναδίου και εκδοθεΐοα παρά του τυπογράφου προς χρήσιν τής
έλλην. νεολαίας, κατ* ίγκρισιν τής *Ιεράς Συνόδου. *Εν *Αθήναις, 1835, έκ τής
τυπογραφίας Α. Κορόμηλά, 8*^ σ. 144». Καταγράφονται έφεξής πολλαι έκδόσεις
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λέγεται μετάςρρασις. Οΰτε έτέρα εκδοσις, οΰτε μνεία ετέρου Αντί
τυπου του έργου τοΰτου άπαντα που)».

Το σημείωμα τούτο του Ξ. Άναστασιάδου, του ερευνησαντος εξο
νυχιστικούς πάμπολλα εκδεδομένα καί ανέκδοτα βιβλία, χειρόγραφα καί 
έγγραφα, ώς καί ή ήμετέρα μέχρι τοΰδε ερευνά, άγουν νά δεχθώμεν 
μετ’ Αρκετής πιθανότητος δτι τά περί ου ό λόγος έγγραφα νυν τό πρώ
τον δημοσιεύονται.

Διά τούτων ουδόλως προφανώς σκιάζεται ή δόξα καί ή αξία του 
μεγάλου τέκνου τής «εύάνδρου Ηπείρου», μένει μόνον δυσεξήγητον 
διατί περιέπεσεν εις την εν λόγφ απροσεξίαν ό καθ’ δλα Ακέραιος, συνε
τός καί γνήσιος ούτος ’Ορθόδοξος Χριστιανός καί διατί δεν εδικαιολο- 
γηθη κάπως, αφήσας ουτω νά αποσιωπηθή καί Αγνοηθή τελείως τό 
ζήτημα Δεν Αποκλείεται βεβαίως καί νά εγένετο ή ενέργεια αυτή τής 
βΙερας Συνόδου τελείως έν αγνοίρ του Γενναδίου. Τό περίεργον είναι 
δτι τά άλλα προηγούμενα θρησκευτικά του βιβλία έκδίδονται «κατ’ 
ϊγκριαιν της ' Ιεράς Συνόδου». * 1

καί Ανατυπώσεις τοΰτου (Βλ. Ξ. ΑΝΑΣΤΑΣΙΑΔΟΥ, τ. Β’, ' 432 έξ.). Βλ. περι
γραφήν τοΰ τίτλου του άπηγορευμένου τούτου βιβλίου και έν Δ. ΓΚ1ΝΗ -  
Β. Μ Ε Ξ Α ,  * Ε λλη ν ικ ή  Βιβλιογραφία, τ. Β \ Άθήναι 1911, σ. 184, άριθ. 
4556, ένθα προσθέτει ό βιβλιογράφος: «Είς 8ον, φ. 1 α .ά .+  σ. 92, ΓΕΝ. 
Fam. 267».

1. Ό  Ξενοφον ΑΝΑΣΤΑΣΙΑΔΗΣ (τ. Α', σ. 141) γράφει περί αΰτοΰ σχε- 
τικώς: «Αλλά τήν ’Ορθόδοξον θρησκείαν των Ελλήνων την ήθελε διδασκο- 
μενην υπό ’Ορθοδόξων 'Ελλήνων διδασκάλων. Ή  εθνική αΰτοΰ υπερηφάνεια, 
ή γνησίως έλληνική αΰτοΰ ψυχή, δεν ήνείχετο νά παιδεύω μέθα ύπ* αλλοφύλων 
και αλλοθρήσκων* αλλά και ή πολιτική αΰτοΰ οξυδέρκεια διέβλεπε τούς κινδύ
νους οΰς έτοιμάζουσιν είς τήν πατρίδα ημών οί πολιτικώς τυφλοί, οί δουλο- 
πρεπώς συναινώντες (sicj είς τήν άνεξέλεγκτον υπαρξιν Φραγκικών κέντρων 
προπαγάνδας καί προσηλυτισμού έν μέσαις Άθήναις (Βλ. τό ΰπ* Αριθ. δ 
έγγραφον τοΰ κωδικός τοΰ έν Άθήναις Γυμνασίου άπό τής συστάσεως 
αΰτοΰ μέχρι τοΰ 1854 είς Ξ. ΑΝΑΣΤΑΣ1ΑΔ0Υ, έ.ά. τ. Β', κεφ. ΙΖ', σ. 
348-349).
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Ά ρ ιϋ .  Πρωτ. 15903, 15967 Β Α Σ ΙΛ Ε ΙΟ Ν  Τ Η Σ  Ε Λ Λ Α Δ Ο Σ
*Αριϋ. Διεκπ. 117 *Αρ. Πρ. 9483
'Εν Ά ϋήνα ις την 5 Μαρτίου 1818 Έ λή φ . 6 Μαρτίου 48

Η  ΙΕ Ρ Α  Σ Υ Ν Ο Δ Ο Σ  Τ Ο Υ  Β Α Σ ΙΛ Ε ΙΟ Υ

Προς το ίπ ί των 9Εκκλησιαστικών κτλ. 'Υπουργεΐον.

Περί του υπό τον Γυμνασιάρχου Γ. Γενναδίου 
εκ του γερμανικού μεταφρασθέντος βιβλιαρίου κτλ.

Περιήλϋεν είς την Σύνοδον βιβλιάριον, έπιγραφόμενον «'Ιερά  
Μαθήματα διά τά παιδία, ήγουν 'Ιερά 'Ιστορία κτλ.», μεταφρασθέν έκ 
του γερμανικού υπό τού Γυμνασιάρχου κ. Γ. Γενναδίου, και έκδοθέν 
έν 9Αθήναις — 1847 δαπάνη τού 9Αλεξάνδρου Κ. Καρμπολά. Το βι- 
βλιάριον τούτο, ώς πραγματενόμενον περί θρησκευτικών άντικειμέ- 
νων, καί μεταφρασθέν προς χρήσιν τής νεολαίας, ήθέλησεν ή Σύνοδος 
έκ τών καθηκόντων της νά έξετάση, κατά το δρθρ . 11 τού άπδ 23 
9Ιουλίου (4 Αύγουστον) 1833 Β. Διατάγματος. (Ό θ εν  προσεκάλεσε 
τους καθηγητάς τής Θεολογίας, τόν τε 9Αρχιμανδρίτην κ. Μισαήλ 
9Αποστολίδην 1 * * * * και τδν κ. Κωνσταντίνον Κοντογόνην 1 είς την άκριβή 
έρευναν καί έξέτασιν αυτού.

Ααβούσα δέ ή Σύνοδος την προς αυτήν διαβιβασθεΐσαν περί 
τούτου δκθεσιν αυτών, εν ή σημειούνται καί τά διάφορα χωρία τού 
βιβλιαρίου, έν οίς υπάρχει τι έναντίον.

θεωρούσα, δτι το βιβλιάριον τούτο, ώς υπό έτεροδόξου πρωτοτύ- 
πως συνταχθέν, έκτίθησι πολλά μέρη τής 'Ιεράς 'Ιστορίας κατά το τοις 
ίτεροδόξοις δοκούν, δισύμφωνα δλως ον μόνον πρός τδ δόγμα τής άμω- 
μήτου ημών πίστεως, άλλα καί πρός αυτό τό γράμμα τής 'Αγ. Γραφής.

Θεωρούσα, δτι έν αύτφ ύπάρχονσιν Ιδέαι βλάσφημοι καί δλως 
άντιβαίνουσαι είς τά παρά τής καθ 9 ήμάς *Ορθοδόξου 9Ανατολικής 
Εκκλησίας πρεσβευόμενα, οϊαί είσιν :

1. Δ. Σ. ΜΠΑΛΑΝΟΥ, Συνοπτική ίοιορία τών Πανεπιστημιακών Σχολών.
A '  Θεολογική Σχολή, περιοδ. «Νέα Εστία», ετ. ΙΑ', τόμ. 22°ς, τεΰχ. 263 (1
Δεκ. 1937), σ. 1768. — ΤΟΥ ΑΥΤΟΥ, * Ιστορία τής Θεολογικής Σχολής, 'ΑΟήναι
1937, σ. 4 - 7. — Ν. A. Beh (Bees), Φιλοσοφική Σχολή, περιοδ. «Νέα Εστία»,
ε.ά., σ. 1773.
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9Ε ν σελ. 2, §  L  ή περί τής δημιουργίας τον παντός.
Σελ. 3. ή περί τής πλάσεως τον ανθρώπου.
Σελ. 4, §  2. ή περί τής πλάσεως τής γνναικός.
Σελ. 5, §  3. ή περί τής παρακοής αυτών.
Σελ. 76, §  37. ή περί τον μυστικόν δείπνου τον Κυρίου καί 

Σωτήρος ήμών 9Ιησού Χρίστον μετά των μαθητών αυτόν.
Και άλλαι μυρ ία ι, κακόδοξοι και άλλότριαι τής καθ9 ημάς 9Ε κ 

κλησίας.
Θεωρούσα, ότι έκτος τούτων ένυπάρχονσιν έν αντφ πολλά χωρία 

ψυχρώς εκπεφρασμένα, άτινα, κατά ιας περί τούτων άκριβεΐς παρα
τηρήσεις των προσημειωθέντων καθηγητών τής θεολογίας, έξελεγχον- 
ται ά φ 9 εαυτών ήμαρτημένα περί τάς Ιεροπρεπείς και θεολογικας 
έννοιας, καί τα όποια, άντί νά έμπνέωσι τό όφειλόμενον είς τας υπερ
φυείς αλήθειας σέβας, καταβιβάζουσι πολύ το ύψος αυτών και όπογν- 
μνούσιν αν τάς τον σεμνόν και θεοπρεπούς χαρακιήρος, δστις έμπεφυκεν 
είς πάσας ταντας τάς άληθείας, και πρέπει νά διατηρήται άείποτε ινα 
είσέρχωνται είς την ψυχήν του άκονοντος ή άναγινώσκοντος σεβασταί.

Θεωρούσα, οτι ολόκληρον τό βιβλιάριον αντο περιέχει προφανείς 
βλασφημίας και

Θέλονσα νά προλάβη την έκ τούτον προσγινομένην ψυχικήν βλά
βην πρός τε τους διδασκομένονς νέους και τους άναγινωσκον τας αν τό, 

9Αποδοκιμάζει καί κατακρίνει αυτό έκκλησιαοτικώς καί άποκη- 
ρύττει αυτό, και εν ταντω άπαγορεύει αυτό ού μόνον άπό τον νά διδά- 
σκηται είς τα σχολεία, άλλά και άπό τού νά άναγινώσκηται κατ9 ίδιαν, 
ώς ψνχόλεθρον.

Κατά ταυ τα άποφαινομένη ή Σύνοδος έπI τού άντικειμένου 
τούτον, παρακαλεϊ τό Ύπουργεΐον, νά προκαλέοη τήν είς τούτο Β . 
Ιγκρισιν καί τήν άδειαν τής δημοσιεύσεως τής παρούοης συνοδικής 
άποκηρύξεως τον περί ον 6 λόγος βιβλιαρίου διά τής Β. 9Εφημερίδος. 

f  6 Εύβοιας Νεόφυτος, Πρόεδρος, 
f  δ Π:(ρφην) Σάμου Κύριλλος.
f  ό Πρώην 9Ηλείας *Ιωνάς. *0 Γ ρ α μ μ α τ ε ί ς
f S  9Αττικής Νεόφυτος, (Τ .Σ .) Θ. Φ αρμακίδης1
f  δ Τριφνλίας ΙΙαισιος 2.

1. Δ. Σ. ΜΠΑΛΑΝΟΥ, Θεόκλητος ΦαρμαχΙδης (1784 - 1 8 6 0 ) ΑΦηναι 1933.
2. Κωνσταντίνου Ο ικονομου του εξ Οικονόμων, Τά Σφζόμενα 

Έ χχΙηοιαστιχά Συγγράμματα, έκ δ ιδ ό ν το ς  Σ ο ψ ο χ λέο νς  Κ . του έξ ΟΙχονόμων,
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2.

Άρι&. Πρωχ. 15994 ΒΑΣΙΛΕΙΟΝ ΓΗΣ ΕΛΛΑΔΟΣ
*Αριΰ. Διεκπ. 117 Ά ρ ιΰ . Πρ. 9484
*Εν 'Αΰήναις την 5 Μαρτίου 1848 'Ελ. 6  Μαρτίου 48

Η  ΙΕΡΑ Σ Υ Ν Ο Δ Ο Σ  Τ Ο Υ  Β Α Σ ΙΛ Ε ΙΟ Υ  

Προς τό
έπι ιών 9Εκκλησιαστικών κλπ. Υπονργεΐον.

ΙΙερι των εις χρήοιν τής νεολαίας βιβλίων κτλ.
*Η Σύνοδος, ενρούσα το εκ τον γερμανικού υπό τού Γυμνασιάρ

χου κ. Γ. Γενναδίου μεταψρασ&έν βιβλιάριον, έπιγραφόμενον «'Ιερά  
Μα&ήματα διά τά παιδία κτλ », βλάσφημον καί δλως άντιβαΐνον πρδς 
τά παρά τής καΙΡ ημάς 'Ορθοδόξου 9Εκκλησίας πρεσβενόμενα, καϊ έν 
ταντω άχρηστον προς διδασκαλίαν, άπεδοκίμασε και κατέκρινεν αυτό 
έκκλησιαστικώς, και έν ταύτω άπεκήρνξε και άπηγόρενσεν αυτό &πό 
τού νά διδάσκηται είς τά σχολεία καϊ άηό τού νά άναγινώσκηται 
κατ9 Ιδίαν, και άνέφερε τούτο ήδη προς τό ' Υπονργεΐον διά τού άπό 
σημερινής ήμερομηνίας και νπ9 άρ. 15903, 15967 έπισήμον αυτής 
έγγράφον, ζητούσα την είς τούτο Β. έγκρισιν.

9Επειδή δέ τοιαύτα βιβλία, είτε τής Πέρας Κατηχήσεως εϊτε τής 
Πέρας *Ιστορίας, έκδοΟέντα είς χρήοιν τής νεολαίας, φΟάσαντα είσή- 
χϋησαν είς τά σχολεία καΰ9 δλην την 'Ελληνικήν 9Επικράτειαν, τά 
οποία δέν γνωρίζει παντάπασιν ή Σύνοδος, και έπειδή ταντα κατά τό 
άρϋρον 11, τού άπό τής 23 9Ιουλίου (4 Ανγούστον) 1833 Β. Δ ιατά
γματος υπάγονται υπό τήν έπιτήρησιν τής Συνόδου, διά ταύτα, λαμβά- 
νουσα αύτη τό ένδόσιμον έκ τού προσημειωΟέντος βιβλιαρίου, παρα- 
καλεΐ τό ' Υπονργεΐον, νά διατάξη ΐνα πεμφ&ή προς αυτήν άνά έν 
άντίτνπον αυτών είς έπιϋεώρησιν καί έγκρισιν' καί έπομένως, νά

τόμ. Β', ΆΌηνησι ,ΑΩΞΔ' (=  1864), σ. 517. — Πρβλ. *Εφημ. τής Κυβερνήσεως, 
άριθ·. 21 της 14-8-1846, ο. 100α. — ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΛΤΕΣΗ, 'Ε πίτομος'Ε πισκοπική  
ΊοιορΙα τής Εκκλησίας τής 'Ελλάδας άπό τον 1833 μέχρι σήμερον, τόμ. Α', έν 
ΆΟήναις 1948 (βλ. είδήσεις περί των μελών τούτιον της Ίεράς Συνόδου συμ- 
βουλευόμενος τάς σχετικάς παραπομπάς τοΰ αλφαβητικού ευρετηρίου). — ΧΡΥ
ΣΟΣΤΟΜΟΥ θΕΜΕΛΗ, Συνοπτική ιστορία τής Διαρκούς *Ιερας Συνόδου τής *Εκκλη
σίας τής'Ελλάδος (έπ’ι τη 100η περιόδφ των έργασιών αυτής), έν «Έκκλησίφ», 
ετ. ΛΑ', άριίΚ 19 - 20 της 1 -15 ’Οκτωβρίου 1954, σ. 320 κ.έ|.
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διαταχθή, εΰστε του λοιπού δ,τιδήποτε βιβλίον, εϊτε τής 'Ιεράς Κατη- 
χήοεως εϊτε τής *Ιερας 'ΙοτορΙας, να μή είσάγηται είς σχολείον, έάν 
προηγουμένως δεν χαθυποβληθή πρός την Σύνοδον, χαΐ θεωρηθέν 
έγχριθή παρ’ αυτής, δπως προφυλαχθή όντως ή νεολαία άπό πάσης 
ένδεχομένης θρησκευτικής διαφθοράς, 

γ  'Ο  Εύβοιας Νεόφυτος, Πρόεδρος, 
f  'Ο  Π: Σάμου Κύριλλος, 
f  'Ο Π ρφην ’Ηλείας ’Ιωνάς.
f  'Ο  ’Αττικής Νεόφυτος. (Τ Έ .)  *0 Γ ρ α μ μ α τ ε ύ ς
f  'Ο Τριφυλίας Παισιος. Θ. Φαρμακίδης

[Άρι& .] 9484

Περί των τίς χρήοιν τής νεο
λαίας ϋρηοχεντιχων βιβλίων.

( δι* Αλλης χε»ρδς ή βημβίωσις : ] 
Α ν α β ά λ λ ε τ α ι

3.
Έ ν Ά&ήναις τη 9 Μαρτίου 1848

ΓΙρός τούς Κυρίους Γνμνασιάρχας, 
Σχολάρχας καί Ελληνοδιδασκάλους. 

Πρός τον Α/ντήν τού Διδασκαλείου. 
Πρός τόν Πρόεδρον τής Φιλεκπαι

δευτικής 'Εταιρίας.

Αι* έγγράφου αύτής 5. του παρόντος μηνός, ή ' Ιερά Σύνοδος του 
Βασιλείου άνήνεγκεν είς ήμάς% δτι έπειδή βιβλία τής 'Ιεράς Κατηχή- 
σεως και τής 'Ιεράς Ιστορίας, έκδοθέντα είς χρήσιν ’Ορθοδόξων 
' Ελληνοπαίδων, και τά όποια αντί/ δέν γνωρίζει παντάπασι, φθάσαντα 
είσήχθησαν είς τό καθ’ δλην τήν 'Ελληνικήν ’Επικράτειαν σχολεία* 
καί έπειδή τά τοιαύτα βιβλία, κατά τό 11 άρθρον του άπό 23 *Ιουλίου 
1S33 ’Οργανικόν Βασιλικόν Διατάγματος, υπάγονται υπό τήν έπιτήρησιν 
αυτής, τής 'Ιεράς δηλονότι Συνόδου, διά τούτο, λαβονσα μάλιστα 
άφορμήν Ικ  τίνος βιβλιαρίου πρός διδασκαλίαν των παίδων, έχδοθέν- 
τος προσφάτως και περιέχοντος πολλά βλάσφημα και δλως άντιβαίνοντα 
πρός τα παρό τής καθ’ ήμάς ’Ορθοδόξου ’Εκκλησίας πρεσβενόμενα, 
παρεκόλεσεν ήμάς νά παραγγείλωμεν ΐνα (πρός μέν τούς Ρνμνασιάρ- 
χας, Σχολάρχας και 'Ελληνοδιδασκάλους), έκ των παρ’ ήμΐν έν χρήοει 
δντων (πρός δέ τόν Διευθυντήν του Διδασκαλείου), έκ των παρά τοΐς 
Δημοτικοις Σχολείοις τον Κράτους δντων έν χρήσει, και (πρός τόν 
Πρόεδρον τής Φιλεκπαιδευτικής), έκ των έν τφ έκπαιδευτικφ τής 
'Εταιρίας Καταστήματι δντων έν χρήοει βιβλίων διά τήν διδασκαλίαν 
εϊτε τής 'Ιεράς Κατηχήσεως εϊτε τής *Ιεράς 'Ιστορίας, πεμφή δι* ήμών 
πρός αυτήν τήν 'Ιεράν Σύνοδον άνά έν άντίτνπον, είς γνώοιν αυτής.
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Τήν δικαίαν ταυτήν και έλλογον αΐτησιν τής 'Ιεράς Συνόδου 
έκπληροΰντες, Σάς προσκαλονμεν νά πέμψετε πρός ημάς δσον δυνατόν 
ταγύτερον άνά εν άντίτνπον εκ xcbv βιβλίο)ν, δ ι9 ο>ν διδάοκεται την 
Ίεράν Κατήχησιν ή την 'Ιεράν *Ιστορίαν, ή νεολαία ή φοιτώοα.

(Πρός τους Ιυμνασιόρχας, Σχολάρχας και Ελληνοδιδασκάλους) 
είς το Σχολεΐον του όποιον προιστασϋε.

(Πρός τον Διεν&υν την τον Διδασκαλείον) είς τ * Αλληλοδιδακτικά 
Σχολεία τον Κράτους.

(Πρός τον Πρόεδρον τής Φιλεκπαιδευτικής) είς τό Ε κπ α ιδευ τι
κόν Κατάστημα τής *Εταιρείας.

A Ζ  Μ  2 ‘Ο Υ π ο υ ρ γ ό ς 1

1. Διά του άπό 15-1-1817 Β. Διατάγματος (ΦΕΚ, άρ. 2 τής 30-1-1817, 
σ. 9) αναλαμβάνει τήν διεύΟυνσιν των Ύπουργείοον έπί τής Δικαιοσύνης καί 
έπί των Εκκλησιαστικών καί τής Δημοσίας Έκπαιδεύσεως ό πρόεδρος του 
Ύπουργ. Συμβουλίου καί 'Υπουργός έπί των Έσοοτερικών κύριος Ι ω ά ν ν η ς  
Κ ω λ έ τ τ η ς .  Τό Ύπουργείον Έκκλ. καί Δημοσίας Έκπαιδεύσεισς κατείχε 
προσωρινώς μέχρι τότε άπό τής 2-11-1846 ό υποναύαρχος Κο>ν. Κανάρης. Τήν 
διεύΟυνσιν τού 'Υπουργείου τούτου 9ά Ιχη ό Ίο). Κο)λέττης μέχρι τής 6-4-1847 
(ΦΕΚ, άρ. 12 τής 14-4-1847, σ. 64α).

Τή 6-4-1817 διορίζεται 'Υπουργός των Έκκλ. καί τής Δημ. Έ κπ. ό 
Γ ε ώ ρ γ ι ο ς  Γ λ α ρ ά  κ η ς  (ΦΕΚ, άρ. 12 τής 6-4-1847, σ. 64α), δστις διετέ- 
λεσεν είς τήν Οέσιν ταύτην μέχρι τής 8-3-1818.

’Από 8-3-1848 διορίζεται προσωρινώς 'Υπουργός Έκκλ. καί Δημ. Έ κ- 
παιδ. ό Δ ρ ό σ ο ς  Μ α ν σ ό λ α ς  (ΦΕΚ, άρ. 8 τής Ιδ-3-1848, σ. 36β), δστις 
έχρημάτισε τοιοΰτος μέχρι 25-6-1848, οπότε άντ’ αύτοΰ διιορίσΟη ό ύποστρά- 
τηγος καί βουλευτής ' Α ν α σ τ ά σ ι ο ς  Μ α υ ρ ο μ ι χ ά λ η ς  (ΦΕΚ, άρ. 18 
τής 8-7-1848, σ. 83β).

2. Ί Ι  μονογραφή πρέπει νά είναι του Ά ν δ ρ έ ο υ  Ζ. Μ ά μ ο υ κ α  
(1801 -1881) έκ Χίου, δστις κατά τόν ’Αγώνα ήτο γραμματεύς είς πλοία τής 
"Υδρας καί τών Σπετσών, έπί Καποδιστρίου άνέλαβεν έμπιστευτικάς θέσεις, 
μετά δέ τήν άπελευΟέριοσιν ύπηρέτησεν ό>ς υπάλληλος είς τό ‘Υπουργειον 
Έκκλ. καί Δημ. Έκπαιδεύσεως. Έδημοσίευσε <Τά χαχά χην * Αναγέννησιν χής 
Ελλάδος, ήτοι Συλλογή τών περί τήν άναγεννο>μένην Ελλάδα συνταχΟέντων 
πολιτευμάτων, νόμων καί άλλιον έπισήμων πράξεων, άπό τοΰ 1821 μέχρι 
τέλους τοΰ 1832, τόμ. Α '- ΙΑ , έν Πειραιεϊ καί ΆΟήναις 1839- 1852», τά 
«Μοναστηριακά, Έ ν  ΆΟήναις 1859» καί άλλα (Σπ. Π. ΛΑΜΠΡΟΥ, *Εηιχάφιος 
άποχαιρεχιομδς είς Άνδρέαν Μάμονχαν άναγνωσΟείς έν τφ νεκροταφείφ ΆΟη- 

ι νών τή 14 Μαρτίου 1884, έν «* Εφημερις» 2 Ά π ρ ιλ .’ άνετυπώθη είς «Λόγοι 
χαι νΑρθρα*, ΆΟήναι 1902, σ. 299-301).



Δέν αποκλείεται τό έγγραφον αυτό νά μή ένηργήθη περαιτέρω, ώς 
εμφαίνεται εκ τής επί τής δεξιάς φας έπισημειώσεως διά μολυβδίδος 

Αναβάλλεται». Μήπως δμως ένηργήθη βραδΰτερον ; Ή  έλλειψις 
δυστυχώς επί του παρόντος πλειόνων στοιχείων δέν μάς επιτρέπει νά 
άποφανθώμεν σχετικώς. *Άς Ιλπίσωμεν δτι, διά καταλλήλου μελέτης 
των ήδη γνωστών καί διά τυχόν εν τφ  μέλλοντι άνευρέσεως νέων πλη
ροφοριακών στοιχείων, δά διαλευκανθή καί ή περίπτωσις αΰτη τής προ- 
σωπικότητος του Γενναδίου.

ΚΩΝ. ΑΘ. ΔΙΑΜ ΑΝΤΗΣ
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ΔΗΜ. Ε Υ Α ΓΓΕΛ ΙΔ Η

Η ΒΥΖΑΝΤΙΝΗ ΕΚΚΛΗΣΙΑ ΤΗΣ ΑΓ. ΚΥΡΙΑΚΗΣ 
ΤΟΥ ΓΑΡΔΙΚΙΟΥ (ΠΑΡΑΜΥΘΙΑΣ)

Πολύ λίγο γνωστό είναι ακόμα το εσωτερικό χής ’Ηπείρου σχε
τικά μέ τά καλλιτεχνικά κα'ι Ιστορικά μνημεία πού είναι σπαρμένα στο 
έδαφος του. "Οπως στ’ αρχαία χρόνια, μακριά από τά μεγάλα κέντρα, 
έτσι κα'ι στά νεώτερα, λίγους δέχτηκε επισκέπτες κι αυτοί περιορίστη
καν μονάχα στις κύριες κεντρικές οδικές αρτηρίες κα'ι πολύ σπάνια προ
χώρησαν κα'ι πίσω άπ’ αυτές. Μονάχα τελευταία, μέ τήν ανάπτυξη τής 
συγκοινωνίας, μπορούμε νά ρίξουμε και μιά ματιά πιο μέσα, όπου κάθε 
φορά κα'ι νέα ευρήματα μαρτυρούν δτι στούς τελευταίους αιώνες τού 
αρχαίου κόσμου και τού βυζαντινού μεγάλα κα'ι δυνατά τείχη στεφάνω
σαν τ'ις κορυφές λόφων κα'ι τούς συνοικισμούς πόλεων κα'ι γραφικά 
εκκλησάκια ζωντάνεψαν τις πλαγιές ή τΙς κοιλάδες των ηπειρωτικών 
βουνών. Κα'ι χωρίς άλλο ή πολιτική αυτοτέλεια τής ’Ηπείρου τΙς δυο 
αυτές εποχές έφερε τον οικοδομικό αυτό οργασμό, γιά νά εξυπηρέτηση 
τις πολιτικές, στρατιωτικές κα'ι θρησκευτικές άνάγκες τών πολιτικών 
συγκροτημάτων και τών κατοίκων. “Αν περιοριστούμε στά βυζαντινά 
χρόνια, από τό Δεσποτάτο τής ’Ηπείρου προέρχονται τά περισσότερα 
σωζόμενα σήμερα θρησκευτικά Ιδρύματα, πού κάθε μέρα ανακαλύπτομε.
Ούτε μεγάλα καί έπιβλητικά, ούτε πλούσια καί φανταχτερά είναι αυτά, 
αλλά μέ τις μικρές καί κομψές μορφές τους, μέ τή γραφική καμμιά 
φορά ποικιλία καί θέση τους καί συχνά μέ τή φτωχική καί ταπεινή 
τους εμφάνιση μάς είναι συμπαθητικά καί πολύτιμα γιά τήν καλύτερη 
γνωριμία καί εκτίμηση τού πολιτισμού, πού δλα μαζί τον συνθέτουν 
καί τον εκπροσωπούν.

Γιά ένα άπ’ αυτά θά μιλήσω σήμερα μέ λίγα λόγια, μικρό καί 
άγνωστο, αλλά πάντα ευλαβική προσφορά στή μνήμη τού ακούραστου 
μελετητή Χ ρ ί σ τ ο υ  Σ ο ύ λ η, πού μέ τόση άγάπη πρόσεχε καί

9
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κατέγραφε παλιές ενθυμήσεις και γραφτά, γυρνώντας τα ηπειρωτικά 
βουνά καί άναδιφώντας τά ξεχασμένα τους έρημοκκλήσια.

Δεκαπέντε χιλιόμετρα νοτιώτερα τής Παραμυθίας καί σέ μικρή 
απόσταση από τό δημόσιο δρόμο προς τό βουνό, βρίσκεται τό μικρό 
χωριό Γ α ρ δ ί κ ι, παλιότερα τουρκοχώρι, που στον τελευταίο πόλεμο

Ε Ιχ. 1. -  Κάτοψη της Εκκλησίας του Γαρδικιοΰ (Παραμυθίας).

οι κάτοικοί του έφυγαν στην ’Αλβανία. Εννοείται δτι στα παλιά τά 
χρόνια και στά βυζαντινά ήταν όλοι "Ελληνες καί έχουν άφήσει στον 
τόπο σημάδια τής ζωής τους. Στο μεσοχώρι, κάτω από έναν μεγάλο 
αΙωνόβιο πλάτανο, βρίσκονται μερικοί δόμοι από ασβεστόλιθο καλά 
δουλεμένοι καί μέ περιθώριο γυρω-γΰρω. "Ενας έχει υψ. 0,32 μ., μήκος 
σωζ. 0,46 καί πάχ. 0,28. "Ενας άλλος μεγαλύτερος έχει μήκ. 1,14 μ., 
υψ. 0,33 καί ή μπροστινή επιφάνεια έχει γύρω βαθύτερα δουλεμένο 
περιθώριο (περιτένεια) πλάτ. 0,035 μ. καί κάτω κοντά στή βάση εξέχει 
μικρός τριγωνικός αγκώνας. Στήν επάνω άκρη υπάρχει τόρμος μέ 
αυλάκι γιά νά συνδεθή μέ άλλο λίθο δίπλα του. Κι άλλος ένας τέτοιος 
δόμος είναι εκεί σπασμένος, που έχει τον ίδιο τεκτονικόν αγκώνα μέ 
τά ίδια μέτρα. Είναι πιθανόν ότι οί. πέτρες ανήκουν σ’ αρχαίο κτήριο 
Ελληνιστικών χρόνων. Έ κεΐ γύρω φαίνονται ερείπια βυζαντινών χρό* 
νων, δηλ. τοίχων χτισμένων μέ πέτρες καί τούβλα, ανάμεσα άπό θεμέ
λια. Αλλά πιο ψηλά άπό τον πλάτανο σά>ζεται ένα μικρό Εκκλησάκι, ή 
' Α γ ί α  Κ υ ρ ι α κ ή ,  δπου σήμερα εκκλησιάζεται τό χωριό, καί μέ τήν 
κατασκευή μαρτυρεί τή βυζαντινή του προέλευση. ”Ας σημειώσω δτι 
κι άλλα βυζαντινά κτίσματα βρίσκονται στήν περιφέρεια, δπως λίγο
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νοτιώτερα τά ερείπια τής εκκλησίας του Γ λ υ κ έ ο ς ,  στήν άπέναντι 
πλευρά τής κοιλάδας, 6 νΑγ. Δημήτριος του Τ  ο υ ρ κ ο π ά λ ο υ κ ο υ  
καί μέσα στην Π α ρ α μ υ θ ί α  ή κεντρική της εκκλησία, που, επι
σκευασμένη πολλές φορές τά τελευταία χρόνια, σώζει όμως μερικά 
σίγουρα στοχεία τής βυζαντινής της καταγωγής. *Έτσι στον τοίχο τής 
β. πλευράς του αρχικοί) ναοΰ βλέπομε ένα κομμάτι χτισμένο μέ κανόνι-

ΕΙχ. 2. - Ί Ι  δυτική πρόσοψη τής εκκλησίας.

κές πέτρες τριγυρισμένες μέ τούβλα. Κι δ αρχιτεκτονικός τύπος τής 
έκκλησίας αυτής τής Παραμυθίας, που είναι σήμερα Μητρόπολη, 
έχει πολύ ενδιαφέρον, άν και είναι αλλαγμένος (τρουλλοκαμάρα άντί 
τρούλλου) από μεταγενέστερες επισκευές. Ε λπ ίζω  ότι άλλη φορά θά 
ασχοληθώ μέ τό μνημείο αυτό, πού σώζει κ* έναν ωραίο χρυσοκέντητον 
επιτάφιο από τό τέλος τού 16ου αΙώνα.

*Η εκκλησία τού Γαρδικοΰ, ή ‘Α γ ί α  Κ υ ρ ι α κ ή ,  είναι ένα 
μακρουλό μονόκλιτο χτίσμα, πού θά ήταν άρχικά σκεπασμένο μέ 
καμάρα. Σήμερα μιά κοινή δίρριχτη στέγη έχει άντικαταστήσει τήν 
καμάρα. Μήκ. 12,05 καί π?ιάτ. 5,86 εσωτερικά (ε ίκ . 1 ) .  Τήν είσοδο 
αποτελεί στή δυτική πλευρά τοξωτή θΰρα μέ μικρή ρηχή κόγχη ύπε- 
ράνω καί ψηλά άνοίγεται, ευθύς κάτω άπό τή στέγη, κυκλικό «μάτι» μέ 
διπλή σειρά τούβλων, τή μιά βαθύτερη άπό τήν άλλη (είκ* 2 ) .  Στήν 
άνατολική πλευρά τελειώνει ή έκκλησία σέ μιά μεγάλη ήμικυκλική
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κόγχη και δυο μικρές κόγχες ανοιγμένες στο πάχος του τοίχου. Ή  
μεσαία κόγχη είναι απ’ έξω τρίπλευρη μέ ένα παράθυρο στην κάθε 
πλευρά, μόνο πού τής μεσαίας πλευράς είναι επισκευασμένο, σημε
ρινό. Ά π ό  ένα παράθυρο ανοίγεται στις άλλες μικρές κόγχες. Στήν 
ν. πλευρά υπήρχε πΰλη (πλ. 0,93 μ.) τώρα εντειχισμένη. ’Έχει τοξωτό 
υπέρθυρο, κατασκευασμένο μέ κανονικές πέτρες κι άνάμεσά τους δυο ή

E ix . 3. - Ή  νότια πλευρά της εκκλησίας.

τρία τούβλα. 'Η  κατασκευή αυτή συνεχίζεται καί στις δυο πλευρές τής 
θΰρας έως τη βάση ( t in , 3 ) .  Ε π ίσ ης καί στή β. πλευρά υπήρχε μικρό
τερη πΰλη πλ. 0,67 μ. κι αυτή εντειχισμένη σήμερα, ασύμμετρα βαλμένη 
σχετικά μέ τη νότια. Τα άλλα παράθυρα των πλευρών είναι νειυτερα.

Εξωτερικά ή τοιχοδομία τής εκκλησίας είναι μέ κανονικές περί
που πέτρες περιτριγυρισμένες μέ τούβ?.ο μονό ή διπλό καί σέ μερικά 
σημεία σέ σχήμα \ | / . Σέ άλλα σημεία, στους κάθετους αρμούς βλέ
πομε καί δυο ή τρία μικρά κομμάτια τούβλα.

Καλύτερα σώζεται ή ανατολική πλευρά καί στο σχήμα καί στήν 
τοιχοδομία της (ε ίκ  4 ) .  Ή  τρίπλευρη κόγχη έχει τρία παράθυρα, ένα 
σέ καθεμιά πλευρά. Τό μεσαίο είναι μεγαλύτερο άπό τά διπλανά καί 
ψηλότερο και έχει δυο τόξα άπό τούβλα, τό ένα χαμηλότερα άπό τό άλλο. 
Τά πλαϊνά παράθυρα των άλλων πλευρών της είναι μικρότερα, άλλά 
τό ϊδιο  κατασκευασμένα. Τά δυο κομμάτια τού άνατολικού τοίχου τής
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εκκλησίας, από τό ενα μέρος κι από ιό άλλο τής κόγχης, έχουν επίσης 
από ενα παραθυράκι μικρό καί στενό, σέ κάπως ψηλότερο επίπεδο, με 
τόξο καμωμένο από μια σειρά τούβλα.

Για τη χρονολογία τής μικρής εκκλησίας δεν έχομε ασφαλή στοι
χεία. Άλλα ή τοιχοδομία μπορεί νά μάς βοηθήση κάπως : κανονικές 
περίπου ορθογώνιες πέτρες, πού έχουν στους οριζόντιους αρμούς μια ή

ΕΙχ.  4. -  Ί Ι  ανατολική πλευρά της εκκλησίας.

δυο σειρές τούβλα ( ε ίκ . 3 )  και στούς κάθετους ένα πάλι ή δυο όρθια 
τούβλα. Καμμιά φορά στούς κάθετους αρμούς βρίσκομε και δυο ή τρία 
κομματάκια τούβλα, τό ένα κάτω από τό άλλο ( ε ίκ . 4 ). Ακόμα βλέπομε 
καί τούβλα βαλμένα ελεύθερα μέ διακοσμητικό σκοπό, συνήθως λοξά 
μόνα τους ή σέ γωνία σάν κεφαλαίο Λ κα'ι μερικά λοξά από τό ένα μέρος 
κι από τό άλλο ενός κάθετου (τό σχήμα είναι άλλη φορά προς τά 
πάνω κι άλλη προς τά κάτω). Μέ τον τρόπο αυτό τής τοιχοδομίας 
είναι χτισμένο και τό εκκλησάκι τού Ά γιου  Νικολάου τής μ ο ν ή ς  
Ν τ ί λ ι ο υ στο νησί τής λίμνης στά Γιάννενα *. ‘Ο Ξυγγόπουλος παρα- 1

1. Δ. Ευαγγελιδης, Νέος Έλληνομνήμων, ΙΑ' (1914) σ. 317. Ξυγγο- 
ΠΟΥΛΟΣ, *Ηπειρωτ. Χρονικά, Α' (1926), Πίν. Ε', είκ. 17 καί σ. 143.
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βάλλει την τοιχοδομία αυτή γενικά μέ τις Ικκλησίες τής Καστοριάς. 
Άλλα Ικει δέ βλέπω νά ύπάρχη μεγάλη δμοιότητα καί μονάχα στον 
Ά γ .  Νικόλαο του Κασνίτζη 1 βλέπει κανείς κάποια, όχι δμως δλότελα 
Υδια. Ά π ό  την άμφίβολη αυτή όμοιότητα κι άπό τά τυφλά τόξα τής 
β. πλευράς του Ντίλιου, πού μοιάζουν μέ τό ναΐσκο τού Πακουριανού 
στο Μπάτσκοβο τής Βουλγαρίας τού 1083 κτλ., συμπεραίνει δ Ξ. δτι 
τό εκκλησάκι τού Ντίλιου μπορεί νά φτάση ως τον 1 1 ° αίώνα. 9Αλλά 
τά τυφλά τόξα απαντούν καί πολύ άργότερα, ως τον 14° αιώνα, ώστε 
αυτά δέ φαίνονται σίγουρο χρονολογικό κριτήριο.

Αλλά καλύτερα, νομίζω, μάς βοηθούν σ’ αυτό τά ανοίγματα τής 
νότιας πλευράς τού Ντίλιου, πού δίπλα σ* ένα κεντρικό “ψηλότερο τόξο 
έχουν δυό μισά τόξα άκουμπημένα άπό τό ένα κι άπό τό άλλο μέρος 
τού κεντρικού. Τό θέμα αυτό ξεκαθάρισε δ M ille t1 2 3 καί συμπλήρωσε δ 
M eg aw 8. Τό άρχαιότερο παράδειγμα έχομε αρχές τού 11ου at. στον 
"Οσιο Λουκά, άλλά προηόγονο άκόμα καί άσχημάτιστο, δπου τά πλαϊνά 
μισά τόξα βρίσκονται στο ϊδιο ύψος περίπου μέ τό μεσαίο. "Υστερα, 
στο τρίτο τέταρτο τού 1 1 ου α!., βρίσκομε τά μισά αυτά τόξα κάτω 
χαμηλά στό μεσαίο στήν Καπνικαρέα καί πιο ψηλά καί μικρά, χωρίς 
νά φτάνουν ίσαμε κάτω, στους Α γίους Θεοδώρους των Αθηνών 4 5. 
Μόνο τόν 12° αίώνα είναι πιά τέλεια διαμορφωμένο τό σχήμα στον 
"Αγ. Σωτήρα τής Ά μφισσας δ, τό πρώτο τέταρτο τού αίώνα, καί στήν 
Α γ ία  Μονή τού Ναυπλίου στό δεύτερο τέταρτο 6. Καί συνεχίζεται τό 
θέμα καί στό 13° έως τό 14° αί. κανονικά πιά σέ πολλές εκκλησίες.

Άλλά τό 13ο αί. άναφέρεται ή μονή τού Ντίλιου ώς μ ο ν ή  τ ο ύ  
Σ τ ρ α τ η γ ο π ο ύ λ ο υ ,  κ’ έκει Ιδρύθηκε περίφημη σχολή στά χρόνια 
τού Δεσποτάτου 7.

1. Ορλανδος, ΛΒΜΕ, Δ' (1938), σ. 140.
2. M il l e t , J/dcole grecque dans Varchitecture byzanline, a. 207 έξ.
3. M e g a w , The chronology of some mittlebyzantine churches, BSA, 

X X X II (1931 - 1932), σ. 126 έξ.
4. M e g a w , όπ. παραπ. Πίν. 31,1,2 καί 31,3.
5. M e g a w , δπ. παραπ. Πίν. 27,4.
6. M e g a w , on. παραπ. Πίν. 28,4.
7. ΞΥΓΓΟΠΟΥΛΟΣ, δπ. παραπ., α. 142 σημ. 1 καί 143 σημ. 1, σύμφωνα μέ

ΑθΗΚΑΓΟΡΑ, Δελτ. Ίστορ. καί ΈΦνολ. Εταιρείας, Η' (1923), σ. 557 καί 563. 
Βλ. καί ΞΥΓΓΟΠΟΥΛΟ, δπ. παραπ. σ. 137 - 138. Για τό καθολικό της μονής 
τοϋ άγ. Νικολάου του Ντίλιου είχα γράψει έδω καί σαράντα χρόνια στό Νέο
*ΕΧΧηνομνήμονα τού Σπ. Λάμπρου (ΙΑ* σ. 317) σύντομα και τα μεταφέρω έδω,
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’Ίσως στη χρονολογία αυτή ερχόμαστε καί μέ μικρή λεπτομέρεια 
τής τοιχοδομίας, πού μονάχα στα χρόνια τού Δεσποτάτου βρίσκεται: 
είναι τό γέμισμα των κάθετων αρμών τής τοιχοδομίας μέ δυο ■ τρία 
μικρά κομμάτια τούβλα, πού παρατηρούμε στις εκκλησίες τής ’Άρτας 
από τά μέσα τού 13ου at. έως τό τέλος του καί σ’ άλλες εκκλησίες των 
χρόνων αυτών, δπως στον *Άγ. Δημήτριο τού Τουρκοπάλουκου. Αυτό 
ισα-ΐσα φαίνεται καί στο εκκλησάκι τού Γαρδικιού ( ε ίκ . 3  καί 4 ) ,  

Άλλα κ’ ένα άλλο στοιχείο πρέπει νά προσέξωμε, τό στρογγυλό 
άνοιγμα πάνω από τή θΰρα στη δυτική πρόσοψη μέ δυο κύκλους από 
τούβλα, ό'πως είπαμε παραπάνω (είκ . 2 ) ,  Τό «μάτι» αυτό, δπως συνή
θως τό λένε, φαίνεται δτι ήρθε από πρότυπα τής Σερβίας, δπου τό 
βρίσκομε πολύ συχνά σέ πολλές εκκλησίες τού 14ου αί., καί πολλαπλα- 
σιάζεται στις εκκλησίες τής Μοράβας κατά τά τέλη τού 14ου αί. 1.

αφού τά ξαναδημοσίεψε ό ΆΟηναγόρας παραπάνω για νά στήριξή τή γνώμη 
του δτι είναι κτίσμα των Δεσποτών τής 'Ηπείρου: «ό ναός (...)  είναι ίσως 
•υπό αρχιτεκτονικήν έποψιν 6 σπουδαιότερος (των Φιλανθρωπηνών καί των 
άλλων έν τή νήσφ ναών) διά τά πολλά λείψανα τής καθαρώς βυζαντινής αύτοϋ 
τέχνης. Τό πλεΐστον τής τοιχοδομίας είναι διά πολλών κεραμίων καί λίθων 
έκτισμένον, ενιαχού δέ καί κατά θαυμάσιον ίσοδομικόν σύστημα. Κατά τήν 
β. πλευράν έξωτερικώς υπάρχουν έξέχουσαι παραστάδες διά τόξων άνω ένού- 
μεναι ( =  τυφλά τόξα) καί διά κεράμων έκτισμέναι. Ί Ι  κόγχη δε είναι έξόχως 
διηνθισμένη διά κεραμοπλαστικών κοσμημάτων, έν οΤς πλεονάζουν τά τριγω- 
νοειδή σχήματα. ’Αριστερά τής σημερινής εΙσόδου τής έκκλησίας σφζεται 
Ούρα πρός τήν νυν κατοικίαν τού Ηγουμένου, διατηρούσα είσέτι παρά τό 
έπ’ αυτής άσβεστόχρισμα τήν άρχαίαν αυτής μορφήν. Σύγκειται έκ κεντρικού 
τόξου, πρός δ έρείδονται εκατέρωθεν δύο ήμίτοξα, άπαντα διά κεραμίων κατε- 
σκευασμένα. Ή  στέγη είναι νέα. Είναι πιθανώτατον δτι π ά ν τ α  τ ά  
λ ε ί ψ α ν α  τ α ύ τ α  π ρ ο έ ρ χ ο ν τ α ι  έκ τ ή ς  π ρ ώ τ η ς  ά ν ε γ έ ρ σ ε ω ς  
τ ο ύ  ν α ο ύ  κ α τ ά  τ ο υ ς  χ ρ ό ν ο υ ς  τ ώ ν  Δ ε σ π ο τ ώ ν  τ ή ς  ’Η π ε ί 
ρ ο υ  (τον ιγ' αΙώνα), οπότε πλεΐστοι ναοί ίδρύθησαν έν τε Ίωαννίνοις καί 
αλλαχού τής ’Ηπείρου» κτλ.

Θά προσθέσω εδώ ολίγα ακόμα. "Αν ή μονή τού Ντίλιου στο νησί τών 
Γιαννίνων είναι ή μονή πού άναφέρεται στις πηγές (ένθυμήσεις κτλ.) ώς μονή 
τού Στρατηγοπούλου, δπως έδειξε ό ΑΘΗΝΑΓΟΡΛΣ (δπου παραπάνω), ό 
Στρατηγόπουλος αυτός θά είναι από τή μεγάλη οίκογένεια τών Στρατηγόπου- 
λων πού έδιωξε τούς Λατίνους άπό τήν Κωνσταντινούπολη τό 12G0, 'Όταν οί 
Λατίνοι είχαν πιά πάρει τήν Πύλη τό 1201, κάποιος άπό τούς Στρατηγόπου
λος θάφυγε στήν “Ηπειρο, όταν έκει Ιδρύθηκε τό Δεσποτάτο ή ίσως κι αργό
τερα, πάντα μέσα στό 13° αΙώνα, καί θαχτισε τή μονή τού Ντίλιου.

1. Μιιχ κ τ , 1 /a n c ie n  a r t  S e rb e , είκ. 134 (δυτ. πρόσοψη) καί στά πλαϊνά 
τύμπανα τών βραχιόνων τού σταυρού, είκ. 132, 133, 141 (άν. πλευρά), 214 
(δυτ. πρόσοψη) καί σελ. 155, είκ. 179, 191 κτλ.
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Στή Σερβία τό θέμα αυτό ήρθε από έπίδραση τής δυτικής τέχνης, 
δπως σωστά παρατηρεί ό M ille t1.

Ά π ό  τά στοιχεία αυτά συμπεραίνομε δτι τό εκκλησάκι του Γαρ- 
δικιοΰ θά χτίστηκε τό 13° αίωνα καί είναι από τά χτίσματα των χρό
νων του Δεσποτάτου τής Η πείρου, που άφθονα βρίσκομε σπαρμένα 
σ’ δλη την *Ήπειρο, καί είναι πολύ πιθανό δτι καί τό καθολικό τής 
μονής του Ντίλιου είναι από τά χτίσματα αυτά, δπως και ή μονή των 
Φιλανθρωπηνών 2.

ΔΗΜ. Ε . Ε Υ Α ΓΓΕΛ ΙΔ Η Σ
Καθηγητής Ε,Μ. Πολντεχνείσυ

. 7.
1. Όπου παραπ. σ. 128.
2. Πρβλ. πιό πάνω, σ. 184,
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ΕΝΑΣ ΔΙΩΚΤΗΣ ΤΟΥ ΝΕΟΦΥΤΟΥ ΔΟΥΚΑ 

- Σ Α Μ Ο Υ Η Λ  Ο Α Ν Δ Ρ Ι Ο Σ  —

Πολλοί λόγοι συντελούν νά μήν μπορούμε στην Ελλάδα νά ανα
κλάσουμε μέ κάποια βεβαιότητα την μορφή των προσώπων πού έδρα
σαν σέ περασμένα χρόνια. Θά αναφέρω εδώ δυο μόνο, αντιφατικούς 
μεταξύ τους, γιατί καί ο! δυο δυσκολεύουν κατεξοχήν το πρόβλημα τού 
όποιου θά έπιδκύξουμε εδώ την λύση. Ό  ένας είναι ή μισαλλοδοξία* 
αφού ό λόγος είναι γιά πνευματικούς άγώνες, άς περιορισθώ σ’ αυτούς: 
στήν Ελλάδα ή μισαλλοδοξία τών παλαιοτέρων λογίων αναμεταξύ τους 
είναι τόση, ώστε ή έννοια τής Ιστορικής μαρτυρίας γίνεται προβλημα
τική, προκειμένου νά χρησιμοποιήσουμε κείμενα πού προέρχονται από 
άντίπαλο στρατόπεδο, γιά νά γνωρίσουμε καλύτερα έναν λόγιο. 'Ο  άλλος, 
ό αντιφατικός, είναι, δς τον πούμε έτσι, ή τάση μας νά ήρωοποιούμε, 
νά έξιδανικεύουμε τά πρόσωπα προς τά όποια νιόθουμε διάθεση φ ι
λική, ή, οπωσδήποτε, κάποιον θαυμασμό. Τά ίδια  μπορούμε νά πούμε 
κι εδώ: ότι καί σέ τέτοιες περιπτισσεις ή έννοια τής Ιστορικής μαρτυ
ρίας γίνεται εντελώς προβληματική: ό ήρωας τοποθετείται επάνω σέ 
ένα βάθρο καί χάνει κάθε ανθρώπινη Ιδιότητα, γιά νά γίνει ένα είδος 
αναμάρτητος ήμίθεος λυτρωμένος από τό κακό. ’Έ τσι, δταν πιά συναν
τηθούν μαρτυρίες άπό κατευθύνσεις αντίθετες γιά τό ’ίδιο πρόσωπο, 
καταντά νά είναι τόσο διαφορετικές οί προσωπογραφίες πού βγαίνουν 
από τις περιγραφές, ώστε, δν δέν ήταν τό όνομα πού τις συνδέει, θά 
ένομίζαμε ότι πρόκειται γιά δύο πρόσωπα διαφορετικά. Τό χειρότερο 
είναι πού όχι σπάνια λείπει καί τό όνομα.

Σέ τέτοια περίπου δυσχέρεια μάς φέρνει ή προσπάθεια νά φωτί
σουμε τις μορφές τών διωκτών τού Ν ε ο φ ύ τ ο υ  Δ ο ύ κ α ,  τον καιρό 
όπου ή δημοσίευση τού ΑΙοχίνη του καί τού Καλογήρου του προκά- 
λεσε άναταραχή στόν κύκλο τού Οίκουμενικού Πατριαρχείου. Δέν πρό-
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κειται μόνο για πρόσωπα τής πρώτης σειράς’ αλλά κάποτε και ο! δεύ
τεροι άνθρωποι βρίσκονται σέ θέσεις άπό όπου μπορούν νά διευκολύ
νουν ή νά δυσκολεύσουν έργα μεγάλα, νά προκαλέσουν ζητήματα ή νά 
τά εξομαλύνουν. Ό  Ιστορικός των πραγμάτων τής παιδείας, όταν θέλει 
νά είναι προσεκτικός, δεν εχει δικαίωμα νά τούς αμελήσει.

Έ δώ  θέμα μας θά είναι ό ’Άνδριος Σ α μ ο υ ή λ *  τό όνομά του 
μάς τό δίνει ό ίδιος 6 Δούκας, στά γηρατιά του, τό 1844. ΜιλεΙ γιά 
την ανησυχία πού επεκράτησε λίγο καιρό στην Σύνοδο Ιξαφορμής τού 
ΛΙσχένη του, κα'ι σημειώνει : «παρώτρυνε δ * αυτούς προς τούτα μάλι
στα άνήρ φθονερός, Σαμουήλ τις ίεροκήρνξ νΑνδριος» *. Τήν κατα
δίκη άπέτρεψαν, κατά τήν ίδια  πάντοτε πηγή, τρεις επιφανείς κληρι
κοί, δ τότε Οίκουμενικός Πατριάρχης Κύριλλος, δ Δέρκων Γρηγόριος, 
καί Βενιαμίν δ Λέσβιος, καθένας μέ τον τρόπο του. Δυστυχώς τά τρία 
αυτά ονόματα, καί ή διασταύρωση τής παρουσίας των τριών κληρικών 
στήν ΓΙόλη, δεν βοηθούν στήν χρονολόγηση τού επεισοδίου, πού πάντως 
δέν μπορεί νά είναι προγενέστερο από τήν έκδοση τού Αισχίνη, δηλαδή 
από τά 1814 1 2. ’Έ τσ ι τά μόνα στοιχεία γιά τήν εξακρίβωση τών χρο
νικών δρίων μέσα στά δποία πρέπει νά τοποθετηθεί τό περιστατικό,
είναι όσα διαθέτουμε από τό έργο τού Δούκα, έχοντας πάντα υπόψη 
μας ότι όλα αυτά συνέβησαν αρκετά κοντά στήν έκδοση τού ΑΙσχίνη, 
καί δέν έκράτησαν πολύ, γιατί λίγο αργότερα, στά 1815, έβγαινε ή 
βίαιη άπάντηση τού Κυρίλλου Κ. προς τήν Επιστολή τού Νεοφύτου 
στον πατριάρχη Κύριλλο, καί στήν άπάντηση αυτήν δέν υπάρχει πλέον 
υπαινιγμός σέ ενδεχόμενη καταδίκη τού Δούκα. "Ομοια, δέν υπάρχει 
τίποτε σχετικό στήν επίσης βίαιη καί επίσης άνώνυμη 9Αντίρρηση 
τού 1817 εναντίον τού Δούκα γιά τον ΑΙσχίνη το υ 3. Διμέτωπον 
άγώνα είχε κι δ Δούκας νά άγωνίζεται.

Τό πρώτο όριο μάς παρέχεται άπό τήν τελευταία άναγραφομένη

1. Ν ε ο φ . Δο υ κ λ , Έπιοτολαί, έκδοση του 1844, τ. Β \ σελ. 185, (Γιά τον 
άκέριο τίτλο βλ. ΓΚ ΙΝ Η -Μ ΕΞΛ , 'Ελληνική βιβλιογραφία, άρ. 3982).

2. Ό  Κ ύ ρ ι λ λ ο ς  είταν Πατριάρχης άπό τό 1813, ό Γ ρ η γ ό ρ ι ο ς  
είταν Δέρκων άπό τό 1801, ό Λ έ σ β ι ο ς  είταν στην Πόλη άπό τό 1813, έπί- 
σης (βλ. πιο κάτω σελ. 147 σημ. 1)· περισσότερο απομακρυσμένα άπό τό 
περιστατικό πού μας ένδιαφέρει έδώ είναι τά τελικά όρια άναφορικά μέ τά 
τρία αυτά τεκμήρια.

3. Γιά την άπάντηση του ΚΥΡΙΛΛΟΥ Κ., βλ. ΓΚΙΝΗ-Μ ΕΞΛ, 'Ελλην. lit- 
βλιογραφία, άρ. 838. Γιά την 'Αντίρρηση βλ. αύτ. 946. Γιά τήν έπιστολή τοΰ 
Δούκα γίνεται λόγος έδώ.
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χρονιά μέσα στον ΑΙσχίνη* είναι ή 1 Νοεμβρίου 1814, την οποία έχει 
ή προς τούς Ζαγορίτες επιστολή τού Δούκα, ή δημοσιευμένη μέσα 
στον τόμο. Για τό έσχατο δριο δα είχε κανείς να παρατηρήσει ότι ό 
Δούκας μιλει μόνο για την δυσφορία τήν οποία έπροκάλεσε ό ΑΙοχίνης 
του* δά έπρεπε, λοιπόν, 3ν δεωρήσουμε ότι δεν αμέλησε απλώς νά 
μνημονεύσει μαζί και τον Καλόγηρο, νά λογαριάσουμε για έσχατο όριο 
τήν δημοσίευση τού τελευταίου αυτού κειμένου. Τό κείμενο είναι χρο
νολογημένο 1 Μαιου 1815, και νομίζω ότι υπάρχει κάδε λόγος νά 
πιστεύσουμε ότι τό επεισόδιο κλείνεται ανάμεσα στ'ις δυο αυτές ήμερο- 
μηνίες, ότι, δηλαδή, ανάγεται στον χειμώνα τού 1814 προς τό 1815 *.

€Η χρονική αυτή τοποδέτηση έρχεται νά ένταχδεί και σε σειρά 
άλλων αναλογών φαινομένων. Πραγματικά εκείνον τον χειμοόνα ή 
σύγκρουση στήν Πόλη ανάμεσα στους συντηρητικούς και τούς προοδευ
τικούς κύκλους φαίνεται νά είχε λάβει έξαιρετική οξύτητα. *0  Λέσβιος 
είναι φδασμένος έκει Μάιο, ύποδέτω, τού 1813* ό Κούμας έφδασε 
μέσα Μαΐου τού 1814, ενώ είχε κληδει έναν χρόνο νωρίτερα. "Ομως 
άναγκάσδηκε νά μήν μείνει περισσότερο από έναν χρόνο, και έφυγε 
τον ’Ιούλιο τού 1815. Τον Υδιο χειμώνα ό Δωρόδεος Βουλισμάς, μέ 
αλλεπάλληλα έγγραφα πολεμάει τόν Στέφανο Δούγκα' όλο τον χειμώνα 
εκείνον δ Κωνσταντίνος ΟΙκονόμος είχε νά απολογείται γιά τά σφάλ
ματα πού είχαν παρεισφρύσει στήν Κατήχησή του. ’Ακόμη τότε είναι 
όπου έταράχδηκε τό Φανάρι από καταγγελία εναντίον τού Κοραή, ή 
όποια είχε κι αυτή δρησκευτικό περιεχόμενο. Γιά τόν χειμώνα έκεΐνον 
γράφοντας δ Κούμας αναφέρει κάποιες συγκεκριμένες ενέργειες τού 
Κυρίλλου : «ό περί τά ϋεΐα  ζήλός τον ητον τόσον σφοδρός, ώστ* άφω- 
ρίζοντο έξ ίίπαντος δύω λόγιοι ομογενείς διά φράσεις τινάς των συγ
γραμμάτων των άνευΰννους, τάς όποιας εκρινε βλάσφημους ό Πα-

1. Γιά τόν ακέριο τίτλο του ΑΙσχίνη βλ. ΓΚΙΝΗ - Μ ΕΞ Α έ.ά. άρ. 789. 
Ή  επιστολή πρός τούς Ζαγορίτες έχει χωριστή σελιδαρίΟμηση και είναι μηνο- 
λογημενη στο τέλος (σελ. 1 1 ). Ό  Καλόγηρος έχει συνεκδοδει μέ τήν ’Επιστολή 
πρός τόν Πατριάρχη Κύριλλο, γιά τήν όποια βλ. ΓΚΙΝΗ - Mesa έ.ά. άρ. 849. 
Ή  χρονολόγηση του Καλογήρου, στήν σελ. 59 τού βιβλίου. Γενικά έχω πεισΟ·εϊ 
ότι τά δημοσιεύματα του Δούκα σε όλη τήν πριυτη περίοδο της έκδοτικής του 
δραστηριότητας προκαλοΰν, προκειμένου γιά μιάν έπακριβιομένη ερευνά, πολλά 
μικρά βιβλιογραφικά προβλήματα, πού Ας τώρα δέν έχουν ούτε έπιλυ0·εΐ, ούτε 
καν τεΟ-εΙ: ανάτυπα, ένωση καί συνέκδοση χωριστών έντύπιον, είναι, νομίζω, 
πράξεις τις όποιες αγαπούσε ό Δούκας* έτσι ή χρονολογία των βιβλίων του, 
μόνη, δέν παρουσιάζει πάντοτε τήν επιθυμητή ασφάλεια. Οί χρονολογίες πού 
παρέχονται εδώ έχουν έξακριβωΦεΐ ένόψει των δυσκολιών αυτών.
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τριάρχης, iav ελειπεν 6 Κονμας, δστις έχίνησε τους προκρίτους του 
γένους προς ύπεράσπισίν των». Ενδεχόμενο είναι νά πρόκειται εδώ 
για τον Οίκο νόμο και τον Κοραή’ αλλά άπ* δλα αυτά γίνεται εκδηλο τό 
κλίμα της στιγμής *.

Έ δώ , λοιπόν, μοιάζει νά βρίσκει τήν θέση του και ό διώκτης του 
Δούκα. Δεν μπορεί νά είναι πρόσωπο χωρίς καμμιά επιφάνεια, μιά 
πού είχε κι αυτός τήν ικανότητα νά κινήσει, έστω και χωρίς αποτέ
λεσμα, τήν Σύνοδο. Πηγαίνει κανείς νά τον αναζητήσει στους κύκλους 
τού 'Αθανασίου Παρίου καί τού Δωροθέου Βουλισμά, στήν δμάδα των 
άκρως συντηρητικών, πού Ιπεδίωκε μέ δλα τά μέσα νά διασώσει τήν 
όρθοδοξία, καί έφθανε κάποτε νά ενεργεί και χωρίς τήν έπιδοκιμασία 
των επισήμων έκπροσώπων τής Εκκλησίας. 'Απαραίτητο κρίνω νά 
μελετηθεί ή ομάδα αυτή, ή όποια καί δράση σημαντική παρουσίασε, 
Ιδίως στον άρχόμενο ΙΘ ' αιώνα, καί έρεισμα αξιόλογο είχε στήν ι|ωχή 
μεγάλης μερίδας τού έλληνικού λαού. νΑλλωστε ή μελέτη της θά φωτί
σει αντιθετικά καί τήν δράση των διαφόρων άλλων όμάδων μέ τις 
όποιες ήρθε σέ σύγκρουση, από τούς κύκλους τού Δούκα καί τού Κο- 
δρικά, ως στού Κοραή καί τού Αεσβίου 1 2. Συμβολή στήν απαραίτητη 
αυτήν μελέτη δς θεωρηθεί τό σύντομο τούτο σημείωμα.

Περίεργο είναι δτι ό Μανουήλ Γεδεών στήν έργασία του γιά τούς 
Ιεροκήρυκες τής εποχής ακριβώς αυτής, δεν αναφέρει κανέναν νΑνδριο 
Σαμουήλ 3. Τούτο, πάντως, θά πρέπει νά άποτελέσει πρόσθετο τεκμΐ)- 
ριο πού θά μάς ένισχύσει νά ταυτίσουμε δσους Άνδρίους Ιεροκήρυκες 
μέ τό όνομα Σαμουήλ απαντήσουμε στήν πρόοδο τής ερευνάς μας: νά 
τού Ιξέφυγε ένας, είναι πάντα πιθανό, άλλά πολύ λιγότερο είναι νά τού 
έξέφυγαν δύο ή τρεις. Γιατί μιά πρόσθετη δυσκολία στήν αποκατά
σταση τής σωστής μορφής τού Σαμουήλ, δεν είναι μόνο ή φτώχεια των 
σχετικών είδήσεων, άλλά καί ή απουσία έντελώς έπακριβωμένων συνδε

1. Γιά τήν έποχή όπου έφθασε ο Λέσβιος στήν ΙΙόλη, βλ. πιό κάτω, σελ. 
147, σημ. 1. Τά σχετικά μέ τόν Κοραή διασταυρώνονται μέσα στήν άλληλογρα- 
φία του, έκδ. Δα μα λα, τ. Β', σσ. 508, 778 (δπου ή ύπ’ άρ. 72 έπιστολή είναι 
τού 1816, δπως γίνεται φανερό από τό περιεχόμενό της), 703 (δπου τά ίδια 
γιά τήν ύπ’ άρ. 67 έπιστολή, κατά λίγες ημέρες μεταγενέστερη άπό τήν 72), 
511, 514. Τό κείμενο τοϋ ΚΟΥΜΛ είναι άπό τις 'ΙοιορΙες του, τ. ΙΒ \ σ. 512. 
'Ανεύθυνος σημαίνει έδώ τόν μή ένοχο.

2. "Ομως οΐ σχετικές γνώσεις μας δέν πρόκειται νά ολοκληρωθούν, δσο 
μένει άχρησιμοποίητο τό άρχεΐο τού Βουλισμά πού σώζεται στό "Αγιον Όρος.

3. ’Εκκλησιαστική Αλήθεια, Η ', 1888, 186 κέξ.
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τικών κρίκων ανάμεσα στις μνείες των διαφόρων Ά νδρίω ν Σαμουήλ 
τής εποχής. Πάντως, επειδή μερικά στοιχεία περνούν κοινά άπό τήν μια 
σέ άλλη μνεία, προσωπικά έχω πεισθεΐ δτι οί περισσότερες σχετικές 
μαρτυρίες άναφέρονται σέ ενα κα'ι μόνο πρόσωπο, έκεΐνο ποι» προσπαθώ 
νά σκιαγραφήσω στις σελίδες πού ακολουθούν. *0 έλεγχος των συσχε- 
τίσεων γίνεται εύκολα άπό τις παραπομπές, πού παρέχονται χωριστά 
γιά τήν κάδε πληροφορία-

Ό  Σ α μ ο υ ή λ  ονομαζόταν Σκαζής ή Πλασίμης, και έγεννήδηκε 
στο Άμονακλειό τής ’Άνδρου γύρω στά 1780 Έσπουδασε ίσως στήν 
Πάτμο 2, και πιθανότατα στις Κυδωνιές υπό τον Βενιαμίν τον Λέσβιο, 
ώς στά 1805, κατά τήν πιο πιθανή εκδοχή: στά 1804 άπαντά ίεροδιά- 
κονος σέ πίνακα συνδρομητών μαζί μέ τον Βενιαμίν3, και στά 1805, 
δταν ό τελευταίος αυτός παραπονιέται σέ γράμμα του δτι «άνδρες τινές 
σεμνυνόμενοι τφ τρίβωνι τής άρετής» τον κατήγγειλαν γιά τις Ιδέες του 
στον ΟΙκουμενικό Πατριάρχη καί στήν Σύνοδο, νομίζω δτι έχει στον 
νοΰ του, δίπλα σέ άλλους, και τον Σαμουήλ. Πραγματικά, γνωρίζουμε 
δτι ό Σαμουήλ έστάΟηκε άπό τούς πρώτους διώκτες τού Βενιαμίν, καί 
υπάρχει κάθε λόγος νά συσχετίσουμε τό γράμμα τούτο τού Βενιαμίν 
μέ τις πρώτες εναντίον του καταγγελίες

Στήν περίοδο πού άρχίζει άπό εδώ καί πέρα, τοποθετώ μερικά 
σημαντικά περιστατικά τής ζωής του. Είναι διδάσκαλος, δπως τον 
τιτλοφορούν επίσημα πατριαρχικά κείμενα, καί δπως αύτοτιτλοφορεΐ- 
ται στά 1818, άλλά δέν ξέρουμε πού Γ’* ίσιος νά έδίδαξε στήν πατρίδα 1 2 3 4 5

1. ΣΠ.  ΛΑΜΠΡΟΣ, Κατάλογοι κωδίκων &ν ταΐς μοναΐς τής νήσου "Ανδρον 
Ά γ Ιφ  Νικολάφ καί Παναχράνχφ καί Sv τη βιβλιο&ήκη ιοΰ Έ λληνικοΰ Σ χο λ ίο υ  
ΚορΟίον, 1899, σσ. 4.-0, οπού γράμμα του Ί .  Τέντε. Δ. ΠΛΣΧΛΛΗΣ, Δελτίον 
‘ Ιστορικής καί ’Εθνολογικής 'Εταιρείας, 1908, σσ. 101 κέξ.

2. ΔΙΟΝΥΣΙΟΣ ΠΙΣΤΗΣ, Περιγραφή τής νήσον "Ανδρου, Έρμούπολη 1881, 
σ. 35.

3. ΛΑΜΠΡΟΣ, Κατάλογοι, έ .ά .
4. Τύ γράμμα του Βενιαμίν δημοσιεύεται στά Σφζάμβνα Φιλολογικά του 

Κ. ΟΙΚΟΝΟΜΟΥ, σσ. 435 - 437, μηνολογημένο άπό 10 Μαΐου 1805, Τά πολύ 
μπερδεμένα των πρώτιον διώξεων, προσπάθησε μέ προσεκτική κριτική νά ξεκα
θαρίσει ό Γ. ΣακΚΛΡΗΣ, Ιστορία  των Κυδωνιών, 1920, σσ. 41 κέξ., χωρίς, 
ωστόσο, νά τό κατορθιοσει, γιατί οΐ πηγές οΐ ίδιες είναι ακόμη θολές. ’Λπό 
τήν άποψη πού μας ένδιαφέρει, ot μεταγενέστερες έρευνες δέν έχουν προσθέ
σει τίποτε.

5. Ή  Γβωγραφία τού ΔΙΟΝΥΣΙΟΥ ΠΥΡΡΟΥ άναγράφει ανάμεσα στούς 
συνδρομητές της, στά 1818, έναν Σαμουήλ διδάσκαλο στό Κουρούτσεσμε, τόν
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του. "Υστερα είναι ή σχέση μέ τον Πάριο* αυτή θά μπορούσε νά 
άρχισε και παλαιότερα, και μάλιστα, θά ήταν κανείς δικαιολογημένος 
νά άναζητήσει στην στάση του Σαμουήλ άπέναντι του Βενιαμίν, κάτι 
από τό πνεύμα του Παρίου. Πάντως, δμως, απαραίτητο είναι νά δια
τηρήθηκαν οι σχέσεις στά χρόνια 1812 μέ 1813, αφού ό Πάριος τον 
κατέστησε θεματοφΰλακα του έργου του Άλεξίκακον πνευματικόν, 
πού μαρτυρεΐται δτι τό είχε γράψει έκεΐνα τά χρόνια. Τήν πληροφο
ρία γιά τον Πάριο, τήν παρέχει ό ’ίδιος ό Σαμουήλ, που έξέδωσε καί 
έπρολόγισε τό Ά λεξίκακο  στά 1818’ ωστόσο δ ψυχρός πρόλογος του 
γεροντικού τούτου έργου δεν μάς δίνει καμμιά περισσότερη πληροφο
ρία γιά τήν γνωριμία των δυο λογίων. Τούς συνδέει τό ίδιο μίσος 
προς κάθε καινούρια Ιδέα, δ ίδιος φόβος των δυτικών πραγμάτων’ μά 
έκεΐ δπου θά μπορούσαμε νά πληροφορηθούμε από τον Σαμουήλ δν 
διετέλεσε μαθητής τού Παρίου, ή βεβαίωση αυτή δεν παρουσιάζεται 
μέ αρκετή σαφήνεια μέσα στο κείμενό του. ’Έτσι, πρέπει νά υποθέ
σουμε δτι σχετική εϊδηση, μεταγενέστερη, γιά μαθητεία τού Σαμουήλ 
κοντά στον Πάριο, αποτελεί έρμηνεία τού σχετικού χωρίου τού 
Σαμουήλ *.

Σ ’ αυτήν, επίσης, τήν εποχή θά πρέπει νά προχειρίσθηκε σέ ιερο
κήρυκα, μιά πού δ Δούκας μέ τήν ιδιότητα αυτήν τον αναφέρει. Μετά,

όποιο δέν γνωρίζω άπό άλλου. ’Αποκλείεται νά είναι ό Κύπριος Σαμουήλ, πού, 
καθώς βεβαιώνει ό ίδιος, άνέλαβε τό διδασκαλικό έργο στην Σχολή έκείνην 
τόν Σεπτέμβριο τού 1820 (βλ. Μ. ΓΕΔΕΩΝ, Χρονικά τής Πατριαρχικής *Ακα
δημίας, σ. 198). ’Ακόμη, σέ χρόνια πού θά μπορούσαν νά ταιριάζουν με τά 
χρόνια τού δικού μας Σαμουήλ, άναφέρεται ένας Σαμουήλ "Ανδριος, διδάσκα
λος στο Νέο Καρλόβασι* δέν διαθέτω κανένα στοιχείο γιά νά συνδυάσω τούς 
δύο. (Βλ. *Ο Τυρταίος τής Σάμον ήτοι Συλλογή των οωζομένων ποιημάτων τον 
Σαμίον ποιητον Γ . Κλεάνϋους, ’Αθήνα 1871, σ. ε').

1. Τήν εποχή της συγγραφής τού * Αλεξίκακον βεβαιιόνει ό ΜαμΟΚΚΑΣ 
στήν βιογραφία τού Παρίου τήν οποία δημοσιεύει ό Σ λ θ λς  μέσα στήν Νεοελ~ 
ληνική Φιλολογία, σελ. 630 - 642. Περίεργο είναι ότι καταλέγει τό ' Λλεξίχαχο 
άνάμεσα στά ανέκδοτα έργα τού Παρίου. Τήν πληροφορία ότι ό Σαμουήλ διε- 
τέλεσε μαθητής τού Παρίου, τήν έχει ό Π α ς χ α λ η ς , έ.ά. σελ. 101, άλλά πού 
προσθέτει ότι τούτο συνέβη στήν Άθωνιάδα. Θά έλεγα ότι ένα γράμμα, ακρι
βώς τού 1805, 15 Απριλίου, όπου ό Βενιαμίν έκφράζεται μέ πολλή αποδοκι
μασία γιά τόν Πάριο, γραμμένο δεκαπέντε μέρες πριν άπό εκείνο όπου μέ 
ίση δριμύτητα άποδοκιμάζει τούς διώκτες του, μάς άγει σέ μιάν ακόμη συσχέ- 
τιση άνάμεσα στον Πάριο καί τόν Σαμουήλ. (Βλ. Περιοδικόν 'Ελληνικού 
Φιλολογικού Συλλόγου Κωνσταντινουπόλεως, τ. ΙΓ \  1880, σ. 230).
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παρεμβάλλεται, ακριβώς, το επεισόδιο με τον Νεόφυτο, καί εκεί γύρω 
ή φροντίδα του για τήν σύσταση σχολείου στήν πατρίδα του, συγκε
κριμένα σ’ ένα χωριό κοντά στήν γενέτειρά του, στον Μοσκιώνα. Ή  
φροντίδα αυτή φαίνεται νά απορρόφησε αρκετό μέρος από τήν δρα- 
στηριότητά του, άλλα όχι και όλην, άφού τον βρίσκουμε στα 1818, 
όπως είδαμε, έκδοτη του έργου του Παρίου. ‘Ωστόσο, κυρία απασχό
λησή του αρχίζει νά είναι, σέ όλη τήν περίοδο που ακολουθεί, τό σχο
λείο αυτό, πού από τά 1813, άν όχι πρίν, παρουσιάζεται μέσα στήν 
βιογραφία του.

Για τ'ις πρώτες του δραστηριότητες γύρω στο θέμα τούτο, τις πιό 
αναλυτικές πληροφορίες, άγκαλά και αμάρτυρες, μάς δίνει ό Διονύσιος 
Πίστης* μάς ενδιαφέρουν, γιατί ολοκληρώνουν τήν πνευματική του 
προσωπικότητα. ’Έτσι, ό Πίστης βεβαιώνει ότι ό Σαμουήλ διορίσθηκε 
Ιεροκήρυκας από τον Γρηγόριο Ε ', ΟΙκουμενικό Πατριάρχη γιά δεύ
τερη φορά (1806 - 1808), εΙσάγει, δηλαδή, τον Σαμουήλ μέσα στον συν
τηρητικό κύκλο τού Γρηγορίου. ’Αλλά δεν είναι μόνο τούτο : πρόκειται 
άκριβώς γιά τήν πατριαρχεία τού Γρηγορίου εκείνην, όπου ό Ισχυρός 
Πατριάρχης έπέδειξε τον μεγαλύτερο ζήλο γιά τήν παιδεία καί γιά τήν 
σύσταση σχολείων* ή προσπάθεια τού Σαμουήλ, έστω καί λίγο μεταγε
νέστερη, άφού ό Διονύσιος Πίστης τήν ξεκινάει στά 1811, ανήκει στο 
μεγάλο σώμα τών προσπαθειών τού Γρηγορίου γιά τήν άναδιοργά- 
νωση τής εσωτερικής Ιεραποστολής. Έγύριζε τά χωριά τής πατρίδας 
του ό Ιεροκήρυκας καί έμιλούσε* τούτο τον έφερε καί πρός τήν σύσταση 
τού σχολείου του : «έζωοπύρωσε τον ζήλον τής παιδείας λέγων ότι 
δ ι’ αυτής καί μόνης δύναται ό άνθρωπος νά φανή λογικός υίός Θεού, 
δΓ αυτής δύναται νά έλευθερωθή από τής πλάνης τού διαβόλου, άπό 
τής τυραννίας, καί νά έλευθερώση έαυτόν, τό έθνος του, καί τήν 
πατρίδα του» *.

Κινείται πολύ, όπως συμβαίνει, άλλωστε, τότε μέ μεγάλη μερίδα 
τών διανοουμένων καί τού κλήρου* μαρτυρημένα λίγο ή πολύ ταξίδια του 
έχουμε σ’ αυτά τά χρόνια τά άκόλουθα : άπό τήν Πόλη στήν "Ανδρο 
τό 1813, Πόλη -  Βλαχία -  Πόλη -  ’Άνδρος στά 1817, Πόλη τό 1818, 
καί πάλι "Ανδρος τον ίδιο χρόνο. "Υστερα τον ξαναβρίσκουμε στήν 
Πόλη τό 1820 καί 1821. Στά 1821, στις 17 Μαρτίου, γνωρίζουμε ότι

1. Περιγραφή, |.ά .  σσ. 35-37 καί 59. ΟΙ μαρτυρίες τοΰ Διον. Πίστη 
μπορούν να λαμβάνονται σοβαρά υπόψη προκειμένου γιά τόν Σαμουήλ, γιατί 
αποτελούν πηγή, άφοϋ κι αυτός έδίδαξε στο σχολείο του Σαμουήλ.
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εδάνεισε χρήματα στήν συντεχνία των γουναράδων στην Πόλη, για νά 
πορίζεται τό σχολείο του τούς τόκους. Ό  Πασχάλης σε μεταγενέστερο 
έργο του βεβαιώνει αμάρτυρα δτι ο Σαμουήλ είχε μυηθεΐ στήν Φιλική 
Ε τα ιρεία , είδηση πού δεν είναι γνωστή απ’ αλλού* ό δανεισμός τον 
όποιο έμνημόνευσα άποτελεί τεκμήριο ότι ό Σαμουήλ δεν είταν μυημέ* 
νος. Σέ μια περίοδο, όχι μακρά, και πού κλείνεται ανάμεσα στα χρόνια 
1821 και 1827, διετέλεσε Ηγούμενος της Μονής Χάλκης. Τό 1827 
επήγε στο Βουκουρέστι, όπου (ραίνεται νά παρέμεινε ώς τον θάνατό 
του, πού συνέβη ανάμεσα στον ’Απρίλη τού 1829 και στον ’Ιούλιο 
τού 1830 *.

Λίγα λόγια άρκούν για τήν ώρα σχετικά μέ τήν συγγραφική, ή, 
τέλος πάντων, διδακτική προσωπικότητα τού Σαμουήλ, και τήν Ιδιο· 
συγκρασία του, όπως Ιξάγονται από τά σωζόμενα ενυπόγραφα κείμενά 
του : λίγες επιστολές και ένας πρόλογος. Στον πρόλογο ξαναβρίσκουμε 
τούς κοινούς τόπους των συντηρητικών λογίων τής εποχής: δυσπιστία 
προς τήν Δύση, άντιβολταιρισμός* δεν μπορεί κάν νά πει κανείς πόσες

1. Τά σχετικά μέ τό σχολείο γίνονται γιά πρώτη φορά γνωστά στον Λό
γιο 'Ε ρμή  τού 1818, δπου καταχωρίζεται (σσ. 595 - 603) ένα σχετικό πατριαρ
χικό έγγραφο. Μεταγενέστερα, πολλές πληροφορίες καί κείμενα είναι συγκεν
τρωμένα στις ακόλουθες εργασίες : Α. ΜΗΛΙΑΡΑΚΗ, 'Υπομνήματα περιγραφικά 
τών Κυκλάδων νήσων κατά μέρος, 'Άνδρος, Κεως, 1880, σσ. 77 καί 158 κέξ. *0 
Μηλιαράκης εϊχε τις πληροφορίες του άπό τόν ΚΩΝΣΤΑΝΤ10 ΜΠΛΗΖΙΩΤΗ, 
που τον επόμενο χρόνο εξέθεσε πιο αναλυτικά τό Ιστορικό, καί παρέθεσε 
αρκετά ανέκδοτα έγγραφα, ένω παράλληλα έχρησιμοποιούσε άλλα χωρίς νά 
τά έκδώσει, στο βιβλίο του Βίοι των διαπρεψάντων άνδρων τής νήσον Ανδρον 
άπό τών αρχαίων χρόνων χαι έντενΰεν, wΑνδρος 1881, σσ. 41 κέξ., οπού η βιο
γραφία, καί 105 κ |ξ ., δπου τά έγγραφο. Μέ λυρικό τρόπο περιγράφει δ Κων- 
στάντιος τις φροντίδες τού Σαμουήλ γιά τό έργο του, καί τήν αφοσίωση του 
σ* αυτό. Παράλληλες είδήσεις παρέχει καί ό ΔΙΟΝΥΣΙΟΣ ΠΙΣΤΗΣ έ.α. 'Επί
σης ό ΠΑΣΧΑΛΗΣ (Δελτίον Ιστορικής καί 'Εθνολογικής Εταιρείας έ.ά.) έχρη- 
σιμοποίησε καί έξέδωσε άξιόλογα έγγραφα έπάνω στο θέμα τούτο. Τήν είδηση 
γιά τόν δανεισμό  τήν έχουν ό ΜΗΛΙΑΡΑΚΗΣ καί ό ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΟΣ* τήν είδηση 
γιά τήν Φιλική Εταιρεία τήν έχει ό ΠΑΣΧΑΛΗΣ στήν έργασία του 'Η  Αν
δρος χατά τήν *Επανάοτασιν τοΓ· tS2i, 1930, σ. 19. *0 Μηλιαράκης καί ό Κων- 
στάντιος έταύτισαν τόν δικό μας Σαμουήλ μέ τόν ‘Ηγούμενο τής Μονής Χάλ
κης, γιά τόν όποιο ο! σχετικές πληροφορίες έχουν καταχωρισθεΐ στού ΒΑΡΘΟ
ΛΟΜΑΙΟΥ ΚΟΥΤΛΟΥΜΟΥΣΙΑΝΟΥ τό 'Υπόμνημα ιστορικόν περί τής χατά τήν Χάλ- 
χην Μονής τής Θεοτόκον, Κωνσταντινούπολη 1846, σ. 71, άπό δπου έπέρασαν 
καί σχό έργο τού S . ΜΟΓΕ, 'Η  θ  Χάλκη * Ελληνεμποριχή Σχολή, Κωνσταντινού
πολη 1875, σ. 66 .

ίο  -  ν  -1956
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είναι οι γνώσεις ή και οί απόψεις πού δεν είναι δάνειες άπό αντίστοιχα 
παλαιότερα έντυπα τής ίδιας περιόδου, πόση, δηλαδή, είναι ή συμ
βολή του στην μάχη εκείνη των φυλλαδίων. Την προσωπικότητά του 
πιο καλά τήν ξεκαθαρίζουμε : ό μικρός πρόλογος είναι οξύς, βίαιος, 
ορμητικός, υβριστικός, και έχει, για τήν στιγμή δπου γράφεται, κάποια 
πρωτοτυπία στον λόγο. Τήν ίδ ια  δρμητικότητα και έριστικότητα ξανα
βρίσκουμε καί σέ ένα του γράμμα, τού 1829, δπου απειλεί να πάρει 
πίσω από τό σχολείο, ή μάλλον από τό χωριό, δσες δωρεές έχει κάνει.

Δίπλα σ' αυτά ύποπτεΰω δτι μπορούμε νά αποδώσουμε στον Υδιο 
δύο ακόμη κείμενα, μέ πιθανότητα. Τό ένα είναι κάποιο ανώνυμο 
γράμμα από τήν Πόλη, 17 Σεπτεμβρίου 1817, πρός τον ’Ιωσήφ τόν 
εκ Φουρνά, πού διετέλεσε σύντροφος του Παρίου καί τόν έπαραστά- 
θηκε στον θάνατό του. Τό γράμμα αυτό έχει δημοσιευθεΐ σάν γράμμα 
τού Δωροθέου Πρωίου αφήνοντας κάθε άλλη παρατήρηση, χρονολο
γική ή γλωσσική, θά έσημείωνα δτι δέν πρόκειται εδώ γιά γράμμα 
Μητροπολίτη πρός μοναχό. 'Αφού, λοιπόν, αποκλεισθεί 6 ΙΙρώϊος, 
νομίζω δτι μπορούμε νά σκεφθούμε τόν Σαμουήλ, πού είταν ακριβώς 
τότε στήν ΓΙόλη, καί δικαιο?.ογεΐται νά γράφει γιά τό 9Αλεξίχαχο , τού 
οποίου είταν 6 εκδότης, «ουδ’ αυτός άχρι τούδε έλαβον τήν ε’ίδησιν 
καί περιμένω ήμερι? τή ήμέρ^ κεχηνοις».

'Αλλά καί ή ανώνυμη 9 Αντίρρηοις είς τους £ν τω βιβλιαρίψ  τον 
ΑΙοχίνον προσχολληΰέντας διαλόγους τον διδασχάλου Νεοφύτου Αον- 
χα, πού έδημοσιεύθηκε τό 1817, καί αυτή μπορούσε νά είναι έργο 
τού Σαμουήλ* εκφράζει πάντως τήν Ιδιάζουσα τοποθέτησή του άπέναντι 
στον Νεόφυτο: εχθρότητα πού δέν προέρχεται, δπως στήν περίπτωση 
τής 9Απολογίας τού Κυρίλλου Κ., άπό τήν προοδευτκή πλευρά τού 
κλήρου, αλλά πού, αντίθετα, άντιπροσωπεύει μια νοοτροπία φιλύποπτη, 
έτοιμη νά άποδοκιμάσει όποιαδήποτε, άπό οπουδήποτε προερχομένη 
ανακαινιστική προσπάθεια. Δέν νομίζω δτι 6 Δωρόθεος Βουλισμάς θά 
έγραφε ένα τέτοιο κείμενο εναντίον τού Δούκα* ό Πάριος δέν έπρό- 
φθασε νά γνωρίσει τόν Αισχίνη* άλλωστε δέν είναι ούτε τού ένός ούτε 
τού άλλου τό γλωσσικό ιδίωμα στά αντιρρητικά τους: τό κείμενο τούτο 
έχει έντονη τάση πρός τόν αρχαϊσμό. νΑν παραμερίσουμε τήν υπόθεση 
δτι συγγραφέας τού έργου θά μπορούσε νά είναι δ άλλος φερόμενος 
διώκτης τού Δούκα, δ ’Ιάκωβος δ Θηραΐος, πρόσωπο πού δέν έχει ώς

1. Ζολωτα - ΣΑΡΟΥ, ΊαχορΙα τής Χίον, χ. Γ \  α ,  αα. 546-548. 
10
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σήμερα καμμιάν υπόσταση, πιο πιθανό; συντάκτη; του έργου φαίνεται 
ό Σαμουήλ. Χαρακτηριστική είναι ή προσφώνηση του βιβλίου: άπο- 
δέκτες του, οί «Πανιερώτατοι άρχιερεις, τή; ίερας ήμών πίστεω; προ- 
στάται και ύπέρμαχοι»* δεν θά έδίσταζα νά υποθέσω δτι μετά την άπο- 
τυχία τής προσπάθειας του στά Πατριαρχεία, ό Σαμουήλ εφεσιβάλλει 
τήν κρίση τής Συνόδου σέ δλη τήν δρθόδοξη Ιεραρχία, αναπτύσσοντας 
ξανά τά Ιπιχειρήματα πού δεν είχαν πείσει τού; Γέροντες- Τό ύφο; τού 
κειμένου δεν αποτελεί φραγμό γιά τήν προσγραφή, χωρίς δμως καί νά 
τήν ενισχύει

Και θά ετελείωνε εδώ τό μικρό τούτο μνημόσυνο, δν δεν έμενε 
άκόμη νά σημειωθεί τό τέλος πού Ιδόθηκε στά κινήματα καί τις κακές 
είσηγήσεις τού Σαμουήλ Καθώς, λοιπόν, μάς πληροφορεί ό ίδιο; ό 
Δούκας, τις άνησυχίες τής Συνόδου δεν τις συμμεριζόταν ό ΙΤατριάρ* 
χης, καί γιά τούτο Ιπεδίωκε νά κερδίσει καιρό, ώσπου νά κατευνασθούν 
τά πνεύματα* έτσι έριξε τήν Ιδέα νά συνταχθεΐ μιά καλή καί εμπερι
στατωμένη απάντηση στον Δούκα. Και ενώ ή άποψή του δεν είχε 
άκόμη ύπερισχύσει, ό Γρηγόριος Δέρκων εσηκοίθηκε πιο κατηγορημα
τικός, λέγοντας δτι καί ή απάντηση μπορούσε νά άποβεί Ιπικίνδυνη, 
αν επροκαλούσε νέες άντιρρήσεις* τούτο κατέστησε πιό προσεκτικούς 
τούς Συνοδικούς. ’Αλλά τό ζήτημα τό έλυσε ή παρέμβαση τού Βενια
μίν, πού Ιρωτήθηκε γι* αυτό, περαστικός, άπό τά Πατριαρχεία* τά 
είπε, «ώς £ΰος αντω, άτιοτομώτερον*: ό Νεόφυτο; είχε γράψει δ,τι 
θά έπρεπε νά γράψουν δσοι πονούν τήν ’Εκκλησία* «έπ γάρ τούτων 
έληΐς άνενρήσεοϋαι ή μας την σοηηρίαν. Τάντ* είπόντος καί τούτον 
άποτόμοις, άναστάντες οί άγιοι Γέροντες ,  άπήλΟον έκαστος αυτών 
i n 9 οίκον ,  μηδέν κερόήσαντες έκ τής δργής, 7ΐλήν δτι ϊκδηλοι έγένοντο 
άρετής άπότροφοι γεγενημένοι»  * .

Ή  στάση, στήν προκειμένη περίπτωση, καί τού Κυρίλλου καί τού 1 2

1. Πρόωρο είναι άκόμη, πριν άπό τήν έκδοσή της, νά γίνει λόγος γιά 
τήν σάτιρα της όποιας τήν ύπαρξη άνεκοίνωσε ό Ν. ΒΕΗΣ, στήν Επετηρίδα 
του Μεσαιωνικού ’Αρχείου της ’Ακαδημίας ’Αθηνών, τ. Δ', 1951 -1952, σ. 
194. Πάντως ή γνώμη ότι ό Δούκας είταν έπικίνδυνος γιά τήν Εκκλησία 
παραμένει διάχυτη σ’ αυτά τά χρόνια. Δίπλα σέ όσα άναφέρονται εδώ, σημειώνω 
τήν κρίση του Κύριλλου τοΰ Λαυριώτη (βλ. π. Θεολογία ΚΔ', 1953, 348)* έπί- 
σης άνάλογα φρονεί καί ό άγνωστός μας οπαδός τοΰ Παρίου, έκείνος πού είχε 
ετοιμάσει γιά έκδοση τό Απολογητικό Έγχτιρίόιο  τοΰ δασκάλου του κατά του 
Κοραή (χειρόγραφο της συλλογής μου).

2. Δού κ ας  έ .ά ., σ. 186.
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Γρηγορίου, μάς φαίνεται εδώ νά εχει καί πιθανοφάνεια και συνέπεια: 
συντηρητικοί και μετρημένοι, δεν ήθελαν νά προκληθούν ζητήματα, 
κα'ι μάλιστα μέ πρόσωπα πού θά μπορούσαν νά συντελέσουν σέ μιά 
όμα?νή μεταβολή των εκκλησιαστικών καθεστώτων: άρκετές είταν οί 
δυσχέρειες μέ τούς μισαλλόδοξους απογόνους τού ΓΤαρίου, από τήν μιά 
μεριά, κα'ι μέ τούς καινοτόμους οπαδούς τού Κοραή από τήν άλλη. 
Τού Λεσβίου ή πολιτεία παρουσιάζει κάποιες λεπτές άποχρώσεις, τ'ις 
οποίες άξίζει νά έπισημάνουμε.

Πρώτα πρώτα βλέπουμε πώς όταν έγραφε στα 1813 ότι έχει 
«μεγάλην ύπόληψιν» 1 στά Πατριαρχεία, δέν υπερέβαλλε τήν πραγμα
τικότητα. "Υστερα είναι ή στάση του απέναντι στον Δούκα. Αύτή εξη
γείται πιο εύ'κολα, όταν πεισθούμε ότι ό διώκτης τού Βενιαμίν καί δ 
διώκτης τού Δούκα ταυτίζονται: ακέριος, μονόγνωμος, άνθρωπος 
καθώς είταν δ Βενιαμίν, δέν μπορούσε νά επιδοκιμάσει απόψεις ανθρώ
πων, γιά τούς οποίους λίγα χρόνια πριν έγραφε ότι «ήπάτησαν τήν 
έαυτών μητέρα Εκκλησίαν» 2* είχε τήν υποχρέωση νά τούς άποδοκι- 
μάσει. ’Άλλωστε, μιά όποια προσωπική ή Ιδεολογική αντίθεσή του 
προς τον Δούκα δέν άρκούσε γιά νά τον κάνει νά άποστεΐ από ό,τι 
θεωρούσε σωστό. ’Έτσι, έβρισκόταν σέ διπλή ανάγκη νά ύπερασπισΟεΙ 
έναν λόγιο, πού τίποτε δέν τον συνέδεε μαζί του, καί μάλιστα, μέ τον 
όποιο λίγους μήνες άργότερα έπρόκειτο νά φθάσει σέ βίαιη, γιά νά 
μήν πούμε έ'νοπλη, ρήξη 8. Κι εδώ όμως \*)ά λάβουμε πριοτιστα υπόψη 
τον ’ίσιο χαρακτήρα τού Βενιαμίν* άν πάλι θελήσουμε νά άνιχνεύσουμε 
στήν ένέργειά του καί κάποια πολιτική σκοπιμότητα, θά βρούμε ότι οί 
όπαδοί τών φώτων δέν είχαν κανένα λόγο νά ευχηθούν τήν καταδίκη 
τού Δούκα: τούς συνέφερε, μέ κάθε θυσία, νά τον ρίξουν άπό τήν 
μεριά τών άντιφιλοσόφων, άπό τήν μεριά, δηλαδή, τών άνθρώπων μέ 
τούς όποιους έπροσπαθούσε ακριβώς εκείνος νά αποδείξει ότι δέν είχε 1 2 3 * *

1. Σέ έπιστολή του της 6 Ιουνίου 1813, άπό τήν Πόλη, δπου είχε φθ-ά- 
σει πρόσφατα. Τά σχετικά συμπεράσματα του I .  ΒΟΠΛΤΖΙΔΗ, Δελτίον Ισ το 
ρικής καί Εθνολογικής Εταιρείας, Ζ', 1910, σελ. 3 κέξ., καί Η', 1922, σελ. 
311, οφείλονται σέ παρανάγνωση τής χρονιάς τής έπιστολής. *Η σωστή χρο
νολόγηση είναι έκείνη τήν οποία δίνω έδω, όπως έβεβαιώθηκα άπό τό πρω
τότυπο πού ανήκει στόν κύριο Δημήτριο Καίρη.

2. ΟΙΚΟΝΟΜΟΥ έ.ά., σ. 436.
3. Άναφέρομαι στήν έπίθ-εση τής οποίας έγινε θύμα λίγο άργότερα ό

Δούκας στό Βουκουρέστι, καί πού του άφησε ένοχλήσεις ώς τό τέλος τής
ζωής του, Γιά τήν έπίθ-εση έκείνην έθεωρήθηκε υπεύθυνος ό Βενιαμίν.
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τίποτε κοινό. Είτε, λοιπόν, ελιγμός, είτε απλή εΙλικρίνεια, εϊτε και τα 
δυο, ή παρέμβαση του Βενιαμίν εσωσε τόν Δούκα από τό ενδεχόμενο 
μιας εκκλησιαστικής επιτίμησης, καί άνέτρεψε τό σχέδιο τού Σαμουήλ. 
Συνάμα όμως άπέτρεψε από τούς δπαδούς των φώτων τόν κίνδυνο να 
βρεθούν συνεμπόλεμοι μέ εναν λόγιο πού τούς είταν Ιδιαίτερα όχληρός, 
χάρη στην μαχητικότητά του, την ένεργητικότητά του, καί την συγ
γραφική καί εκδοτική του ευχέρεια. Παρά τις προσπάθειες τού Σα
μουήλ ή τού ’Ιγνατίου, ή τού ίδιου τού Δούκα, καταδικάσθηκε ό 
τελευταίος αυτός νά παραμείνει ώς τούς καιρούς μας στο στρατόπεδο 
των άντιφιλοσόφων.

Κ. Θ. ΔΗΜ ΑΡΑΣ

ι



ΔΗΜ. I. ΓΕΩ ΡΓΑΚ Α

ΣΛΑΒΙΚΗ ΕΠΙΔΡΑΣΗ 
ΣΤΟ ΤΟΠΩΝΥΜΙΚΟ ΤΗΣ ΗΠΕΙΡΟΥ

Σ ’ άρθρο μου μέ τον τίτλο «Beitrage zur D eu tung  als slavisch 
erk larter O rtsnam en» *, πού έδημοσιεύθη απ’ άφορμή τήν έμφάνιση 
του βιβλίου του Max Vasm er για τά σλαβικά τοπωνυμία τής Ε λλά
δος 1 2 3, συζήτησα μερικά τοπωνύμια τής ’Ηπείρου, δπως Γ ιάνηοτα  a, 
Γχλαβιτσιά 4 5 6, Ζερβιανά *\ Μπηλοχωμήτη β, Χλομός 7, καί στο δεύτερο 
μέρος, μέ τον τίτλο «Neuere Beitrage usw .», πού γραμμένο τό 1942 
θά Ιδή τύ φως στο ίδιο περιοδικό, συζητούνται τά εξής ’Ηπειρωτικά 
δνόματα τόπων : Ά νεμ ίτοα  (ή Ν εμίτοά ), Βέλα, Βέργος, Βουργαρέλλι, 
Βουργάριχο, Κατελάνη (καί οτονν Κατελάνον), Βούρκος (καί Βούρκο- 
πόταμος, Βονρχωσιά), Γρίβα , Μαχρινιές, Νεγραδες, Σελλάδες καί 
Σελλιό.

Έ δώ  θά συζητήσω μερικά σημεία τής τοπωνυμιολογίας τής ’Η πεί
ρου σχετικά μέ τή σλαβική έπίδραση πού συζητει δ V asm er στό 
βιβλίο του 8.

1 .
Ό  Vasmer (σ. 243) θεωρεί τή γραφή μέ ι των συλλαβών -σια-,

1. Byzatitinische Zeilschrift 41 (1942) 851 -381.
2. Max Vasmbr, Die Slaven in Griechenland, Berlin 1941.
3. ' Αθήνα 48 (1938) 67 καί B.Z. 41, 359.
4. B.Z. 41, 860.
5. Αύτόθι 364.
6 . Αύτόθι 368.
7. Αύτόθι 379.
8 . Ευχαριστώ τη δεσποινίδα Θεοδώρα Μπόμ για τήν άποστολή μερικών 

πληροφοριών από τδ 'Αρχείο τοΟ 'Ιστορικού Λεξικού τής Ακαδημίας Α θ η 
νών καί τδν κ. Γεώργιο Χρ. Σούλη γιά τή βοήθεια του μέ τήν άποστολή πλη
ροφοριών άπδ βιβλία τής βιβλιοθήκης τού Πανεπιστημίου τού H arvard .
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-σιο- καί -ζια- σέ τοπωνυμία ως hyperkorrek t αντί άρχικων -σα-, 
-σο- και -ζα·. ’Αλλά ή έρμηνεία του φαινομένου δεν είναι δρθή, δπως 
φαίνεται στα παρακάτω παραδείγματα τοπωνυμίων.

Σ Ι Ο Π Ο Τ Ο Σ

Τό Η πειρω τικό τοπωνύμιο Σιόποτος (ό), όνομα θέσεως στο Ζα- 
γόρι καί μιας κοιλάδος τής ’Άρτας (κοντά στα Τσιμπλάτικα), πού προ- 
φέρεται Sdpotos (από sj6potos) δέ μπορεί νά έχη δημιουργηθή με 
hy p erk o rrek t ι, δπως νομίζει δ Vasm er (243), από *οόποτος (τούτο 
βέβαια από τό σλαβικό sopotu ‘τάφρος’) Τό οιό- [So-] εξηγείται Ικα
νοποιητικά, άν δεχτούμε παρετυμολογική επίδραση τού ελληνικού ο^ο- 
άπό τό ϊ'οιος [πού προφέρεται Isjos καί iSos κατά τόπους]. ’Έτσι π.χ. 
σφτοπος —  Ισότοπος, Ισοτοπιά  (ή) ‘ομαλός τόπος ή δρόμος* (’Ή πει
ρος, Στερεά, Καλάβρυτα τής Πελοπ., Κύπρος), δοντονπιό  (Αιτωλία), 
Ιδοτόπιν (Κύπρος) κ.ά. Ή  γραφή σι,ο- στήν ’Ηπειρωτική αποδίδει τήν 
προφορά &)-, δπως περίπου γερμ. scho-, άγγλ. sho-, γαλλ. c h o Πρα
γματικά υπάρχει ουσιαστικό δόποτο (τό) 'κρουνός, καταρράχτης’ στήν 
’Ηπειρωτική καί τοπωνύμια άλλα : £.όποντονς (ου), όνομα δέσεως στή 
Μακεδονία (Κοζάνη, Μπλάτσι), Σοποτό (τό), όνομα βουνού στήν 
περιοχή τής Λαρίσης στή Θεσσαλία καί χωριού στήν περιοχή των Κα
λαβρύτων στήν Ά χαια , καί Σονποτό, όνομα δέσεως στο Πάγγαιο τής 
Θράκης, έόπιτου βρύση στή Μόλιστα τής Κόνιτσας, κ.ά. 1 2.

Ζ Ι Α  Μ Π Ο Ν Ε  Ρ Ι Α

Τά Ζιαμπονέρια [Zambun&rja]  είναι όνομα μιας τοποθεσίας 
(στή Λαγκάδα τής Κόνιτσας), ή όποια εχει καί ί)ερμά νερά 3. Τό τοπω

1. Τοπωνύμιο Sopot βρίσκεται πολλές φορές στη βουλγαρική, σέρβική 
καί αλβανική περιοχή (στήν Κεντρική ’Αλβανία, δεύτερο ΒΔ. τοΰ Αργυρόκα
στρου, τρίτο Δ. τοΰ ’Αργυρόκαστρου)* βλ. F ranz Miklosich, Die Bildung 
der slavischen Personen- und Ortsnamen, Heidelberg 1927, 318* A. M. 
S kli§0EV, Slavjanskoje naselenije v Albanii, Sofija 1931, 229 (τόπος κοντά 
σέ ποτάμι* sopot στή σέρβική και στή βουλγαρική είναι ‘πηγή νερού’).

2. Γιά τό τοπωνύμιο Σοποιό στήν έλληνική περιοχή βλ. Vasmer 50 και 
60 (νΗπειρος), 102 (Θεσσαλία), 138 (Ά χαΐα) καί Miklosich 318 (Μεσσηνία). 
Sopoto άναφέρεται γιά τήν “Ηπειρο σέ κείμενα τοΰ 1479, 1558 καί 1454* βλ. 
C. S athas, Documents inedits relatifs ά Vhisloire de la Grice au moyen 
age, Paris 1880- 1890, 4, 214* 5, 302 καί 220.

3. K. Δ. ΣΤΕΡΓΙΟΠΟΥΛΟΣ, Τοηωννμιχον τής εηαρχίας ΚονΙχοης, Ηπειρω
τικά Χρονικά 9 (1934) 241. ‘Ο Στεργιόπουλος γράφει Ζμιμηουνέρμι, γιά νά 
δηλώση φωνητικά μέ £* τό 2 , μέ * τό j, μέ -μη- τό mb.
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νύμιο εξηγεί ό Vasm er (35 καί 243) από τό σλαβικό *2abbja Voda 
=  Βατραχόνερο (Froscliwasser) μ’ εξελληνισμένο μόνο τό δεύτερο 
μέρος του συνθέτου. Τέτοια ερμηνεία θά μπορούσε νά σταθή, άν στη
ριζόταν σέ Ιστορική μαρτυρία. ”Αν δηλαδή συνυπήρξαν τά δυο ονό
ματα, κα'ι τό σλαβικό και τό ύποθετικώς εξελληνισμένο, θά ήταν ανάγκη 
νά δεχτούμε L chnubersetzung. ’Αφού δεν έχομε Ιστορική απόδειξη, 
τέτοια έρμηνεία παραμένει απλή εικασία.

Υπάρχουν όμως γλωσσικές αποδείξεις κατά τής εκδοχής τού 
Vasmer. Ή  σλαβική φράση ZabCja Voda θά έδινε στήν ελληνική 
τον τΰπο Ζαμπιονέρια  (μέ -μπιο-, δχι -μπο-' πβ. Ζαμπιός  τοπωνύ
μιο στήν ΓΙαρνασσίδα και Ζάμπιά  στήν Ποτείδαια), αλλά τέτοιος τύπος 
δεν υπάρχει. Έκτος αυτού τ ό ‘Ηπειρωτικό όνομα Ζιαμποννέρία  ερμη
νεύεται εύκολώτερα ώς ελληνικό σύνθετο από τό ουσιαστικό ζάμπα  (ή) 
'βάτραχος* πού λέγεται σέ πολλά μέρη από τήν ’Ή πειρο ώς τήν Πελο
πόννησο καί προφέρεται ζάμϋα (τούτο φυσικά από τό σλαβικό tu b a  
'βάτραχος9) 1 καί έδωκε παράγωγα, όπως ζάμπακας 2 3, καί τό ουσια
στικό νερό. Τό ζι είναι ή προφορά ί  [ία].

Τό όνομα Ζιαμπονέρια  έχει τον τΰπο σέ -νέρια, όπως άλλα σύν
θετα: βρομονέρι, μανρονέρι, παλιονέρι κτλ. καί μάλιστα βαϋρακουνέρ* 
*τό νερό στο όποιο ζούν βάτραχοι9 καί 'νερό πού λιμνάζει9 (ΑΙτωλία)

Πβ. καί Ζαρνοβόντα.

Z l  Α Σ Α Κ Α Σ

Τό όνομα Ζιάσακας (ό) μιας τοποθεσίας καί ρυακιού στήν Κόνι

1 . Παραθέτω έδώ τούς τύπους γνωστούς στό ’Αρχείο τού 'Ιστορικού Λε
ξικού : ζ ά μ η α  (ή) [προφ. z d m b a )  'είδος βατράχου’ (Ή πειρος, Κέρκυρα, Πα- 
ξοί, Στερεά 'Ελλάς, Πελοπόννησος, Θράκη κ.ά.), ζ ά μ η α  [ f / tm b a ]  (Κόνιτσα 
Ηπείρου), ζ ά ΐα  (Καστοριά Μακεδονίας, Στενημαχος, Φιλιππούπολις), ζ ά ΐ α  
(Ήπειρος καί Μακεδονία : Καστοριά, Καταφύγι, Μπλάτσι), ζά η α  (’Ήπειρος), 
ζ ά η α  καί ζ ά η τ α  (Δρύβιανη Ηπείρου). *0 τύπος ζ ά μ η ο ς  (ό) (Κέρκυρα) πήρε 
την κατάληξη καί τό γένος τής έλληνικής λ. β ά τρ α χο ς  αναλογικά* έτσι καί 
ζά θ α κ ο ς  στήν Κόνιτσα (πληροφορία τού κ. Ίω . X. Γέγιου).

Γιά τό δανεισμό τής λ. ζ ά μ η α  άπό τή σλαβ. λ. $.aba βλ. G. Μκυεκ, 
Neugriechische Sludien 2, 27.

2. Τό ούσ. ζά μ η α κ α ς  (ό) 'βάτραχος’ καί ζά(»ακας στήν Κοζάνη τής Μακε
δονίας εχει τό τέλος *ακας τού β ά θ ρ α κ α ς  [β ά ρ θ α κ α ς ,  ψ ό ρ δ α κ α ς ,  ο φ ά ρό α κα ς  κτλ.), 
όπο>ς καί μ η ά κ α κ α ς  (πβ. Vasmer, K retschm er -  Festschrift 276). Βλ. 
Ίστορ. Λεξ. 3, 489. Πβ. ζά{)ακος  στή σημ. 1 .

3. Ίστορ. Λεξ. 3 , 488 στή λ. βαχραχονέρκ.
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τσα τής 'Ηπείρου 1 είναι πιθανότατα Από τό σλαβικό όνομα *Zas6ka, 
όπως σωστά το έςηγει 6 Vasiner (35 καί 243).

ΈπειΛή ή θεωρία του Vasmer περί hyperkorrekt Αποδόσεω; 
ταυ δέν Ικανοποιεί, ή συλλαβή ?<«- (τ(κκ̂  ία] πρέπει να t o a *  
φηθη. *Η Ακόλουθη έξήγηση είναι, τομί^ο, Αρκετή : Το  σλαβικό Ζ α-  
9&foi σύμφωνα μέ την Ανοιχτή προφορά του 4 / /α / στις σλαβικές δια
λέκτους έδωκε στα έλλ,ηνικα τον τύπο ΖΛο)ακας καί τούτο κατεληςε μέ 
τροπή του o j o k b  στον τύπο Ζ ω ικό ς. Tb τελενταίο μέ Αφομοίωση 
του ζ  σέ ούραηκότητα, δηλαδή ζ + Ι  2 + 1 , έγινε ^άάακας. Γι' αύτό 
5 συλλογευς Στεργιόπουλος * γράφει στοά Ζιάσακα, δηλαδή πρέπει να 
προφερθη κατά τή διάλεκτο του τόπου $tu td&aka.

2.
*0 Vasmer (261) υποθέτει ότι Αρκτικό έλληηκό ζ  [ζ] άπ ιστοι- 

χεί στο σλαβικό φθόγγο ό / =  ί&], Αλλά λεπτομερέστερη έρευνα Απο- 
δεικνύει ότι τέτοια Αντιστοιχία δέν ύπάρχει, όπως μαίνεται σέ μερικά 
τοπωνύμια.

Z A P S 0 B O N T A

TjOQfftfifana (ή) είναι όνομα ρυακιού στην Κόνιτσα και στην περί* 
Φραστική τοπική έχει τον τύπο στ* Τζια&τοβόττα. Ή  Αντιστοιχία 
f* =  σλαβ. ί  είναι κάτι Αδύνατο, διότι δ τύπος Ζαρνοβόττα είναι Ανύ
παρκτος και έδημιουργήθη άπό τό σύλλογέα, διότι αύτόν έ θεώρησε ώς 
τόν φωνητικά Αμετάβλητον *. Ό  ίδιος έδημιούργησε λήμματα : 
Za/m/jQja γιΑ τό τοπωνύμιο που πραγματικά λέγεται V Τζαμτιόοτα. 
Ζ α μ π ο νΙά π ζα  γιά τό τοπωνύμιο V Τζαμπτ/νΙάττζα.
Ζοράτα στη θέση του όνόματος \  Τξσυράτα *.

*Ο Κ. Στεργιόπουλος (Ιστορικός, Αλλά χωρίς Ιδιαίτερη εΙδίκευση 
στή γλωσσολογία) έβαλε ώς λήμματα τύπους Αποθετικούς που δέ χρη
σιμοποιούνται Από τους λάλουντος τήν 'Ηπειρωτική διάλεκτο.

Ό  φωνητικά Αναμενόμενος τύπος του έςεταζομένου τοπωνυμίου 
είναι Ζαρροβόπα μ ϊ [ I] , έτσι καί Ζαμπόρτα, ΖαμπουΧάττζα, Ζον- 
ράτα yxL· Σύμφωνα μέ τούτο 6  όχι f, Αντιστοιχεί πρός τό σλαβ. ό.

1. Η.Χ. 9, 241,
2. Η.Χ. 9, 241.
3. Η.Χ. 9, 241. Πβ. Η.Χ. 3, 922 σημ. I.
4. Η.Χ. 9, 240 κέ|.



Εντούτοις ούτε ή διαπίστωση αυτή είναι έπαρκής ή σωστή. Τό πρά
γμα είναι ώς έξης:

Τό σλαβικό όνομα (X>rna Voda 'μαύρο νερό* (πβ. τό τοπωνύμιο 
Μανρονέρι) έγινε στήν έλληνική ή Τ&αρνοβόνχα (στήν όρΟογραφία 
Τσιαρνοβόντα). Ί Ί  τοπική έκφορά εΙς τήν Τ&αρνοβόντα μέ βόρειο 
φιονηεντισμό στήν Η πειρωτική έγινε ’ς τ 'ν  Τδαρνοβόντα καί. μέ Αφο
μοίωση του 18 σέ dt στήν ήχηρότητα ένεκα του προηγουμένου ν [η]  
έγινε *c t*v άϊαρνοβόντα. Τέλος ή ένότητα (Ιϊαρνοβόνχα ΑνελύΟη ώς 
ά ζαρνοβόνχα, όπου τό d έόεωρήΟη τό Αρόρο ίΓ =  τ* =  χή, καί έτσι 
έδημιουργήύη ό τύπος τής όνομαστικής Ζαρνοβόνχα. Σύμφωνα μ* αύτα 
τό λήμμα τού τοπωνυμίου πρέπει να γραφή Ζιαρνοβόνχα (ή) (προφ. 
tarnovdda], για ν* Αποδίδη τήν πραγματική προφορά (id] των *Ηπει- 
ρωτών στήν έλληνική δρΟογραφία.

*Λπό τό σλαβ. cOrna voda προέρχεται έπίσης τό Αλβανικό τοπω
νύμιο CcrcvoAa (ΙΙρεμετή) Κ
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3 .
Ό  Vasmcr (253 κέξ.) κάνει τήν παρατήρηση ότι στίς λέξεις μέ 

Αρκτικό σύμφωνο β, γ καί Α Ανάγκη να υπήρξε eine A nlautscliw ank- 
ung στήν προημη μεσαιωνική έλληνική γλώσσα, π.χ. ή όνομαστική ό 
Γοργοπόχαμος έχει Γ μέ προφορά προστριβούς /χ/» Αλλα στήν αιτια
τική τόν Γοργοπυχαμον τό Γ  ίσοδυναμούσε ακόμη μέ υπερωικό [μ]' 
έτσι ή Δημηχριάόα [ Δ ~ ά ] ,  Αλλα χήν Δημηχριάόα [ Δ — d]'  όμοια 
κα! τα συμπ?^.γματα γγ I vkjI, νδ / nd] *. Ί 2ς Απόδειξη τής όρόότητος 
τής γνώμης του για τα δεδομένα αύτα φέρει τήν παρατηρουμένη, όπο)ς 
πιστεύει, Schw ankung στήν *ΙΙπειρο>τική διΑλεκτο Ακόμη σήμερα καί 
φέρει ώς παράδειγμα τό Ακόλουθο όνομα.

Μ U l · I  Λ 'λ Α (χώρα /Uotgato)

Κατά τόν Vasmcr Πριάζα (ή) στήν όνομαστική έχει β [ν) καί 
Μπριάζα στήν αΐτιατική έχει I). Για τους δύο τύπους παραπέμπει στΑ 
Π.Χ. 9, 223. *Αλλα τούτο δέν είναι σωστό. Τα δεδομένα είναι ώς 
έξής: Μπριάζα είναι ό μόνος γνήσιος τύπος τής αιτιατικής, λέγεται 
π.χ. Βρχομαι άπά τή Μπριάζα, είμαι οχή Μπριάζα, πάο) οχή Μ πριάζα 1 2

1. 8 r u M kv 241.
2. "Ομοια καί ό W. Bkschuwmkw (BcSevlicf), Melange» Boiencq, 

1937, 65 κέξ.
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και στις φράσεις αυτές μ η  προφέρεται mb : timbrjaza. Ή  ονομα
στική εξάλλου είναι bριάζa [brjdza] 1 και γράφεται επίσης Μηριάζα. 
Τΰπος Βριάζα [vrjaza] μέ Β  =  ν δεν υπάρχει ούτε υπήρξε, όπως νομί
ζει δ V asm er από αβλεψία του καί, παρασυρόμενος από τον Vasmer, 
καί δ T h . C apidan 2. Άλλα και αν ύποτεθή δτι έγράφη Βριάζα, δ 
τΰπος θά ήταν λόγιο κατασκεύασμα πού δεν θά επιτρεπόταν νά χρησι
μοποίησή, για νά συμπεράνωμε τη συνύπαρξη τού β ώς [b] καί ά>; [ν] 
στον 5ον ή 6ον αιώνα. Διότι ή S p iran tisierung  τού β, δ, γ [b, d, g] 
σε [ν, d, γ] είχε συντελεσθή πολύ νωρίτερα 8.

Ιδ ο ύ  πώς έδημιουργήΟη ή αβλεψία τού Vasmer καί τό άβάσιμο 
συμπέρασμά του : Ό  Κ. Στεργιόπουλος εξηγεί ήδη τό 1928 ότι στην 
τοπωνυμική συλλογή του βάζει τήν δνομαστική «υπό τον απαθή φωνη- 
τικώς τύπον χάριν τής εύκολωτέρας διαγνώσεώς των» 1 2 3 4. Καί ώς ονο
μαστική σημειώνει (Η.Χ. 9, 223) Βριάζα, δπου B  =  bf οχι =  β  [ν].

Τέλος τό ό'νομα Μπριάζα είναι από τό άρωμουνικό Breaza, τό 
δποΐο προήλθε άπό τό σλαβ. br&za 5, καί Breaza άπαντά ώς τοπωνύ
μιο καί στή Ρουμανία.

4 .

ΤΟΠΩΝΥΜΙΑ ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ ΠΑΡΑΓΩΓΑ 
ΕΛΛΗΝΙΚΩΝ ΟΝΟΜΑΤΩΝ ΜΕ ΣΛΑΒΙΚΑ ΕΠΙΘΗΜΑΤΑ

•ΟΒΟ, ΟΒΑ

Μερικοί λόγιοι δέχονται δτι ελληνικά τοπωνυμία πού λήγουν σέ 
-οβα (θηλ.) καί -οβο (ούδ.) είναι ελληνικά παράγωγα άπό ελληνικά δνό- 
ματα προσώπων μέ τό σλαβικό επίθημα -οβα καί -οβο. *0 Vasmer 6 

άπορρίπτει τέτοια δυνατότητα. Ά ς  έξετάσωμε σύντομα τό πράγμα.

1. Πληροφορία του δημοδιδασκάλου κ.Ίω. X. Γέγιου (Μόλιστα Κόνιτσας).
2. Τ η . C a p i d a n , Toponymie macedo-roumaine: Academic Roumaine, 

Langue et L iterature, Bulletin de la Section Litteraire 3 (194G) 20.
3. Πβ. E. S c h w y z e r , Griechische Grammalik 1, 207* Γ. ΧΑΤΖΙΔΑΚΙΣ, 

’Επιστημονική Έπετηρίς τής Φιλοσοφικής Σχολής του Πανεπιστημίου Θεσσα
λονίκης 1 (1927) 6.

4. Η.Χ. 3 (1928) 322 σημ. 1.
5. A. J. Β. W a c e - M .  S. T h o m p s o n , The Nomads of the Balkans, 

London 1914, 203 κέξ. C a p i d a n , Noms de locality connus des Houmains 
de la pininsnle balkanique: ίδιο περιοδικό 2 (1943) 259* 3 (1946) 14, 20, 57.

6. Vasmer, 307 κέξ., 317 κέξ. και σέ διάφορα χωρία.
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"Αν πρόκηται περί σλαβικών τοπωνυμίων σέ -ονα, -ουο, το επί
θημα είναι βέβαια σλαβικό. "Αν πάλι σλαβικά τοπωνυμία, πού λήγουν 
σέ -ουα, -ουο και παράγονται από ονόματα ελληνικής αρχής, απαντούν 
σέ σλαβικές περιοχές, είναι σλαβικά παράγωγα. ’Αλλά δταν τέτοια παρα
γωγό σέ *οβα, -οβο βρίσκωνται και στη νότια Ελλάδα, είναι ζήτημα 
μεθόδου νά εξεταστή μήπως μερικά μπορεί νά έσχηματίστηκαν από 
διγλώσσους καί ελληνοφώνους, άν συνηγορούν καί άλλοι λόγοι. Πρά
γματι παρατηρείται δτι πολλά επιθήματα ξενικής καταγωγής ήταν ή 
ακόμη είναι παραγωγικά στην έλληνική γλώσσα, π.χ. 

λατινικά -ατος, -ονλλα, κτλ.
Ιταλικά -όόρος, -ούτσι, -άρω, κτλ. 
τουρκικά -λής, -ντζής, -ίς, κτλ.
σλαβ. -άβα (ή) στη διάλεκτο τού Πόντου : γιατράβα 'σύζυγος τού 

γιατρού’, τσοπανάβα 'σύζυγος τού τόοπάνη’, Κοομάβα 'σύζυγος τού 
Κοσμά’ κτλ. *.

*Α ρμάτοβο  (τό), δνομα συνοικισμού στην Κόνιτσα, δεν υπάρχει λόγος 
νά τ^εωρήται «eine slavische A bleitung» (Vasmer 21) χωρίς 
απόδειξη, χωρίς δηλαδή παράλληλα σέ σλαβικές περιοχές, και μά
λιστα δταν δνομα * Αρματος μαρτυρήται ως βυζαντινό επώνυμο 1 2.

Κ ρνφοβο  (τό), οχι Κρυφοβόν (δπως ό V asm er 38), μπορεί νά είναι 
από τό σλαβικό *Krivouo, διότι υπάρχει καί σέρβικο τοπωνύμιο 
Krivovo. "Αν ή παραγωγή είναι σωστή, παρετυμολογική συσχέ- 
τιση μέ τό έλληνικό επίθετο κρυφός έδημιούργησε τον τύπο Κ νί- 
fovo, γραφόμενο Κρύφοβο. ’Αλλά άν δέν ύπάρχη Ιστορική άπό- 
δειξη, ή έλληνική δυνατότης δέν αποκλείεται : 'Υπάρχει επώνυμο 
Κρυφός 3 (καί όνομα τόπων Κρυφός στή Σκίαθο και στή Λέρο), 
ώστε ένα παράγιογο Κρύφοβο είναι δυνατόν νά έδημιουργήθη μέ 
τό επίθημα -οβο.

Μ ελίγκοβα  (ή) [προφ. militdguva\, δνομα συνοικισμού στήν Ά μπρα- 
κία, είναι δυνατόν νά είναι έλληνικό παράγωγο μέ τό επίθημα 
-οβα 4.

1. Ίστορ. Λεξ. 1, 3. D. G e o r g a c a s , Beitrage zur Namenforschung 
4 (1953) 153 σημ. 127.

2. S. P a p a d i m i t r i o u , Vizantijskij Vremennik 5 (1898) 727.
3. Γ . ΣΤΑΜΝΟΠΟΥΛΟΣ, βόλτβς όνοματολογικές, ’Αθήνα 1929, σ. 249.
4. D. Georgacas, Β.Ζ. 43 (1950) 323 κέξ.
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Τό επίθημα -οβα άπαντα στα ονόματα 68 χωριών τής ’Ηπείρου, 
από τα οποία πολλά είναι αύτοΰσια σλαβικά ονόματα. ’Αρκετά όμως 
είναι ελληνικά παράγωγα *. Και στην ’Αλβανία ελληνόφωνοι σχηματί
ζουν άνδρωνυμικά σε ·ονα, π.χ. Leova *ή σΰζυγος του Αέοντος', 
Nashova *ή σύζυγος του Nasho* κτλ. *.

Ενδιαφέρον είναι νά σημειωθή δτι τό καθολικό μοναστηριού 
λέγεται Παναγία Μαυριώτιοσα από τό όνομα Μαύρος κοντά στό χωριό 
Μανροβο (Ch . D e l v o y e , Byzantion 19 [1949] 355* 22 [1952] 411 
σημ. 1). Έ 5ώ  φαίνεται καθαρά ή έλληνική παραγωγή του Μανροβο 
από τό Μαύρος με τό επίθημα -οβο.

-ΙΑΝΗ

Κ αστά νια νη  (ή), όνομα χωριού στην Κόνιτσα, παράγει ό Vasmer 
(266) άπό τό όνομα Καστανιά και προτιμά έλληνική παραγωγή 
τού ονόματος. Πράγματι όμως παραγωγικό επίθημα ιανη δεν 
υπάρχει στήν ελληνική. Ίσ ω ς όμως μπορεί νά έξηγηθή άπό τήν 
άλβανική. Στήν έλληνική μιά μόνον εξήγηση μπορεί νά χωρέση, 
νά δεχτούμε δηλαδή ότι ό τύπος Καστάνιανη προήλθε με άναβι- 
βασμό τού τόνου άπό τον τύπο Καστανιανη και τούτο άπό όνομα 
Καστανός με επίθημα - ιανη, θηλ. τού - ιανός.

-1ΣΤΑ

Με τό επίθημα -ιστα (σλαβ. -i§te) σχηματίζονται τοπωνυμία, π.χ. 
Γιάννιστα (Γιάννης), Νησίστα (πού άπαντά δυο φορές, Νησί) 3.

Vranishle, όνομα τόπου μεταξύ Σκουτάρι και Prizren είναι σλα
βικό παράγωγο άπό τό ουσιαστικό vrana, τά δέ ονόματα Βράνιστα χω- 
ρ ί ο ν  (1152)4 και casale Vranista σ’ έγγραφο τού 1274 5 είναι Ιπίσης 
σλαβικά. Σήμερα Vranishta είναι όνομα δυο τόπων στή Νότια ’Αλβα- 1 2 3 4 5

1. Β.Ζ. 43, 323 κέξ.
2. Ε. Cabej, Leipziger Vierteljahrsscbrift fur Sudosteuropa 4 (1940) 

83 σημ. 11.
3. * Αθήνα 48 (1938) 67 και Β.Ζ. 41, 359.
4. Στό τυπικόν της μονής τής Κοσμοσωτειρας τοΰ Αίνου: Izvestija 

Russkago Archeolog. Instit. Konst. 13, 52.
5 . C. T h a l l <5c z y  - C. J i R E i e k - Ε .  S u f f l a y , Acta et diplomata res 

Albaniae mediae aetatis illustrantia (Vindobonae 1913), 1, άρ. 319* πβ. 
S e u S d s v  201.



ΣΛΑΒΙΚΗ ΕΠΙΔΡΑΣΗ ΣΤΟ ΤΟΠΩΝΥΜΙΚΟ ΤΗΣ ΗΠΕΙΡΟΥ 157

νία, ενα Β. τής Κόνιτσας καί άλλο ΝΑ του Δουκάτη ι. ‘Υπάρχει καί 
βουλγαρικό τοπωνύμιο VraniSte.

δ .

ΤΟΠΩΝΥΜΙΑ ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ ΠΑΡΛΓΩΓΑ 
ΣΛΑΒΙΚΩΝ ΟΝΟΜΑΤΩΝ ΜΕ ΕΛΛΗΝΙΚΑ ΕΠΙΘΙΙΜΛΤΑ

Πολλά είναι τά τοπωνυμία πού παράγονται άπό όνόματα σλαβι- 
κής άρχής μέ έλληνικά επιθήματα. Έ δώ  άναφέρονται εξι τέτοια παρα- 
γωγικά επιθήματα σε παράγωγα τοπωνύμια τής ’Ηπείρου.

Π Ο ΥΑΛ Α

Γρανιταοηούλλα  (ή), όνομα χωριού στήν περιφέρεια Ίωαννίνων, 
είναι εϊτε άνθρωπωνυμικό 7 'ρανιτοοπονλλα 'κόρη τού Γρανίτσα’ ή (όπως 
ό Vasmer 30 δέχεται) υποκοριστικό γρανιτσοπονλΧα 'μικρή γρανίτσα* 
άπό τό ουσιαστικό γρανίτοα (ή) όνομα δέντρου, ‘quercus esculus L,.’ 
(άπό τό όποιο και Γρανίχαα, όνομα θέσεως στήν ΑΙτωλία).

-ΑΙΟΙ

ΓαβριαιοΙ (ot), τοπωνύμιο, δεν έρμηνεύεται Ικανοποιητικά άπό 
τον Vasmer (20) άπό *Γ<ιβρίοιοι ( :  Γάβρος), άλλά άπό Γαβρεσαιοι 
(υπάρχει επώνυμο Γαβρέαης και άπ* αυτό τοπωνύμιο Γαβρέοι στήν 
περιφέρεια τής Καστοριάς καί δεύτερο στήν περιφέρεια τής Φλόρι* 
νας) 1 2 ή άπό όνομα Ι'αβρηοαΐοι, πληθ. τού Γαβρήοις (Τ'αβρήοιος 'κά
τοικος τού Γάβρου* : Γάβρος),

1. S b m & kv 240. *0 Κ. ΣΤΕΡΠΟΠΟΥΛΟΣ, ‘ΛΟηνά 46 (1035) 245, έζη- 
γεί τό όνομα Βράνιαχα άπό τό έπώνυμο Βρανης μέ τό έπίΟημα -tarn. Ό  
V a s m e r  (σ. 25), ένώ εξηγεί τό έλληνικό τοπωνύμιο Βράνιοχα τής Κόνιτσας 
άπό τό σλαβ. VranMtv, δέν αποκλείει καί την έλληνική δυνατότητα μέ παρα- 
πομπή στόν G .  S t a d t m O U . b r , Η.Χ. 9, 159 και Γ ε ω ρ γ Λ Κ Α Ν ,  ΆΟηνά 4 8 ,6 6 . 
* 0  G .  S t a d t m O m . h r , Forachungen ζ η ν  albaniachen Fnihgeachichlv, Buda
pest 1942, 156 δέχεται του S e m SSkv την ερμηνεία άπό τό σλαβ. νναηα 
'crow' και τό τοπικό έπίίίημα -i§tc. Καί έγώ νομίζω ότι, άν τό έλληνικό τοπ<ο- 
νυμικό ήταν άπό τό Βυζαντινό έπώνυμο Βρανας, Όα περηιέναμε ίσως Βρανά- 
όιοια· είναι ζήτημα μεθόδου στήν έρευνα νά μή διασπάσωμε την έρμηνεία 
τοπωνυμίων, όπως σλαβ. VraniSte, άλβ. Vrani8hta, ελλην. Βράνιοχα,

2. Τό όνομα Cabvcc στη Βόρειο 'Αλβανία (SkmS£kv 825) Τσως δέν έχει 
σχέση μέ τό όνομα Γαβρέοης, Τό άλβανικό όνομα 9ά γινόταν ΓχημτχρΒαης στα 
έλληνικά.
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Α Κ Ι Σ

Σ το ϋ  Μ πογδα νά κ ι9 ’Ηπειρωτικό ό'νομα μιας δέσεως των Χιο
νιάδων στην Κόνιτσα \  πρέπει νά είναι από επώνυμο Μπογδανάχις 
ή (ούδ.) Μηογδανάκι. 'Υπάρχει μεσαιωνικό όνομα Πόγδανος κα'ι Μπό· 
γδανος, νεοελληνικά τοπωνύμια Μπόγδανο στη Φωκίδα και Μπογδάνος 
(ό τονισμός από την εκφορά οτοΰ Μπογδάνον) στή Λακωνία. Ε π ίσης 
υπάρχουν τοπωνύμια : Μπογδανιά (ή) στήν’Ήπειρο, Μπονγδανιά στην 
Κρήτη, ΓΙουγάανιά στό Τσοτίλι τής Μακεδονίας, Ποχτανιά στο Σπή
λαιο τής Μακεδονίας. Ε π ίσ ης τής boyddvag το βουνό στην περιοχή 
των Σερβιών Μακεδονίας. Στό Μπλάτσι τής Μακεδονίας bovyddva και 
bovydavtd (ή) λέγεται 'ή εύσωμη και όμορφη γυναίκα*, ώστε τό όνομα 
κατάντησε ουσιαστικό. Τό όνομα Μ πογδανάτικα  (τά) χωριού στους 
Παξούς είναι επίσης παράγο)γο τού ονόματος Μπόγδανος.

’Αφού υπάρχει καί στην ’Αλβανία επώνυμο καί (στό Βεράτι) τοπω
νύμιο Bogdan 2 καί στην Ελλάδα καί στή Ρουμανία, ή σλαβική πηγή 
τού ονόματος τού βουνού Bogdan είναι πιθανώτερη άπό τήν άρωμου* 
νική πού δέχεται ό T h . Capidan 3.

Ί Τ Η Σ

Α ιμ π ο χ ο β Ιτη  (τό), τοπωνύμιο στήν Πρέβεζα, είναι από τό εθνικό 
Λιμποχοβίτης  'κάτοικος τού Λιμπόχοβου’ καί υπάρχει όνομα Λιμπό- 
γοβο χωριού στή Θεσσαλία 4. Πβ. μεσαιωνικά καί νεοελληνικά εθνικά 
Ά ραχοβίτης, Έ ζερ ίτης, Ζαγορίτης (τούτο ώς κύριο όνομα προσώπου 
στήν Κεφαλλονιά) κτλ., όλα έλληνικά παράγωγα άπό όνόματα σλαβικής 
αρχής 5.

*Ι Α ΝΑ

Ζ ερβ ιανά  (τά), τοπωνύμιο τής περιφέρειας Ίωαννίνων καί τής 
Κρήτης, δεν είναι άπό σλαβ. Zerveni (Vasmer 35), άλλά άπό οικογε
νειακό όνομα Ζερβός ή Ζέρβας. Τό όνομα Ζερβιάνικα (τά), όνομα ενός 
των πέντε χωριών τής δμάδος πού λέγεται Ζάχολη στήν Κορινθία καί 
όνομα θέσεως στήν ’Αρκαδία (Μοναστηράκι), είναι επίσης παράγωγο 
τού Ζερβιανός ή Ζερβιάνος. 1

1. Η.Χ. 9, 209 και 12, 244.
2. Sb u &Ev 266.
3. "Οπου παραπάνω 3 (1946) 56.
4. Β λ. Λ{μηόχοβο στον V a sm e r  63.
5. Gkorgacas, Β.Ζ. 43, 328 μέ σημ. 147.
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'Επίσης τό δνομα Σερβιανά (τα), τοπωνύμιο της περιφέρειας 
Ίωαννίνων, είναι σχεδόν αδύνατο νά έρμηνευθή από τό σλαβ. *sbrbti, 
άλλα εξηγείται χωρίς δυσκολία από επώνυμο Σέρβιος μέ τό επίθημα 
-ανός ή από τό όνομα Σέρβος με τό επίθημα -ιανός.

ΙΚΟΣ,  ΙΚΟ

Β ονργάρικο  (τό), όνομα τοποθεσίας τής Κόνιτσας, προφέρεται 
στον Βονργάρκον από τους ντόπιους 1 καί είναι ελληνικό παραγωγό 
σέ -ικος, βουργάρικος (16°? αί.)> δηλ. είναι τό ουδέτερο ούσιαστικο- 
ποιημένο* καί τούτο από τό μεσαιωνικό ελληνικό Βούλγαρος (τούτο 
από τό τουρκικό Bulfjar). Ή  κατευθείαν παραγωγή του Βονργάρικο 
άπό to *bfilgarinti (όπως φαίνεται νά πιστευη δ V asm er 25) είναι 
αδύνατο πράγμα. 'Υπάρχει καί δεύτερο τοπωνύμιο Βονργάρκο, όνομα 
χωρίου στη Σηλυμβρία. ’Έ τσι καί τό επίθετο σέρβικός (σέρβικος) είναι 
παραγωγό του Σέρβός μ ' επίθημα -ικός (± ικος), όχι κατευθείαν άπό 
τό σλαβ. *sbrbti. Πβ. καί τό όνομα Βονργαρέλλι στα Τζουμέρκα 1 2.

6 .

Τα παραπάνω 'Ηπειρωτικά τοπωνυμία δείχνουν ότι, γιά νά κριθή 
σωστά επίδραση ξενική σέ ονόματα καί τοπωνυμία, χρειάζεται λεπτο
μερής έργασία. Έπανειλημμένως έτόνισα σέ άλλες ευκαιρίες τόν κίν
δυνο σφαλερών συμπερασμάτων άπό ονόματα πού έξηγούνται χοντρικά, 
χωρίς δηλαδή λεπτομερή έρευνα, ώς ξένα καί ώς μέτρο ξενικών έπιδρά- 
σεων. Καί τό ’ίδιο ισχύει γιά τά ονόματα άπό δποιεσδήποτε ξένες γλώσ
σες 3. Τό βιβλίο τού V asm er έχει σημαντική άξια, διότι έδωκε τήν 
πρώτη ολοκληρωτική πραγματεία τών σλαβικών τοπωνυμίων τής Ε λλά
δος καί άξίζει τόν έπαινο. Αλλά φυσικά opus m agnum  δέν είναι ποτέ 
άλάθητο καί στις λεπτομέρειες χρειάζεται επεξεργασία, διόρθωση καί 
συμπλήρο)ση.

Ό  συγγραφεύς μιλεί γιά τή μεταβίβαση ονομάτων μέσφ Ελλήνων 
πολύ σύντομα στο βιβλίο του: «O bertragung  slavischen N am engu-

1. Η.Χ. 9, 222.
2. Γιά τό δνομα Η ονλγαρος  καί παράγωγα βλ. Georgacas, S la v s  in  

C y p r u s ? , Κυπριακοί Σπουδαί 14 (1950) 12 κέξ. καί ατό άρΟ-ρο N eu eve  D ei- 
I edge zu r  D e u lu n g  a ls  slcivisch e r k ld r te r  O r ts n a m e n  G r ie c h e n la n d s , πού πρό-

• κειται νά δημοσίευσή.
3. Πβ. Georgacas, I ta l ia n  p la c e -n a m e s  in  G reece, etc., Beitrage zur 

Namenforschung 1 (1950) 149 - 170 καί 266 -270.



160 ΔΗΜ. I .  ΓΒΒΡΓΑΚΑ

tes durch Griechen» 1 2. Άλλα έθεσε τό πρόβλημα πολύ καθαρά τό 
1928, όταν έγραφε : «Nor muss man bei einem derartigen Yorge- 
hen alle diejenigen Ortsnamen als Beweismaterial ausschalten, 
bei denen die Moglichkeit einer Ausbreitung des slaviscben 
Namens durch die Griechen vorhanden ist». Και «Es ist klar, 
dass solche durch die Griechen weitergetragenen Ortsnamen, 
auch wenn ihnen ein slarisches Appellativum zugrunde liegt, 
nicht als slavische Ortsnamen gewertet werden konnen und jeden* 
falls sind in einer Arbeit, die die slavischen Ortsnamen Griechen* 
lands zum Gegenstand ihrer Untersuchung macht, alle in diesem 
Abschnitt erwahnten Namen m it grosster Vorsicht zu beban- 
deln» *. Παρ’ όλη την ακρίβεια και την ευσυνειδησία του νομίζω οτι 
ό συγγραφεύς δεν Ικανοποίησε εντελώς τον κανόνα πού έθεσε τό 1928.

ΔΗΜ. I. ΓΕΩΡΓΑΚΑΣ
r n i i en i t r  of N orth D akota (Γ·& Α)

ΠΙΝΑΚΑΣ ΛΕΞΕΩΝ ΚΑΙ ΕΠΙΘΗΜΑΤΩΝ

-αϊοι (επίθημα) 157 
-αχας (επίθημα) 151, σημ. 2 
Άνεμίτσα 149 
Άρσχοβίτης 158 
Άρμάτοβο (το) 155 
’Αρματος 155 καί σημ. 2

Βαθρακοννέρ* 151 καί σημ. 3 
Βέλα 149 
Βέργα; 149
Βούλγαρος 159 καί σημ. 2 
Βουργαρέλλι. 149, 159 
Βονργάριχο (τθ) 149, 159 
βουργάριχος 159 
Βονργάρκο 159
Βσυργάρκου (=  Βονργάριχο) 159 
Βονρχοπόταμος 149 
Βούρκος 149 
Βουρχωσιά 149

Βρατας 157, σημ. 1 
Βράνιστα 157 καί σημ. 1 
Βριάζα (ανύπαρκτο) 154 
bulgaiinu 159 
Bogdan 158 
Breaza 154 
br£za (σλαβ.) 154 
brjaza (Μκρτάζα) 154 
Bnlgar 159

Cerevoda (άλβαν.) 153 καί σημ. 1 
Cbrna Voda (σλαβ.) 153

Γαβρέσης 157 καί σημ. 2 
Γαβρήσις 157 
Γαβρισιοί (οί) 157 
Γιάνηστα 149, 156 
γιατράβα 155 
Γκλαβττσια 149

1. Die Siaeen in  Griechenland 310*313.
2. M. Vasm e* , Durch die Griechen cerbrdtele Ortsnamen elarisehen 

Ursprungt, Sym bols gram m atics in honorem Joannis Roawadovrski, 
C raooris 1928, Π 155 καί 157.
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Γοργοπόχαμος 153 
γρανίτσα 157 
Γρανίχσα 157 
γρανιχσοπούλλα 157 
Γρανιχσοπούλλα 157 
Γρίβα 149

Δημηχριάδα 158 
άΧαρνοβόνχα 153

Έζερίτης 158

Ζαγορίτης 158 
ζάμπα (ή) 151 καί σημ. 1 
ζάμπακας (δ) 151 καί σημ. 2 

Ζαμπιός, Ζάμπιά 151 
ζάμπος (ό) 151, σημ. 1 
Ζαρνοβόντα (ή) 152 
Ζάάακας 152 
♦Zasdka 152 
Ζερβιάνά 149, 158 
Ζερβιά νίκα 158 
Ζιαμπονέρια 150 
Ζιαμπουνέρια 151 
Ζιαρνοβόντα 153 
Ζιάσακας (ό) 151 κέξ.
Xaba (σλαβ.) 151 καί σημ. 1 
*ZabGja Voda (σλαβ.) 151 
ξάμ\χι (2araba) 151 καί σημ. 1 
Zanibunerja 150 
Ζαμπόρχα 152 
Ζαμπουλάνχζα 152 
Ζαρνοβόντα (d*—) 153 
Ζάάακας 152 
Ζουράτα 162

■ιανά (έπ(Ο-ημα) 168
-ιανη (έπίΟ-ημα) 156
-ικος (ούδ. -ικο) 169
ίάοχοπιά (ή) 150
Ιάοχόπιν (τδ) 150
“ίστα (έπίΟημα) 156
-ίτης (έπίθημα) 158 καί σημ. 5

Καστάνιανη (ή) 156 
Κατελάνη 149 
Καχελάνου (σχούν) 149 

11

Κοσμάβα 155 
Krivovo (σλαβ.) 155 
Κρύφοβο (χό) 155 
Κρυφός 155

Leova (άλβαν.) 156 καί σημ. 2 
Λιμποχοβίχη (χό) 158 
Λιμπόχοβο 158 καί σημ. 4

Μακρινιές 149 
Μελίγκοβα 155 καί σημ. 4 
Μπηλοκωμήχη 149 
Μπογδανάκι 158 
Μπογδανάκις 158 
Μπογδανάχικα 158 
Μπογδανιά 158 
Μπογδάνος, Μπόγδανος 158 
Μπριάζα 153

N asbova (άλβαν.) 156 καί σημ. 2 
Νεγράδες 149 
Νεμίχσα 149 
Νησίσχα 156
-οβα, -οβο (έπίΟημα) 154, 155

Πόγδανος 158 
-πούλλα (έπίΦημα) 157

Σελλάδες 149
Σελλιό 149
Σερβιανά 159
σέρβικος 159
σιόποχος 150
Σιόποχος (Sdpotos) 160
sopot (σλαβ.) 150
Σοποχό (χό) 150 καί σημ. 2
Ζόπουχους (ού) 150
Σουποχό 150
*s6rbU (σλαβ.) 159

tirabrjdza ( = χ η  Μπριάζα) 154 
Τίαρνοβόνχα 168 
χίοπανάβα 155

V ranista, -ish ta , -ishte, -iSte 166, 
157 καί σημ. 1 

vrjdza (άνύπαρκχο) 154

Χλομός 149
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Ο ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΟΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΟΣ ΟΜΙΛΟΣ1

Μήγαρις £χω δ,λλο στο νον, πάρεξ ελευθερία 
και γλώσσα ;

ΔΙΟΝ. ΣΟΛΩΜΟΣ

Ά π ό  τό πρώτο του φανέρωμα δ δημοτικισμός προβάλλει Ενωμέ
νος μέ τό μορφωτικό πρόβλημα. ’Έτσι τον είδε 6 Βηλαράς, δ Ψαλίδας, 
ό Ψυχάρης κι δλοι οι πρωτεργάτες του δημοτικισμού. *Η αρχική του 
θέση είναι : Μέ ποιά γλώσσα, πώς ιθά μορφωθή πραγματικά τό έθνος; 
«Και μ* αυτό — λέει ό Α. Π. Δελμουζος 2 3— δεν εννοούν μονάχα σωστή 
γλωσσική μόρφωση, άλλα μόρφωση γενική. Ά π ό  τον Κωνσταντά και 
τό Βηλαρά ώς τον Ψυχάρη, δλοι οί πρωτεργάτες του δημοτικισμού 
τονίζουν δτι μόνο μέ τή δημοτική μπορούν να μορφωθούν αληθινά τά 
παιδιά μας...». ’Α π’ αυτή λοιπόν τήν άρχή — δτι μονάχα μέ τή δημο
τική μπορούν να μορφωθούν αληθινά τά παιδιά μας — ξεκίνησαν μερι
κές προσπάθειες όχι μόνο άτομικές, άλλα καί δμαδικές. Τέτοιες ήταν 
ή Εταιρεία « Ή  Ε θνική  Γλώσσα», τό «Βολιώτικο Παρθεναγωγείο» 8 
καί δ «Εκπαιδευτικός "Ομιλος» 4 *.

ΙΙρίν άπό τις προσπάθειες αυτές, κράτος, κλήρος καί διανοούμενοι 
άκόμα, δεν είχαν παρά μιά πολύ θολή ιδέα για τό γλωσσοεκπαιδευτικό

1. Ή  έργασία αυτή γράφτηκε μέ βάση τό αρχείο του μακαρίτη γυμνα
σιάρχη μου Χ ρ ί σ τ ο υ  I. Σ ο ΰ λ η ,  πού δ ίδιος μου τό είχε παραχωρήσει.

2. Α. Π . ΔΕΛΜΟΥΖΟΥ, *0 Δημοτικισμός και ή επίδρασή του στην έλληνική 
παιδεία, περ. «Νέα Εστία», τεύχος 309 (’Αφιερωμένο στα πενηντάχρονα τού 
δημοτικισμού), τόμος 26°s, σελ. 1463.

3. Δ. I .  Σ α Ρ Α Τ Σ Η , *// γένεση και ή ζωή τον ανώτερου Παρθεναγωγείου 
Βόλου, περ. «Νέα ’Εστία», τεύχος 309 (Αφιερωμένο στα πενηντάχρονα του 
δημοτικισμού), τόμος 26°s, σελ. 1471,

4. ΜΑΡΚΟΥ ΤΣΙΡΙΜΩΚΟΥ, Ιστορία  τον ’Εκπαιδευτικόν *Ομίλου, περ. «Νέα
Εστία», τόμος Α', σελ. 401.
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πρόβλημα. Καί τούτο φαίνεται άπό τά γεγονότα του Βόλου. Τ ί ζη
τούσε τό «Βολιώτικο Παρ\3εναγωγεΐο» είναι γνωστό: Να εφαρμοστούν 
τά αιτήματα του δημοτικισμού.

Τήν κίνηση αυτή του Βόλου τή μιμήθηκαν κα'ι τά Γιάννενα, 
υστέρα από μερικά χρόνια, κι όχι μέ παρθεναγωγείο, άλλά μέ σωμα
τείο : Μέ τον «Η πειρω τικά * Εκπαιδευτικό "Ομιλο».

Παράδοση γιά μια τέτοια δουλειά είχαν. Στά Γιάννενα είχε διδά
ξει δ πολύς 'Αθανάσιος Ψαλίδας, πού έγραφε στό Σπυρ. Τρικοΰπη : 
Του κάκου φροντίζετε, άν δε σπάσετε τά κεφάλια των λογιωτάτων, 
κι άν δλν άποδεχϋήτε την κοινή γλώσσα ώς γλώσσα έάνική «Πρώ
τος αυτός — λέει δ Γ. X. Σοΰλης 1 2 — ένοιωσε καλύτερα πώς μόνο μέ 
τή γλώσσα του λαού μπορεί νά προοδεΰση τό γένος* γ ι’ αυτό καί δίκαια 
τον κατέταξαν στους Μεγάλους Άναγεννητές». Στά Γιάννενα έζησε επί
σης δ πρόδρομος κι αδιάλλακτος δημοτικιστής ’Ιωάννης Βηλαράς. Καί 
στά Γιάννενα, μαθητής ακόμη τής «Ζωσιμαίας Σχολής», έγραφε δ Κρυ- 
στάλλης τά τραγούδια του.

Μά καί τήν εποχή αυτή, πού φανερώθηκε τό γλωσσοεκπαιδευτικό 
πρόβλημα, βρίσκονταν στά Γιάννενα άνθρωποι Ικανοί νά πρωτοστατή
σουν σέ μιά τέτοια κίνηση. Βρισκόταν δ διηγηματογράφος Χ ρ ή σ τ ο ς  
Χ ρ η σ τ ο β α σ ί λ η ς ,  πού είχε διακηρύξει, πριν άπό τό «Ταξίδι» τού 
Μ'υχάρη ακόμα, ότι : «Τά έργα μου όλα θά τά γράφω στή δημοτική». 
Βρισκόταν δ ποιητής Γ ε ό > ρ γ ι ο ς  Χ α τ ζ ή ς  -  II ε λ λ ε ρ έ ν  κι δ 
Χ ρ ί σ τ ο ς  I. Σ ο ΰ λ η ς ,  καθηγητής πού είχε πρόσφατα άποφοιτήσει 
άπό τήν Παιδαγωγική ’Ακαδημία Μ. Έκπαιδεΰσεως. Σκοπός τής ’Ακα
δημίας αυτής ήταν, άπό τούς πιό Ικανούς καθηγητές τών γυμνασίων, 
νά μορφώση, μέ είδική μετεκπαίδευση, έναν πυρήνα, έτσι πού νά 
μπορή νά δουλέφη στή Μέση Παιδεία μέ τό νόημα τού δημοτικισμού.

Έκτος αυτού, δ Χρίστος I. Σοΰλης ήταν κι άντιπρόσωπος τού 
*Εκπαιδευτικού *Ομίλου στήν ’Ή πειρο. Γ ιά τή δράση του νά τί 
γράφει δ ’ίδιος δ «’Εκπαιδευτικός "Ομιλος»: *0 *Εκπαιδευτικός "Ο μι
λος σάς ευχαριστεί ϋερμά γιά τήν προσπάϋειά σας γιά τό άπλωμα τής

1. Λ. I .  ΒΡΑΝΟΥΣΗ, * Αθανάσιος Ψαλίδας, & διδάσκαλος tipi; Γένους, 'Ιω άν*
νινα 1952, σελ. 89 και 114. <Ι>ΛΝΗ Μ ιχ α α ΟΠΟΥΛΟΥ, Τά Γιάννενα κΓ ή Νεοελ
ληνική * Αναγέννηση, 'Αθήνα 1930, σελ. 22. /

2. ΓΙΩΡΓΟΥ Χρ. ΣΟΥΛΗ, *0 Ψαλίδας καί τό γλωσσικό ζήτημα, περ. « Η π ει
ρωτικά Γράμματα», χρονιά Α' (1944), σελ. 84.
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Ιδεολογίας τον βΟμίλου καί το διαφωτισμό γενικά των άνϋρώπων στο 
δημοτικισμό  ι . Αυτά τό 1923, προτού δηλαδή Ιδρυθή 6 * Η πειρωτι
κός *Εκπαιδευτικός 'Ό μιλος.

Μιλήσαμε για την παράδοση που είχαν τά Γιάννενα. Μά δίπλα 
στην παράδοση, είχαν καί την άντίδραση. Στα Γιάννενα οι καθαρευου
σιάνοι είχαν βαθειές ρίζες καί μεγάλη επιβολή. Ή  άντίδραση δμως 
παραμερίστηκε, κι έτσι μέ ενέργειες τής «τριανδρίας» αυτής Ιδρύθηκε 
στις 30 Μαρτίου του 1924 2 ό 9Ηπειρωτικός 9Εκπαιδευτικός Ό μ ι 
λος, παράρτημα τού «Εκπαιδευτικού Όμίλου» ’Αθηνών. Σχετικά μέ 
τήν πρώτη συγκέντρωση γιά την ίδρυση τού «’Ηπειρωτικού ’Εκπαι
δευτικού Όμίλου», ή εφημερίδα *Ηπειρος τού ποιητή Γεωργίου 
Χατζή -  Πελλερέν έγραφε στις 2 ’Απριλίου 1924 :

ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΟΣ ΟΜΙΛΟΣ ΙΩΑΝΝΙΝΩΝ
Τήν παρελθούσαν Κυριακήν (30 Μαρτίου 1924) εις τάς αίθούσας της 

«Ζωσιμαίας Σχολής», κατόπιν προσκλήσεως δημοσιευθείσης είς τόν έγχώριον 
τύπον, συνεκεντρώθησαν δλοι σχεδόν οί καθηγηταί, διδάσκαλοι, διδασκάλισσαι, 
επιστήμονες, άνθρωποι των γραμμάτων. * 0  σκοπός τής συγκεντρώσεως ήτο 
ή σύμπηξις καί ενταύθα Φιλολογικού καί ’Εκπαιδευτικού Όμίλου, τού οποίου 
τό ψηφισθέν καί ύπογραφέν ύφ’ όλων των παρευρεθέντων ώς ιδρυτών Κατα
στατικόν θά δημοσιεύσωμεν μεθαύριο ν. Είσήγησιν έπεξηγηματικήν τού σκο
πού τής συγκεντρώσεως έκαμεν ό καθηγητής κ. Μ. Άλεξανδρόπουλος. Έπη- 
κολούθησεν, εξ αφορμής τού γλωσσικού ζητήματος καί τής φόρμας τής γλώσ- 
σης, συζήτησις διαλογική, μέ οπαδούς αδιαλλάκτους ορθοδόξους τής., .«δίκλι- 
της δημοτικής» καί άλλους Ικείθεν έλευθερόφρονας, οπαδούς μιας πλέον πλού
σιας καί μουσικής γλώσσης, δπου ή γραφική παραστατικότης καί ή πλαστι- 
κότης τής δημοτικής θά δώση τήν ζωήν καί τήν εΙκόνα, παίρνουσα από τήν 
καθαρεύουσαν τόν καλοδουλεμένον χιτώνα πού κάθε έργον τής σκέψεως πρέ
πει νά έχη, διά νά «ένδυθή σεμνά καί ωραία τό αίσθημα μέ τήν πλούσια ν 
χάριν τού λόγου». Κατά τήν ψηφοφορίαν πρός εκλογήν πενταμελούς διοικητι
κού Συμβουλίου, έξελέγησαν οί εξής : Άλεξανδρόπουλος (ψήφοι 46), Γ. Χα
τζής - Πελλερέν (42), X. Σούλης (37), κυρία ’Ολυμπίάς Μίνω (21), X. Χρηστο- 
βασίλης (20). Μή δεχθείσης τής κυρίας Μίνω, έρχεται ύ έπιλαχών κ. Σφάγγος.

Αυτά έγραψε ή Ιφημερίς «*Ήπειρος» γιά τήν ίδρυση τού «’Ηπει
ρωτικού Εκπαιδευτικού Όμίλου». Μά εκείνο πού μάς δίνει τόν κα

ί. Ά πό επιστολή τού «’Εκπαιδευτικού Όμίλου» πρός τό Χρίστο I. Σούλη 
στις 30/11/1923.

2. Εσφαλμένα ό φίλος An . X. ΤΑΣΟΥΛΑΣ, στο περ. «’Ηπειρωτικά Γράμ
ματα», Α' (1944), σελ. 96, λέει δτι ό Ή πειρ. Έκπ. Όμιλος ιδρύθηκε τόν 
’Απρίλιο τού 1924, καθώς κι έγώ ό ίδιος σέ σημείωμά μου στό περ. «Νέα 
Εστία», τόμος 27<>?, σελ. 58.
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Ορέφτη ίου και ξεκαθαρισμένες Ιδέες για τις επιδιώξεις του, είναι τό 
Καταστατικό. Αυτό μάς μιλάει για τό σκοπό κα'ι τό πρόγραμμα του 
Όμίλου. Τό παραθέτω :

ΚΑΤΑΣΤΑΤΙΚΟΝ ΤΟΥ ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΟΥ ΕΚΠΑΙΔΕΥΤΙΚΟΥ ΟΜΙΛΟΥ 
'Άρϋρον 7. -  'Ιδρύεται στα Γιάννενα σωματείο μέ τον τίτλον «Ήηειρω- 

τικδς 'Εκπαιδευτικός °Ομιλος* μέ σκοπό νά βοηθήσω ν* αναμορφωθώ ή 'Ελλη
νική Παιδεία καί νά δημιουργηθή πνευματική κίνησι.

ν Αρϋρον 2. -  *0 «’Ηπειρωτικός Εκπαιδευτικός 'Όμιλος» έπιθυμεί νά 
γίνη τό κέντρον των διανοουμένων Ήπειρωτών καί θά προσπαθήση νά έπι- 
τύχη τόν σκοπόν του καί τήν επιθυμίαν του μέ ομιλίες καί επιστημονικές ανα
κοινώσεις καί μέ περιοδικόν μέ τόν τίτλον «’Ηπειρωτικά Χρονικά*, στό όποιον 
μέ γλώσσα συγχρονισμένη θά γράφονται από λογίους καί επιστήμονας Ή πει- 
ρώτας διάφορα θέματα.

νΑρθρον 3. -  Τό πρόγραμμα του «’Ηπειρωτικού Εκπαιδευτικού Όμίλου» 
συνοψίζεται στις άκόλουθες Ιδέες, πού αποτελούν τήν πίστι καί τόν ένωτικόν 
δεσμόν τών μελών του :

α') Ή  π α ι δ ε ί α  π ρ έ π ε ι  ν ά  γ ί ν η  κ τ ή μ α  ό λ ο υ  τ ο ύ  
Έ θ ν ο υ ς .  Πρέπει μέ τό φώς καί τή δύναμί της νά όπλισθούν γιά τή ζωή 
άνάλογα καί 6 αγρότης καί δ εργάτης καί ό μικρός και 6 μεγάλος αστός. 
Γ ι’ αυτό πρέπει νά μήν θυσιάζη τήν μόρφωσιν τού μεγαλύτερου μέρους τού 
*Έθνους, γιά νά προετοιμάση τούς λίγους γιά τό Πανεπιστήμιον.

β') Ή  Παιδεία πρέπει νά στήση τά θεμέλιά της α π ά ν ω  σ τ ά  π ρ α 
γ μ α τ ι κ ά  σ τ ο ι χ ε ί α  τ ή ς  ' Ε λ λ η ν ι κ ή ς  ζ ω ή ς ,  όπως τήν διεμόρφο)- 
σεν ή ιστορική έξέλιξις τού έθνους. Ό  ιδανικός της σκοπός πρέπει νά είναι, 
ν’ άναπτύξη όσο μπορεί περισσότερο τις σωματικές, πνευματικές καί ψυχικές 
δυνάμεις τού "Ελληνος, γιά νά άνθιση πλούσια καί πολύτροπη ή ζωή.

γ') Ή  Παιδεία μας πρέπει νά θεμελιωθή στον γνήσιον νεοελληνικόν 
κόσμον, δηλαδή στή ζ ι ο ν τ α ν ή  γ λ ώ σ σ α ,  λαϊκή παράδοση (δημοτικά τρα
γούδια, παραμύθια, θρύλους, παροιμίες, νεοελληνικά ήθη καί έθιμα, ποικί
λους τρόπους ζωής, φανερώματα τέχνης) καί τήν δημιουργικήν νεοελληνικήν 
λογοτεχνίαν.

δ') Είναι άνάγκη ή παιδεία μας ν’ άφήση κατά μέρος τόν ψευτοκλασσι- 
κισμόν και τήν προγονοπληξίαν καί νά φροντίση νά φωτισθή μέ είλικρίνειαν 
άπό κάθε αληθινή πρόοδο τού σημερινού πολιτισμού, ξένου καί ίδικοΰ μας.

ε ) Είναι άνάγκη νά δοθή στό σημερινό ελληνόπουλο ζωντανή σχολική 
ζωή, σύμφωνος μέ τήν ελληνική ψυχοσύνθεσι, γιά νά μπορή νά άποφεύγη 
τούς κινδύνους, οί οποίοι βρίσκονται μπροστά του, όταν δέν εχη μαθήματα.

νΑρϋρον 4. -  Μέλη τού 'Ομίλου γίνονται όλοι όσοι συμμερίζονται στή 
βάσι τους τις Ιδέες αυτές καί όλοι όσοι έπιθ-υμούν νά δημιουργηθή καί έδώ 
στήν "Ηπειρο κάποια πνευματική κίνησις καί ζωή.

'ΆρΟρον 5. -  Κάθε μέλος πληρώνει 3 δραχμές τόν μήνα γιά συνδρομήν 
καί 2 γιά δικαίωμα έγγραφης.

"Αρϋρον 0 . -  Τον Όμιλον τόν διευθύνει ή Διοικητική ’Επιτροπή τού 
«’Ηπειρωτικού ’Εκπαιδευτικού Όμίλου».
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νΑρϋρον 7 . - Ή  Επιτροπή είναι πενταμελής καί εκλέγεται σύμφωνα μέ 
τ'ις διατάξεις του Ν. 201 «περί σωματείων». Διευθύνει δέ τον "Ομιλον σύμ
φωνα μέ τις διατάξεις του αυτού Ν. 201 «περί σωματείων».

νΑρϋρον 8 . -  Επειδή ό «’Ηπειρωτικός ’Εκπαιδευτικός "Ομιλος» συμφω
νεί στή βάσι του μέ τον ’Εκπαιδευτικόν °Ομιλον των ’Αθηνών, πρέπει νά βρί
σκεται μ’ αυτόν σέ στενή ν συνάφειαν, για να μπορή έτσι νά εκπλήρωσή τον 
σκοπόν του καλύτερα. Νά είναι δηλ. σάν Παράρτημά του.

’Ιωάννινα, τήν 30 Μαρτίου 1924.
ΟΙ Ίδρυταί τού «’Ηπειρωτικού ’Εκπαιδευτικού 'Ομίλου» 

(άκολουΟοϋν οΐ ύπογραφές)

Αυτό ήταν τό πρόγραμμα του «’Ηπειρωτικού Εκπαιδευτικού 
'Ομίλου». Φαίνεται δέ καθαρά πόσο ό δημοτικισμός είναι ένωμένος μέ 
τό εκπαιδευτικό πρόβλημα.

Τό άρθρο 2 του Καταστατικοί) μιλεΐ για τά μέσα, μέ τά όποια θά 
μπόρεση ό «Η πειρω τικός Εκπαιδευτικός ‘Όμιλος» νά δημιουργήση 
πνευματική κίνηση στην ’Ή π ειρ ο : ομιλίες, επιστημονικές Ανακοινώσεις 
και έκδοση περιοδικού μέ τον τίτλο «Η πειρω τικά Χρονικά».

'Ομιλίες γινήκαν τέσσαρες μόνον. Πρώτος μίλησε ό Κ. Κ α* 
ζ α ν τ ζ ή ς  μέ θέμα «Γλώσσα κα'ι Φιλολογία». Ή  διάλεξή του δημο
σιεύτηκε καί στήν εφημερίδα «’Ήπειρος» ι. Δεύτερος μίλησε ό Σ ω τ ή 
ρ η ς  Π α π α γ ε ω ρ γ ί ο υ  γιά τό γλωσσικό ζήτημα, «... μέ περισσό
τερο φανατισμό — λέει ό Χρίστος I. Σοΰλης στην είσαγωγική του ομι
λία τής τρίτης διάλεξης του 'Ομίλου — μέ μεγαλύτερη αδιαλλαξία, καί 
εξύμνησε τό μεγάλο έργο του Ψυχάρη». Ή  διάλεξη αυτή κυκλοφό
ρησε καί σέ βιβλιαράκι1 2 μέ απλοποιημένη γραφή καί τονικό σύστημα. 
Στο τέλος του φυλλαδίου δημοσιεύεται γράμμα του Ψυχάρη προς τον 
Σωτήρη Παπαγεωργίου καί κριτική τού Ρουσσέλ. «Δέν υπάρχει ιδέα 
τού κ. Παπαγεωργίου — λέει ό Ρουσσέλ — πού νά μήν είναι σωστή’ 
μερικές είναι βαθειές. Ή  διάλεξή του ήταν από κείνες πού μπορούν 
νά διαφωτίσουν £να κοινό άμαθο, γιά τήν Ιστορία τής γλώσσας τουλά
χιστον».

Τρίτος μίλησε ό Αλησμόνητος Έλληνοεβραΐος ποιητής Γ ι ω σ έ φ 
Έ λ ι γ ι ά  γιά τή μεταβιβλική Ιβραϊκή ποίηση. « Ή  διάλεξή του — λέει

1. Κ. ΚΑΖΑΝΤΖΗ, Φιλολογικά ζητήματα ί Γλώοοα και Φιλολογία, έφ. «Ήπει
ρος», άριθ. φύλλ. 1940-1957, έτος 1924.

2. ΣΩΤΗΡΗ ΠΑΠΑΓΕΩΡΓΙΟΥ, Διάλεξη πάνω ατό γλωσοικό ζήτημα στον 
*Ηπειρωτικό ’Εκπαιδευτικό ”Ομιλ.ο. Γιάννινα 1924. Τύπ. ’Αδελφών Ίωαννίδου.
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ό Χρίστος I. Σοΰλης — ήταν πλούσια σέ έκφραση, γεμάτη αίσθημα». 
Τέταρτος καί τελευταίος μίλησε ό συγγραφέας του «Μικρού Σκολείου» 
Χ ρ η σ τ ό ς  Χ ρ η σ τ ο β α σ ί λ η ς .

Αυτές οί διαλέξεις έγιναν από τόν «’Ηπειρωτικό Εκπαιδευτικό 
"Ομιλο». "Οσο για το περιοδικό «’Η π ε ι ρ ω τ ι κ ά  Χ ρ ο ν ι κ ά » ,  για 
λόγους οικονομικούς δεν κυκλοφόρησε. Τό περιοδικό αυτό τό κυκλο
φόρησε αργότερα, τό 1926, ό ’Αρχιεπίσκοπος ’Αθηνών καί πάσης 
Ελλάδος κ.κ. Σπυρίδων, τότε μητροπολίτης Ίωαννίνων, άλλα μέ άλλη 
μορφή και σ’ άλλη γλώσσα.

***

Αυτή είναι ή γένεση καί ή ζωή τού «’Η πειρω τικόν  *Ε κπα ιδευτι
κόν ‘Ομιλον». Λιγόχρονη στάθηκε ή ζωή του. ‘Η δράση του δμως 
μεγάλη. *Η εργασία του δεν σταμάτησε. Συνεχίστηκε αργότερα στο 
Πεντατάξιο Διδασκαλείο Ίωαννίνων, κι ακριβώς τα χρόνια πού έ'τυχε 
νά ’ναι διευθυντής του ό παιδαγωγός Ε υ ρ ι π ί δ η ς  Σ ο ΰ ρ λ α ς  καί 
διδακτικό προσωπικό οί καθηγητές Χ ρ ί σ τ ο ς  Σ ο ΰ λ η ς ,  Α λ κ ι 
β ι ά δ η ς  Κ ο ν τ ο π ά ν ο ς  καί άλλοι. Ό  Α. Π. Δελμούζος, άν είχε γνω
ρίσει άπό κοντά τόν «’Ηπειρωτικό Εκπαιδευτικό "Ομιλο» καί τό 
Διδασκαλείο Ίωαννίνων, θά τά ξεχώριζε κι αυτά οπωσδήποτε, δπως 
ξεχώρισε τό Μαράσλειο Διδασκαλείο καί τό Διδασκαλείο τής Θεσσαλο
νίκης, στον άπολογισμό τών γλωσσοεκπαιδευτικών προσπαθειών τής 
εποχής εκείνης, πού δημοσίευσε *.

ΝΙΚ ΟΣ Β. ΚΟΣΜ ΑΣ 1

1. Βλέπε πιό πάνω, σελ. 162, σημ. 2.



ΑΛΚΗ Α ΓΓΕΛ Ο Υ

Η ΔΙΚΗ ΤΟΥ ΜΕΘΟΔΙΟΥ ΑΝΘΡΑΚΙΤΗ
(ΟΠΟΣ ΤΗΝ ΑΦΗΓΒΙΤΑΙ Ο ΙΔΙΟΣ)

Τό έτος 1723 σημαδεύει την ιστορία τής νεοελληνικής παιδείας: 
δ Μεθόδιος ’Ανθρακίτης καταδικάζεται από την Σύνοδο του Οικουμε
νικού Πατριαρχείου. Ή  πράξη αυτή αποτελεί την πρώτη, ίσως, άνα· 
σταλτική επέμβαση τής Εκκλησίας στο περιεχόμενο τής διδασκαλίας των 
λογίων τής εποχής. Τό ιστορικό του ζητήματος, Ιξ αίτιας του ένδιαφέ- 
ροντος πού παρουσίαζε με την πρώιμη ανάμειξη τής εκκλησιαστικής 
άρχής σε θέματα πού αφορούσαν άμεσα την άφυπνιζόμενη νεοελληνική 
συνείδηση, ερευνήθηκε συστηματικά και ήρθαν σε φως με τον καιρό 
πολλά στοιχεία, πού μάς επέτρεψαν νά διαμορφώσουμε μιάν αρκετά 
καθαρή εικόνα, τόσο γιά τά γεγονότα πού προηγήθηκαν στήν δίκη τού 
’Ανθρακίτη, οσο καί γιά τις εξελίξεις πού παρουσίασε ή υπόθεση, 
μετά τήν απόφαση τής Συνόδου *. Μερικά σημεία δμως Ιξακολουθού-

1. Παρ’ όλα αυτά λείπει ακόμη από τήν βιβλιογραφία ή σχετική έργα- 
σία. Τό ίδιο χωλαίνει καί ή βιβλιογραφία σέ έργασίες πού άναφέρονται στόν 
’Ανθρακίτη γενικά. Ή  πιο πρόσφατη, πού περιορίζεται όμως κυρίως στήν 
δράση τού ’Ανθρακίτη στήν Καστοριά, είναι τού Γ. Π. ΚΟΥΡΝΟΥΤΟΥ, 
Χχολεΐα τής τουρκοκρατούμενης Καστοριάς, ανάτυπο άπό τόν τόμο «Γέρας 
’Αντωνίου Κεραμοπούλλου», ’Αθήνα 1953, σ. 426 κε.

Διστάζω, έξ άλλου, νά παραπέμπω στήν έργασία τού καθηγητή στό 
Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης Π. Κ. ΧΡΗΣΤΟΥ, Μεθόδιος 'Ανθρακίτης, Β ίο ς -  
δράοις -  ανέκδοτα Έργα, έκδοση «’Ηπειρωτικής ’Εστίας», ’Ιωάννινα 1958, γιατί 
ένώ ό σ. υποστηρίζει στόν πρόλογό του ότι ή πραγματεία του «σννετάχθη μ ετ ' 
άνάκρισιν εκ νέου δλων των πηγών και μελετών δ Ιων τών ανευρεθέντων ίκδεδο- 
μένων και ανεκδότων έργων* τού Μεθόδιου, όχι μόνο δέν έξάντλησε όλες τις 
πηγές τών έργων, άλλα παρέλειψε ακόμη νά χρησιμοποιήσει τήν διεξοδική 
έργασία τού ΣΩΦΡΟΝΙΟΥ ΕΥΣΤΡΛΤΙΑΔΗ, *Ιερόθεος Πελοποννήοιος δ Ίβηρίτης 
και Μεθόδιος 6 ' Ανθρακίτης 6 Ο; ’ίωαννίνων (περ. «Ρωμανός ό Μελφδός», τ. Α \ 
Παρίσι 1932, σ. 257 - 315), ή όποία προσφέρει πλούσιο αρχειακό υλικό. Έ να 
παράδειγμα, έξ άλλου, τού τρόπου μέ τόν όποιο βγαίνουν τά συμπεράσματα
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σαν νά παραμένουν σκοτεινά, καί κυρίως δ,τι είχε σχέση προς την 
μετάβαση του ’Ανθρακίτη στην Πόλη και τήν εμφάνισή του μπροστά 
στήν Σύνοδο. Ύποστηρίχθηκε, έτσι, από μερικούς δτι ό Μεΰόδιος 
άπείθησε στήν κλήση τής Συνόδου και δεν έπήγε καθόλου στήν Πόλη, 
ενώ άλλοι πάλι μετέθεταν σχετικώς αργά τήν χρονολογία τής μετά
βασής του. Καί οι πρώτοι καί οί δεύτεροι βασίζονταν σε επίσημα 
στοιχεία, πού δικαίωναν, κατά τήν κρίση τους, τις απόψεις τους ι . Ή  
αντινομία δμως αυτή είχε καί τήν δικαιολόγησή της, γιατί, δπως απέ
δειξαν τά πράγματα, από τά στοιχεία, δσα έως σήμερα διαθέταμε, 
έλειπε κάποιο, πού νά άποκαθιστά τήν συνοχή των γεγονότων.

Καί τό στοιχείο αυτό προσφέρεται μέ το κείμενο πού παρουσιάζω. 
Πρόκειται γιά μιάν ανέκδοτη επιστολή τού Μεθόδιου Ανθρακίτη «Προς 
τούς άρχοντας των Ίωαννίνων», γραμμένη από τήν Κωνσταντινούπολη 
στις 30 Νοεμβρίου 1723, ή οποία, μέ τό πλήθος των πληροφοριών 
πού μάς παρέχει καί τήν υπεύθυνη πηγή από τήν οποία προέρχεται, 
μάς βοηθεί νά διευκρινίσουμε καί τά ίδια  τά γεγονότα, αλλά καί νά 
προωθήσουμε τήν έρευνα γιά τις αφορμές πού προκάλεσαν τήν κατα
δίκη τού ’Ανθρακίτη.

*Η επιστολή δέν σώζεται αύτόγραφη, αλλά πρόκειται γιά «Ισον» 
καί τήν διατήρησή της τήν οφείλουμε στήν μέριμνα τού Ήπειρώτη^ 
λόγιου Χριστόφορου Φιλητά. Βρίσκεται στο ύπ’ αριθμόν 316 τετρά
διο τής Βιβλιοθήκης τής Βουλής, σ. 55 - 64, ανάμεσα στά βιογραφικά 
στοιχεία πού είχε συγκεντρώσει ό Φιλητάς γιά τον Μεθόδιο Ά νθρα-

άρκεί γιά νά ένισχύσει τούς δισταγμούς μου : «* *0 'Ιερόθεος και οί ουνεργάται 
ίου κατήγγειλαν τό 1720 τον *Ανθρακίτην ώζ οπαδόν του φιλοσοφικού συστήματος 
του Μαλεμβραγχίυυ, ενώ οί διδάοκαλοι τής Κωνσταντινουπόλεως, ιό 1723, μή 
γνο>ρίζοντες τήν διδασκαλίαν οΰιε του Μαλεμβραγχίου οΰτε του Μολίνου, εκ ουγ- 
χύσεως εξέλαβον τήν καταγγελίαν ώς άναφτρομένην εις τό σύστημα του Μολίνου 
λ.όγφ τής όμοιότητος ιών δυο ονομάτων» (ο, 86). *Η περιπέτεια δμως του 
Μαλεμβραγχίου συνεχίζεται πιό κάτο> στήν σ. 58, δπου ό κ. Χρ. απαντώντας 
στήν Λογική τού ‘Ανθρακίτη τό δνομα του διάσημου ‘Ιταλού M alpighi νά 
μεταφράζεται, κατά ανεκτό γιά τήν εποχή τρόπο, σέ Μελπίγιος, δέν Ικανο
ποιείται καί διαβάζει Μαλεμβράγχιος ή Μαμπίλιος,

1. Οί πρώτοι εχρησιμοποίησαν τήν καταδικαστική απόφαση τού Αύγού- 
στου 1723 (γιά τήν οποία γίνεται λόγος πιό κάτω), δπου άναφέρεται ρητά δτι

• έφυγοδίκησε. Οί άλλοι τήν συνοδική έπιστολή τού 1725 (πρβλ. ΦΙΛΑΡΕΤΟ 
ΒλΦΕΙΔΗ στό περ. «’Εκκλησιαστική ’Αλήθεια», Κ' (1900), σ. 125), ή οποία 
πληροφορεί δτι ό Μεθόδιος έμφανίσθηκε στήν Σύνοδο και ομολόγησε τήν 
πλάνη του.
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κίτη στο κεφάλαιο «ΕΙδήσεις χινές περί των σχολείων των Ίωαννίνων 
και περί των ελλογίμων άνδρών των εκείΐ)εν έξελθόντων» *.

Ό  Φιλητάς δεν αναφέρει τίποτε για την προέλευσή της. Δεν 
είναι όμως δύσκολο καί νά την εικάσουμε : μια και ή επιστολή άπευ- 
ιθύνεται σέ προεστούς Γιαννιώτες, φαίνεται πώς ό Φιλητάς την βρήκε 
την εποχή πού εμενε ακόμη στα Γιάννενα καί τήν αντέγραψε. Ή  φρον
τίδα του αυτή δείχνει, δπως έσημείωσα καί αλλού1 2, μια πολύ 
προηγμένη, για τήν εποχή του, Ιστορική συνείδηση καί, αν τήν συν
δυάσουμε προς τις ερευνές του σέ άλλα θέματα τής νεοελληνικής γραμ
ματείας, βοηι^εί για νά τον τοποθετήσουμε άνάμεσα στούς καλούς εργά
τες τής άρχόμενης νεοελληνικής φιλολογίας.

Ή  επιστολή είναι ή ακόλουθη 3 * * * * * :

Ί ο ο ν  τή ς  επ ισ το λ ή ς  Μ ε ϋ ο δ ίο ν  π ρ ο ς  το υς ά ρ χο ντα ς  τω ν *1ωαννίνων.

9 Εντιμότατοι και ενγενέστατοι *'Αρχοντες τής περίφημου πόλεως 
9 Ιωαννίνων, έξ όλης μου ψυχής καί καρδίας άπαντας άοπαζόμενος 
προσαγορεύω .

Καϋώ ς μοι έπεριγράη^ετε τήν ενταύθα κατάοτασιν, άκόμη περιο- 
5 σότερον τήν εδοκίμασα. 9Ην ερχόμενος έδώ, δλν μ ϊ  άφησαν νά υπάγω  

άλλον, παρά μίαν φοράν *νά χαιρετήσω τον ΓΙαναγιώτατον, καί άλλην 
μίαν μόνην φοράν τον Μακαριώτατον κυρ Χρύσανθον, δίδοντας μοι 
καλάς έλπίδας πώς μόνην τήν ομολογίαν τής πίστεώς μου νά όμολο- 
γήσω και εύϋυς λαμβάνω τήν σνγχώρησιν. ' Ο άγιος Χαλκηδόνος 

10 ήτον κατάκοιτος έπάνω εις τό Σταυροδρόμι. 01 άλλοι άπαντες άρχιε- 
ρεις μετά του ' Iεροΰέου καί άλλων πολλών συνεβουλεύσαντο είς τήν 
Σύνοδον έξάπαντος νά κατακαύσουν τά τετράδια καί νά μϊ. έξορίσονν 
εις τόπον όπου οντ* εγώ νά άκούω τήν γλώσσάν τους, ούδ9 αυτοί τήν 
έδικήν μου. Τήν έπι βουλήν τους δ£ν ή μπόρεσα νά τήν μά&ω, διότι,

1. ΟΙ υπόλοιπες πληροφορίες του Φιλητά για τόν ’Ανθρακίτη δέν παρου
σιάζουν ένδιαφέρον, γιατί προέρχονται από γνωστές πηγές.

2. Περ. « Άγγλοελληνική Επιθεώρηση», τ. Τ ', τεύχος 2, Φύ-ινόπωρο 
1953, σ. 145 κέ.

3. “Εκανα προσαρμογή στη στίξη για νά διευκολύνω την ανάγνωση καί
άρίΟ-μησα τούς στίχους γιά τήν ευκολία των παραπομπών.

Για τήν λέξη Π α ν α γ ιώ τα το ν  (στ. 6 ) υπάρχει ή άκόλουϋη παραπομπή του
Φιλητά στό περιθώριο του τετραδίου: · Ι ε ρ ε μ ία ς  ό Γ '  ήχον ε ίς  χόν ϋρόνον
χόχε». ’Από τις λέξεις της έπιστολής ή μόνη ή οποία πρέπει νά ερμηνευτεί
είναι οί γ ε μ ιτ ζ ή δ ε ς  — ναύτες.
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15 άν την έγνώριζα, βεβαιότατα ήθελα φύγω. * Ηλθεν ή διορισμένη 
ήμέρα τής Συνόδου. Προ τής Συνόδου δ Πατριάρχης κυρ Χρύσανθος 
μοί έμήνυσε πώς έχει ’νά παρασταθή καϊ αυτός, καί πώς είς ϋποθέ- 
σεις φιλοσοφικός δέν θέλει μέ έξετάση, μόνον είς τά τής πίστεως, 
καϊ πώ ς αν έναντιωθή τινας, θέλει σταϋή ύπέρμαχος : κοντολογής 

20 είς τετράδια φιλοσοφικά δεν θέλει γένει έρευνα, μόνον είς θεολογικά, 
και δν τύχη καί εύρεθή τι έναντίον τής γνώμης τους, καϊ έγώ νά το 
άποστραφώ, καί ’νά συμφωνήσω μέ την γνώμη τους διά νά μή γίνη  
σύγχνσις.'Η μείς έσυμβουλευόμεθα ούτως, οί δ9 άλλοι άπαντες όλοενάν- 
τια. Γινομένης Συνόδου, παρεστάθηκα έμπροσθέν τους : πόσοι ήτον 

25 δέν δύναμαι 9νά τους μέτρησαν άρχισεν δ Πατριάρχης καϊ μέ έρωτήί 
διά την κατηγορίαν όπου ακούεται. Ε ύθυς έγώ, μετά την έπ 9 έδά- 
φονς μου προσκύνησιν, άρχισα νά δημηγορώ, πώς τούτην την ή μέραν 
έπεθύμουν νά παρασταϋώ έμπροσθεν τής *Ιεράς Συνόδου, νά φανε
ρώσω το ευσεβές τής πίστεώς μου όπου έφύλαζα έκ νεότητάς μου 

30 έως είς τούτο το γήρας, καϊ πώς τόσαι πόλεις μέ μαρτυρούσιν είς 
τάς οποίας έζησα, καϊ πώς την έβεβαίωσα καϊ μέ την ομολογίαν τής 
πίστεως όπου έδωσα είς την καθολικήν έκκλησίαν% καϊ άν δρίσουν, 9νά 
την δμολογήσω καϊ έμπροσθέν τους. Αυτά καϊ άλλα δμοια λέγοντα, 
έπαράοτησεν δ 'Ιερόθεος τά τετράδια. "Αν είναι έδικά μου, άρχισαν 

35 *νά μέ έρωτούν, καϊ άν τά έπαράδιδα εϊς μαθητάς. Τους άπεκρίθην 
πώς τούτην την ώραν δεν ήμπορώ νά τά διακρίνω καϊ άν όμοιάζουν μέ 
έκεινα όπου έπαράδιδα* κάνένα δέν είναι έδικόν μου ποίημα, γνώμαις 
είναι φιλοσόφων διαφόρων, καϊ πώς, άν τάς έδίδασκα, δέν τάς έδίδα- 
σκα ώς γνώμας 9Εκκλησίας, αλλά μόνον διά περιέργειαν καϊ ευμάθειαν 

40 των μαθητών, καθό)ς συνηθίζουν είς τά σχολεία, καϊ πά)ς πρέπει νά 
με έζετάσουν ώς χριστιανόν, καϊ όχι ώς φιλόσοφον. Βοή μεγάλη πώς 
τά έδιάβαζα, καϊ μάρτυρες καϊ πώς είναι έναντίον τής Πίστεως. Ό  
άνωθεν Πατριάρχης κυρ Χρύσανθος, βλέποντας την ορμήν τού λαού 
καϊ φοβούμενος ’νά μή πέση ή μέμψις κατεπάνω τον, γυρίζει μέ την 

45 γνώμην τους, καϊ άρχισε νά μέ έλέγχη κατά κράτος : άλησμόνησε τάς 
συμβουλάς καϊ τάς υποσχέσεις όπου μού έταζε. Καταδικάζομαι λοιπόν 
υπό τής Συνόδου δχι ώς κακός χριστιανός, οχι είς κάνένα δόγμα τής 
9Εκκλησίας, άλλά πώς φιλοσοφώ διαφόρως άπό τους 9Αριστοτελικούς.

Βιάζομαι λοιπόν νά τά δμολογήσω καϊ έγώ κακά, διότι ήτον 
' 50 έτοιμοι νά μέ λιθάσουν, καϊ πάραυτα τά έκαυσαν. Φωνάζω είς την 

Σύνοδον πώς έγώ καμμίαν φιλοσοφίαν δέν δέχομαι, ούτε διά βεβαίαν 
έχω, καϊ δ ι9 άγάπην θεού καν, άς μέ άκούσουν νά δμολογήσω έμπρο-
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σθέν τους την ομολογίαν τής πίστεώς μου, και δ ,τι ϋέlo w  άς κάμουν 
είς τά τετράδια, άς τά ξεσχίσουν, άς τά καυσουν, δεν μέ μέλει περί 

55 τούτων. Μόλις κατένενσαν καί άνέγνωσαν έμπροσθεν τής Συνόδου 
την ομολογίαν τής πίστεώς μου, την όποιαν την έβεβαίωσαν καί 
αυτοί ώς σώαν και υγιή καί σύμφωνον τή 9 Εκκλησίρ, καί ήσπάσθην 
τάς χεΐρας των Πατριάρχων, καί άνεχώρησα ευλογώντάς με. νΕτζι 
εστάθη άπαραλλάκτως ή 'Ιερά αϋτη Σύνοδος. Τά μετά ταϋτα είναι 

60 όξιοδάκρυτα. Στοχασθήτε άν κινούνται από ζήλον πίστεώς, καί άν 
διά Πνεύματος 'Αγίου συναθροίζουν λογικάς καί φυσικός καί Εύκλεί- 
δην καί ετερα μαθηματικά καί άνάπτουν φωτιάν είς την αύλήν τής 
έκκλησίας είς τρία μέρη καί τά ερριψαν μέσα ημέρα Κυριακή, καί 
λαός άπειρος εξω, γεμιτζήδες, παπουτζήδες, βαφτάδες, καί τά κάνουν 

65 ωσάν νά ήτον 9Αρείου αίρέσεις ή πνευματομάχων, βιβλία όπου δλος 
ό κόσμος τά σπουδάζει, όπου δεν έχουν νά κάμουν όλότελα μέ την 
πίστιν. Το δλον διά νά με καταισχύνουν, καί την καλήν μου πατρίδα, 
διατί εγραψεν είς την Σύνοδον, πώς τον έκλέξαμεν διά διδάσκαλον 
καί τά έξής. Μετά ταϋτα μου συνθέτουν μίαν ό μολογ ίαν νά ύπο- 

70 γραφώ, ποις έπαρακινήθην νά τά γράφιο ίκ  σατανικής συνέργειας καί 
έθελοκακίας καί φρενοβλαβείας, καί νά τά αναθεματίσω ώς δυσσεβή 
καί πάσης βλασφημίας γέμοντα, καί νά μη διδάσκω ούτ* αυτά, 
ου τ ’ ετερα. 9Εν συντόμφ όλότελα νά μή κάμνω πουθενά τον διδάσκα
λον, ούτε είς φιλοσοφικά ούτε είς χριστιανικά ούτε είς μαθηματικά, 

75 ούτε κοινώς ούτε κατά μέρος, ούτε νά ήμπορώ νά έξομολογήσω τινά 
τών χριστιανών, καί άν ήθελε φανή, νά ήμαι υπόδικος τφ  αίωνίφ 
άναθέματι. Αυτά καί έ'τερα χείριστα μοϋ Ιδωσαν νά ύπογραφώ, τά 
όποια λαμβάνον τάς τα άνεχώρησα νά τά στοχασθώ, καί γνώριζαν τάς 
τα έναντία τής ουνειδήσεώς μου, καί μανθάνοντας μετά ταϋτα, καί 

80 με δλον όπου νά ύπογραφώ, νά με  οτείλονν εις έξορίαν, έκρυβήθην, 
καί είμαι εως τώρα κεκλεισμένος είς οίκον άπόκρυφον ταλαιπωρού
μενος. Τώρα μελετώσι *να στείλουν είς δλην τήν ' Ρούμελην, δπου 
άκούεται διδάσκαλος, νά τον αφορίσουν καί νά τον διώξουν. Είς 
τούτο δεν πρέπει νά σάς συμβουλεύω. 'Ο  φίλος ημών *Αρχιερεύς, 

85 καί Ιτεροι φρόνιμοι, είπον να σάς γράψωμεν νά κάμετε παντοιοτρό- 
πως νά στείλετε τόσον ή έντιμό της σας, δσον καί άλλαις έπαρχίαις, 
άναφοράς αυστηρός, μήπως καί ήθελαν αποκοπή από τάς έπινοίας 
τους. Κ α ι* άλλον τρόπον, όλα τα σχολεία τά άφανίζουν. Τούς φαί
νεται πώς πληρόνοντας άπό το πουγγί τους, λέγοντές τους μέ δικαιο- 

90 σύνην : ημείς διδάσκαλον θέλομεν νά μή είναι αιρετικός, δηλ. νά
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πιστεύη είς τό δόγμα τής e Αγίας Τριάδος, είς τδ δόγμα τής ένσάρκον 
οικονομίας, είς τα μνοτήρια τής πίστεως, καί νά εχη καί ή&η καλά, 
δεν μάς μέλει όμως δ,τι φιλοσοφίαν καί άν μελετά, ή την τον Πλά
τωνος ή 3Αριστοτέλους, ή παλαιόν ή νέαν φιλοσοφίαν· προς κα\ 

95 τους Πατέρας βλέπομεν πώς δ καϋεϊς διάφορον έσπούδαζε φιλοσο
φίαν. Αέν ήκούσαμεν ποτέ νά έστάΟη αιρετικός είς Σύνοδον καί νά 
ελέγχεται διά αιρετικός μέ το νά σπονδάζη την τον τάδε φιλοσοφίαν. 
”Εξω ό άγων των Πατέρων δλος ήτον είς μόνον τά δόγματα τής 
πίστεως, και άς κνττάξονν νά μη συγχύζουν τον κόσμον, διότι σιμά 

100 είς την κατηγορίαν όπου άέλομεν λάβει από δλα τά ε&νη, Οέλομεν 
σηκώσει όλότελα και την ενλάβειαν δπον προσφέρομεν, δχι είς την 
eΑγιωτάτην μας 3Εκκλησίαν, άλλ3 είς τά πρόσο)πα δπον έστάϋησαν *νά 
ύπερμαχονν άνθρωπον δπον εσνγχνσεν δλην την 'Ρούμελην. 'Ωσάν 
αυτά καί άλλα ετερα δπον σάς φωτίση δ Θεός άποκριθήτε. Αέν είναι 

105 εντροπή τους νά άκονεται πώς εκανσαν λογικήν, φυσικήν, Εύκλείδην, 
καί άριϋμητικήν, βιβλία δπον τά διαβάζουν δλος δ κόσμος ; 3Από 
τούτο φαίνεται πώς δέν έκινήϋησαν διά ζήλον πίστεως, άλλά άπό 
τινα πάϋη, και διά νά κάνουν χάριν ένός καί άλλου. Καϊ αί άναφο- 
ραΐς 3νά στα λϋούσιν δλαις δ μου Αέν ήμπορώ νά σάς γράφω ετερα, 

110 δτι έβυϋίσϋην άπό την λύπην και άπό την στενοχώριαν δπον εΰρί- 
σκομαι. 'Ο  Κύριος δ ι3 ευχών σας νά / ιέ έλενθερώση άπό τάς χειράς 
τους νά σάς άπολαύσω.

01 χρόνοι σας πανευτυχείς θεόθεν εϊηοαν.
172,3 Νοεμβρίου ,30. 3Από άνήλιον Γούβαν την έν Κωνσταντίνον.
9Εν Χ ριστφ  άγαπητός άδελφός υμών καί δλως είς τους όρισμούς σας

Μ  ε θ ό δ ι ο ς.

Ή  επιστολή αυτή του Μεθόδιου μας εξυπηρετεί πολλαπλοί: 
καθώς καλύπτει ενα σημαντικό κενό στο Ιστορικό τής δίκης του, για 
τό οποίο μόνο εμμεσες μαρτυρίες είχαμε *, μας βοηθέ ι νά άποκαταστή-

1. Άναφέρομαι κυρίως στον Π. ΑΡΑΒΑΝΤΙΝΟ (περ. «Πανδίόρα», τ. ΙΑ', 
σ. 88), πού σημειώνει τά άκόλουΟ-α : «*Ιερόν καθήκον έκτελονοα ή Μεγάλη τον 
Χρίστον * Εκκλησία μετ εκαλέαατο είς Κωναταντινούπολιν τον σοφόν τής Ή ηεΙρον  
διδάσκαλον, ΐνα άπολογηθή' διό καί ήναγκάοϋη μεταβήναι έκεΐαε κατά τά τέλη τον 
1723, συνεηάγων ηρός το βάρος τον γήρατος καί τό φιλάαθενον καί την Ζνδειαν, 
καθότι τον χρυσόν ονδέηοτε ελάτρενσε. ΣυγκροτηθεΙσης δε εν τοΐς ΠατριαρχεΙοις 
Συνόδου, ηροεδρεύοντος τον Κωναταντινουηόλεως *1ερεμΙου καί ηαρεδρεύοντος τον 
Ιεροσολύμων Χρυσάνθον, ηροοήγαγεν. ό κατηγορούμενος την όμολογίαν τής nl-
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σουμε, μέ ικανοποιητική αρτιότητα, τήν αλληλουχία των γεγονότων. 
Παράλληλα μάς επιτρέπει νά εντάξουμε μέ ακρίβεια στήν ΐδια αυτή 
αλληλουχία διάφορες άλλες σύγχρονες μαρτυρίες, οι όποιες, μέ τον απο
σπασματικό χαρακτήρα πού είχαν, έμεναν μετέωρες. Έ ξ  άλλου, θεωρώ 
δτι προωθείται αρκετά προς τή λύση του, μέ τά στοιχεία οσα παρέχει 
ή Ιπιστολή, και τό πολυσυζητημένο θέμα για τό περιεχόμενο πού είχε 
τόσο ή κατηγορία τού ‘Ιερόθεου, δσο και ή διδασκαλία τού Μειθόδιου. 
Τέλος, χωρίς καί νά αποτελεί ή επιστολή ένα απολύτως σαφές τεκμή
ριο γιά τό τυπικό τής διαδικασίας στήν Σύνοδο, έν τούτοις είναι τό 
πρώτο καί τό μοναδικό, ΐσως, τεκμήριο πού μάς διασώθηκε, δσο μάς 
είναι γνωστό, γιά τήν διαδικαστική μορφή παρομοίων υποθέσεων.

Οί παρατηρήσεις αυτές νομίζω δτι διαγράφουν καί τον χαρα
κτήρα τών σχολίων πού άκολουθοΰν : ένταξη τών νέων στοιχείων, δσα 
προσφέρει ή επιστολή, στα ήδη γνωστά χωρίς προεκτάσεις είτε χρονι
κές είτε πραγματικές, παρά μόνο δταν δέν διασφαλίζεται ή σαφήνεια 
είτε ή αλληλουχία.

** *

Μετά τά επεισόδια τής Καστοριάς *, πού είχαν σάν αποτέλεσμα 
νά άποπέμψουν οί άρχοντες τής πολιτείας τον διώκτη τού Μεθόδιου, 
τον ‘Ιερόθεο, ό τελευταίος αυτός βασιζόμενος στήν υποστήριξη πού 
είχε από ορισμένους Καστοριανούς, κατέφυγε τελικά στήν Κωνσταντι
νούπολη, δπου καί κατήγγειλε τον Μεθόδιο στήν Σύνοδο. *Η Σύνοδος 
άποδέχθηκε τις κατηγορίες τού 'Ιερόθεου καί έκάλεσε καί ή ΐδια, δσο 
καί μέσψ τού αρχιεπισκόπου πρώην ’Αχριδών Ζωσιμά, τον Μεθόδιο 
νά προσέλχθει στήν Κωνσταντινούπολη γιά νά άπολογηθει. Εκείνος 
δμως «καίτοι έπ ιτιμηΰείς  (από τον Ζωσιμά) απαξ καί δίς... ουδόλως 
νπήκουσε καϊ του ήμετέρου συνοδικού καταπεφρόνηκε γράμματος, 
και ήδη άτζάρας αντόϋεν άπεδήμησεν άλλαχόϋι, άπει&ής φανείς καί

οτεως, xai άπελογήϋη βεβαιών δτι ον δεν εγραψεν δογματιχώς, άντιβαΐνον είς ιάς 
παραδόσεις xai τά δόγματα τής 'Ορθοδόξου *ΕχχΧηοίας. ΆΧλ* ή *Ιερά Σύνοδος, 
αύοτηρώς προς τοιαντα ζητήματα διατεθημίνη, έθεώρησε μεν τον Μεθόδιον ώς 
μή άφεοχηχόχα τής ορθοδοξίας, a l l *  επι περιοριομφ xai παραδειγματιομφ τών 
φιλοοοφούντων, άπεφάνθη όπως Χνώπιον αντής αποτεφρωθώ τό φιΧοοοφιχόν του 
δοχίμιον xai άπενθννθώοιν εγχύχΧιοι πανταχον, Τνα, δπου αν εύρεθ/j αντίγραφου 

τετρόδιον τον πονήματος τούτον, δημοσίρ παραδοθη χφ  π υ ρ /* .
1. Περ. «Ρωμανός ό Μελφδός», ε.ά .πολ. και ΚΟΥΡΝΟΥΤΟΣ, έ.ά., σ. 460.
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φνγόδικος» *. Ό  Μεθόδιος, πράγματι, άγνωστο για ποια αίτια, είχε 
άποχωρήσει από τήν Καστόρια κι είχε καταφύγει στα Γιάννενα, οπού 
καί ζήτησε νά διορισθεΐ διδάσκαλος στή σχο?̂ ή Γκιονμα. ΟΙ επίτροποι 
όμως τής σχολής, πληροφορημένοι για τα όσα είχαν προηγηθει, εζητη- 
σαν προηγουμένως από τον Μεθόδιο «όμολογίαν τής πίστεως», την 
όποιαν εκείνος έδωσε «έγγράφως κα\ διά ζώσης φωνής ένώπιον των 
λογιωτάτων διδασκάλων τής ήμετέρας κοινότητας,., οθεν καί άπεφα- 
οίοθη κοινώς διδάσκαλος τής πρώτης σχολής τής πολιτείας μα ς» 1 2 * * *. 
‘Η δμολογία αυτή πρέπει νά είναι εκείνη την όποια επικαλείται ό 
Μεθόδιος στην έπιστολή του (δπον Ρδωσα είς τήν καθολικήν έκκλη- 
σιαν, αχ. 32) καί ή όποια διαβάστηκε καί μπροστά στην Σύνοδο.

ΤΙ άπείθεια όμως του Μεθόδιου στην πρόσκληση τής Συνόδου, 
Φαίνεται πώς δεν έμεινε χωρίς συνέπειες, γιατί στις 15 Αύγουστου 
1723 ορισμένοι πρόκριτοι των Τωαννίνων, με τήν παρακίνηση μάλλον 
τού Μεθόδιου, έπιστέλλουν στον Νικομήδειας Παΐσιο γιά νά μεσολα
βήσει στήν Σύνοδο «νά έμποδίση τήν τοιαύτην πρόσκλησιν, άχι 
6ι* άλλο, είμή δτι υπάρχει πενέστατος, καί ούκ Ρ,χει τά πρός όδοιπο- 
ρίαν άναγκαιονντα, καί δεύτερον άτι υπάρχει ασθενής καί άδννατος, 
καί ονκ Ισχύουσιν αί γηραλέαι σάρκες νά άντιπαλαίοίσιν είς τοιαν- 
την σκληρότητα όδοιπορίας τοσοντων ήμερων» 8. Ή  προθυμία πού 
δείχνουν οί φίλοι του στά Γιάννενα νά τον βοηθήσουν, και οί όποιοι 
πρέπει νά είναι οί αποδέκτες τής επιστολής τού Μεθόδιου, εξηγείται 
καί από τήν άρχή τής έπιστολής του, όπου μοιάζει νά τούς δικαιώνει 
γιά τό δυσμενές κλίμα πού ίσως τού περιέγραφαν ότι θά συναντούσε, 
3ν έπήγαινε στήν ΙΙόλη.

Τ Ι έπιστολή όμως αυτή των Γιαννιωτών, ίσως καί γιατί δεν θά 
έφθασε έγκαίριος, δεν άπέτρεψε τήν καταδίκη τού ’Ανθρακίτη. Πρά
γματι στις 23 Αύγουστου συνέρχεται ή Σύνοδος καί έκδίδει τήν γνω
στή καταδικαστική άπόφαση κατά τού ’Ανθρακίτη. Τ Ι νέα κατά-

1. Τό χιορίο είναι άπό τήν καταδικαστική άπόφαση τής Συνόδου, τόν 
Αύγουστο τού 1721. ΤΙ άπόφαση έξεδόθηκε έπανειλημμένα καί βλ. σχετικά 
ΚΟΥΡΝΟΥΤΟΣ, έ.ά., σ. 402, σημ. 1. Έ 6ώ παραπέμπω στην έκδοση τού 
ΑΓΑΘΑΓΓΕΛΟΥ ΣΤΕΦΑΝΑΚΗ στό περ. «* Εκκλησιαστική Αλήθεια», Η' (1881- 
1882), σ. 490.

2 . Τό χωρίο άπό τήν έπιστολή των Γιαννιωτών (γιά τήν οποία βλ. άμέ-
σως πιό κάτι»), πού δημοσιεύτηκε άπό τόν Π. Α ρ α ΒΛΝΤΙΝΟ, Χ ρ ο ν ο γ ρ α φ ί α  ι ή ς

*Hnelqov, τόμ. Β \ ’Αθήνα 1857, σ. 278.
8 . Αύτόθι.
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στάση πού διαμορφώνεται τώρα μέ την καθαίρεσή του από τό ιερατικό 
άξίωμα, την απαγόρευση να έξασκεΐ τό διδασκαλικό του έργο, καί τον 
αναθεματισμό των έργων του, τον υποχρεώνει, 3ν δεν θέλει νά προτι
μήσει την φυγή, νά πραγματοποιήσει τό δδυνηρό ταξίδι στήν Κων
σταντινούπολη.

Πότε πραγματοποιεί τό ταξίδι του αυτό δεν μάς είναι γνωστό, 
ούτε επίσης πότε έγινε ή δεύτερη Σύνοδος, στήν οποία και παρουσιά- 
σθηκε. Τό πιθανότερο είναι νά έγινε μέσα στον Νοέμβρη, γιά τούς 
ακόλουθους λόγους : α') Μιά και βρίσκεται κρυμμένος σέ «άνήλιον 
γούβαν», δπως ό ίδιος άποκαλεΐ τον κρυψώνα του, και ανησυχεί γιά 
την τύχη του, πρέπει νά γράφει στούς φίλους του Γιαννιώτες αμέσως 
μετά τά γεγονότα γιά νά προκληθεΐ τό ταχύτερο ή αντίδραση* και 
β') Γ ιατί στις 27 Νοεμβρίου καί στήν 1 Δεκεμβρίου έχουμε τρεις 
άλλες επιστολές, σταλμένες από τήν Πόλη, πού άναφέρονται καί οί 
τρεις στήν άπόφαση αυτή τής Συνόδου, μιά καί μιλούν γιά τό κάψιμο 
των βιβλίων. Ή  πριότη είναι τού Ήρακλείας Καλλίνικου, πού απευ
θύνεται στον Νεόφυτο *Άρτης καί τον πληροφορεί δτι δ Μεθόδιος 
«αυτός Ιδίαις χερσίν παρέδωκε τά έαυτού έβδελυγμένα τετράδια τφ  
Ή φ α ίστφ »  *· ή δεύτερη είναι τού ’Ιάκωβου τού ’Αργείου προς τον 
Μακάριο τον Πάτμιο καί αναφέρει δτι «τά συγγράμματα τής κακοδο- 
£1ας πνρϊ παρεδόϋησαν έν μέση τή πατριαρχική αυλή» 2 καί ή τρίτη 
είναι τού ’ίδιου τού ‘Ιερόθεου προς τον δάσκαλο τής Σιάτιστας ’Ανα
στάσιο Νικόπουλο, συμπαραστάτη του στον διωγμό τού ’Ανθρακίτη 3, 
πού μαζί μέ τήν πληροφορία δτι «ετι κεκρυμμένος είναι, φοβούμενος 
τήν δργήν των ευσεβών αρχιερέων καί κοσμικών», προσθέτει δτι τά 
τετράδια «ήφάνισται μετά τήν σύνοδον» 4.

Τήν Σύνοδο ουσιαστικά τήν διοικούσαν έκείνη τήν εποχή ό Νι- 1 2 3 4

1. Περ. «Θρακικά», τ. Τ ' (1935), σ. 33. Παραθέτω ολόκληρη τή σχετική 
περικοπή, μιά καί προέρχεται από τήν αντίθετη παράταξη του’Ανθρακίτη, γιά 
τό ένδιαφέρον πού παρουσιάζει ώς προς τήν διασταύρωση των πληροφοριών : 
* * ΙΙρίστεναεν ώς λίαν ό λογιώχαχος 'Ιερόθεος κατά χον άμεϋόδως φιλοοοφοννχος 
κακομεΟοδίον* άπεδείχϋη ώς γεΧοΐον πεζόμενον iv μέσφ χής ίεράς συνόδου' αυτός 
ίδίαις χεροϊ παρέδο>χε τά εαυτόν έβδελυγμενα ιεχράδια τφ  *Ηφαίοχφ* πίμπονχαι δε 
και γράμματα άνά πάοαν τήν Ευρώπην, ΐνα πανσωνχαι τον μαθήτευαν τούς Ικτί
νον άκροαχάς, πολλφ μάλλον αυτόν».

2. ΙίΟΥΡΝΟντΟΣ, έ.ά., σ. 463.
3. Αυτόθι, σ. 460 καί περ. «Ρωμανός ό Μελφδός», έ.ά., σ. 264, 265.
4. Περ. «Ρωμανός ό Μελφδός», έ.ά., σ. 272 - 273.

I ·
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κομηδείας Παίσιος, δ Νίκαιας Γεράσιμος, δ Χαλκηδόνος Παρθένιος 
και δ Βάρνης Καλλίνικος, οι όποιοι μέ πρόφαση τήν Ανοικοδόμηση 
χοΰ Πατριαρχικού ναόν «κάμνουν ο,τι θέλουν. Αυτοί ηαίρνουν, 
αυτοί δίδουν’ τον ηροεστώτα (τον Πατριάρχη) χδν λέγουν κάτζε κάτω, 
καί κάϋεται, οήκω και σηκώνεται» *. ’Έ τσι δικαιολογείται και ή 
παρέμβαση των Γιαννιωτών στον Παισιο 2, καθώς καί ή πληροφορία 
του Μεθόδιου για τον Χαλκηδόνος, τον όποιον ζήτησε, φαίνεται, νά 
έπισκεφθεΐ, πώς είναι κατάκοιτος (στ. 10). Εκείνος όμως στον όποιον 
κυρίως βασίζεται δ Μεθόδιος είναι δ Χρύσανθος, μέ τον όποιον συν
δέεται στενά από τήν εποχή των σπουδών του στήν ’Ιταλίαs. *0 
Χρύσανθος βρίσκεται εκείνη τήν εποχή στήν Πόλη καί αυτός καθοδη
γεί τόν Μεθόδιο στήν στάση που πρέπει νά κρατήσει τήν ήμέρα τής 
Συνόδου Α.

Γιά τον αριθμό των αρχιερέων που έλαβαν μέρος στήν Σύνοδο 
αυτή δεν έχουμε καμμιά μαρτυρία ·\ Έ ξ  άλλου, τήν εποχή αυτή ΐσχυε 
ακόμη δ θεσμός των «κα&ευρεΰέντων» i], σύμφωνα μέ τον δποΐο συμ
μετείχαν στήν Σύνοδο όσοι μητροπολίτες καί επίσκοποι τΰχαινε νά 
βρίσκονται στήν Κωνσταντινούπολη, καί συνεπώς δ Αριθμός τών 
συνοδικών γίνεται Ακόμη πιο Απροσδιόριστος. Στους κληρικούς αυτούς 
θά πρέπει νά προσδέσουμε καί τούς όφφικιάλιους τών Πατριαρχείων 
πού έπαιρναν μέρος στις Συνόδους καί ’ίσως ακόμη καί τούς «δίδασκά- 1 2 3 4 5 6

1. Περ. «’Εκκλησιαστική ’Αλήθεια», έτος ΓΙ' (1888), σ. 400.
2. Γ ιά  τόν Παΐσιο, πού έγινε αργότερα καί Πατριάρχης, ύ ΑΡΑΒΑΝΤΙ- 

ΝΟΣ (Χρονογραφία τής ΊΙηεΙρου , έ.ά., σ. 277) σημειώνει δτι ήταν Γιαννιώ- 
της, ένώ ό Μ. ΓΕΔΕΩΝ (Πατριαρχικοί Πίνακες, σ. 628) τόν χαρακτηρίζει 
Καισαρέα.

3. ΚΟΥΡΝΟΥΤΟΣ, ε.α., σ. 445.
4. *Η στάση αυτή του Χρύσανθου δέν μπορεί νά αποδοθεί αποκλειστικά 

στήν φιλία του μέ τόν ’Ανθρακίτη, άλλά πρέπει νά συσχετισθεΐ καί πρός τά 
κοινά επιστημονικά τους ενδιαφέροντα. Θυμίζο) τό έργο του ΕΙοαγωγή είς τά 
Γεωγραφικά και Σφαιρικά (1716), πού έχει τή θέση του άνάμεσα σ’ εκείνα πού 
βοήθησαν τήν νεοελληνική σκέψη νά Απομακρυνθεί άπό τήν Αριστοτελική 
παράδοση, μ* δλο πού ό Χρύσανθος δέν αποδέχθηκε τό σύστημα του Κοπέρ- 
νικου.

5. Αυτό οφείλεται καί στό γεγονός δτι οί πατριαρχικοί κώδικες παρου
σιάζουν κενά άνάμεσα στά χρόνια 1720- 1738, έπειδή κατεστράφηκαν άπό πυρ- 
καϊά (Μ. ΓΕΔΕΩΝ, * Ανέκδοτος έγκνκλιος Ίερεμίον Γ ' , Κωνσταντινούπολη 1872,

. σ. 17).
6. *0 θεσμός αύτός έπαψε νά Ισχύει μόλις άπό τό 1741 (Μ. ΓΕΔΕΩΝ, 

*Ιστορία τών χον Χρίστον ηενήτων, ’Αθήνα 1939, σ. 228).
12
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)ονς Εμπείρους καί είδήμονας h  φιλοσοφία αμα τε  καί τη Ιερά ϋεο- 
λογία» 1, ατούς οποίους είχε ανατεθεί ή μελέτη των τετραδίων. ΟΙ 
τελευταίοι αυτοί πρέπει νά είναι μάλλον καί οί μάρτυρες τούς όποιους, 
σύμφωνα μέ την πληροφορία τού Μεθόδιου (στ. 42), Ιπρόβαλε ό 
‘Ιερόθεος, καί οί «άλλοι πολλοί» τής επιστολής (στ. 11) μέ τούς 
οποίους συνεσκέπτονταν ό 'Ιερόθεος και δλοι οί άλλοι αρχιερείς πριν 
από την δίκη.

*Av καί ή έλλειψη των τετραδίων του Μεθόδιου δεν μάς επιτρέ
πει νά διαμορφώσουμε ακριβή γνα>μη για τό περιεχόμενο τής διδασκα
λίας του, ή επιστολή του όμως,· σε συσχέτιση προς την καταδικαστική 
απόφαση τού Αύγουστου και προς άλλα στοιχεία, μάς βοηθεΤ τουλά
χιστον νά διασαφηνίσουμε την κατηγορία τού 'Ιερόθεου. Μέ τον 
τρόπον αυτόν νομίζω ότι εξαλείφεται καί ή διχογνωμία πού παρουσιά- 
σθηκε ως προς τό ζήτημα αυτό, αν δηλαδή ό Μεθόδιος κατηγορήθηκε 
καί καταδικάσθηκε ως οπαδός τού Μολίνου ή τού Malebranche, γιά 
ζητήματα δηλαδή δογματικά ή γιά φιλοσοφικά 2.

Τό ήθος, βέβαια, τού Ιερόθεου μάς εμποδίζει νά άπορρίψουμε 
τήν άποψη ότι ό Μεθόδιος έπεσε θύμα «τού καταόιωγμον νποκριτον 
Μ ωραΐτον φϋονερον καί απαίσιου 3. νΕτσι, άν δηλαδή δεχθούμε καί 
τά προσωπικά ελατήρια στον κατατρεγμό τού Μεθόδιου, ό 'Ιερόθεος 
θά είχε κάθε λόγο νά ευρύνει τήν βάση τής κατηγορίας του, υποστηρί
ζοντας πώς ό Μεθόδιος όχι μόνο είχε παρεκκλίνει από τήν δρθοδοξία, 
αλλά καί από τήν αριστοτελική παράδοση, πού αποτελούσε τήν παρα
δεγμένη γιά τήν εκκλησία όρθή φιλοσοφική διδασκαλία. Γιατί, μέ τον 
τρόπο αυτόν, μεγάλωναν καί οί πιθανότητες καταδίκης τού αντιπάλου 
του. Κι άν όμως πάλι σταθούμε εφεκτικοί προς μιά παρόμοια άπο

1. Αγαθάγγελος Στεφανακης, έ.ά., σ. 497.
2. *Η σχετική βιβλιογραφία είναι εκτεταμένη καί δέν έχει τή θέση της 

εδώ. Περιορίζομαι συνεπώς νά παραπέμψω στην έργασία του ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ 
ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ στό περ. «Θεολογία» Δ' (1926), σ. 8 κέ., δπου ό αναγνώ
στης θά βρεΐ τά σχετικά στοιχεία. Πρέπει νά προσθέσω όμως δτι τό όνομα 
του Malebranche, πού πρωτοχρησιμοποιήθηκε από τον Ζαβιρα (Ν έα * Ελλάς, 
σ. 420), τό άναφέρω μόνο ένδεικτικά, γιατί εχω την γνώμη δτι, έφ’ δσον ό 
Μεθόδιος κατηγορειται γιά παρέκκλιση από τήν αριστοτελική παράδοση, θά 
πρέπει νά συμπεριλάβουμε στην φιλοσοφία καί τήν διδασκαλία τών μαθημα
τικών καί της νεώτερης φυσικής, γιά τά όποια ό ίδιος ό Μεθόδιος διαμαρτύ
ρεται έπανειλημμένα στήν επιστολή του πώς είναι δυνατόν νά άπαγορεύονται.

3. Περ. «Ρωμανός ό Μελφδός», έ.ά., σ. 273-274.
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ψη *, και δεχθούμε πώς 6 'Ιερόθεος είχε ανησυχήσει πραγματικά από 
τήν διδασκαλία του Μεθόδιου, δεν πρέπει νά άποκλείσουμε το διττό 
περιεχόμενο τής κατηγορίας του, γιατί βρίσκεται εναρμονισμένο προς το 
πνεύμα πού επικρατούσε τήν εποχή εκείνη τόσο στα Πατριαρχεία, δσο 
και στήν Πατριαρχική Σχολή.

Γιατί, δσο κα'ι άν μάς είναι γνωστό πώς εκείνα τά χρόνια ή 
Εκκλησία βρίσκεται ακόμη στήν πρωτοπορεία για τήν πνευματική ανα
γέννηση τού νέου ελληνισμού, γνωρίζουμε άντιστοίχως δτι ή στάση 
της απέναντι στή νέα φιλοσοφία, τις φυσικές επιστήμες και τά μαθη
ματικά είναι απόλυτα συντηρητική. ’Έ τσι, στήν Πατριαρχική Σχολή, 
πού ζεΐ κάτω άπό τήν κηδεμονία τού Πατριαρχείου, τήν θέση τής φιλ,ο- 
σοφίας κατέχει απόλυτα 6 ’Αριστοτέλης μέ προεξάρχοντα διδάσκαλο τον 
μεγάλο Εκκλησιάρχη καί γραμματέα τής Πατριαρχικής αυλής Μάνο 
Κριτία, πού είναι και 6 συντάκτης τής πρώτης καταδικαστικής από
φασης κατά τού Ανθρακίτη 1 2. Ό  ’ίδιος 6 'Ιερόθεος, άλλωστε, διδά
χθηκε τήν φιλοσοφία στήν Πατριαρχική Σχολή άπό έναν άλλον, έξ ’ίσου 
φανατικό αριστοτελικό, τον ’Ιάκωβο Μάνο τον Α ργείο  3.

Τό ίδιο αυτό πνεύμα τής Πατριαρχικής Σχολής, καί συνεπώς κα'ι 
των Πατριαρχείων, εκφράζει και μιά άλλη σχολή στά χρόνια αυτά : 
ή ΓΙατμιάς ’Ακαδημία. Ό  Μακάριος δ Πάτμιος, σάν γνήσιος μαθητής 
τού δασκάλου του Ιάκωβου Μάνου 4, δταν δ Νεόφυτος ’Ά ρτης τού 
στέλνει έ'ναν πρώην μαθητή τού Μεθόδιου στήν Πάτμο γιά νά συνε
χίσει έκει τις σπουδές του — τόσο τον θεωρούσαν άνθρωπο δικό τους — 
γράφοντας τις έντυπιυσεις του άπό τήν συζήτηση πού είχε μέ τόν 
μαθητή γιά τήν διδασκαλία τού Μεθόδιου στήν Καστοριά, παρατηρεί 
πώς «ό κυρ Μεθόδιος τρίγωνα καϊ τετράγωνα διδάσκει τους μαϋητάς

1. *Η γνώμη του Μεθόδιου, δταν παραπονεϊται στήν έπιστολή «πώς bhv 
Ιχινήϋηοαν διά ζήλον πίοτεως, άλλ,ά άπό τινα πάϋη, χαΐ διά νά χάνουν χάριν ίνος 
και άλλου» (στ. 107 -108), έπιβεβαιώνεται καί άπό τήν κρίση του Χρύσανθου 
γιά τόν 'Ιερόθεο *άχι είναι άνϋρο>πάριον μεοχον ανϋαδείας χαΐ ματαίας οΐήσεως 
καί ήθελα μεν έν Κωνσταντινονπόλει νά χάμωμεν νά χαχαλάβη χ I είναι, όμως βλέ- 
πονχες πώς τον εϊχεν 6 χαλάς άνθρωπος άγιος Λήμνον είς ευλάβειαν χαι περιποίη- 
οιν, τον νπομεΐναμεν διά νά μή πιχράνο>μεν τήν πανιερότητα τον, τήν όποιαν άχι 
μόνον τήν άγαπώμεν, άλλα χαι τήν ενλαβονμεθα». (Επιστολή του Χρύσανθου πρός 
τόν *Άρτης Νεόφυτο, περ. «Ρο>μανός ό Μελφδός», ε.ά., σ. 274).

2. Περ. «Εκκλησιαστική Αλήθεια», Η' (1888), σ. 276.
3. Περ. «Ρωμανός ό Μελφδός», ε.ά., σ, 260.
4. Μ. Η. ΜΑΛΑΝΔΡΑΚΗ, Ή  ΙΙαχμιάς Σχολή, ’Αθήνα 1911, σ. 3.
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τον και την άλλην πολυάοχολον ματαιοπονίαν τής Μαθηματικής» *.
Και ένα άλλο, όμως, επεισόδιο τής ίδιας εποχής στήν Θεσσαλο

νίκη άποδεικνυει πόσην ευπάθεια προκαλοΰσε μια κατηγορία για παρέκ
κλιση από τήν αριστοτελική φιλοσοφία. Ό  αριστοτελικός ’Ιωάννης 
Ίωάννου, συμπαραστάτης του ‘Ιερόθεου στον κατατρεγμό του Μεθό
διου 1 2, ήρθε σέ διάσταση με τον διδάσκαλο τής Σχολής τής Θεσσαλο
νίκης Παχώμιο, μαθητή του ’Ανθρακίτη και «υβριστήν τον'Αριστοτέ- 
λονς άκρον» 3, για ζητήματα οικονομικά, και ζητήθηκε ή παρέμβαση 
του Πατριαρχείου. ‘Ο Παχώμιος εξορίσθηκε στο ‘Ά γιον ’'Ορος καί 
φαίνεται πώς ή εξορία του δεν ήταν άσχετη προς τήν διδασκαλία του 4.

Οι παρατηρήσεις αυτές, με τήν άμεση ή έμμεση αναφορά τους 
στήν υπόθεση ’Ανθρακίτη, νομίζω δτι, ενώ άφ’ ένός δικαιολογούν νά 
μήν παρεκκλίνουμε σέ άλλες γενικότερες για τό κλίμα τής εποχής, Ισχυ
ροποιούν άφ’ ετέρου τήν άποψη δτι ό ‘Ιερόθεος είχε δίκιο, από τήν 
πλευρά του βέβαια, νά ευρυνει τό περιεχόμενο τής κατηγορίας του. 
Γιατί ό Μεθόδιος, όταν έπληροφορήθηκε πώς τά τετράδιά του είχαν 
φθάσει στήν Πόλη καί πώς είχε αρχίσει νά άσχολειται μέ τις κατηγο
ρίες ή Σύνοδος, έπειδή φοβήθηκε μή τυχόν οι αντίπαλοί του αλλοιώ
σουν τό περιεχόμενο των τετραδίων, έγραψε στον Χρύσανθο καί σέ 
άλλους «δκ ήθελε τά νπάγη νά τά θεωρήσωσιν άκριβώς και όποιον 
ενρωσιν υγιές καί σύμφωνον τω δόγματι τής αγίας μας Εκκλησίας, 
κάγώ μετά χαρας αποδέχομαι, όπερ δε άλλότριον κάγώ ονκ άποδέχο- 
μαΓ έγώ πείθομαι είς τό υγιές δόγμα τής έκκλησίας μου» 5. Κι ό 
Χρύσανθος, πράγματι, πού αγαπούσε καί έκτιμούσε τον Μεθόδιο, τον 
έπαραμΰθησε καί «εδωκε καλήν κοινήν μαρτυρίαν έμπροσθεν τον 
ΟΙκονμενικού Πατριάρχου ήμών και τής 'Ιεράς αυτού συνόδου, όμο- 
λογών πώς είμαι τέκνον τής άγίας τον Κυρίου ήμών *Ιησού Χριστού 
καθολικής έκκλησίας πιστόν, καί ότερα όσα παρά Θεού έσοφίσθη», 
όπως μάς πληροφορεί ό Μεθόδιος σέ γράμμα του προς τόν πρώην 
*Άρτας Νεόφυτο 6.

1. Περ. «Ρωμανός ό Μελφδός», ε.ά., σ. 277.
2. ΑύτόΟα, σ. 264.
3. Μ. Γ ε δ ε Ω Ν ,  Λ ν κ α ν γ Ις  πνευματικής χινήοεω ς π α ρ ' ή μ ϊν  1 7 0 0 - 1730, 

απόσπασμα άπο τά Πρακτικά της ’Ακαδημίας ’Αθηνών, 5 (1930), σ. 6. *Η 
κρίση είναι τοΰ Μακάριου του Πάτμιου.

4. Αυτόθι, σ. 8 και περ. «Ρωμανός ό Μελψδός», ε .ά . ,  σ. 276.
5. Περ. «Ρωμανός ό Μελφδός», έ.ά., σ. 282.
6. Αυτόθι.
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Την ενέργεια, λοιπόν, αυτή του Χρύσανθού, καθώς καί την προ
θυμία του Μεθόδιου νά άρνηθεΤ κάθε τι πού θά έθεωρειτο παρέκ
κλιση από την ορθοδοξία, ασφαλώς πρέπει νά την είχε πληροφορηθεΐ 
ό 'Ιερόθεος καί νά ανησύχησε γιά την τύχη τής κατηγορίας του. ’Έ τσι, 
είναι έτοιμος νά εξουδετερώσει το σχέδιο πού είχε ό Χρύσανθος, νά 
μή γίνει δηλαδή ερευνά σε τετράδια φιλοσοφικά καί νά ομολογήσει ό 
Μεθόδιος τήν ορθοδοξία του, καί τήν κρίσιμη στιγμή «έπαράστησεν 
τα τετράδια» (στ. 34), δηλαδή τά φιλοσοφικά, έπρόβαλε τούς μάρτυ
ρες, επροκάλεσε τήν «ορμήν του λαόν» (στ. 44) καί δ Χρύσανθος 
αναγκάσθηκε νά κατευθύνει τον έλεγχό του στήν εξέταση των φιλοσο
φικών δοξασιών τού Μεθόδιου.

Παρά τις επιφυλάξεις, συνεπώς, πού θά μπορούσε κανείς νά δια
τυπώσει γιά τήν απόλυτη ακρίβεια τών πληροφοριών τού Μεθόδιου, 
εντούτοις, τόσο ή συνεχής διαμαρτυρία του, δτι δικάζεται σάν φιλόσο
φος καί όχι σάν χριστιανός, όσο καί ή άρνησή του νά υπογράψει τήν 
ομολογία πού τού είχαν συνίίέσει, καί τήν όποια δεν δέχθηκε γιατί 
ήταν αντίθετη προς τήν συνείδησή του, έρχονται νά συμφωνήσουν καί 
μέ τήν παρατήρηση τής καταδικαστικής απόφασης τής Συνόδου, ότι 
«τά τής περιπατητικής φιλοσοφίας παρητήσατο καί άπεδοκίμασεν» 1 

καί μέ τήν άλλη τής συνοδικής επιστολής τού ’Ιουλίου τού 1725, όπου 
«διατάσαεται νά διδάσκη έν τω μέλλοντι τήν περιπατητικήν φιλοσο
φίαν σννο)δά τω συστήματι τον Κορνδαλέως» 2.

Ή  σαφής αυτή στάση του, όπως εκδηλοινεται στήν επιστολή του, 
μέ τή σύσταση προς τούς συμπατριώτες του νά γράψουν ότι «δεν μάς 
μέλλει... δ,τι φιλοσοφίαν καί άν μελετά, ή τήν τον Πλάτωνος ή 9Αρι- 
στοτέλονς, ή παλαιάν ή νέαν φιλοσοφίαν» (στ. 93 - 94), πού είναι επα
νάληψη τής γνώμης, τήν οποία είχε διατυποισει παλαιότερα σέ επιστολή 
του προς τον Νεόφυτο ’Άρτης, ότι δηλ. «κα ϋ9 ένας έ'χει άδειαν νά 
φιλοσοφή ή πλατωνικώς, ή άριστοτελικώς, ή άλλως πως, κατά τό 
πιϋανο)τερον όπου ή μπορεί, διότι βεβαίαν επιστήμην ούκ ϊχομεν τών 
πραγμάτων, και δτι άφ9 ον ήρξατο ό λόγος τον Θεόν νά κηρύττεται, 
άπασα φιλοσοφία, έδνική Ιπισιήμη πέπανται»  3, φαίνεται ότι έπροκά* 
λεσε καί τήν απόφαση γιά τό κάψιμο τών τετραδίων του.

1. Α γ α θ ά γ γ ε λ ο ς  Σ τ ε φ α ν α κ η ς , ε.ά., σ. 497.
2. Φ ι λ ά ρ ε τ ο ς  Β α φ ε ι δ η ς , ε.ά., σ .  12δ.
3. Περ. «Ρωμανός ό Μελφδός», ε.ά., σ. 281.
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Τό χάψιμο των τετραδίων του, πού πρέπει νά είχε συμβολικό 
χαρακτήρα, εγινε άπό τον ϊδιο τον Μεθόδιο «ώς $ύος έοτϊ τοΐς τοιου- 
τοις», δπως μας πληροφορεί ό Δαπόντες \  καί μέ την πράξη αυτή 
κλείνει καί ή δεύτερη φάση τού Ιστορικού. ‘Η  τρίτη φάση, πού κατα
λήγει στήν αποκατάσταση καί πού μάς φέρνει χρονικά στα 1725, δεν 
μάς είναι στις λεπτομέρειές της γνωστή. Ή  επιστολή τού Μεθόδιου 
μάς βοηθεϊ μόνο για νά θέσουμε μερικά νέα ερωτήματα, δπως: ποιο 
άποτέλεσμα έπροκάλεσε ή επιστολή τού Μεθόδιου, ποιά υπήρξε ή 
στάση τής Εκκλησίας άφού εκρΰφθηκε ό Μεθόδιος, τί άπέγινε ό ίδιος, 
άφού γιά δυο όλόκληρα χρόνια χάνουμε τά ίχνη του, καί τέλος, δν ή 
Εκκλησία έλαβε δλα εκείνα τά μέτρα τά όποια καταγγέλλει δ Μεθόδιος 
δτι έπρόκειτο νά λάβει.

ΑΛΚΗΣ ΑΓΓΕΛΟΥ 1

1 , Κ . ΣΑ Θ Α , Μεσαιωνική Βιβλιο&ή**?' τόμ. Γ \  Βενετία 1872, σ. 113.
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ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΛΑ 
ΣΤΑ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΙΝΙΓΜΑΤΑ

Στον Α' τόμο των «Η πειρωτικών Χρονικών» (’Ιωάννινα 1926), 
στις σελίδες 158-189 και 313-329, βρίσκεται δημοσιευμένη μια πλού- 
σια και καλή σειρά από ’Ηπειρωτικά αΙνίγματα, πού τά μάζεψε καί τά 
παρουσιάζει φιλολογικά ό μακαρίτης Χ ρ ί σ τ ο ς  Σ ο ΰ λ η ς 1. Είναι από 
τίς μεγαλύτερες, μέ γεωγραφική ενότητα, συλλογές νεοελληνικών αινι
γμάτων πού έχομε. Γι* αυτό θά τήν χρησιμοποιήσω σάν βασικό παρά
δειγμα στή μελέτη μου τούτη — τήν άφίερωμένη στή μνήμη του — 
πού άσχολεΐται μέ τον κόσμο του έλληνικού αΙνίγματος γενικά 2.

Δίνω πριν προχωρήσω, μέ τη χρονολογική τους σειρά, τις σχετικά μεγά
λες συλλογές (από 50 αΙνίγματα καί πάνω) πού έχουν ώς τώρα δημοσιευτη, 
σέ περιοδικά ή βιβλία :

1. ΔΗΜΗΤΡ10Υ ΓΟΥΖΕΛΗ, του έκ Ζακύνθου, Γνωμικα εκ διαφόρων δνδόξων 
άνδρών, * Ελλήνων και αλλογενών, £ιι δε και αίνιγμα τα καί έτερό χινα. Έ ν 
Ναυπλίφ 1836, σελ. 205-212 (Ζακύνθου!;] αΙνίγματα 90).

2. ΜΙΧΑΗΛ Σ. Λ ε λ ε κ ο υ , Δημοτική ’Ανθολογία.*Εν Άθήναις 1868, σελ. 170- 
176 (Πελοποννήσου {;] αίν. 74).

3. |Δ. ΝίΚΟΛΑΪΔΟΥ], Μνημεία τής Ιν Πόντφ δημοτικής. Περιοδ. Έπτάλοφος, 
έτος Β', τεύχος πρώτον (έν Κωνσταντινουπόλει 1870), σελ. 831-352 (αΙ
νίγματα 124).

1. **Ηηειρωτικά αΙνίγματα ανλλεγέντα υπό ΧΡΙΣΤΟΥ I. ΣΟΥΛΗ, καϋηγητον 
τον εν Ίωαννίνοις Β ' Γυμνασίου>. (Βλέπε καί κρίση γιά τη συλλογή αυτή στό 
περιοδ. Λαογραφία, τόμ. 10, σελ. 236-237, από τον καθηγητή ΣΤΙΛΠΩΝΑ 
Κυ ρ ι α κ ι δ η ).

2. Παρόμοια είναι ή μελέτη τού K a r l  D i e t k r i c h , Neugrieckische 
R&lzeldichtung — σοφή καί πολύτιμη γιά τήν αίνιγματολογία μας — πού δημο
σιεύτηκε τό 1904 στό Zeitsclirift des Vereins fur Volkskunde (τόμ. XIV, 
σελ. 84 - 104). "Οπως θά φανή δμως καί μέ τήν πορεία της έργασίας μου, οί 
Ιδιαίτεροι αντικειμενικοί σκοποί, ή γενική έποπτεία καί τά συμπεράσματα, 
καθώς καί τά λαογραφικά δεδομένα πού έδώ χρησιμοποιώ, είναι διαφορετικά.
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4. Ν. Γ . ΠΟΛΙΤΟΥ, Δημώδη αΙνίγματα. Νεοελληνικά Άνάλεκτα Παρνασσόν, 
τόμ. Α' (1870), σελ. 193 * 254 (διαφόρων τόπων, αίνίγμ. 351).

5. Ν. Γ. ΠΟΛΙΤΟΥ, Αινίγματα  και λογοπαίγνια. Περιοδ. : *0 έν Κωνσταντίνου* 
πόλει 'Ελληνικός Φιλολογικός Σύλλογος, τόμ. Η ' (1874), σελ. 513-526 
(διαφ. τόπ. αίνίγμ. 70).

6. Γ . ΛΟΥΚΑ, Φιλολογικοί ύπισκέψεις των iv  τφ  β ίφ  των νεωτερων Κυπρίων 
μνημείων των αρχαίων. Έ ν  Ά θηναις 1874, τόμ. Α', σελ. 148 -164 
(αίνίγμ. 99).

7. Ε. I. Κ(ΡΗΤΙΚΙΔΟΥ), Σαμιακά ε&ιμα. Έ ν  Έρμουπόλει 1875, σελ. 80-86 
(αίνίγμ. 103).

8. ΕΠΛΜΕΙΝΩΝΔΟΥ I. ΣΤΑΜΑΤΙΑΔΟΥ, Σαμιακά. Τόμ. Ε' (έν Σάμφ 1887), 
σελ. 177-190 (αίνίγμ. 285).

9. Π. ΠαΠΑΖΑΦΕΙΡΟΠΟΥΛΟΥ , Ιερέ ως, Περισνναγωγή γλωσσικής νλης και Μ ί
μων τον ελλ. λαόν, ιδία δε τον τής Πελοπόννησον. Έ ν Πάτραις 1887, σελ. 
316 - 323 (αίνίγμ. 50).

10. ΚΩΝΣΤΑΝΤΙΝΟΥ Ν. ΚΑΝΕΛΛΑΚΗ, Χιακά Άνάλεκτα. Έ ν Ά(Η|ναις 1890, 
σελ. 163 -186 (αίνίγμ. 130).

11. Λ. Γ. ΚΩΝΣΤΑΝΤΟΠΟΥΛΟΥ, δημοδιδασκάλου, Χεα Άν&ο δέσμη. Έ ν  Ά θή- 
ναις 1890, σελ. 152 - 157 (διαφ. τόπ. αίνίγμ. 54).

12. ΑΘΑΝΑΣΙΟΥ Α. Σ αΚΕΛΛΑΡΙΟΥ, Τά Κυπριακά. Τόμ. Β ',  Έ ν  *Α(Η)ναΐς 
1891, σελ. 290 - 298 (αίνίγμ. 145).

13. Γ. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ, Αινίγματα Νιονρον. Ζωγράφειος Αγών, τόμ. Α' (έν 
Κωνσταντινουπόλει 1891), σελ. 413-416 (αίνίγμ. 51).

14. G. F . A b b o t t , Macedonian Folklore. Cambridge Univ. press, 1903,
σελ. 304 - 318 και 367 - 368 (αίνίγμ. 63). ,

15. Σ π .  Αναγνώστου, Αεσβιακά. Έ ν  ΆΟήναις 1903, σελ. 200-208 (αίνίγμ. 48).
16. Φ α ίδ ω ν ο ς  I. Κ ο υ κ ο υ λ ε , Οίνονντιακά. Έ ν Χανίοις, 1908, σελ. 137 -141 

(Λακεδαίμονος αίνίγμ. 72).
17. ΣΠΥΡΙΔΩΝΟΣ Ε μ. Σ τ ά θ η , ΚνΰηραΓκά αΙνίγματα. Περιοδ. Λαογραφία, τόμ. 

Β' (1910), σελ. 330 - 370 (αίνίγμ. 160).
18. ΠΑΝΤΕΛΕΗΜ. Η. ΜΕΛΑΝΟΦΡΥΔΟΥ, Ή  iv  Πόντφ ελληνική γλώσσα. Έ ν  Βα- 

τούμ 1910, σελ. 112-116 (αίνίγμ. 75).
19. Α π  ΘΕΡΟΥ, Ε κατό  αΙνίγματα τής Λακεδαίμονος. Περιοδ. Μαλεβός (Ά θή- 

ναι 1923- 1924), σελ. 118, 154, 192 (αίνίγμ. 68. Δέν συμπληρώθηκαν 
τά 100.— Πρβλ. καί πιό κάτω τόν άριΟ. 31).

20. ΧΡΙΣΤΟΥ I. ΣΟΥΛΗ, Η πειρω τικά αΙνίγματα. Περιοδ. ’Ηπειρωτικά Χρο
νικά, τόμ. Α' (1926), σ. 158-189 και 313 - 329 (αίνίγμ. 236).

21. Κ. ΑλεξΙΛΔΟΥ-Γ. ΚΑΝΔΗΛΑΠΤΟΥ -  Ε. ΛΘΑΝΑΣΙΑΔΟΥ, ΑΙνίγματα Ίνεπό- 
λεως, Χαλδίας, Σάντας. Άρχεΐον Πόντου, τόμ. Α' (1928), σελ. 207-213 
(αίνίγμ. 136).

22. Κ. ΠΑΠΑΐΩΛΝΝΙΔΟΥ, Αινίγματα έπιχωριάζοντα iv Σωζοπόλει τής Βορ. Θρά
κης. Π εριοδ. Θρακικά, τόμ. Α' (1929), σελ. 172- 178 (αίνίγμ. 63).

23. Μ. Γ. ΜΙΧΑΗΛΙΔΟΥ -  ΝΟΥΑΡΟΥ, Λαογραψικά Σύμμεικτα Καρπάϋου. Τόμ. 
Α* (ΆΟήναι 1932), σελ. 390 - 394 (αίνίγμ. 54).

24. Δ. Α. ΠΕΤΡΟΠΟΥΛΟΥ, Λαογραφιχά Σκοπού Άνατολ. Θράκης. Άρχεΐον τού
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Θρακικοΰ Λαογρ. καί Γλωσσ. Θησαυροί», τόμ. Ε' (1988-1939), σελ. 220- 
222 (αίνίγμ. 56).

25. ΞΕΝΟΦΟΝΤΑ Κ. ΑΚΟΓΛΟΥ, Λαογραφικά Κοχνώρων, ’Αθήνα 1939, σελ. 
451 -453 (Πόντου αίνίγμ. 49).

26. ΕΛΠΙΝΙΚΗΣ Σ τ α μ ο υ λ η  - Σ α ρ α ν τ η , ΑΜγματα (Άνατολ. Θράκης). Πε* 
ριοδ. Θρακικά, τόμ. ΙΓ' (1940), σελ. 354-365 (αίνίγμ. 128).

27. Α. Ψ ωμαδΑ Κ Η -Ι .  ΡΟΔΑΝΑΚΗ, ΑΐνΙγμαχα L· Σηπίας. Έπετηρίς Έ ταιρ. 
Κρητ. Σπουδών, τόμ. Δ' (1941), σελ. 236-240 (αίνίγμ. 88).

28. Ν ί κ η ς  Λ. Π έ ρ δ ικ α , Σκύρος. Τόμ. Β' (ΆΟηναι 1943), σελ. 91-97 (αί- 
νίγμ. 118).

29. Ρ η . Ρ. A r g e n t i - H .  J. R o s e , The Folklore of Chios. Τόμ. B' (Cam
bridge Univ. press, 1949), σελ. 939-978 (αίνίγμ. 220).

30. ΕΥΑΓΓΕΛΙΑΣ Κ. ΦΡΑΓΚΑΚΗ, Συμβολή σιά Λαογραφικά τής Κρψης. ’Αθήνα 
1949, σελ. 185- 187 (αίνίγμ. 68).

31. A n  ΘΕΡΟΥ, *Αλαγονιακά αΐνίγματα. Περιοδ. Λαογραφία, τόμ. ΙΕ ' (1953- 
1954), σελ. 421 - 428 (αίνίγμ. 55. ’Απ’ αυτά, τά πρώτα 29 είναι ξαναδη- 
μοσιευμενα στον Μαλεβό (δπ.π., άριΟ. 19), τά δέ υπόλοιπα συμπληρο')- 
νουν περίπου τά 100 της συλλογής εκείνης).

Τό Αίνιγμα είναι ένα περίεργο λαϊκό λογοτεχνικό είδος, πού συν
δυάζει χή σοβαρή απασχόληση καί την άσκηση τού νού μέ τό παιγνίδι 
καϊ την ευτράπελη ψυχαγωγία. Είναι από τά πνευματικότερα λαογρα- 
φπκά είδη, γιατί στηρίζεται στήν παρατήρηση καί τήν ερευνά, ποιη
τικό για τις αλληγορίες του, άλλα καί ρεαλιστικά πεζό, γιατί μπορεί 
και καταπιάνεται μέ τις απλοϊκές σκηνές τής ζωής καί τΙς υπονοούμε
νες σεξουαλικές σχέσεις. Γ ι’ αύτό και τό συναντούμε στήν παλιά διδα
σκαλία των σοφών καί στους χρησμούς των μαντείων, στά έρωτήματα 
των θεολόγων καί στίς άφηγήσεις των παραμυθιών, άλλά καί στίς 
παιγνιδιάρικες άμιλλες τών παιδιών καί στά διασκεδαστικά πειράγματα 
τών χο>ρικών μας

Είναι είδος διαλογικό, πού στηρίζεται στή γνό>ση καί τή φαντα
σία δχι μονάχα έκείνου πού τό συνθέτει καί τό προτείνει, άλλά καί τού

1. Οί έΟνολόγοι σήμερα κατατάσσουν τό αίνιγμα στά παιγνίδια : «Jettx 
oraux*. (Βλ. Μ. M a u s s , Manuel (FFlhno{fraphiet Paris 1947, σελ. 70). *0 
N. Γ. ΠΟΛΙΤΗΣ, στό διάγραμμά του τών λαογραφικών θεμάτων (Λαογραφία Α', 
1909, σελ. 10-14), τό κατατάσσει στά «μνημεία τοΟ λόγου». *0 D i e t e r i c h  

(ό,π.,σελ. 87) του δίνει κοινωνική αποστολή (όπως καί στό παραμύθι), έπειδή 
σκοπός του είναι νά ιμυχαγιογήση. Παλιότερα Οειοροΰσαν τό αίνιγμα ενα υπό
λειμμα άλληγορικής διδασκαλίας, μέ κοσμολογική ή λατρευτική σκοπιμότητα. 
(Βλ. σχετικά τό άρθρο του W. S c h u l t z  *H&tzeh, στήν Real - Kncyelopadie 
τών Pauly -  Wissowa, I a , S tu ttg art 1913).
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άλλου πού το δέχεται καί τό λύνει ι. Γι* αυτό και αποτελεί εκδήλωση 
λαών πού είναι κάπως προχωρημένοι στον πολιτισμό τους 2, γι* αυτό 
κι* έχει σημαντικά πλουτιστή από κατασκευάσματα λογιών, γι* αυτό 
κα'ι τά παιδιά πού τό «παίζουν» βρίσκονται πάντα σέ μια πιο ώριμη 
ηλικία.

Τό αίνιγμα είναι παλιό και παγκόσμιο λαογραφικό είδος, πού 
την πρώτη μορφή καί τό ά'πλωμά του μπορούμε νά τά παρακολουθή
σουμε μελετώντας τις αρχαίες φιλολογίες, καθώς καί τις λαογραφικές 
συλλογές των σύγχρονων εθνών 3.

"Οσο για τό ελληνικό αίνιγμα, επειδή παράλληλα μέ τή σύγχρονη 
διεθνικότητά του έχει καί δική του φιλολογική καί λαογραφική ίστορία, 
γιατί ξεκινάει από τά αρχαία μυθικά καί κλασσικά χρόνια κι* ύστερα 
πλουτίζεται από τούς ιθεολόγους καί τούς λόγιους στα βυζαντινά καί

ι.s

• ι

1. Σέ μια καλή ελληνική περιγραφή για τό πώς παίζονται τά αινίγματα, 
(Θ ε ΟΔ. Δ. ΚΛΗΡΟΝΟΜΟΥ, Παραπούλητα (από τό Βαλτέτσι ‘Αρκαδίας, αΐνίγμ. 
43|, περιοδ. Παναθηναια, τόμ. ΙΘ' (1909-J910) σελ. 308-312), άναφέρεται 
οτι οί παίκτες — λύτες καί δότες — χιορίζονται σέ ανταγωνιστικές ομάδες και 
διαλέγουν τούς έκπροσιόπους τιον «νά υπερέχουν είς τά χρόνια και τάς γνώσεις... 
νά είναι ακουστοί καί πολύξεροι*.

2. Πρβλ. καί ΣΤ. Π. ΚΥΡΙΑΚΙΔΟΥ, * Ελληνική Λαογραφία, Α' (ΆΟηναι 
1923), σ. 342.

3. Γενικά στοιχεία γιά τή διεθνή ίστορία καί τή βιβλιογραφία τού αινί
γματος μάς δίνει, σ’ έλληνική γλώσσα, ό ΣΤΙΛΠΩΝ ΚΥΡΙΑΚΙΔΗΣ στό βιβλίο 
του 'Ελ.ληνικη Λαογραφία (Μέρος Α', ΆΟηναι 1923, σελ. 341 - 359), καί στά 
άρθρα του αΓνιγμα στή Μεγάλη Έλληνική Εγκυκλοπαίδεια (τόμ. Β', 1927) 
καί στό Εγκυκλοπαιδικό Λεξικό ΈλευΟερουδάκη (τόμ. Α', 1927). Πλούσια 
επίσης, Ιδιαίτερα γιά τό αρχαίο ελληνικό καί τό βυζαντινό αίνιγμα, είναι τά 
στοιχεία καί ή βιβλιογραφία πού συντροφεύουν τό κεφάλαιο Τά αινίγματα, στό 
βιβλίο τού ΦΑΙΔΩΝΟΣ ΚΟΥΚΟΥΛΕ, Βυζαντινών βίος καί πολιτισμός, τόμ. Α' 
II (ΆΟηναι 1948, έκδ. Γαλλικού ’Ινστιτούτου), σελ. 64 * 86 . Ά πό τις ξένες 
εργασίες βασική πιά είναι ή γενική βιβλιογραφία των αινιγμάτων (μελέτες 
καί συλλογές) τού Αμερικανού A r c h e r  T a y l o r , Λ bibliography of riddles 
(F. F. Communications No 126 , Helsinki 1939), πού συμπληρώθηκε άργό- 
τερα στά μεγάλα μεθοδολογικά έργα του : English Riddles from oral tradition 
(U niversity  of California press, 1951) καί: An annotated Collection of 
Mongolian Riddles (Transactions of the American Philos. Society, vol. 
44 part 3, Philadelphia 1954). ΠροσΟ-έτιυ σ’ αυτά καί τήν πρόσφατη μελέτη 
της I. W e b e r  - K e u .e r m a n n , Vber das Volksrdtzel (Beitrage zur 
sprachlichen Volksuberlieferung—Deutsche Academie der Wissenscbaften 
zu Berlin — τόμ. II (1953), σελ. 106-120), όπου μαζί μέ τά Ιστορικά στοιχεία 
γιά τό αίνιγμα μάς δίνει καί τή νεώτερη, γερμανική καί ξένη, βιβλιογραφία.

!
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τά νεώτερα *, ήταν φυσικό νά μελετη\θή από κλασσικούς επιστήμονες 
κα'ι βυζαντινολόγους. Έκτος από τούς ξένους, πού καταπιάστηκαν Ιδιαί
τερα μέ τό αρχαίο ελληνικό καί τό βυζαντινό αίνιγμα (Boissonade, 
Brunck, E hlers, H einrich, H epding, K rum bacher, M oraw ski, 
O hlert, Schultz, T reu  κ .ά .)1 2, "Ελληνες φιλόλογοι καί λαογράφοι, 
ο ι : Λάμπρος, Πολίτης, Παπαδόπουλος - Κεραμεΰς, Κυριακίδης, Βέης, 
Κουκούλες κ.ά. παρακολούθησαν τό ελληνικό αίνιγμα στην πορεία του 
κι* έδωσαν πολλά βυζαντινά, ή έδειξαν σέ μελέτες τους τήν παρουσία 
παλιών στοιχείων στα καινούργια3. ’Ακολούθησαν έπειτα ιδιαίτερες 
μελέτες και συλλογές για τό νεοελληνικό αίνιγμα, δπου αντιμετωπίστηκε 
κάπως καί τό στοιχείο των ξενικών ομοιοτήτων και επιδράσεων 4.

1. Κατά τον Φ. ΚΟΥΚΟΥΛΕ (δ.π., σελ. 64 · 65) ή περίοδος από τόν 10<>ν 
ώς τόν 1 1 <>ν αίιονα, είναι ή πιο παραγωγική του αΙνίγματος στα βυζαντινά 
χρόνια. Στους τελευταίους αίώνες ή τάση γιά Ιδεολογική κατήχηση μέ αίνι- 
γματικόν τρόπο (πράγμα που τό συναντούμε και στή Δΰση) κι’ ή λόγια έπί- 
δειξη αίνιγματοπλαστικής Ικανότητας, επλούτισαν σημαντικά τή νεοελληνική 
αίνιγματολογία.

2. Βλέπε A. T a y l o r , A bibliography of riddles (δ .π .) .
3. Βλέπε : ΣΠΥΡ. Π. ΛΑΜΠΡΟΥ, Βυζαντιακά αίνίγματα. Δελτ. Ίστορ. καί 

Έθ-νολ. Εταιρείας, τόμ. Β' (Ά ύήναι 1885 - 1889), σελ. 152- 166, ΤΟΥ ΙΔΙΟΥ, 
ΑΙνίγματα (κατάλοιπον ύπ’ άριίδ. ρξζ'). Νέος ‘Ελληνομνήμων, τόμ. ΙΖ' (1923), 
σελ. 202-217. Ν. Γ. ΠΟΛΙΤΟΥ, Αίνίγματα και λογοπαίγνια (ο.π.) κα ί: Παροι- 
μ(αι, τόμ. Α' (ΆΟήναι 1889), σελ. 31 -33, 55-56 καί 63- 68 . Α. ΠΑΠΑΔΟ- 
ΠΟΥΛΟΥ -  ΚΕΡΑΜΕΩΣ, ΙΙαλαιά και νεώτερα αίνίγματα. Περιοδ. Λαογραφία, τόμ. 
Α* (1909), σελ. 574-578. ΣΤΙΛΠ. Π. Κ υ ρ ι λ ΚΙΔΟΥ, ν/1σ//αια και αΐνίγματα. 
Λαογραφία, τόμ. Η' (1921), σελ. 109-152. ΝΙΚΟΥ A. ΒΕΗ, Βυζαντινά αίνίγματα. 
Φιλολογικός Σύλλογος Παρνασσός, Έπετηρίς, τόμ. Τ ' (1902), σ. 103 -110. 
Φαιδ. I. ΚΟΥΚΟΥΛΕ, Τά αίνίγματα (Βυζαντινών βίος και πολιτισμός, δ.π.). 
Θά πρέπει επίσης ν’ άναζητηΟη καί νά μεταφραστή ή ρωσσικά γραμμένη μελέτη 
τοϋ "Ελληνα Γ(ΑΒΡ1ΗΛ| Σ. ΔΕΣΤΟΥΝΗ (βλ. γ ι’ αυτόν : Ή . Τσιτσέλη, Κεφαλ- 
ληνιακά Σνμμικχα, Α', σελ. 123- 125), μέ τίτλο: Σχεδίασμα γιά το ίλληνικο 
αίνιγμα από τά παλιά χρόνια ώ; σήμερα, πού δημοσιεύτηκε τό 1890 στο περιο
δικό του Ριοσσικού 'Υπουργείου της Παιδείας (τόμ. 270, σελ. 66-98 καί 
262- 290) καί πού τήν αναφέρουν στις βιβλιογραφίες τους οί A. T a y lo r  
(δ.π., σελ. 8 ) καί Φ. ΚΟΥΚΟΥΛΕΣ (δ.π., σελ. 67). Βλέπε ακόμη καί τή γενι
κότερη ερευνά τού W. S c h u l t z , Ildtzcl aus dem hellenischen Kulturkreise, 
I -  II, Leipzig 1909 -1912 (Mythologische Bibliothek, III, V), πού αφορά 
καί τά ξένα σύγχρονα αίνίγματα.

4. Σημαντική είναι στόν τομέα αύτόν ή μελέτη τού K a r l  D i e t b r i c h  
πού άναφέραμε. Σημειώνω έπίσης έδώ καί τις Παρατηρήσεις είς τά Τουρκικά 
αίνίγματα τού Ν. Γ. ΠΟΛΙΤΗ, στή Λαογραφία, τόμ. Γ ' (1911), σελ. 240-242. 
Συστηματική συγκριτική μελέτη γιά τό σημερινό νεοελληνικό αίνιγμα σέ
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Ευτυχώς για την έρευνα, έχομε δημοσιευμένες άρκετές ώς τώρα 
συλλογές — μεγάλες ή μικρές — άπό νεοελληνικά αΙνίγματα, κι* αυτό 
τό χρωστάμε στους τοπικούς λαογράφους μας, πού δέν παράλειψαν 
ποτέ; νά περιλάβουν στα «Σύμμικτά» τους και τό σπανιότερο αυτό λαο- 
γραφικό είδος *.

Μέ τις συλλογές αυτές μπορούμε βέβαια νά μελετήσομε τή συνέ
χεια τής παράδοσής μας ή τήν επίδραση άπό άλλους λαούς, άλλα κυριό- 
τατα τή δική μας πνευματικότητα και παραγιογή, τις εμπνεύσεις μας, 
καΟό)ς καί τά στοιχεία τ ο ύ  λ α ϊ κ ο ύ  μ α ς  π ο λ ι τ ι σ μ ο ύ .  
Γ ιατί, όσο κΓ άν τό αίνιγμα είναι λαογραφικό είδος παλιό καί κοινό 
στούς λαούς, τό κείμενό του ξεχωρίζει άπό χώρα σέ χώρα για τις πηγές 
τής έμπνευσής του, για τούς τρόπους τής άλληγορίας του καί για τή 
Φραστική του διατύπωση * 1 2.

σχέση μέ τά ξένα δέν έχομε. Στό βιβλίο του Engtisch Middles from oral 
tradition (δ.π.) ό A. T ayj.or άναφέρει συγκριτικά 84 φορές τό νεοελληνικό 
αίνιγμα στις 1746 δικές του περιπτοίσεις, άλλά αυτό δέν είναι στατιστικά υπο
λογίσιμο, έπειδή οί νεοελληνικές πηγές του είναι πολύ λίγες.

1. Προϊτη συγκεντρωμένη βιβλιογραφία των δημοσιευμένων ελληνικών 
αΐνιγμάτων έδωσε ό Ν. Γ . ΠΟΛΙΤΗΣ στη μελέτη του ΑΙνίγματα καί λογοπαί
γνια (δ.π.). Ακολούθησε ό Σ Π .  Ε .  Σ Τ Α Θ Η Σ  στη συλλογή των ΚυΟηραϊκών 
αινιγμάτων του (δ.π.) καί έπειτα ό Χ ρ . I .  ΣΟΥΛΗΣ στη συλλογή των ’Ηπει
ρωτικών του (δ.π.). Για τά χρόνια πού άκολούΟησαν, έσημείιοσα τις άπό 50 
αΙνίγματα καί πάνο> συλλογές στον πίνακα τών σελίδιον 183 - 185. ’Υπάρχουν 
όμως πολλές άκάμα μικροσυλλογές σέ βιβλία καί περιοδικά. Σημαντικό καί 
πλούσιο είναι έπίσης τό άνέκδοτο υλικό αΐνιγμάτιον, πού βρίσκεται στό Λαο- 
γραφίκό ’Αρχείο της ’Ακαδημίας ΆΟ-ηνών.

2. Δέν έχομε άκόμα στήν Ελλάδα ένα Corpus τών νεοελληνικών αΐνι- 
γμάτων (ό D ieterich τό είχε ζητήσει άπό τό 1904)* δέν έχομε κάν συγκεντρω- 
|ΐένη τη βιβλιογραφία τών δημοσιευμένοι συλλογών — πού είναι σκορπισμένες 
καί δυσκολόβρετες — ούτε φυσικά έχουν δημοσιευτή όλο>ν τών έπαρχιών τά 
αΙνίγματα. "Ενα τέτοιο Corpus, σχολιασμένο όπως ύ-ά ήταν, μέ παραπομπές 
στ’ άρχαΤα καί τά βυζαντινά κείμενα καί μέ συγκρίσεις πρός τά ξένα, χωρι
σμένο σέ κεφάλαια καί καταταγμένο μέ τά σύγχρονα συστήματα, Φά ήταν μιά 
δουλειά έΟνική, πού καί τούς έπιστήμονες — λαογράφους καί γλο>σσολόγους — 
0ά βοηθούσε στις μελέτες τους, καί στό κοινό (δασκάλους, περιοδικά, ραδιό
φωνο) ύά έδινε μιά γνήσια ελληνική ύλη γιά ν’ άντλή. "Ετσι δέ θά χρησι
μοποιούνταν νεόπλαστα ή ξένα αινίγματα (πρβλ. τις Αθηναϊκές παιδικές έκδό- 
σεις), ούτε Οά περιορίζονταν οί γνο>σεις τού κοινού στά έλάχιστα χιλιοειπω
μένα. Καί τά παλιά μας αινίγματα, μέ τό ποιητικό τους στοιχείο, τήν έξυπνη 
διατύπωση καί τό καύρέφτισμα τής λαϊκής μας ζωής, δέ ύά περνούσαν 
στή λήθη.
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* * *

Λέγοντας « ν ε ο ε λ λ η ν ι κ ό  α ί ν ι γ μ α »  έννοούμε όχι μοναχα 
αυτό πού φτιάστηκε στον τόπο μας άπό λαϊκούς συνθέτες καί μέσα σε 
συνθήκες νεοελληνικές, άλλα κι* εκείνο πού έγινε δεκτό κι* άφομοιώθηκε, 
είτε άπό τήν παλιά εθνική παράδοση — λαϊκή και λόγια — εΥτε άπό 
τήν ξενόφερτη άλλων λαών. "Οπίος όμως συμβαίνει καί με άλλα λαο- 
γραφικά κείμενα (παροιμίες, τραγούδια, παραδόσεις), τό αίνιγμα χρειά
ζεται — Ιδίως αυτό — ένα πολύ γνώριμο φυσικό και πολιτιστικό κλίμα 
για νά πολιτογραφηθή. Καί τό δεσμεύει, περισσότερο άπό τ* άλλα 
είδη, ή φραστική του διατύπωση, πού δεμένη στο λογοπαίγνιο καί τήν 
παραπειστική αλληγορία, δεν είν* εύκολο ν* άλλάξη ή νά μεταφραστή !. 
”Αν προσθέσωμε σ’ αυτό καί τήν ψυχολογική λεπτομέρεια, ότι τό 
αίνιγμα δεν ξεφυτρώνει «a propos», όποις ή παροιμία, άλλά άναζη- 
τιέται ήρεμα, μέ τή βοήθεια τής έμπειρικής παρατήρησης καί μέ σεβα
σμό στήν παραδομένη μορφή του, θά καταλάβωμε γιατί τό είδος αυτό 
είναι φραστικά συντηρητικό καί γεωγραφικά δυσκολοκινητο.

Ό  δανεισμός τού αΙνίγματος άπό ξένους λαούς γίνεται, νομίζω, 
σέ περιορισμένη πάντα κλίμακα* κι’ όπου παρουσιάζεται, γίνεται μέ 
μιάν έπιλογή έθνογεοογραφίκή, πού ξέρει νά κρατή άπό τά ξένα μόνο 
όσα είναι ο Ι κ ε ΐ α  στο λαό κι* όσα μπορούν νά κυκλοφορήσουν 
άνετα στις συναναστροφές καί στά παιγνίδια του 1 2.

Τό λαϊκό αίνιγμα είναι ένα είδος, πού μέ μεγάλη προσέγγιση στήν 
άλήθεια μπορούμε νά τό χαρακτηρίσο)με έ θ ν ι κ ό. Λέγοντας «Ελλη
νικά αινίγματα», εΥμαστε πιο βέβαιοι γιά τον εθνογραφικό αύτό χαρα
κτηρισμό, παρά άν λέγαμε «έλληνικές παροιμίες». Στις συλλογές των 
ξένων αίνιγμάτο)ν, έλάχιστο ποσοστό τους βρίσκομε πού νά θυμίζη τά

1. "Ετσι έξηγεΐται γιατί κυκλοφορούν στό λαό μας αΙνίγματα μέ παλιά 
διατύπο>ση, λόγια καί «μακαρονική», πού συχνά δέν τήν καταλαβαίνει κι* ό 
ίδιος.

2. Λέν έννοω τις κοινές καταγιογές των αΐνιγμάτιον, πού άνεβαίνουν σέ 
παλιούς χρόνους καί πού κληροδοτήθηκαν μιας καί ξαρχής σέ ομάδες έθνών 
(δπως οί Ίνδοευρωπαΐοι, οΐ Άσιάτες, οί ’Αφρικανοί), άλλά τήν ύστερη μετά
δοση των κειμένων αυτών άπό χώρα σέ χά>ρα. Οί γειτονικοί καί συνοριακοί 
λαοί έχουν στή δεύτερη αύτή περίπτωση τή μεγαλύτερη δυνατότητα έπαφής 
κι’ έπίόρασης. Μέ τέτοιο πνεύμα θά πρέπει ίσως νά δεχτούμε καί τήν άποψη 
τού Dietcrich πώς τό έλληνικό αίνιγμα είναι «τυπικό» τού βαλκανικού αΙνί
γματος γενικά (ΰ.π., σελ. 88).



έλληνιχά, ενώ στις συλλογές των ξένων παροιμιών οί όμοιότητες είναι 
συχνές *.

’Αλλάζει τό ζήτημα, δταν πρόκειται για περιοχές τής ίδιας χώρας. 
Ή  ’ίδια κυρίως γλώσσα, τό Υδιο φυσικό περιβάλλον κι’ οί όμοιες πολι
τιστικές συνθήκες καί γνώσεις, βοηθουν τό αίνιγμα νά κυκλοφορήση 
στις περιοχές π.χ. τής έλληνικής γής, έστω κι* άν οί αποστάσεις τους 
είναι άπό τη Μακεδονία στην Κρήτη, κι* άπό την Κέρκυρα στήν 
Κύπρο. Μπορούμε νά πούμε για τό ελληνικό αίνιγμα, πώς στό μεγαλύ
τερο μέρος του είναι γνο>στό σ’ όλην τήν Ελλάδα. ‘Υπάρχουν βέβαια 
καί Ι δ ι α ί τ ε ρ α  τ ο π ι κ ά  ε υ ρ ή μ α τ α ,  αλλά οί κυριότερες διαφο
ρές πού παρουσιάζονται είναι, είτε παραλλαγές προσαρμοσμένες στις 
Ιδιαίτερες κλιματολογικές καί παραγωγικές συνθήκες τού τόπου, είτε 
αινίγματα πού φτιάστηκαν έκεΐ άπό λόγιους καί καταστάλαξαν χωρίς 
νά ταξιδέψουν 2.

Τό νεοελληνικό λοιπόν αίνιγμα έχει καί νεοελληνική πρωτοβουλία 
στή σύνθεση ή τήν επιλογή του. Θά καταλάβωμε καλύτερα τό μηχανι-
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1 . Αναφέρω σάν πρόχειρα παραδείγματα τις δημοσιευμένες στό περιοδ. 
«Λαογραφία» μικροσυλλογές αίνιγμάτων άπό ξένες χώρες. Ά πό τά 12 αίνίγματα 
τής Μαδαγασκάρης που μάς δίνει στον Β' τόμο (σελ. 473-475) 6 Γ. ΣΚΟΠΕ- 
ΛΙΤΙΙΣ, κανένα δέ -θυμίζει αντίστοιχο ελληνικό. (Είναι χαρακτηριστικά τά κεί
μενα αυτά γιά τήν απομακρυσμένη εμπειρία καί τόν άγνωστο σέ μάς κόσμο 
των αλληγοριών τους). Κι’ άπό τά 13 τουρκικά αίνίγματα πού μάς δίνει στόν 
Γ ' τόμο (σελ. 233-234) ό ΛΧΙΑΑ. Σ. Δ ια μ λΝΤΑΡΛΣ, μόνο 2 -3  μπορούμε νά 
πούμε πώς τά βρίσκομε καί σέ μας* ένώ άπό τις 80 παροιμίες τών Τούρκων, 
στήν ίδια συλλογή, (σ. 227 - 233) οί 50 τουλάχιστο είναι ίδιες Ιλληνικές. (Βλ. 
καί Ν. Γ. ΠΟΛΙΤΟΥ, Παρατηρηθείς είς τάς Τουρκικής παροιμίας καί αίνίγματα, 
Λαογρ. Γ ', σελ. 237 - 242), Επίσης άπό έλεγχο πού έκανα σέ μιά συλλογή 
άπό 94 τουρκικά αίνίγματα τού Έρζερούμ ( B a h a e d d i n  O g e l , Middles from  
Erzurum , Journal of American Folklore, τόμ. 63 (1950), σ. 413-424), μόνο 
10  βρήκα πώς μοιάζουν κάπως στά έλληνικά.

2. Χαρακτηριστικό γιά τήν πρώτη περίπτιοση είναι τό παράδειγμα τού 
μύλου, πού ένώ στήν ήπειριοτική Ελλάδα δίνεται μέ τήν προϋπόθεση τού 
νερόμυλου, στά νησιά δίνεται συνήθως μέ τή μορφή τής άνεμοκίνητης άντέ- 
νας. Επίσης αίνίγματα γιά πεταλίδες καί καβούρους, πού είναι συνηθισμένα 
στά νησιά, δέν τά βρίσκομε στις ορεινές έπαρχίες. Καί κάποια δέντρα, όπως 
ή έλιά κι* ή κιτριά, παρουσιάζονται μόνο στό Νότο κι* όχι στό Βορρά. Το
πικά στοιχεία είναι έπίσης τά μοτίβα τών άποστάσειον πού βρίσκομε στά 
αίνίγματα, καί πού άλλάζουν άπό έπαρχία σ’ έπαρχία. Π.χ. ‘Από όώ ατά 
Γιάννενα ("Ηπειρος), ‘Από παε καί ατά Χανιά (Κρήτη), *Απέσ* οην Μανρην θά- 
Χαοοαν (Πόντος), *// πόρτα τής *Αμμοχονατου (Κύπρος) κ.ά.

%

%

*
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σμό τής έμπνευσης και τής κυκλοφορίας του, άν θυμηθούμε τ'ις ώρες 
κα'ι τις συνθήκες, πού ό λαός μας τό σκέφτεται κα'ι τό ζεϊ.

’Έχομε ευτυχώς εισαγωγικές περιγραφές από τούς διάφορους συλ
λογείς αινιγμάτων, δπου μάς μιλούν για τον τρόπο πού δίνονταν ή 
«παίζονταν» παλιότερα — ή καί τώρα — τά αΙνίγματα (άπεικαστά, 
βρετά, καστράκια, καταδέντρια, καταλόγια, λυτά, μαντέματα, νιώ
σματα, παραβροντάκια, παράγκουλα, παράλοα, παραμαντέματα, παρα- 
πονλητα, παρατσάψαλα, πιτνχήματα, χώσματα κλπ., δ'πως τά λένε κατά 
τόπους) ι .

Σύμφωνα μέ τις περιγραφές αυτές, στις βεγγέρες κα'ι τά νυχτέ
ρια τού χειμώνα, κοντά στή φωτιά, κάτω από τά μεγάλα δοκάρια 
τού σπιτιού μέ τον καρπό τής χρονιάς, ή πλάι στά βαρέλια μέ τό κρασί 
και τό λάδι, μαζεύονται μεγάλοι και μικροί, άντρες και γυναίκες καί 
συντροφεύουν την ομαδική δουλειά τους (ξάσιμο μαλλιών, ξεφλούδισμα 
καλαμποκιού καί φρούτων, πλέξιμο κρεμμυδιών κλπ.) ή περνούν έτσι 
την ώρα τους λέγοντας αΙνίγματα 1 2. Στά σταυροδρόμια πάλι καί τά 
ξάγναντα, τό καλοκαίρι, εκεί πού μαζώνονται τό δειλινό ύστερ’ άπ* τή 
δουλειά τους, γιά ν’ άνασάνουν λίγο καί νά δροσιστούν, κι’ έχουν μπρο
στά τους τά βουνά, τον ουρανό, τά σπίτια τού χωριού, τόν κάμπο ή 
καί τή θάλασσα, ρίχνουν στή μέση μαζί μέ τις άλλες κουβέντες κ ι’ άπό 
ένα αίνιγμα, καί παίζουν έτσι μ’ αυτό ένα ξεκούραστο ομαδικό παι
γνίδι. Τ* άγόρια και τά κορίτσια, πού βγαίνουν συχνά όλα μαζί, γιά 
νά πάνε τις γίδες καί τά πρόβατα τού σπιτιού νά τά βοσκήσουν κάπου, 
περνούν κι* αυτά, εκεί στά λιβάδια, τις ώρες τους δίνοντας μεταξύ τους 
αΙνίγματα. ’Ακόμα καί στήν έκκλησιά, όταν οί ακολουθίες είναι άτέ- 
λειωτες καί κουραστικές (άγρυπνίες, Μεγαλοβδόμαδο κλπ.), τά παιδιά 
μαζώνονται σέ κάποια γωνιά ή στο προαύλιο καί λένε αΙνίγματα.

1. ’Αξιόλογες τέτοιες περιγραφές μας δίνουν στις συλλογές πού άναφέραμε 
(βλ. σελ. 183-185), οί : Ν, Γ. ΠΟΛΙΤΗΣ (άριθμυς 5), Ε. I. ΣΤΛΜΛΤΙΛΔΗΣ 
(άρ. 8), II. ΠΑΠΑΖΛΦΕΙΡΟΠΟΥΛΟΣ (άρ. 9), ΣΠΥΡ. Ε. ΣΤΑΘΗΣ (άρ. 17), 
Χ ρ . I .  ΣΟΥΛΗΣ (άρ. 20), Μ. Γ . ΜίΧΛΗΛΙΔΗΣ -  ΝΟΥΑΡΟΣ (άρ. 23), Ε. ΓΐΑΝ- 
ΝΟΥΛΗ - ΣΛΡΛΝΤΗ (άρ. 20), Ρΐϊ. AugHNTI -  Η. ROSE (άρ. 29), Ε. ΦΡΛΓΚΛΚΗ 
(άρ. 30), καθώς καί οί Θ. Δ. ΚΛΗΡΟΝΟΜΟΣ (ό.π., σελ. 2, σημ. 5) καί 
Κ. ΠΛΣΑΓΙΑΝΝΗΣ, Λαογραφία, τόμ. Α' (1909), σ. 419 - 420.

2. νΕχω πληροφορίες πώς κι’ έδώ στήν ’Αθήνα τό χειμιόνα, στά μεγάλα 
μοδιστράδικα δπου οί μαθήτριες ξενυχτοΰν γιά νά τελειώσουν ενα φόρεμα, 
περνούν τις ώρες τους, άκόμα καί σήμερα, λέγοντας αΙνίγματα.
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Τό ίδιο  γίνεται μέ τούς μεγάλους καί σέ ξενΰχτια νεκρών, δταν δ πόνος 
δεν είναι βαρύς.

Σ* δλες αυτές τις περιπτάίσεις, πρέπει νά δεχτούμε πώς δ κάδε 
αίνιγματοδότης βοηθιέται στις εμπνεύσεις του άπό τον άμεσο κόσμο 
της έμπειρίας. Τά αινίγματα δεν τά έχει μηχανικά άραδιασμένα στο 
κεφάλι του. Ψάχνει νά τά σκεφτή εκείνη τή στιγμή. Ή  πορεία τής 
σκέψης του είναι ν* άντικρίση ή νά σκεφτή π ρ ώ τ α  τό αντικείμενο 
δηλ. τό θ έ μ α  τού αινίγματος (ρόδι, κρεμμύδι, κουβά, σκάφη, δέντρο, 
ουρανό...) κι’ ύστερα νά θυμηθή — ή νά πλάση — τό αντίστοιχο άλλη* 
γορικό κείμενο πού θά δοίση *.

Ό  κόσμος πού προσφέρεται από την άμεση εμπειρία στη σκέψη 
τού αίνιγματοδότη είναι συνήθως υλικός καί οικείος. Τά έπιπλα καί 
τά σκεύη τού αγροτικού σπιτιού, οί ξεροί καρποί καί τά φαγώσιμα, τά 
εϊδη τού αργαλειού καί τού νοικοκυριού, ή φωτιά κι’ δ καπνός, πέφτουν 
πρόχειρα στήν άντίληψή του τά βράδια μέ τις βεγγέρες. Τό ίδιο καί 
τά ζώα, τά δέντρα, τά βουνά, δ ουρανός, τ* άστέρια κλπ., δταν βρίσκε
ται στο ύπαιθρο. Κι* ύστερα μπαίνουν στή σκέψη του συνειρμικά δλα 
τά δμοια, τά σχετικά ή τ* αντίθετα. *Έτσι πηδά ή προσοχή του από 
τό τετράδιο στο σχολειό, από τό καντήλι τού σπιτιού στήν έκκλησιά, 
από τήν κότα στ* αβγό, άπό τον ήλιο στον ήσκιο. Μά πιο πολύ καί 
πιο πρόχειρα ι^ά χρησιμοποιήση στά θέματά του τό ανθρώπινο κορμί 
μέ τά μέλη του, δπως τά βλέπει στον έαυτό του ή στούς ακροατές του. 
*Λνάλογα μέ τις γνώσεις του μπορεί νά προχωρήση καί σέ θέματα 
μακρινά* μά π ο τ έ  δέ  θ ά  ξ ε π ε ρ ά σ η  τή γνώση καί τις άφομοιω* 
τικές Ικανότητες τών άκροατών του 1 2 3 * *.

Πάνω σ* αυτήν τή βασική Ιδιότητα τού αίνίγματος, δηλ. τήν 
προσαρμογή του στόν δρατό — ή καί αόρατο — κόσμο τής τρέχουσας 
έμπειρίας, στηρίζεται κι* ή άνανέωσή του μέ τά νεωτεριστικά θέματα, 
πού μπαίνουν ολοένα στο λαϊκό αίνιγματολόγιο 8.

1 . Πρβλ. K a r l  D i e t k r i c h  (δ.π., σελ. 88), Ειδική μελέτη μέ τίτλο The 
psychology of riddle solution έχει γράψει ό Τ. R . G a r t h  στό Journal of E du
cational Psychology, τόμ. 11 (1920), σ. 16-33. (Βλ. A. T a y l o r , A biblio
graphy of riddles, δ.π., σελ. 9).

2. Κανένα κοινό δέ δέχεται αΙνίγματα, πού οΐ λύσεις τους ξεπερνούν τΙς 
γνώσεις καί την έμπειρία του. Διαμαρτύρεται συνήθως μέ τη φράση : <’Α ! 
Αυτό δέν π ά ε ι! Δέν τό ξέραμε !».

3. 'Υπάρχουν π.χ. άπό καιρό στις έλληνικές συλλογές αΙνίγματα για την
δμπρέλα, τό βαπόρι, τό ρολόι, τό σιδηρόδρομο, τόν φωνογράφο, τό αντοχίνηχο

1 - VII - 1065
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*  *  *

’Ονομάζομε θ έ μ α  το ουσιαστικό περιεχόμενο κάθε αΙνίγματος, 
τή λΰση πού πάμε γυρεύοντας και πού είναι ό στόχος της αλληγορίας 
του *. Τήν αλληγορία αυτή την απαρτίζουν τά σ ύ μ β ο λ α ,  οι συμ
βατικές δηλ. έννοιες πού παίρνονται άπό διαφορετικούς κόσμους κα'ι 
πού έχουν σκοπό να παραπλανήσουν — ή και νά κατευθύνουν προς 
τή σωστή εύρεση — τον λύτη 2.

Θέματα καί σύμβολα παίρνονται συνήθως από τον κόσμο τής 
εμπειρίας τού λαού κα'ι γ ι’ αυτό αποτελούν σημαντικό τεκμήριο για τό 
περιβάλλον, τις γνώσεις και τον πολιτισμό του. Θά μπορούσαμε νά 
συμπεράνωμε πολλά γιά τό βίο και τον πολιτισμό μιας αφανισμένης 
όλότελα πολιτείας, κι’ από μόνα τά αΐνίγματά της. Τό αίνιγμα είναι 
ένα μ ο υ σ ε ι α κ ό  λ̂ αϊκό κείμενο, τό πιο πλούσιο Υσως σέ υλικά 
λαογραφικά στοιχεία, άν σκεφτούμε μάλιστα τή σύντομη διατύπωσή του.

Αυτά τά λ^αογραφικά στοιχεία τού ελληνικού αινίγματος, καί τούς 
κόσμους γενικότερα άπ* δπου παίρνονται τά θέματα καί τά σύμβολά 
του, θέλησα ν’ αναζητήσω στή μελέτη μου αυτή, χρησιμοποιώντας γιά 
παράδειγμα τά «’Ηπειρωτικά αΙνίγματα» τού X ρ. Σ ο ύ λ η 8.

Τά συμπεράσματα πού θά βγάλνωμε από τήν άναζήτηση αυτή θά 
είναι βέβαια σχετικά. Πρώτα, γιατί δεν ξέρομε αν εξαντλήθηκαν ot 
«’Ηπειρωτικές» περιπτώσεις από τον Υδιον τό συλλογέα. 'Ύστερα, 
γιατί — καθώς εξηγήσαμε — καμιά ελληνική περιφέρεια δέν έχει απο
κλειστικά δικά της αΙνίγματα, καί φυσικά καμιά συλλογή δέν αντιπροσω
πεύει άπόλυτα τον τόπο της. Μέ βάση δμως τήν ευσυνείδητη συλλε
κτική εργασία τού Σούλη καί μέ τή βοήθεια παρόμοιων συλλογών από

καί μπορούν νά δημιουργήσουν παρόμοια γιά τό ραδιόφωνο, τήν εφημερίδα, 
τό αεροπλάνο. *Η διατύπωσή τους γίνεται στόν γνο>ριμό μας πάντα αίνιγμα- 
τικόν τύπο. Νά π.χ. ένα γιά τό τηλέφωνο, όπως μου τό είπαν πέρυσι στην 
Κεφαλονιά : * Ακούει και μιλεΐ, κι* άνθρωπος δεν είναι.

1. Τόν ίδιον όρο χρησιμοποιεί καί ό ΦΑΙΔΩΝ ΚΟΥΚΟΥΛΕΣ (βλ. Βυζ. 
βίος και πολιτισμός, A' II, σ. 64).

2. Πρβλ. ΣΤ. Π. ΚΥΡΙΑΚΙΔΟΥ, Τά σύμβολα εν τη νεοελληνική λαογραφίες. 
Περιοδ. Λαογραφία, τόμ. ΙΒ' (Θεσσαλονίκη 1948), σ. 542.

3. *0 ΣΟΥΛΙΙΣ άριθμεϊ τά αΙνίγματα της συλλογής του άπό 1 ώς 236. 
*0 άριθμός όμο>ς αυτός είναι μικρότερος άπό τόν πραγματικό. ΟΙ παραλ
λαγές, πού πολλές τους είναι Ιδιότυπες, μένουν χωρίς ξεχωριστή άρίΟμηση, 
κι* άλλου γίνονται πηδήματα καί λάθη. "Αν άριΟμήσωμε προσεκτικά ολα τά 
κείμενα, Οά τά βρούμε 274. Άφαιροίντας όμως τό Δ' μέρος τους (σελ. 326 - 329), 
όπου μάς δίνονται αΙνίγματα αριθμητικά, χωρίς σημασία γιά τήν ερευνά μας, 
έχομε συνολικά 260 αΙνίγματα.

13



m ΔΗΜ. Σ. ΔΟΥΚΑΤΟΥ

τήν άλλη Ελλάδα, μπορούμε νά προχωρήσωμε σέ κάποιες διαπιστώ
σεις, ένδεικτικές για τον κόσμο του αΙνίγματος γενικά, κι* Ιδιαίτερα 
για τή σειρά πού παίρνουν ο! διάφοροι κύκλοι τής λαϊκής Ιμπειρίας 
στήν έμπνευση καί τή διατύπωσή του.

I. Ποια είναι τά δ έμ α τα  των 260 αύτών αΐνιγμάτων τού Σούλη ; 
Μάς τά δίνει κι* δ ϊδιος 6 συλλογέας σάν ευρετήριο στον πρόλογό του 
(σελ. 163-165), θά τά ξαναγράψω δμως κι* έδώ μέ σωστότερη σειρά, 
γιά νά μπουν δσα παραλείφτηκαν, κα'ι γιά νά φανούν πιο παραστατικά 
(και στατιστικά) οί περιπτώσεις τής χρησιμοποίησής τους.

ΠΙΝΑΚΑΣ Α'
Τά θέματα των αινιγμάτων της ’Ηπειρωτικής συλλογής Χρ. I. Σούλη.

(Ot Αριθμοί παραπέμπουν στα Αντίστοιχα αΙνίγματα τής συλλογής).
αβγό 6 6 , 67,111,112, γνέμα 133 καντήλι 109,109α, 109β,

181, 184α γουρούνι 168 169
αδράχτι 9, 9α, 9β, 28 γράμμα (έπιστολή) 95 καπνοδόχος (μπουχαρί) 117
αλάτι 79 γράμματα (άλφαβήτου) καπνός (φωτιάς) 70, 127,
άνεμοδούρα 152 44, 45 134, 134α, 197
άνθρωπος 176 καραβίδες 214
άντερα 31 δάχτυλα 35, 35α, 35β, καρδιά 69
αργαλειός 73 36, 136, 154 καρπούζι (χειμωνικό) 146,
άρμεγμα 40 δαχτυλίδι 1Γ>4 146α, 146β
ασκί 6 , 6α δίχτυ 192 καρύδι 167, 169, 170
άστρα 2,114,166 δόντια 35α, 149, 150, κάστανο 30
αυτοκίνητο 147 181, 181α κεραμίδια 191

δρεπάνι 201 κεράσι 206
βάτραχος 55

έλιά (καρπός) 126, 209,
κεφάλι 92

βελέντζα 212 κηδεία 179, 179α
βελόνι μέ κλωστή 4, 209α κλήμα 135

2 10 , 221 ζευγάς μέ τά βόδια 183 κοιλιά 31
βελόνες 137, 137α κολοκύθι 91
βιβλίο 2 2 , 22α ήλιος 60, 60α, 87, 88 , κολοκυθιά 16,43α, 132,140
βόλι 113, 186 112, 165 κόκορος 27, 145
βουκέντρα 175, 175α, 198 ήσκιος 18, 155 κουβάς 220

βουτσέλι 97 θάλασσα 144 κουτάλι 85, 115
βροχή 148 θυμιατό 102 κρα)ΐπί (λάχανο) 202 

κρασί 135
γάλα μητρικό 121, 207 καβαλλάρης 171 κρεμμύδι 48, 53, 158
γεράματα 164 καθρέφτης 105 κώλος 12, 35α
γίδα 8 6 , 215 καΐκι 24
γκάστρος 68 καλαμπόκι 194 λανάρια 39
γλώσσα 35α, 78,107, 110, καμπάνα 51, 98, 151, λαχανόπιττα 143

110α,150,181,181α 182, 182α λυχνάρι 153, 178

BiB
SS
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μάλαμα (χρυσάφι) 150 
μανιτάρι 18,10, 25, 25α, 

54
μαργαριτάρι 20 

μάτια 11, 17, 70 
ματοτσίνορα 88α 
ΐιέλισσα 222 

ΐιπουκάλα 208 
μυλόπετρα 01 
μύλος 100 , 210 
μυλωνάς 180 
μύξα 110

μυρμήγγια 142, 142α 
μυρμηγγοφωλιά 100

νύχια 180

όμπρέλα 47 
όνομα 02, 02α, 05 
ούρανός μέ τ* άστρα 74, 

114, 100

παπάς 108
παπούτσι 118,124,125, 

128
Πάσχα 88
πέννα 5, 5α, δβ, 40, 81 
πηγάδι 88
πλάκα σχολική 1 0 1 , 10 1α 
πλεμόνια 185 
πορδή 87, 87α

πορτοκάλι 84, 205, 205α 
ποτάμι 49, 49α 
πυροστιά 7

ράβδισμα (σκάμνων, κρά- 
νων) 10 2 , 108 

ρεπάνι 28 
ρόδες άμαξας 172 
ρόιδι 1, 189, 189α, 190 
ρόκα (γνεσίματος) 28 
ρολόι 50

σαίτα αργαλειού 8 , 189 
σαλίγγαρος 20 
Σαρακοστή 88 

σήμαντρο 157 
σκαφίδι 211, 219 
σκόρδο 101 

σκούπα 82, 174 
σπίρτα 100, 198 
στάμνα 119 
στάρι 190
στατέρι 199, 199α, 208 
σταφίδα 82
σταφύλι 21,185,141,177 
στόμα 59, 59α 
σύννεφα 180 
σύρτης 2(Χ) 
σφήνα 08 
σφουγγάρι 195 
σφυρίχτρα 129

τάλαρος (δοχείο) 57 
ταμπάκος 218 
τέντζερης 71, 71α 
τηγάνι 187
τουφέκι 41, 80, 90, 188 
τριαντάφυλλο 178 
τσαρούχια 204

φεγγάρι 105 
φεγγίτα 104 
φίδι 84 
φλέβα 128
φούρνισμα ψιομιού 218, 

217
φούρνος 29, 29α 
φτυάρι 99 
φωνή 42, 48
φο>τιά 15, 72, 77, 98, 94, 

108, 181

χελιδόνι 14 
χελιδνα 8 

χερόμυλος 90 
χιόνι 75
χρόνος (έτος) 50, 50α 
χτένι 52, 58

ψαλίδι 88 , 04, 120, 122, 
122α

ψάρεμα 89 
ψύλλος 10 , 188

Αυό elvat οί βασικές διαπιστώσεις που μπορούμε νά κάμωμε 
ρίχνοντας ένα βλέμμα στΙς λέξεις καί στους Αριθμούς τοΰ πίνακα αύτου ί 
α) ότι τά θέματα των αΙνιγμάτο>ν είναι όλα σχεδόν παρμένα Από τή 
ζωή καί τήν έμπειρία του χ ω ρ ί ο  ΰ. Ελάχιστα Ανάμεσά τους είναι 
Αστικά (αυτοκίνητο, βιβλίο, γράμματα, έπιοτολή, όμπρέλα, πέννα, 
ρόδες ίίμαξας, ρολόι, οπίρτα, ταμπάκος, τουφέκι, χρνοάγι), πού 
κι* αύτά βέβαια είναι γνοιστά στό χωριό. Ή  διαπίστωση αότή νομίζω 
πώς Ισχύει για όλα τά έλληνικά αινίγματα, καί ότι τό ποσοστό τών 

- Αστικών θεμάτων είναι σ* όλες τΙς συλλογές παραπλήσιο β) "Οτι

1 . Αλλάζει ή περίπτωση, δταν έχωμε συλλογές καταρτισμένες έπίτηδες
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μερικά θέματα ξεχωρίζουν με τή σχετική συχνότητα τους μέσα στη 
συλλογή. Τέτοια είναι π.χ. τά : γλώσσα, φωτιά, άβγό, δάχτυλα, ήλιος, 
δόντια, καμπάνα, καπνός, μανιτάρι, πέννα, ψαλίδι, άδράχτι κ.ά. Αυτό 
βέβαια μπορεί νά είναι καί συμπτωματικό (Ιδιαίτερα όπου χρησιμο
ποιούνται ομοιες παραλλαγές), είναι όμως γνωστό, ότι θέματα σαν τή 
φω τιά καί τον καπνό, τή γλώσσα και τά δόντια, τήν καμπάνα, τ* αβγό 
κ.ά. τά χρησιμοποιούν μέ μεγάλη προτίμηση οι αινιγματοπαΐκτες. Για 
μερικά άλλα θέματα, όπως τό ψαλίδι, τή βελόνα, τό μανιτάρι, τά κα
ρύδια, τό πορτοκάλι, νομίζω πώς έχει παίξει εδώ ρόλο και τό τοπικό 
στοιχείο, επειδή, όπως είναι γνωστό, τό επάγγελμα του ράφτη στήν 
’Ή πειρο, και τά προϊόντα: καρύδι, κολοκύθι, πορτοκάλι, μανιτάρι κ.ά. 
είναι περισσότερο άπ’ άλλου γνωστά και συνηθισμένα ι.

Καθαρότερη όμως εποπτεία γιά τά θέματα των αΐνιγμάτων τής 
συλλογής μας, ιδιαίτερα γιά τους κόσμους άπ* όπου εμπνέονται, θά 
έχωμε, άν τά χωρίσωμε σέ κατηγορίες :

ΠΙΝΑΚΑΣ Β'
ΟΙ κόσμοι απ’ οπού παίρνοντας τά θέματα.

1. Ουράνια σώματα και φαινόμενα : 2, 18, 50, 50α, 60, 60α, 74, 75, 87, 112,
114, 148, 155, 165, 166, 180.

2 . ^Υπαιθρο, βουνά, ποτάμια : 49, 49α.
3. Φωτιά καί καπνός: 15, 70, 72, 77, 93, 94, 108, 127, 131, 134, 134α, 197.
4. Δέντρα, φρούτα, φυτά, λαχανικά : 1, 13, 16, 19, 21, 23, 25, 25α, 30, 43,

43α, 48 , 53 , 54 , 82, 84 , 91, 126, 132, 135, 140, 141, 146, 146α, 
146β, 158, 161, 167, 169, 170, 177, 189, 189α, 202, 205, 205α, 
206, 209, 209α.

5. Ζώα, πουλιά, έντομα : 3, 10, 14, 26, 27, 34, 55, 86, 100 , 138, 142, 142α,
145, 168, 215, 222.

6 . *0 άνθρωπος και τό σώμα του : 11, 12, 17, 31, 35, 35α, 3όβ, 36, 37,
37α, 42, 59, 59α, 62, 62α, 65, 69, 76, 78, 88, 88α, 92, 107, 110, 
110α, 116, 123, 136, 149, 150, 154, 164, 176, 181, 181α, 185.

7. Ή  οίκογένεια καί τά μέλη της: 121, 207.
8 . Σπίτι, έπιπλα καί σκευή : 6 , 6α, 7, 29, 29α, 32, 33, 57, 71, 71α, 85, 90,

97 , 99, 104, 105, 115, 117, 119, 153, 174, 178, 187, 191, 193, 
199, 199α, 200, 203, 208, 211, 212, 219, 220.

γιά παιδιά της πολιτείας. Τέτοιες είναι π.χ. οί συλλογές πού μπαίνουν τά 
τελευταία χρόνια στά παιδικά βιβλία καί περιοδικά (νά μην ξεχνούμε έπίσης, 
ότι καί τό σταυρόλεξο είναι ένα μοντέρνο είδος αινίγματος), ή πού ακούονται 
στό ραδιόφωνο. Σ ’ αυτές, τό αστικό στοιχείο είναι μεγαλύτερο.

1 . Τό τοπικό στοιχείο θά τό δούμε ν’ ανακατεύεται πιό πολύ στις άλλη- 
γορικές εΙκόνες (στά σύμβολα) τού αίνίγματος.
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9. ‘Υφαντική, ράψιμο, πλεχτική, ντύσιμο: 4, 9, 9α, 9β, 20, 28, 38, 39, 47, 
52, 56, 58, 64, 73, 118, 120, 122,· 122α, 124, 125, 128, 133, 137, 
137α, 139, 152, 154, 156, 204, 210, 221.

10. Φαγώσιμα και πιοτά : 66 , 67, 79, 111, 111α, 143, 173, 184, 184α, 213,
214, 217, (218 ταμπάκος).

11. Μύλοι και μυλωνάδες: 61, 63, 106, 130, 216.
12. Γεωργικές δουλειές : 162, 163, 175, 175α, 183, 194, 196, 198, 201.
13. Κτηνοτροφία: 40, 68 .
14. Εκκλησιαστική ζωή : 51, 83, 98, 102, 103, 109, 109α, 109β, 151, 157,

159, 179, 179α, 182, 182α.
15. Σχολείο, γράμματα: 5, 5α, 5β, 22, 22α, 44, 45, 46, 81, 101, 101α.
16. Στρατκοτική ζο>ή, όπλα : 41, 80, 96, 113, 129, 160, 186, 188.
17. Ναυτική ζωή, ψαράδες: 24, 89, 144, 192, 195.
18. Συγκοινωνία, ταξίδια : 95, 147, 171, 172.

’Από τον Β # αυτόν πίνακα βλέπομε καθαρά τό βαθμό συμμετο
χής κάθε φυσικοΰ ή άνθρώπινου κΰκλου στον δανεισμό των {δεμά
των. Ό  φυτικός κόσμος έρχεται πρώτος σε ποσοστό, κι* ακολουθούν οι 
άνθρώπινοι κύκλοι κι* υστέρα τά ουράνια σώματα, τό ζωϊκό βασίλειο κτλ.

"Ας τά τοπο\)ετήσωμε δμως στη σειρά, γιά νά δούμε καλύτερα 
και τό ποσοστό τής συμμετοχής τους.

ΠΙΝΑΚΑΣ Γ '
Σειρά και βαΦμός συμμετοχής των κύκλων 

στα θέματα των’Ηπειρωτικών αινιγμάτων της συλλογής Χρ. I. Σούλη.

1. Δέντρα, φρούτα, φυτά, λαχανικά . αινίγματα 39 ποσοστό 15 °/ο
2 . eO άνθρωπος καί τό σώμα του . . 36 > 14 %
3. Σπίτι, έπιπλα και σκεύη................ > 34 13 Vo
4. 'Υφαντική, ράψιμο, πλεχτική, ντύσιμο . > 81 > 12  %
5. Ούράνια σοίματα καί φαινόμενα . » 16 > 6 Vo
6 . Ζώα, πουλιά, έ ν τ ο μ α ................... > 16 > 6 %
7. ’Εκκλησιαστική ζωή ................... > 15 » 6 %
8 . Φαγώσιμα καί π ιο τά ....................... » 13 > 5 %
9. Φωτιά καί καπνός........................... > 12 » 5 %

10. Σχολείο, γρ ά μ μ α τα ....................... » 11 > 4 %
11. Γεωργικές δ ο υ λ ε ιέ ς ....................... > 9 » 3 %
12. Στρατιωτική ζωή, δ π λ α ................ > 8 3» 3 ·/·
13. Ναυτική ζωή, ψ α ρ ά δ ε ς ............... > 5 > 2 °/ο
14. Μύλοι, μυλωνάδες........................... 1 > 5 » 2 Vo
15. Συγκοινωνία, τ α ξ ίδ ια .................... 4 » 2 °/ο
16. "Υπαιθρο, βουνά, ποτάμια . . . > 2 > 1 °/ο
17. Κ τηνοτροφία................................... > 2 > 1 Vo
18. Οικογένεια καί τά μέλη της . . . . . i » 2 1 > 1 °/o
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Για  νά μήν είναι μονόπλευρες οί παρατηρήσεις μου, και για να 
μή φανή ότι δίνω πανελλήνια σημασία σέ μια επαρχιακή συλλογή, 
παραθέτω στην απέναντι σελίδα για σύγκριση τ'ις διαπιστώσεις μου 
κΓ από συλλογές άλλων ελληνικών επαρχιών, πού τις άναζήτησα μακριά 
από την "Η πειρο : στα Κύθηρα, στήν Κύπρο, στη Χίο, στη Θράκη 
και στον Πόντο 1. Τις δίνω σέ συγκεντρωτικόν πίνακα, μαζί μέ τις 
Η πειρωτικές, για άμεση σύγκριση.

(Βλέπε ΠΙΝΑΚΑ Δ' στήν απέναντι σελίδα).

“Όσο κι* άν παραλλάζουν ελαφρά στις αναλογίες τους, ot περι
πτώσεις αυτές τών 6 συλλογών μάς επιτρέπουν νά βγάλωμε τό συμπέ
ρασμα ότι βρισμένες κατηγορίες θεμάτων επικρατούν στερεότυπα στά 
Ιλληνικά αινίγματα 2. Τό πλουσιότερο υλικό μάς τό δίνουν συνήθως 
τέσσαρες μεγάλοι κύκλοι : α) ή ανθρώπινη κατοικία μέ τήν άρχιτε- 
κτονική, τά έπιπλα καί τά σκεύη της, β) δ φυτικός κόσμος μέ τά 
δέντρα, τά φρούτα καί τά λαχανικά του, γ) 6 ’ίδιος 6 άνθρωπος μέ 
τό κορμί του, καί δ) ή σπιτική βιοτεχνία μέ τον αργαλειό, τήν πλε
χτική καί τό ντύσιμο. ’Ακολουθούν σέ δεύτερη σειρά: δ ζωικός 
γενικά κόσμος, τά ουράνια σώματα καί φαινόμενα, τά διάφορα φαγητά 
καί πιοτά (εκτός από τά φρούτα), ή θρησκευτική ζωή καί ή γνώση 
τής έκκλησιάς, ή φωτιά κι* δ καπνός. Κι* έρχονται σέ τρ ίτη : ή γεωρ
γία, ή ναυτική ζωή, τό σχολειό καί τά γράμματα, ή κτηνοτροφία, οί 
μύλοι κι* οί μυλωνάδες, τά ταξίδια. Σέ τελευταία πιά σειρά, καί χωρίς 
πάντα νά έμφανίζωνται, ακολουθούν ή στρατιωτική κι* δπλοφόρα ζωή, 
τό ύπαιθρο, κι* ή οίκογένεια μέ τά μέλη της 3.

Μια πρόχειρη σκέψη πού μπορούμε νά κάνωμε, μέ βάση τις 
περιπτώσεις αυτές, είναι ότι επικρατούν τά θέματα τά πιο οίκεία 
προς τή γυναικεία παρατήρηση κι* άπασχόληση (σπιτικό, νοικοκυριό,

1. 01 αντίστοιχες συλλογές πού χρησιμοποίησα είναι, δπως σημειώνονται 
στις σελίδες 183-185, τών Σπ. Σ τάθη (άρ. 17), Α. Σ ακελλαΡΙΟΥ (άρ. 12), 
Κ. Κανελλλκη (άρ. 10), Ε. Σ ταμουλη -  Σ αραντη (άρ. 26), καί Κ. Αλε- 
2ΙΑΔΟΥ-Γ. Κανδηλαπτου-Ε .  Αθαναςιαδου (άρ. 21).

2 . Έ χω  υπόψη μου κι* άλλες ελληνικές συλλογές, πού ή μελέτη τους 
οδηγεί στις Ιδιες διαπιστώσεις.

3. Τήν οίκογένεια ΌΑ τή βρούμε, άντίΌετα, νά χρησιμοποιήται σέ μεγάλο 
βαΦμό στις άλληγορίες (σύμβολα) του αίνίγματος.



Π
ΙΝ

Α
Κ

Α
2 

Δ
’

Κ
ύκ

λο
ι 

κα
ί 

θέ
μα

τα
 (

αν
τι

στ
οι

χί
ες

) 
στ

ις
 δ

ιά
φο

ρε
ς 

ελ
λη

νι
κέ

ς 
συ

λλ
ογ

ές
.

ΘΕΜΑΤΑ ΚΑΙ ΣΥΜΒΟΛΑ ΣΤΑ ΝΕΟΕΛΛΗΝΙΚΑ ΑΙΝΙΓΜΑΤΑ 199

αοδο ·»/ oioooojj

Ι > Η - ψ τ μ σ 5 Η Η 0 0 Η ΐ Ο ( Μ « ( Μ ^ « Ι Η { Ο ( Μ

(9ΒΙ 'Λ!υ)noiAojj rH ι—( Ĉl
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Φαγόίσιμα, άργαλειός, ςιαψίματα, φωτιά) Κ Να είναι άραγε ή γ υ ν α ί κ α  
πιό πολύ δ δημιουργός του αΙνίγματος ; Θα δούμε τό Υδιο ζήτημα 
παρακάτω,

II. Τά σύμβολα  τώρα. Είναι φυσικό, άφού τό αΥνιγμα στηρίζε
ται στήν άλληγορία περισσότερο άπό κάθε άλλο λαογραφίκό είδος, δ 
συμβολισμός του νά είναι πλούσιος πάντα καί δυνατός. Αξιοπρόσεκτο 
μάλιστα είναι ότι, Ενώ στα άλλα εΥδη τό σύμβολο έχει σκοπό νά κάμη 
παραστατικότερο κι* Εντυπωσιακό, ή νά Εκφραση γενικότερα τό ψυχικό 
νόημα τού κειμένου 1 2 * 4, στά αινίγματα πάει νά παραπλανήση τόν άκροατή 
καί νά τόν παραπείση. Μέ τήν προσπάΟειά του όμως αυτή, άνεβαίνει 
τό αίνιγμα σέ ποιητικές Εμπνεύσεις καί συνθέτει συχνά, άπό τόν δρατό 
ή τόν άόρατο κόσμο, ωραιότατες άλληγορίες κι* εικόνες, μέ φιλοσοφικό 
συμβολισμό Λ.

*Εδώ όμως μάς Ενδιαφέρει περισσότερο ή υλική ιιπόσταση των 
συμβόλων αυτών καί δ αισθητός γενικά κόσμος άπ* όπου παίρνονται. 
Θά τά παρακολουίλήσωμε λοιπόν μέ τήν Υδια στατιστική περιέργεια, 
όπως καί τά ύέματα.

IIρέπει νά σημειόίσωμε, ότι στήν άλληγορική διατύπωση κάθε 
αΙνίγματος υπάρχει πρώτα - πρώτα ή κεντρική άλληγορική έννοια, τό 
β α σ ι κ ό  σ ύ μ β ο λ ο ,  πού δίνει τόν πρώτο χαρακτηρισμό καί κατευ
θύνει τή σκέψη τού λύτη, κι* ύστερα άκολουύούν οί βοηθητικές έννοιες, 
τά δ ε υ τ ε ρ ε ύ ο ν τ α σ ύ μ β ο λ α, πού προσδιορίζουν τοπικά, χρονικά 
ή ποιοτικά τήν κυρίαρχη έννοια.

Στά αινίγματα π.χ. τής συλλογής τού Σούλη :
I I 4. Μίνια ψάϋα καρύδια — άχπάν* άπ* τά κεραμίδια (άστρα)*
]1Γ>, Μιά μερμήγγα ψορτωμέν* — τδν άνήφορο πααίν* (κουτάλι)*
Π 8. Νέος ο τραβάς, γέροντας μέ μάτια  (μπουχαρί)*
120. Νονρά Κχ* καί π*λΙ δέν είνα ι* καί οτ* νονρά τ* $χ* δνδ μάτια

(ψαλίδι)*

1. Τό ίδιο καί σ’ άλλους λαούς : Λ. T ayi.or, ICnglish riddles, δ.π., σελ. 6.
2, Ηλι'πε 2Τ. II .  Κ υ ρ ι λ κ ΙΛΟΥ, Τα ανμβολα iv τ/} νκοβλΙηνίΗβ λαογραφία

(δ.π., σελ. 500-540).
4. * ΊΙ προβολή τής φανταστικής εΙκόνας», γράφει δ Dictcrlch, «είναι 

μιά άπό τΙς κι>ριύτερες ομορφιές στή σύνθεση τοΟ αΙνίγματος, καί μάς δεί
χνει τή μορφοποιητική δύναμη τής φαντασίας τοΟ ποιητή, στόν πυρήνα της» 
(δ.π,, σελ. 88).

\
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1 2 1 . *Όλ* μ* έφαγαν, δλ ’  ΰά μό φαν  — καί στο τραπέζ * καένας dh μό βάν’
(μητρικό γάλα)’

133. Ό  χορός με παχαίν* — κι* αργαλειός μ* άχαμνα(ν9 (γνέμα)* 
βασικά σύμβολα είναι μέ τή σειρά τα : μιά ποσότητα καρύδια, 
ενα μεγάλο μυρμήγγι, μιά ανθρώπινη ύπαρξη, ενα ζώο · τέρας, κάτι 
φαγώσιμο, μιά γυναίκα. Και δευτερευοντα: στο 114, ή ψάθα ή άπλω- 
μένη πάνω στά κεραμίδια* στο 115, ό ανηφορικός δρόμος κα'ι τό φορ
τίο* στο 118, ή τύφλωση στά νιάτα καί τά μάτια στά γεράματα* στο 
120 , τά δυο μάτια πάνω στήν ουρά, που δμως δεν ανήκουν σέ πουλί* 
στο 121, ή κοινωνία κα'ι τό τραπέζι’ κα'ι στο 133, δ χορός, δ αργα
λειός, τό πάχος κι* ή άχάμνια.

Τά βασικά σύμβολα στέκονται αντικριστά στά θέματα, κι* έχουν 
μαζί τους τή σχέση «δρίζοντος» καί «δριζομένου». Γι* αυτό θά τά 
μελετήσωμε τό ϊδιο στατιστικά, παρακολουθώντας έπίσης τή θέση καί 
τή λαογραφική σημασία τους στά αΙνίγματα. Θ* άρχίσωμε πάλι άπό τή 
συλλογή του Σοΰλη.

ΠΙΝΑΚΑΣ Ε '
Τά βασικά σύμβολα στη συλλογή τών ’Ηπειρωτικών ασιγμάτων

του Χρ. I. Σούλη.

αδερφός -ή, αδέρφια 
36, 38, 64, 136, 137, 
169, 170

ακαθόριστο ζώο ή τέ
ρας 6, 6α, 10, 26, 40, 
70, 71, 71α, 91, 106, 
108, 119, 120, 122, 
122α, 123, 124, 125, 
128, 129, 131, 134, 
147, 148, 153, 171, 
173, 175, 175α, 176, 
179, 180, 183, 186, 
196, 198, 199,199α, 
200, 201, 201, 215

ακαθόριστο πράγμα * 
14, 20, 23, 30, 49, 
49α, 54, 62, 65, 69, 
95, 101, 121, 156,

185, 191, 192 , 203, 
206

ακαθόριστο πρόσωπο 
α) ανδρικό : 5α, 9β, 

18, 35, 35α, 35β, 41, 
44 , 45, 60, 60α, 62α, 
80, 86, 105, 118,
130, 138, 145, 155, 
157, 165, 168, 179α, 
194, 222

β) γυναικείο : 5β, 7, 9, 
9α, 16, 32, 42, 103, 
116, 126, 132, 133, 
139, 158, 174, 208, 
211

αγελάδα 12, 68 
άλογο 4, 5, 73, 150 
ανδρικό μόριο 90, 200,

212, 213, 214, 217, 218, 
219, 220, 221 

Άράπισσα 117 
* Αρβανίτης 19 
αρνί 154 
άσκί 31 
άψυχος 24» 25

βασιλιάς 27 
βελέντζα 88α 
βλάχα - βλαχόπουλο 28 
βουνό 164 
βούτυρο 112

γαϊδούρι 29, 102 
γίδα 161 
γραμματικός 26 
δαμάλι 29α

* Λένε σννήΟως γι* α(>τό : fm πρά/tn, χάη r(, Ira rlAn* - τΙΛος, το rC»Vrί»Ιο. το ti.fi *
τι μ κ.Α.



δαχτυλίδι 33, 34 
δέντρο γενικά 50α, 96, 

97, 151, 202 
δοξάρι 37α

εκκλησία 47, 111 
έλάφι 52 
εύζωνοι 193

ζυγός (αλετριού) 81 
ζυγοΰρι 77

θειά Μαριώ 78 
Θοδώρα 51

κοιλιά 216
καλόγερος 39, 61, 82, 

99, 142α, 167, 172, 
189, 197, 209α 

κάμπος 22α 
καράβι 84, 85 
καρακάξα 187, 188 
καρύδι 2, 74, 114 
κλειδοπίνακο 59 
κόκκαλο 58
κόκορας 56, 93, 94, 98

2 0 2

κολοκύθι 92 
κοντός 48, 57, 210 
κοπέλι 13 
κόρη 8, 152 
κόττα 43, 43α, 72 
κουτί 59α 
κραμπί 83

λαΰνι 195 
λιβάδι 143

μανίκι 162, 163 
μάννα 15, 144 
μαντρί 1, 100, 146α 
μικρός 209 
μποσταντζής 190 
μυρμήγγι 115

ουρανός 146

παιδάκι 3, 63, 79 
πατέρας - παιδιά 50,101, 

127, 135
πέρδικα 140, 177 
περιστέρι 141, 149 
πέταλο 25α

ΔΗΜ. Σ .  ΔΟΥΚΑΤΟΥ

πουκάμισο 184, 184α 
πουλί 46, 113, 134α 
πουρνάρι 182, 182α

σανίδα 110, 110α 
σεντόνι 75 
σκυλί 107
σπίτι 11, 17, 87, 88, 112, 

146β
στρατός 160
συμπεθεριό 142, 205, 20δα

τέντα 166 
Τουρκόπουλα 189α 
τουφέκι 37 
τραγί 53, 55 
τριχιά 76 
τυρί 207

φίδι 178 
Φράγκος 181
φωτιά 109,109α, 109β, 159

χελιδόνι 181 
χωράφι 22, 101α 
χωριό 89

Οί ά'μεσες διαπιστώσεις πού μπορούμε νά κάνωμε καί στον 
πίνακα αυτόν, είναι α) δ η  τά βασικά σύμβολα των αΐνιγμάτων είναι 
τό ίδιο  εμπνευσμένα από τον οικείο κύκλο τής ζωής καί τής έμπειρίας 
τού χωριού. ‘Ακόμα καί τά φανταστικά στοιχεία, πού μάς δίνουν 
τ’ άκαθόριστα ζώα καί τά τέρατα, μπορούμε νά πούμε πώς ξεκινούν 
από οικεία πηγή, τή λαϊκή παραμυθολογία *. ’Αστικά σύμβολα παρου
σιάζονται έλάχιστα, γιατί κι’ έκεϊ πού τά θέματα ήταν εμπνευσμένα 
από τήν αστική ζωή, τά σύμβολά τους πάρθηκαν από τήν άγροτική. 
β) οτι μερικά από τά βασικά σύμβολα παρουσιάζονται σε περισσότερα

1. Στοιχεία άπό τό λαϊκό παραμύθι βρίσκονται καί στις δευτερεύουσες 
εικόνες των αίνιγμά των. Δίνω παραδείγματα, άπό τή συλλογή του Σούλη, τό 
χρναό πουλί στή μέση του λάχανου (άριθ. 83) καί τό Δράκο μέσα στό κούφιο 
δέντρο (άρ. 96).

V*·'·ν
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αΙνίγματα σαν στερεότυπα ουσιαστικά. Τέτοια είναι τά: άδερφός -  άδέρ- 
φια, δέντρο, καλόγερος, κόκκορας, κοντός fj μικρός ι , κόττα, μαντρί, 
πατέρας -  παιδιά, πουλί, οπίτι, συμπεθεριό, φωτιά, χωράφι κ.ά. Ε ίναι 
γνωστό πώς σ’ δλα τά έλληνικά αινίγματα συναντούμε τέτοια ουσια
στικά (μοτίβα), πού χρησιμοποιούνται μ’ εναν κλασσικό φραστικόν τρόπο 
σάν άξονες της άλληγορίας. Θυμίζω τά : Πύργος ώραιότατος, ό γιος 
μου ό Κοντοϋόδωρος, τ’ άρνάκι μου τό κόκκινο, δυό καλές γειτόνισσες, 
ψηλός - ψηλός καλόγηρος 2 κ.ά.

"Ας δούμε δμως πώς μοιράζονται και τά βασικά αυτά σύμβολα 
στις διάφορες κατηγορίες καί τούς φυσικούς κύκλους.

ΠΙΝΑΚΑΣ Τ '
ΟΙ κόσμοι απ’ δπου παίρνονται τά σύμβολα.

1. Ουράνια σώματα καί φαινόμενα.------
2. "Υπαιθρο, βουνά, ποτάμια : 143, 1G4.
3. Φωτιά καί καπνός ΙΟί), 109β, 159.
4. Δέντρα, φρούτα, φυτά, λαχανικά : 2, 50α, 54, 83, 92, 96, 97, 114, 156,

157, 202.
5. Ζώα, τέρατα, πουλιά, έντομα : 4, 5, 6, 6α, 10, 12, 24, 25, 25α, 26, 29,

29α, 43, 43α, 46, 52, 53, 55, 56, 58, 68, 70, 71, 71α, 72, 73, 
77, 93, 94, 98, 102, 107, 108, 113, 115, 120, 122, 122α, 123, 124, 
125, 128, 131, 132, 134, 134α, 140, 141, 147, 148, 149, 153, 154, 
171, 173, 175, 175α, 176, 177, 178, 179, 180, 181, 183, 186, 187, 
188, 196, 198, 201, 204 , 215.

6. Ό  άνθρωπος καί τό σώμα του : 60, 60α, 65, 91, 129, 185.
7. Ή  οίκογένεια καί τά μέλη της: 5β, 15, 36, 38, 50, 63, 64, 79, 101, 127,

135, 136, 137, 137α, 142, 144, 169, 170, 184, 184α, 205, 205α.

1. Τό *1 νας χονιός χοντοντσιχοςρ (άριθ. 48) είναι φραστικό μοτίβο, πού 
τό βρίσκουμε καί σέ λαϊκά τραγούδια.

2. Τά xah>yf.Qoc, χαλογίροι, χαλογεράχια είναι άπό τά πιο συχνά βασικά 
σύμβολα στά έλληνικά αΙνίγματα. Τό ψηλόλιγνο καί μαυριδερό σχήμα τού 
φτωχού αύτού κληρικού κι* ή συχνή παρουσία του παλιότερα μέσα στη λαϊκή 
κοινωνία, έκαμαν ώστε νά χρησιμοποιήται πρόχειρα στίς παρομοιάζεις. "Εχουν 
προσέξει τό μοτίβο αυτό κι* οΐ Ρη . Ακοπντι -  Η . J. Ro.sk στόν πρόλογο των 
αΐνιγμάτων της Χίου (Βλ. The folklore of Chios, δ.π ., τόμ. II, σελ. 940). Τίς 
στερεότυπες γενικά φράσεις τών αινιγμάτων, πού παρουσιάζονται δχι μονάχα 
στά πρωτεύοντα άλλά καί στά δευτερεύοντα σύμβολα, ό Τ αυι,οκ τίς λέει 
«conventional formulas».
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8. Σπίτι, έπιπλα καί σκεύη : 11, 14, 17, 31, 59, 59α, 66, 67, 69, 74, 75, 76,
88, 88α, 111α, 146β, 166, 195, 203.

9. ‘Υφαντική, ράψιμο, πλεχτική, ντύσιμο : 16, 33, 34, 162, 163.
10. Φαγώσιμα καί πιοτά: 20, 23 , 30, 112, 121, 130, 206, 207 , 222.
11. Μύλοι καί μυλωνάδες : ------
12. Γεωργικές δουλειές : 22, 35, 3δα, 35β, 78, 81, 101α, 168, 192.
13. Κτηνοτροφία : 1, 21, 22α, 43, 43α, 58, 100, 146α, 151, 182, 182α.
14. Έκλησιαστική ζωή : 39, 47, 61, 82, 99, 111, 142α, 146, 167 172, 189,

197, 209α.
15. Σχολείο, γράμματα : — —
16. Πολιτική καί στρατιωτική ζωή' δπλα : 5α, 27, 37, 37α, 138, 160, 193, 194.
17. Ναυτική ζωή, ψαράδες: 84, 85, 109α, 110, 110α.
18. Συγκοινωνία, ταξίδια : 49, 49α, 95, 150, 179α.
19. Διάφοροι άνθρωποι καί σχέσεις : 3, 8, 9, 9α, 9β, 13, 18, 19, 28, 32, 41,

42, 44, 45, 48, 57, 62α, 80, 86, 87 , 89, 103, 105, 106, 116, 117, 
118, 119, 126, 133, 139, 145, 152, 155, 158, 165, 174, 181α, 
189α, 190, 199, 199α.

20. Σεξουαλικά υπονοούμενα : 7, 40, 51, 62, 90, 104, 191, 200, 208, 209, 210,
211, 212, 213, 214, 216, 217, 218, 219, 220, 221.

”Αν συγκρίνωμε τον πίνακα αυτόν των συμβόλων μέ τον αντί
στοιχο πίνακα (Β') των θεμάτων, θά δούμε πώς οί αναλογίες τής 
συμμετοχής των κύκλων άλλάζουν σημαντικά. Τήν πρώτη θέση κατέχει 
εδώ ό ζωικός κόσμος (μέ τά φανταστικά τέρατα, πού βαρύνουν πολύ) 
κι* ό'χι ό φυτικός’ τό ζωϊκό βασίλειο (ζωομορφικός συμβολισμός) 
άναδείχτηκε σέ βάρος τού φυτικού. *Η οικογένεια μέ τά μέλη της 
παίρνει σημαντική θέση στήν άλληγορική παρουσίαση, ενώ στά θέματα 
ήταν αφανισμένη. *0  άνθρωπος καί τό σώμα του πέφτουν σέ δευτε
ρότερη μοίρα. Τό σπίτι μέ τά έπιπλα καί τη βιοτεχνία του, επίσης. 
Ή  φωτιά κι* ό καπνός υποχωρούν στο έλάχιστο. Δυο νέες κατηγορίες, 
μέ μεγάλο ποσοστό συμμετοχής, παρουσιάζονται : οί διάφοροι άνθρω· 
ποι, μέ τις ήλικίες καί τις Ιδιότητές τους *, καί τά σεξουαλικά υπονοού
μενα. Μερικοί πάλι κύκλοι, όπως τά ουράνια σώματα καί φαινόμενα, 
οί μύλοι καί οί μυλωνάδες, τό σχολείο καί τά γράμματα, χάνονται 
σχεδόν όλότελα.

Νά ποιά είναι παραστατικά ή αντιστοιχία τών δυο περιπτώσεων 
δανεισμού, στή συλλογή τών ’Ηπειρωτικών αίνιγμάτων.

1. Εννοώ τούς χαρακτηρισμούς : έ'νας γέρος, μια γριά, ένα κορίτσι, ένα 
παιδί, ένας κοντός, ένας χοντρός, δέκα... είκοσι (άτομα) κλπ.

V
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ΠΙΝΑΚΑΣ Ζ '
Θέματα καί σύμβολα* ή αντιστοιχία τους μέ τούς κόσμους 

πού τά έμπνέουν (συντελεστής 1 : 100).

Ανξ.
αηιϋ. Φυαικοί καί κοινωνικοί κύκλοι Θέματα Σύμβολα

1 Ουράνια σώματα καί φαινόμενα................................ 6 —
2 "Υπαιθρο, βουνά, π ο τ ά μ ια ........................................ 1 1
3 Φωτιά καί κ α πνός....................................................... 5 1
4 Δέντρα, φρούτα, φυτά, λαχανικά . . . . . . . . 15 4
5 Ζώα, τέρατα, πουλιά, έντομα.................................... 6 28
6 Ό  άνθρωπος καί τό σώμα τ ο υ ................................ 14 2
7 Ή  οικογένεια καί τά μέλη τ η ς ................................ 1 9
8 Σπίτι έπιπλα, σκεύη .................................................... 13 7
9 'Υφαντική, ράψιμο, πλεχτική, ντύσ ιμ ο .................... 12 2

10 Φαγώσιμα καί π ιο τ ά ................................................... 5 4
11 Μύλοι καί μ υ λ ω νά δ ες ............................................... 2 —
12 Γεωργικές δ ο υ λ ε ιέ ς ................................................... 3 3
13 Κτηνοτροφία ............................................................... 1 3
14 ’Εκκλησιαστική ζ ω ή ................................................... 6 5
15 Σχολείο, γ ρ ά μ μ α τ α ................................................... 4 —

16 Πολιτική καί στρατ. ζωή* δπ λα ............................... . 8 3
17 Ναυτική ζωή, ψαράδες............................................... 2 2
18 Συγκοινωνία, ταξίδια ............................................... 2 2
19 Διάφοροι άνθρωποι καί σχέσεις............................... — 16
20 Σεξουαλικά υπονοούμενα........................................... — 8

"Ας δούμε δμως καί συγκριτικά, μέσα στίς άλλες συλλογές αΐνι- 
, γμάτων, τήν άντιστοιχία αδτή των βασικών συμβόλων πρός τούς 

κύκλους ζωής, άπ* δπου έμπνέονται.

(Βλέπε ΠΙΝΑΚΑ II' στή σελίδα 206).

*Η συγκριτική αύτή παράθεση των στοιχείων άπό διάφορες συλ
λογές μάς δείχνει δτι ή προτίμηση βρισμένων κύκλων για τά βασικά 
σύμβολα, είναι στά έλληνικά αΙνίγματα στερεότυπη καί γενική. Μπο
ρούμε νά διαπιστοισωμε κι* έδώ, δπως καί στά δέματα, δτι 3 μεγά
λοι κύκλοι δίνουν τό περισσότερο υλικό γιά τά κύρια σύμβολα των 
αΐνιγμάτων : Τό ζωϊκό βασίλειο μέ τά φανταστικά καί πλαστά τέρατά 
του' οί διάφορες άνδρώπινες υπάρξεις, συχνά φανταστικές κι* αυτές* 
τά αίσχρά καί σεξουαλικά υπονοούμενα. 'Ακολουθούν έπειτα οΐ τέσσα- 
ρες οίκειοι κύκλοι: τό σπίτι μέ τά σκεύη του, ή οίκογένεια μέ τά συγ-
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γενικά της μέλη, ή εκκλησία μέ τή ζωή καί τούς εκπροσώπους της, καί 
τά φαγώσιμα είδη. Οί άλλοι λαογραφικοΐ κύκ?^οι άρχίζουν νά συμμετέ
χουν κάπως άτονα στήν προσφορά των συμβολών. Γεωργία, φυτικός 
κόσμος, ύπαιθρο γενικά, κτηνοτροφία, υφαντική, μέλη του άνθριόπι- 
νου κορμιού, ή στρατιωτική, ναυτική καί αστική ζωή έρχονται σέ 
τρίτη μοίρα. ΚΓ άπομένουν οί. κύκλοι : ουράνια σώματα, μύλοι, φω
τιά, σχολείο, πού εδώ δεν παρουσιάζονται σχεδόν καθόλου.

Είναι φυσικό νά επικρατή πιό πολύ στά σύμβολα τό άφηρημένο 
στοιχείο (πλαστά ζώα, άκαθόριστοι άνθρωποι, απίθανα άντικείμενα), 
άντίθετα άπό τά θέματα, οπού τό συγκεκριμένο (έπιπλα καί σκεύη 
σπιτιού, φρούτα, μέλη τού κορμιού) προκαθορίζονται άπό τήν παρα
τήρηση.

Εκείνο πού πρέπει νά προσέξωμε εδώ Ιδιαίτερα είναι ή συχνό
τητα τού σεξουαλικού υπονοούμενου, πού τή διαπιστώνομε καί σέ άλλες 
έλληνικές συλλογές. Τό ποσοστό τής παρουσίας του στηρίζεται βέβαια 
καί στήν πρωτοβουλία τού συλλογέα, πού άνάλογα μέ τή σεμνότυφη διά
θεσή του μπορεί νά συγκεντρώση περισσότερο ή λιγότερο σχετικό υλικό, 
έξαρτάται θμως κΓ άπό τήν κοινωνία καί τήν ευτράπελη παράδοση 
τού κάθε τόπου. Τό σεξουαλικό αίνιγμα γενικά θεραπεύει τήν υποσυ
νείδητη καί πιεσμένη έρωτική όρμή τής χο)ρικής κοινιονίας. Οί συλλο
γές μάλιστα άπό τά νησιά μάς δίνουν περισσότερα τέτοια αινίγματα, 
παρά οί συλλογές τής ηπειρωτικής * Ελλάδας. Τό «άσεμνοφανές αίνιγμα» 
κυκλοφορεί πιό πολύ στίς έλευθεριάζουσες κΓ εύθυμες νησιοπικες 
μικροκοινισνίες άπ* ο,τι στίς στεριανές 'Ίσως έπειδή εκείνες είναι 
καί πιό γυναικοκρατούμενες *.

Γενικά οί βεγγέρες κΓ οί συντροφιές στά χωριά είναι περισσότερο 
γυναικείες. Μπορούμε νά προσέξωμε στά αινίγματα τού είδους αύτού, 
δτι όσο κι* άν τά ύπονοούμενά τους άναφέρωνται σέ άντρικές πρωτο
βουλίες, ή γνιυση κι* ή ένημέρωσή τους είναι γυναικείες. Είναι γνω
στό άλλο>στε πώς οί γυναίκες — Ιδιαίτερα οί ήλικιωμένες κΓ οί έμπει
ρες— είναι λιγότερο σεμνές άπό τούς άντρες στά ζητήματα καί τίς περι- 1 2

1, Παράδειγμα οί χιώτικες συλλογές τοϋ Κλνελλλκιι καί τού Αργεντη  
πού έχουν πολλά τέτοια αΙνίγματα. (Βλ. καί υσα γράφουν σχετικά οί 
Rose -  Λγιέν τη ς  στό βιβλίο τους The Folklore of Chios, ο .π., τόμ. II, 
σελ. 940).

2. Ί Ι  ζωή των νησιών καθορίζεται περισσότερο άπό τό γυναικείο στοι
χείο, Ιδιαίτερα παλιότερα, έπειδή οί άντρες ταξιδεύουν καί ξενιτεύονται.
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γραφές αυτές, Ιδιαίτερα δταν βρίσκωνται σέ δικό τους κύκλο. Και ατό 
σημείο αυτό νομίζω πώς για τα νεαρά κορίτσια, ή ακόμα και τ’ αγό
ρια, πού παραβρίσκονται στους κύκλους αυτούς, τά τέτοιου είδους αίνί- 
γματα είναι μια μ ύ η σ η  για τ'ις μελλοντικές σεξουαλικές σχέσεις τους 
καί τή συζυγική τους ζωή ί.

Έ δώ  μπορώ νά ξανάρθω στή σκέψη μου (βλ. σελ. 200), δτι τό 
αίνιγμα γενικά είναι είδος πού τό καλλιέργησαν μέ μεγαλύτερη πρωτο
βουλία οί γυναίκες 2. ΟΙ μυθολογικές, στιχουργικές καί παιδαγωγικές 
ικανότητες των γυναικών μέσα στην οικογενειακή κοινωνία, είναι γνω
στές 1 2 3. ’Έχομε δμως καί Ιδιαίτερα τεκμήρια, πού συνηγορούν γιά τον 
ρόλο τους στή διάπλαση καί τήν επιλογή τών αινιγμάτων. Αυτά είνα ι: 
α) δτι οί σπιτικοί γενικά καί νοικοκυρίστικοι κύκλοι κυριαρχούν 
δχι μόνο στά θέματα αλλά καί στις αλληγορίες τών αίνιγμάτων* 
β) δτι τά σεξουαλικά υπονοούμενα, πού παρουσιάζονται συχνά στά 
αινίγματα, είναι πιο πολύ γυναικεία ξεθαρρέματα* καί γ) δτι ή φιλο
λογική παράδοση κι* ή ίστορία τών αίνιγμάτων δίνει συνήθως γυ
ναίκες αίνιγματοδότρες. Αρχίζοντας από τή μυθολογική Σφίγγα καί 
τήν άρχαία Πυθία, περνώντας στις γυναίκες τών Διονυσιακών Ά γριω- 
νίων 4 καί στή Βιβλική βασίλισσα τού Σαβά 5 6 καί κατεβαίνοντας στή 
βυζαντινή Ταρσία °, στήν Κινέζα T urando t (πρβλ, μουσ. όπερα Puc
cini), στήν ’Αραβική Χαλιμά καί στις νεώτερες ήρωΐδες τών λαϊκών 
παραμυθιών, συναντούμε παντού σοφές κι* έξυπνες γυναίκες, πού προ*

1. 'Υποστηρίχτηκε δτι παλιότερα, δχι μονάχα οί αλληγορίες άλλα καί οί 
λύσεις τών αίνιγμάτων του είδους αύτοΰ ήταν άπροκάλυπτα σεξουαλικές, καί 
δτι οί σεμνοφανεΐς άπαντήσεις έπινοήϋ-ηκαν στις νεώτερες κοινωνίες. (Βλ. Τ. 
K o w a l s k i , Zagadki ludowe tureckie, (Etiigmes popu la tes  turques), Kra- 
kowie 1919, σελ. 75).

2. Είναι χαρακτηριστικό, δτι στην ’Αρκαδία (Βαλτέτσι) τούς άρχηγούς 
τών ομάδων πού παίζουν μεταξύ τους αΙνίγματα, τούς λένε μάννες (βλ. Θ. Δ. 
ΚΛΗΡΟΝΟΜΟΥ, δ.π., σ. 309).

3. Βλέπε καί τά σχετικά κεφάλαια στό βιβλίο τοΰΣτίΛΠ. Π. ΚΥΡΙΑΚΙΔΟΥ, 
Α ί γυναίκες εϊς την λαογραφίαν, ΆΟηναι (Σύλλογος πρός διάδοσιν ωφελίμων 
βιβλίων) 1920.

4. ΠΛΟΥΤΑΡΧΟΥ, Συμποσιακά προβλήματα / / '  (προοίμιον, 30).
5. Οασιλ. I 10, 1.
6. Διήγηαις πολυπαϋοΰς * Απολλώνιου τον Τύρου. G. WAGNER, Carmina 

gr. medii isvi (Lipsiae 1874), σελ. 267, στ. 699 - 600.
IS ·  VII - 1955
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βάλλουν δύσκολα αινίγματα σέ πρίγκηπες, βασιλιάδες ή μεταξύ τους *. 
Κα'ι φτάνουμε στις σημερινές γυναίκες καί τα κορίτσια τής λαϊκής βεγ- 
γέρας, πού με περισσότερη γνώση κα'ι προτίμηση από τούς άντρες χρη
σιμοποιούν τό αίνιγμα για την ψυχαγωγία τους, κα'ι το μεταδίνουν έτσι 
στ'ις επόμενες γενεές 1 2.

ΙΙα. Τά δεντερεύοντα  σύμβολα  είναι συνοδευτικά τού βασικού, 
κι* έχουν πλάι του τη θέση τής «είδοποιοΰ διαφοράς», δπως τη βρί
σκομε και στους ορισμούς. Συνήθως προσδιορίζουν ποιοτικά, τοπικά 
ή χρονικά τη βασική έννοια τής αλληγορίας, αλλά συχνά τη δίνουν κα'ι 
χωρ'ις την παρουσία της, περιγραφικά.

Είναι γνωστό πώς τό αίνιγμα δίνεται είτε σαν δρισμός Ινός άντι- 
κειμένου (π.χ. «"Ενα κλειδοπίνακο, γιομάτο οτονρναράκια» =  τό στόμα 
μέ τά δόντια — συλλ. Σοΰλη, 59), είτε σαν περιγραφή των Ιδιοτήτων 
του (π.χ. « Ά π ό  κοντά σ' δλένα έρχομαι, καί ψωμί - φαι δε σ* χα- 
λέβω» =  ό ήσκιος — συλλ. Σου?,η, 18).

Κα'ι στή μια περίπτο)ση κα'ι στήν άλλη, τά δευτερεύοντα σύμβολα 
τού αίνίγματος είναι δύσκολο νά καθοριστούν στατιστικά. Ε ίναι συμ- 
πτωματικά κα'ι ρευστά, περισσότερα ή λιγότερα, ανάλογα μέ τή διατύ
πωση τής παρα?,?,αγης. Διαπιστώνομε όμως ότι παίρνονται κι* αυτά 
από τήν οίκεία καθημερινή ζωή, κι* είναι μάλιστα στενότερα δεμένα 
μέ τον τόπο τού αινίγματος. Γι* αυτό μπορούμε νά βρούμε άνάμεσά 
τους στοιχεία πολ,ύτιμα γιά τή γνο)ση τού υλικού βίου κα'ι τής γλώσσας 
τού κάθε τόπου.

Θά μπορούσα νά καταρτίσο) εδώ έναν πλούσιο πίνακα, άπό τις 
λέξεις και τούς λαϊκούς ορούς πού μάς δίνουν τά δευτερεύοντα σύμ
βολα στή συλλογή τών ’Ηπειρωτικών αίνιγμάτοον τού Σούλη. Περιο
ρίζομαι όμως σέ μερικές ?,έξεις, πού χαρακτηρίζουν ίσως ξεχοοριστά τήν 
Ηπειρωτική ζωή. Τέτοιες είναι οί : βάβο> (184α), βελέντζα (74), 
βλάγα - βλαχόπουλο (28), γέννημα ( 101α), δέντρος (90), δοξάρι (37),

1. *0 ΣΤΙΛΠΩΝ ΚυριακΙΔΗΣ αναφέρει ότι σέ μερικούς τουρκικούς λαούς 
της Κεντρικής ’Ασίας, οί γυναίκες χρησιμοποιούν τό αίνιγμα καί για νά δοκι
μάσουν τούς υποψήφιους γαμπρούς το)ν (βλ. άρΦρο Αίνιγμα στή Μεγ, Έλλ, 
’Εγκυκλοπαίδεια, τόμ. Β \  σελ. 765β).

2. Άπό έρευνα πού έκανα σέ κύκλους έργαζόμενων άγοριών καί κορι- 
τσιών στήν Πρωτεύουσα, τ’ αγόρια σπάνια καταφεύγουν στό αίνιγμα γιά 
ψυχαγωγία τους, ένώ τά κορίτσια τό μεταχειρίζονται συχνά, καί μάλιστα τό 
άσεμνο.

14
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ζοννάρι (57), ζυγούρι (77), κακάβι (103), καμπρϊ (=  κραμπι) (83), 
καρβανάρος (150), κέδρος (97), κιβούρι (123), κλειδοπίνακο (59), 
κοκόοα (2), κόκοτος (93), κούλια (112), κράχτης (157), λουιτι (350), 
αάκω (184), ματέρι (149), μαχραμάς  (189α), μποσταντζης (190), ονντάς 
(146), παλαοροντι (184), πιστικός (21), πλαστήρι (3), ποδολόγα (31), 
οαΐτάρι (37α), σκαφίδι (3), σκιάδι (19), σουβλί (154), στουρνάρι (59), 
ταβλάς (150), τέντα (166), τζουμανίκα  (162), τζουρνάς (350), τρ/χ/ά 
(16), τρουκί (61), τσαούης (350), φ εγγίτι  (350), »/;^α (114) ν.Λ.

’Αλλά πιο πέρα άπό τις λέξεις είναι ot δλόκληρες φράσεις, οί πλή
ρεις συνθέσεις τής άλληγορίας του αΙνίγματος, πού προσδιορίζοντας τό 
θέμα μάς δίνουν συνήθως, χωρίς νά τό θέλουν, πληροφορίες ή όλόκληρη 
περιγραφή για βρισμένα λαϊκά έθιμα και είδη.

Νά π.χ. μερικά αινίγματα, πού μπορούν ιδιαίτερα νά μάς πληρο
φορήσουν για τοπικά έθιμα ή άλλα στοιχεία ζωής άπό την *Ήπείρο, 
(συλλογή Σοΰλη):
50. Τρεις μ ε  κρατούν άμα γεννάο), και δυδ μ ε  ξεβοηΰάνε. (ή πέννα). 
13. 9Α πά ν9 ο9 iva σουβλάκ9 κάϋεται ενα κοπελάκ9

και χαλέβ9 νερό κ ι9 άλάτ9 κ 9 iva  κάρνο για νά κάτσ9. (ή μανιτάρα). 
44. ΕΧμαοτ9 είκοστέσσεροι καί τόν κόσμο γιομίσαμε '

"· δσ* μάς δέχτηκαν, ξ(υ)λιές χόρτασαν, (τά γράμματα).
97. Κούφιος κέδρος, δροσιά γιομάτος, (τό 0ουτσέλι μέ τό νερό).

103. Μαυροφόρα κατεβαίν9 μέ κακάβι στο κεφάλ*. (δ παπάς).
114. Μ ίνια ιμάϋα καρύδια  —  άχπάν9 άπ τά κεραμίδια, (ουρανός με 

τ’ άστρα).
142. Π ίσ9 άπ9 τό σπ(ι)τάκι μ 9 σδεϋεριακό διαβαίν9. (τά μυρμήγγια). 
153. Σιδερένια τά πλευρά  — τ’ άνάερα βαμδακερά. (τό λυχνάρι).
157. Στο λόγγο γεννήθηκα, ατό λόγγο πελεκήϋ'κα

καί τώρα κατάν(Γσα κράχτ*ς στ9 χώρα, (τό σήμαντρο).
173. Την άνοιξη γεννιέμαι μ 9 άγκάϋια στο πλευρό

κ ι9 οί άνϋρωποι μ έ  κάνουν μ έ  ζάχαρη γλυκό, (τό τριαντάφυλλο). 
\%2α. Σειέται σειέται τό πουρνάρ* —  και μαζώνοντ9 οί γαΐδάρ9. (ή  

καμπάνα).
Άπό τά κείμενα αυτά, τό αίνιγμα 50 μάς θυμίζει τον παλιό λαϊκό 

τρόπο τής !πέμ0ασης στις ώρες τού τοκετού. * Ακόμα καί σήμερα στα 
χωριά μας, έτσι 0οηθάνε οι καλές γειτόνισσες τη γυναίκα νά ξεγεν- 
νήση. Άπό τό αίνιγμα 13 μαθαίνομε πώς τό μανιτάρι είναι iva  καλό 
είδος γιά φάγωμα, πού ψημένο «στη θράκα» μ’ άλατάκι, φτειάνει μεζέ. 
Τό αίνιγμα 44 θυμίζει τό παλιό σκολειό (κι’ είχαν πολλά στην ̂ Ηπειρο)
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μέ τό παιδαγωγικό τότε ξύλισμα. Τό 97 μας περιγράφει σχεδόν τά ξύ
λινα δοχεία του νερού (τσότρες, βουτσέλιακ.ά.), πού χρησιμοποιούν εκεί, 
δπως και στ* άλλα δασερά μέρη. ’Από τό 103 βλέπομε τήν εΙκόνα τής 
στητής Ήπειρώτισσας, πού κουβαλει πάνω στο κεφάλι της ολόκληρο 
καζάνι, γεμάτο νερό ή πλυμένα ρούχα. Μέ τό 114 μαθαίνομε πώς ξεραί
νουν τά καρύδια τους ot Ήπειρώτες. Τ ’ απλώνουν πάνω σέ ψάθες (ή 
σέ βελένζες, άριθ. 74) και τ’ αφήνουν στον ήλιο, στις στέγες των σπι- 
τιών τους. Στο 142 έχομε τή γνωστή πομπή τού γάμου στούς δρόμους 
τού χωριού. Ά π ό  τό 153 σκεφτόμαστε δτι τά λυχνάρια στήν ’Ή πειρο 
δεν είναι μόνο πήλινα αλλά και σιδερένια (μετάλλινα γενικά). Τό 157 
μάς θυμίζει τά παλιά ξύλινα σήμαντρα άπό γερό ξύλο τού λόγγου, πού 
τά χρησιμοποιούσαν οχι μονάχα στις έκκλησιές, αλλά και γιά διαλά- 
λημα στά χωριά καί στις πολιτείες. Τό 173 μάς δίνει τήν πληροφορία 
πώς κι* οι Ήπειρώτες φτιάνουν γλυκό τού κουταλιού άπό τριαντάφυλ
λο. Και τό 182α μάς θυμίζει τις παλιές έκκλησιές χωρίς καμπαναριό, 
πού οι καμπάνες τους ήταν (ή είναι άκόμα) κρεμασμένες στά δέντρα.

Βέβαια, τά ίδια αινίγματα μέ τις ’ίδιες σχεδόν λ,αογραφικές ενδεί
ξεις μπορούμε νά τά βρούμε καί σέ συλλογές άπό άλλες ελληνικές επαρ
χίες Σημασία δμως έχει, καθώς είπαμε, δ έ ν τ ο π ι σ μ ό ς ,  τό 
γεγονός δηλ. δτι τό αίνιγμα έχει γίνει ά π ο δ ε κ τ ό  σ’ έναν τόπο 
κι* έχει προσαρμοστή στά γλωσσικά κα'ι πολιτιστικά στοιχεία του. Τό 
γεγονός αυτό, χωρίς ν’ άμφισβητή τήν ύπαρξη τών ίδιων λαϊκών στοι
χείων καί σ’ άλλους τόπους, δίνει στο δικό μας αίνιγμα τό κύρος καί 
τή χρησιμότητα ένός τοπικού δοκουμέντου 1 2.

ΑΝΑΚΕΦΑΛΑΙΩΣΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

1 . Τά αΙνίγματα είναι άπό τά πιο πλούσια σέ στοιχεία γιά τόν 
λαϊκό βίο κείμενα, έπειδή παίρνουν τά θέματα καί τ'ις άλληγορίες τους 
άπό τόν οίκεΐο πάντα στο λαό εμπειρικό καί πολιτιστικόν κόσμο.

1. *0 ίδιος ό Σοΰλης παραπέμπει γιά 141 άπδ τά ασίγματα του σέ συλ
λογές άλλων έπαρχιών.

2. Έδώ μπορούμε νά σκεφτοΰμε καί τήν είκονογράφηση πού δίνουν συνή- 
Ό·ως στά αΙνίγματα, καί νά συστήσωμε στούς καλλιτέχνες μιαν, όσο γίνεται, 
πιστότερη απόδοση του λαογραφικοΰ στοιχείου του κάύΈ τύπου. Θά είναι 
μιά εύκαιρία γιά τά παιδιά καί τούς μεγάλους, νά γνωρίσουν μαζί μέ τά 
αΙνίγματα και τΙς μορφές τοΟ πολιτισμού πού τά γέννησαν.



21 2 ΔΗΜ. Σ.  ΔΟΥΚΑΤΟΥ

2. Ε ίναι συντηρητικά στή διάδοσή τους, γιατί τά δεσμεύουν ή 
γλωσσική διατύπωση κι* ή τάση τής τοπικής τους προσαρμογής.

3. Τά θέματα, δηλ. δ άμεσος στόχος των αΙνιγμάτων, παίρνονται 
από τον πιο πρόχειρο εμπειρικό κόσμο. Τά φρούτα, τά μέλη του αν
θρώπινου κορμιού, τά σπιτικά σκευή κι’ 6 αργαλειός, είναι στά ελλη
νικά αινίγματα οι πρώτοι σε σειρά κύκλοι πού προσφέρουν τό υλι
κό τους.

4. Τά σύμβολα, δηλ. οί άλληγορικές έννοιες ή εικόνες των αινι
γμάτων, άναζητιούνται όχι μόνο στον κόσμο τής εμπειρίας, αλλά και 
στον παραμυθένιο των τεράτων και των μακρινών ανθρώπων. Τά ζώα 
γενικότερα, τά μέλη τής οικογένειας και ή κοινωνία χρησιμοποιούνται, 
όπως καί στά παραμυθία, μέ σημαντική προτεραιότητα.

5. Τό σεξουαλικό στοιχείο παρουσιάζεται συχνό στά ελληνικά 
αίνίγματα, γιατί βρίσκει τήν ευκαιρία νά ξεφύγη άπό τήν πιεσμένη 
καί σεμνόφυτη καθημερινή του ζωή. Ή  ρεαλιστική προβολή του στά 
αίνίγματα δεν είναι μόνο μια άπό τις ψυχαγωγικές πλευρές τού λαο- 
γραφικού αυτού είδους, αλλά καί κοινωνική λειτουργία, πού βοηθάει 
τή μύηση τών νεώτερων γενεών στις γενετήσιες σχέσεις.

6 . Μπορεί νά συμπεράνη κανείς ότι ή γυναίκα είναι πιο πολύ ό 
δημιουργός, ή τουλάχιστο ό άνανεωτής καί συντηρητής τού λαϊκού 
αινίγματος, έπειδή τό χρησιμοποιεί πάντα μέ περισσότερη πρωτο
βουλία.

7. Τό αίνιγμα, εκτός άπό τή σημασία του γιά τήν έκτίμηση τής 
πνευματικής καί ποιητικής ικανότητας κάθε λαού, μπορεί νά χρησι- 
μοποιηθή καί σάν μουσειακό τεκμήριο γιά τή γνώση τού περασμένου 
ή τού σύγχρονου λαϊκού πολιτισμού.

8. Ά π ό  παιδαγωγική άποψη, τό αίνιγμα, παράλληλα μέ τή χρη
σιμοποίησή του στά σχολεία γιά τήν άσκηση τού νού, μπορεί νά γίνη 
κι’ εποπτικό μέσο διδασκαλίας γιά τή γνωριμιά μέ τή φύση καί τά 
ζώα, μέ τον υλικό βίο τού λαού, τ* άγροτικά προϊόντα του καί γενι
κότερα μέ τά έθιμά του.

♦ * *

Μέ όσα γράφτηκαν ώς εδώ γιά τά συνθετικά στοιχεία τού Ιλληνι- 
κού αΙνίγματος, τό θέμα δέν εξαντλήθηκε. Χρειάζεται άκόμα μιά 
γενική έρευνα σ* όλες τις συλλογές καί τούς τόπους, ώστε τά στα
τιστικά συμπεράσματα νά είναι άναμφισβήτητα. *Έπειτα χρειάζονται 
Ισωτερικές μελέτες μέσα στους κόσμους τού αΙνίγματος, πού νά έρευ*
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νουν ξεχωριστά κάθε κύκλο καί την επίδρασή του, ή κάθε αντικείμενο 
και τή χρήση του στο ελληνικό αίνιγμα ι . Ε π ίσ η ς μπορεί νά μελε- 
τηθή ιδιαίτερα ή άλληγορική εΙκόνα του αΙνίγματος, καί νά καθορι- 
στη ό ρόλος που παίζουν τά δευτερευοντα σύμβολα στη σύνθεσή της. 
Στο σημείο αυτό θά πρέπη νά μελετηθούν συγκριτικά κι’ ο! συλλογές 
αινιγμάτων άλλων λαών.

'Όλες αυτές οί έρευνες θά οδηγήσουν : α) στην καλΰτερη εκτίμηση 
του πνευματικού καί λογοτεχνικού στοιχείου του ελληνικού αΙνίγματος* 
β) στην πληρέστερη γνωριμία μας μέ τις άλληγορικές αντιλήψεις του 
λαού γιά τον γύρω του αισθητό ή άόρατο κόσμο καί γ) στην ανάδειξη 
του λαογραφικοΰ στοιχείου του αινίγματος, πολυτίμου γιά τή μελέτη 
του λαϊκού μας πολιτισμού 1 2.

ΔΗΜ. Σ. ΛΟΥΚΑΤΟΣ

ΣΥΛΛΟΓΕΙΣ ΚΑΙ ΣΥΓΓΡΑΦΕΙΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΗ ΜΕΛΕΤΗ 
(ΟΙ αριθμοί παραπέμπουν στις σελίδες)

Άθανασιάδης Ε. 181, 198 
"Ακογλου Ξ. 185 
’ Αλεξιάδης Κ. 184, 198 
’Αναγνώστου Σπ. 184 
Βέης Ν. 187 
Γουζέλης Δ. 183 
Δεστούνης Γ. 187 
Διαμαντάρας Α. 190 
Θέρος Ά γ ις  184, 185 
Κανδηλάπτης Γ. 184, 198 
Κανελλάκης Κ. 184, 198, 207 
Κληρονόμος Θ. 186, 191, 208

Κουκουλές Φ. 184, 186, 187, 193 
Κρητικίδης Ε. 184
Κυριακίδης Στ. 186, 187, 193, 200, 

208, 209
Κωνσταντόπουλος Λ. 184 
Λάμπρος Σπ. 187 
Λελέκος Μ. 183 
Λουκάς Γ. 184 
Μελανοφρύδης Π. 184 
Μιχαηλίδης - Νουάρος Μ. 184, 191 
Νικολαΐδης Δ. 183 
Παπαδόπουλος Γ. 184

1

1. Τέτοια είναι ή πρωτοβουλία του D ik t k r ic h  στη μελέτη του *Neu- 
griechische Hatseldichtung* πού άναφέραμε, δπου έρευνα — όχι όμως έξαν- 
τλητικά — την προέλευση καί τή σημασία πολλών από τούς κύκλους καί τά 
θέματα τών ελληνικών αίνιγμάτιον. ’Αντιπροσωπευτική στό είδος αυτό είναι 
καί ή ειδική μελέτη του A. T a y l o r , Riddles dealing with fam ily relation
ships, στό Journal of American Folklore, τόμ. 51 (1938), σελ. 25-37.

2. ’Αναφέρω στό σημείο αυτό μια πρόσφατη μελέτη τών C a b r ik l  καί 
G loria  E scobar : Procesos en el contexto social y cultural de las adivi- 
namas στό περιοδ. Folklore Americano, τόμ. B' (Lima 1954), No 2, σελ. 
119-139, πού φαίνεται πώς έχει ένδιαφέρουσες απόψεις πάνω στό κοινωνικό 
καί πολιτιστικό περιεχόμενο τών αίνιγμάτων.

I
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Παπαδόπουλος - Κεραμεύς Α. 187 
Παπαζαφειρόπουλος Π. 184, 191 
Παπαϊωαννίδης Κ. 184 
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Πετρόπουλος Δ. 184 
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Σταμοΰλη - Σαραντη Ε. 185, 191, 198 
Φραγκάκη Εύαγγελία 185, 191 
Ψωμαδάκης Α. 185

Abbott G. 184
A rgenti Ph . 185, 191, 203, 207

Boissonade J. - F. 187 
Brunck A. 187
D ieterich K. 183,185,187,188, 189, 

192, 200, 213 
E hlers J. 187 
Escobar C. καί G. 213 
G arth T. 192 
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Κ. ΡΩΜΑΙΟΥ

Η Μ Ο Ν Ο Β Υ Ζ Α

Α'

’Ανάμεσα στίς ’Ηπειρωτικές παραδόσεις ξεχωρίζουν Ιδιαίτερα 
δσες Αναφέρονται στη Μονοβΰζα. Σ ’ αυτήν Αποδίδονται οί μεγαλύτερες 
καταστροφές χωριών και πόλεων τής Βορείου ’Ηπείρου. «’Από τό 
χαλασμό τής Μονοβύζας», Ακούτε νά λένε για διάφορα ερείπια *. Χω
ριά γκρεμίστηκαν, πολιτείες και μάλιστα πολυάνθρωπες1 2 3 ςνήμαξαν, 
ακόμη και βουνά βουλίαξαν και ποτάμια Αλλάξανε ρέμα. Ποια είναι 
λοιπόν ή φοβερή αυτή μορφή ; ’Από που έρχεται κα'ι σέ ποιόν κύκλο 
Ανήκει ; Είναι πρόσωπο Ιστορικό, ή είναι μυθολογικό ;

"Ας γνωρίσουμε πρώτα τι λένε γιά τή Μονοβΰζα οί ’ίδιες οί 
’Ηπειρωτικές παραδόσεις. ‘Ο Ν. Π ολίτης8 έχει συγκεντρώσει τέσσε- 
ρες, αρκετά χαρακτηριστικές. Κυριώτερα στοιχεία, πού οί παραδόσεις 
έκείνες περιέχουν, είναι τά έξης :

1. Ν. ΠΟΛΙΤΗ, Παραδόσεις 1, σελ. 8, άρ. 11.
2. ΠολυάνΟριοπη τέτοια Ηπειρωτική πόλη οί σημερινές παραδόσεις Ανα

φέρουν τή Φ ο ι ν ί κ η .  *Τή μεγαλύτερη χώρα τή Φοινικόπολη, που είχε τριακό
σιες χιλιάδες ψυχές· (ΠΟΛΙΤΗ, Παραδόσεις 1, 7, Αρ. 11). «*// μεγαλύτερη χώρα 
τον τόκον μας ήταν ή Φοινικόπολη, πού είχε τριακόσιες χιλιάδες ψυχές* (ΠΟΛΙΤΗ, 
Παραδόσεις 1, 31, Αρ. 48). *0 Άραβαντινός Αναφέρει καί τήν παροιμία «Φοι
νίκι, Φοινικόπονλον, με πεντακόσιες Μόρες» ( ΑΡΛΒΛΝΤΙΝΟΥ, Χρονογραφία τής 
Ή πειρον, τόμ. Α', σελ. 174), πού σημαίνει ότι μόνο μέ τό όνομα Μαρία υπήρ
χαν στή Φοινίκη πεντακόσιες γυναίκες. *Η Αρχαία Ηπειρωτική Φοινίκη ήταν 
πραγματικά μεγάλη και πλούσια (βλέπε ΠΟΛΙΤΗ, Παραδόσεις 2, 003). Ό  
ΠΟΛΥΒΙΟΣ λέγει τά έξης σχετικά : «Πολύ γάρ ή Φοινίκη διέφερε τότε των χατα 
τήν 'Ήπειρον εύδαιμονίρ* (2,8.5), και *τήν όχνρωτάτην &μα και δννατωτάτην 
πόλιν των έν τή * Ηπειροί* (2.6.8), καί άλλου τήν όνομάζει «πόλο* εν δαίμονα* 
(2.7.5). Καί έπί ’Ιουστινιανού έξακολουύεΐ ή Φοινίκη νά ύπάρχη (ΠΡΟΚΟ
ΠΙΟΣ, Περί χτισμάτων Δ', 2).

3. Παραδόσεις 1, σελ. 7-10, άρ. Π, 12, 13 καί 14.
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1 . Ή  Μονοβύζα ήταν βασίλισσα καί είχε μονάχα ενα βυζί, πολύ 
ΐιεγάλο δμως. Κάποτε οί Ή πειρώτες σκότωσαν τό γιο της πού ήρθε 
νά χαλάση τον τόπο τους. Ή  Μονοβΰζα θύμωσε, ήρθε με καράβια και 
φουσσάτα, και χάλασε τις πολιτείες και τά χωριά. Χάλασε και τή μεγάλη 
πόλη Φοινίκη, πού είχε τριακόσιες χιλιάδες ψυχές. "Εφαγε και όλες 
τις γελάδες στη Λεφτοκαρυά. Ή  Μονοβύζα λεγόταν Βοδίνα. Ά π ό  τις 
καταστροφές τότε έμεινε ή φράση «άπό τό χαλασμό τής Μονοβύζας». 
"Οσοι άκοΰνε τ’ όνομά της, την αναθεματίζουν και τή λένε Σκύλλα *.

2 . Ή  Μονοβύζα έκαμε όλες τ'ις μεγάλες καταστροφές στην ’Ήπειρο. 
«Χώρες έξοΜΰρεψε, βουνά έβούλιαξε, βράχους έγκρέμισε άλλου, καί 
πολλά ποτάμια τους άλλαξε τό ρέμα». Για κάθε παλιό μεγάλο κακό 
λένε : « Ά π ό  τον καιρό τής Μονοβύζας». Ή τα ν  βασίλισσα μέ έ'να 
μονάχα βυζί, ό γιος της πήγε μέ φουσσάτα στο Δέλβινο, άλλα νική
θηκε καί σκοτώθη. Ή ρ θ ε  έπειτα ή Μονοβύζα σκορπό>ντας παντού τον 
όλεθρο. Μόνο τό Μοναστήρι τού "Αι - Νικόλα στο Διπόταμο δέν μπό
ρεσε νά πάρη, γιατί οί καλόγεροι είχαν διαφορετικών χρωμάτων φορε
σιές καί άλογα, καί, επειδή κάθε τόσο ξαλλάζανε καί παρουσιαζόντου
σαν άλλοιώτικα ντυμένοι, ή Μονοβύζα τούς νόμιζε για πολλούς. Τέλος 
ή Μονοβύζα πήρε καί τό Μοναστήρι, αλλά μέ προδοσία 1 2.

3. Ή  Μονοβύζα πήγε στο Λίμποβο καί χάλασε τον τόπο. Έ κεΐ 
σκοτώθη ό γιος της ό ’Ίουλος, γιά τούτο καί καταράστη τον τόπο, 
κούκκος νά μή λαλήση «τϊ βάρεσαν τον *1ουλο, τό γιό τής Μονοβύζας» 3.

4 . Ό  βασιλιάς τής Η πειρω τικής πόλης Φοινίκης άρρεβωνιάστη

1. ΠΟΛΙΤΗ, Παραδόσεις 1, 7 -8 , άρ. 11.
2. ΠΟΛΙΤΗ, Παραδόσεις 1, 8 - 9 ,  άρ. 12. Βλέπε σχετικά καί «Ζωγρά- 

φειον Αγώνα» 1, 1891, σελ. 209 - 210.
3. ΠΟΛΙΤΗ, Παραδόσεις 1, 9, άρ. 13 (Λίμποβον). *0 χονκχος φέρνει την 

άνοιξη καί είναι τό σύμβολο μιας νέας εποχής, γεμάτης χαρά καί ξένοιαστο 
γλέντι. *Η τρνγόνα, τό αντίθετο, είναι τό σύμβολο τής δυστυχίας καί του 
πόνου. “Ό ταν οί συμφορές, πού άπανωτές προκάλεσεν ή έκστρατεία του Ίμ- 
πραήμ στην Πελοπόννησο, έγιναν τό κύριο θέμα ένός σύντομου Ιστορικού τρα
γουδιού (βλέπε γι* αυτό Ν. ΠΟΛΙΤΗ, Έ χλογαΙ, άρ. 16), βρήκαν έκεΐ την άντά- 
ξια εισαγωγή τους μέ τό νά προλογίζονται χαρακτηριστικά άπό τό σταμάτημα 
τού χαρούμενου λαλήματος τού ξένοιαστου κούκκου, πού άντί γιά εκείνο άκού- 
γεται τιόρα τό σπαραχτικό μοιρολόγι τής τρυγόνας:

*0 χοΰχχος φέτο δε λαλεΐ, οντε χαι ϋά λαλήση, 
χαρά ή τρνγόνα ή χλιβερή τό λέει τό μοιρολόγι.
Φέτο μας ήρϋεν *Αραηια και κόβει καί σκλαβώνει.

(Ν. ΠΟΛΙΤΗ, *Εχλογαί, άρ. 16, στίχ. 1-3).
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μια βασιλοπούλα άπό τή Φραγκιά. Λίγο πριν από ιό γάμο μαθαίνει 
έκεΐνος πώς ή μνηστή του εχει ένα μονάχα βυζί, για τούτο στέλνει 
άνθρώπους του κα! βεβαιώνεται γ ι’ αυτό, και τέλος διαλύει τό γάμο. 
Τότε ή μονοβΰζα βασιλοπούλα έ'ρχεται στήν ’Ή πειρο κα! χαλάει την 
ξακουσμένη Φοινίκη, παίρνοντας σκλάβους κα! σκλάβες μαζί της, πού 
αργότερα τούς έσφαξε \

Εντύπωση, στ'ις πιο πάνω παραδόσεις, κάνει ό συμφυρμός μερι
κών επεισοδίων, πού είναι λαϊκής καθαρά υποδομής, κα! μερικών δνο- 
μάτων, πού είναι λογίας προέλευσης. Τό όνομα π.χ. τής αρχαίας 
’Ηπειρωτικής πόλης Φ οινίκης  άναφέρεται στ'ις σημερινές παραδόσεις. 
Επίσης άναφέρεται τό όνομα ’Ί ο ν λ ο ς  αάν όνομα τού γιου τής Μονο- 
βύζας.

Ό  σοφός Ν. Πολίτης 1 2 3 4 έγνώριζε κα! παλαιότερες πηγές, όπου τό 
όνομα τού γιου τής Μονοβυζας είναι επίσης ’Ίουλος. Στο «Χ ρ ο ν ικ ό ν  
Δ ρυοπίδος»  είχε βρή τήν πληροφορία, ότι «εγραχ/m v ε ίς  τή ν  9Ιλ λ υ ρ ία ν  
δλοι κλαιόμενοι π ρ ο ς  τδν ’Ίο υ λο ν  υ ιό ν  Τ έ ν τ α ς , δ σ τις  έκ ίν η σ ε  μ ε τά  
δέκα χ ιλ ιά δω ν άνδρώ ν έκλεκ τώ ν , καί ήλχ7εν ε ίς  Χ ε ιμ ά ρ ρ α ν .. .» . Τό 
Χρονικόν Δρυοπίδος τοποθετεί τήν καταστροφή αυτή τών ’Ηπειρωτι
κών χωριών κα! πόλεων 185 χρόνια προ τού Όκταβιανού Αύγουστου. 
Στήν πραγματικότητα ή βασίλισσα τών ’Ιλλυριών Τεΰτα κατέστρεψε 
’Ηπειρωτικές πόλεις περί τό 231 π.Χρ.

ΟΙ αρχαίες όμως μαρτυρίες πουθενά δέ δίνουν ’Ίουλος σάν όνομα 
γιου τής Τεΰτας 8. Ή  Τεΰτα ήταν επίτροπος τού μικρού παιδιού τού 
συζύγου της ’Άγρωνος, κα! τό όνομα τού παιδιού ήταν Πίννης 
(Απιιιανου, ’Ιλλυρ ική  7). ’Επειδή όμως ot Ιστορικές μαρτυρίες γιά 
τήν ’Ήπειρο είναι λίγες κα! φτωχές, γιά τούτο — παρ’ όλες τ!ς δυσχέ
ρειες — ό Ν. Πολίτης δέν αποκλείει τήν δρόότητα «τής άπό σ τό μ α το ς  
παραδόσεω ς» ώς προς τό όνομα τού ’Ίουλου, σάν γιού τής Τεΰτας Α.

Ή  περίπτωση αυτή μπορεί νά μάς χρησιμεΰση σάν μέτρο, γιά νά 
μάς δείξη ώς ποιό σημείο προχώρησεν ό Ν. Πολίτης γιά νά παραδε
χτή Ι σ τ ο ρ ι κ ή  τήν πηγή τών παραδόσεων γιά τή Μονοβΰζα. Πρα
γματικά ό Πολίτης, άν έχη κάποιους μικρούς ένδοιασμούς γιά τον 
’Ίουλο, ωστόσο δέν όμφιβάλλει πώς οί παραδόσεις γιά τή Μονοβΰζα

1. ΠΟΛΙΤΗ, Παραδόσεις 1, ί) - 10, άρ. 14.
2. Παραδόσεις 2, 641 -042.
3. Βλέπε, για τδ ζήτημα τοϋτο, ΠΟΛΙΤΗ, Παραδόσεις 2, 642.
4. Παραδόσεις 2, 642.
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ξεκίνησαν από ’Ηπειρωτικά «Χρονικά» (σάν τό «Χρονικόν Δρνοπί- 
δος») καί άναφέρονται στά αρχαία ιστορικά γεγονότα τά σχετικά μέ τή 
βασίλισσα των ’Ιλλυριών Τεΰτα (τον 3 αιώνα π.Χρ.), πού οι κάτοικοι 
τής ’Ηπείρου, πάντοτε κατά τον Πολίτη, την ονόμασαν Μονοβΰζα 
«είτε προς νβριν, ε ίτε  προς δήλωσιν τον πολεμικού μένους αυτής. 
Διότι Μονοβΰζα σημαίνει την ’Αμαζόνα» ι.

Ό  Νικόλαος Πολίτης έχει δημοσιεύσει και ’Αρκαδικές παραδό
σεις πού άναφέρονται στη Μονοβΰζα 1 2, διαχωρίζει δμως χωρίς καμιάν 
επιφύλαξη τις παραδόσεις εκείνες από τ'ις ’Ηπειρωτικές : «Ά ναφέρε- 
ται δε Μονοβΰζα και είς αλλας έλληνικάς παραδόσεις (βλ. άρ. 124. 
125), ονδέν έχούσας τό κοινόν προς τάς 9Ηπειρωτικός»  3.

Κανείς, δσο ξέρω, δεν αντείπε στή γνώμη αυτή τού Ν. Πολίτη 
πού εξακολουθεί νά Ισχύη από τό 1904, έτος εκδόσεων τού λαμπρού 
δίτομου έργου του «Παραδόσεις». "Ετσι ή Η πειρωτική Μονοβΰζα 
παρουσιάζεται απομονωμένη και δεμένη στενά μέ τήν ’Ηπειρωτική 
ιστορία. ‘Ο ρόλος της πηγάζει αποκλειστικά από τήν αρχαία ιστορία, 
και τό όνομά της είναι επινόηση γιά βρισιά ή έστω για παλληκαριά 
τού τύπου των ’Αμαζόνων.

’Αλλά καί δταν ό Ν. Πολίτης εξετάζει ξεχωριστά τις άλλες δυο 
’Αρκαδικές παραδόσεις γιά τήν άλλη Μονοβΰζα τής Πελοπόννησου, καί 
τότε ξανατονίζει δτι «πλήν τον όνόματος τής ήρωΐδος ονδεν εχουσι 
τό κοινόν προς τάς ν π 9 άρ. 1 1 - 1 4  9Η πειρω τικάς παραδόσεις περί 
τής Μονοβΰζας, ών ό πυρήν είναι πιϋανώ ς ιστορικός» 4.

’Αξιοσημείωτο είναι δτι δέ λείπουν μερικοί ερευνητές πού καί τή 
Μονοβΰζα των παραδόσεων τής ’Αρκαδίας τή συνδέουν έπίσης μέ τά 
εκεί τοπικά Ιστορικά γεγονότα, καί συγκεκριμένα μέ τήν πριγκήπισσα 
Μαργαρίτα των χρόνων τής Φραγκοκρατίας. Ό  σύνδεσμος επινοήθηκε 
ασφαλώς, επειδή ή Μαργαρίτα ήταν πριγκηπέσσα καί δριζε τά κάστρα 
τής Δυτ. Πελοπόννησου, δπου έπίσης οί δυο 'Αρκαδικές παραδόσεις 5 *

1. Παραδόσεις 2, 643. Στην ερμηνεία αυτή του Ν. Πολίτη θά μπορούσε 
ν ’ άντιτάξη κανείς την εξής απορία : Γιατί συμβαίνει ν’ άναφέρεται ’Ίονλος, 
πού δμως ποτέ δεν υπήρξε, καί νά λησμονιέται τό όνομα Τέντα, πού όμως 
υπήρξε ;

2. Παραδόσεις 1, 65-66, άρ. 124 καί 125.
3. Παραδόσεις 2, 643.
4. Παραδόσεις 2, 746.
5. Παραθέτω εδώ ολόκληρο τό κείμενο των δυό Αρκαδικών παραδό

σεων, έπειδή θά μάς είναι πιό κάτω Ιδιαίτερα χρήσιμο. *Η πρώτη παράδοση,
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τοποθετούν τή Μονοβΰζα σαν κυρά των κάστρων, π.χ. Κυρά στο κά
στρο πού είναι κοντά στη Βερβίτσα (Π ολίτη, Παοαδοσεις, τόμ. A , 
άριθμ. 124) καί στο παλιό κάστρο πού είναι κοντά στην "Άκοβα 
(άριθμ. 125)..Μάλιστα 6 X. Π. Κορύλλος φτάνει στο σημείο νά ένώνη 
τά δυο ονόματα Μαργαρίτα καί Μονοβΰζα καί νά γράφη δτι μιά γέφυρα 
πάνω στο Λάδωνα «έκτίσ&η υπό Μαργαρίτας τής Μονοβύζας» Κ

Χωρίς ν9 αποκλείω εντελώς την ιστορική ανάμνηση, ωστόσο ν ο- 
μ ί ζ ω  δ τ ι  τ ό  π ρ ό β λ η μ α  έ χ ε ι  π ο λ ύ  β α θ ύ τ ε ρ α  
τ ι ς  ρ ί ζ ε ς  τ ο υ .  Μερικά «Χρονικά» τής Η πείρου, πού έχουν λό
για την προέλευσή τους καί στενώτερο — δχι δμως και απόλυτα ορθό 
— τό σύνδεσμό τους προς την επιτόπια Ιστορία, είναι πιθανώτατο δτι 
έχουν έκ των υστέρων έπιδράσει πάνοο σέ μερικά βασικά γεγονότα των 
παραδόσεων. Ή  κεντρική δμως ήρω'ίδα, τό δ'νομά της, ή μορφή της, 
ό χαρακτήρας της, δλα πιστεύω δτι προϋπήρχαν, δτι έχουν γνήσια 
καί λαϊκή τήν προέλευσή τους, καί ότι αργότερα, πιθανώτερο από λό
γιους, συσχετίσθηκαν με τις ιστορικές πληροφορίες των Χρονικών 
"Ηπείρου ή με τήν Ιστορία τής Μαργαρίτας τού πριγκηπάτου τού

άπό τή Γορτυνία, έχει ο>ς έξης (Ν. ΠΟΛΙΤΗ, Παραδόσεις 1, 65, άρ. 124 μέ 
τίτλο «*// Μονοβΰζα») : ^Μιάμιση ώρα μακριά άπό τή βερβίτσα είναι το κάστρο 
τής Μονοβύζας. Αυτή ήταν βασιλοπού?.α και τήν έλέγαν Μονοβΰζα, γιατί είχε ενα 
μονάχα βυζί, και επειδή ήταν μακρύ και βαρύ, τό έγύριζε από τον ώμο και τό 
ερριχνε πίσω στις πλάτες της για νά ζαλαψρώνη. 'Η  Ιδια ή Μονοβΰζα ίίφτιασε 
και τής Κνράς τό Γιοφύρι ατό Γουφιά, παρακάτον άπό τό κάστρο τής Γλ.ανίτσας, 
κοντά οτή Στρέζοβα. Τό κάστρο της τό πάτησαν μιά φορά εχτροί, αλλά τή Μονο- 
βύζα δεν μπόρεσαν νά τήν πιάσονν, γιατί ξφυγε νύχτα άπό μιά μυστική πόρτα.
* Α π' αύτή έχώϋηκε είς ενα υπόγειο δρόμο καί όταν έφτασε στήν άκρη έσπρωξε 
τήν πλάκα πού ήταν βουλλωμένο τό άνοιγμα του δρόμου καί εβγήκε στον κάμπο. 
*Η πλάκα έκείνη βρίσκειαι άκόμη έκεΐ στον κάμπο. Είναι μεγάλη, δύο τετραγο)- 
νικά μέτρα, καί φαίνονται απάνω της τά πατήματα τής βασιλοπούλας καί των μπρο
στινών ποδιών τοϋ μουλαριού, που καβάλληκεν όταν έβγήκε στον κάμπο. Φαίνον
ται άκόμη καί τά σημάδια τοϋ βυζιού τής βασιλοπούλας, γιατί άπό τό μάκρος του 
άκούμπησε κ ι* αυτό στήν πλάκα».

Ή  δεύτερη παράδοση, άπό τό δήμο Φαλαισίας τής Μεγαλοπόλεως, είναι 
δημοσιευμένη επίσης άπό τον ΠΟΛΙΤΗ (ΙΙαραδόοεις 1, 65 - 66, άρ. 125) μέ 
τίτλο *τής Μονοβύζας τό άχνάω* καί έχει ώς έξης : *Τό παλαιό κάστρο που είναι 
κοντά στήν wΑκοβα τό είχε μιά κόρη μ ' ενα βυζί. Μιά φορά πού έλειπε τό πα- 
τήοαν οί οχτροί. Στο γυρισμό τη; βρήκε τήν πόρτα τοϋ κάστρου σφαλιστή. 'Από 
τό ϋυμό της έχτύπησε τό πόδι της τόσο δυνατά σ ' ένα μάρμαρο έκεΐ μπροστά, πού 
άκόμη φαίνεται τ ' άχνάρι της σ ' αυτό τό μάρμαρο. Χτύπησε κι* ή μούλα της τό 
πόδι της, καί φαίνεται κι* αυτής τ* άχνάρι»,

1. X. Π. ΚΟΡΥΛΛΟΣ, Χωρογραφία, σελ. 120.
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Μορέως. Μέ τό συσχετισμό τους αυτό δημιούργησαν νέα διασκευή ή 
προκαλέσανε σύγχυση καί παρέσυραν τούς ερευνητές προς την ερμηνεία 
τού «ιστορικού πυρήνος» των παραδόσεων αυτών.

’Άσχετα λοιπόν μέ την αρχαία ιστορία τής Η πείρου καί ’Ιλλυ
ρίας καί μέ τή μεσαιωνική ιστορία τού Μορέως, φαίνεται πώς υπάρ
χει κάποιος βαθύτερος καί ουσιαστικός σύνδεσμος όλων των παραδό
σεων αυτών, καί τούτο παρά τή ρητή δήλωση τού Ν. Πολίτη ότι ονόέν 
έχουν τό κοινόν μεταξύ των. Τήν απόδειξη τής γνώμης μου αυτής Ιπι- 
χειρώ αμέσως πιο κάτω.

Καί οί δυο γυναίκες πού πρωταγωνιστούν στις σχετικές παραδό
σεις ’Ηπείρου καί ’Αρκαδίας έ χ ο υ ν  τ ό ϊ  δ ι ο ό ν ο μ α  Μ ο ν ο- 
β ύ ζ α. Μια τέτοια σύμπτωση δέ γίνεται στα καλά καθούμενα. ’Αλλά 
ού'τε καί ή ερμηνεία τού Ν. Πολίτη γιά τό όνομα τούτο μού φαίνεται 
πιθανή. Γιατί ού'τε γιά βρισιά άναφέρεται στις παραδόσεις τό όνομα 
τούτο, ούτε ’Αμαζόνες, μέ τήν αρχαία σημασία τής έφιππης πολεμί- 
στριας, μπορεί νά εννοηθούν οι δυο αυτές γυναίκες, πού άλλωστε δέν 
έχουν νά κάμουν μέ άλογα, ούτε καί διευθύνουν κανένα στράτευμα πού 
άποτελείται από γυναίκες. Κάτι άλλο λοιπόν, πιο ουσιαστικό, πρέπει 
νά συμβαίνη καί νά τις ένώνη μαζί μέ τ* όνομά τους.

Πραγματικά κ α ί  ο ΐ  δ υ ο  τ ο υ ς  π ε ρ ι γ ρ ά φ ο ν τ α ι  σ ά ν  
π ρ α γ μ α τ ι κ έ ς  μ ο ν ο β ύ ζ ε ς ,  λεπτομέρεια ουσιαστική, πού 
’ίσως δέν έπρεπε νά είχε ξεφύγει τήν προσοχή τών πριν ερευνητών. Και 
το σπουδαιότερο, ότι καί στις δυο γυναίκες τονίζεται Ιδιαίτερα τό 
τυπικό γνώρισμα ότι δέν είχαν μονάχα έναν μαστό, αλλά καί ότι ό μα
στός εκείνος ήταν πάρα πολύ μεγάλος, έτσι πού κρεμόταν ώς κάτω καί 
γιά νά μήν τις έμποδίζη τον σήκωναν πάνω στον ώμο τους καί τον 
έρριχναν πισώπλατα :

1) Γ ιά  τή Μονοβύζα τής ’Ηπείρου αναφέρω τις εξής ρητές μαρ
τυρίες : «Μια φορά κ ι’ εν αν καιρό ητον μια  βασίλισσα Μονοβύζα και 
είχε ενα βνζϊ μεγάλο και τό ερρινε πίσω άπό τλς πλάτες» ι. «Αύτη 
ή Μονοβύζα ήταν βασίλισσα καί είχε Ενα μονάχα βυζί, γι* αυτό τ ψ  
παρονόμασαν έ τσ ι» 2. Γιά τή Μονοβύζα τής ’Ηπείρου υπάρχει καί 
νεώτερη πληροφορία πώς είχε έναν μονάχα άλλά μεγάλον μαστό σάν 
«βοϊδάσκι» ( =  ασκί βοδιού) καί τον έρριχνε πισώπλατα3.

1. ΠΟΛΙΤΗ, Π α ρ α δ ό σ ε ις  1, 7 άρ. 11.
2. ΠΟΛΙΤΗ, Π α ρ α δ ό σ εις  1, 8 άρ. 12.
3. Περιοδ. «Νέα Εστία», τόμ. 12 (1932) τεύχος Χριστουγέννων, σελ. (>δ, 

σημ. 3.
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2) Ά π ό  τό άλλο μέρος για την ’Αρκαδική Μονοβύζα ή πληροφο
ρία είναι επίσης ρητή καί προέρχεται από τή Γορτυνία : «Λύτη ήταν 
βασιλοπούλα, καί την ελεγαν Μονοβύζα, γιατί είχε £να μονάχα βνζί, 
και έπειδή ήταν μακρύ καί βαρύ, τό έγύριζε από τό νώμο καί τό 
ερριχνε πίσω στίς πλάτες της για νά ξαλαφρώνη» *. 'Ό τι ή Μονοβύζα 
ήταν «μια κόρη μ 9 ενα β νζι» επαναλαμβάνεται καί σε άλλη παράδοση 
πού προέρχεται από τή Μεγαλόπολη * 2. Στήν πριν παράδοση, τή Γορ- 
τυνιακή, λέγεται πώς πάνω σέ μια πλάκα πού πάτησε ή Μονοβύζα σώ
ζεται τό αχνάρι 3 της και πώς «φαίνονται άκόμη και τα σημάδια τον 
βυζιού τής βασιλοπούλας, γιατί από τό μάκρος τον άκονμπησε κ ι* 
αυτό στήν πλάκα» 4 5.

’Αλλά κ α ι  ό ρ ό λ ο ς  τής Αρκαδικής Μονοβύζας δέ φαίνεται άσχε
τος μέ τό ρόλο τής ’Ηπειρωτικής. Και οί δυο γυναίκες άναφέρεται πώς 
ήταν βασίλισσες ή βασιλοπούλες. Ή  μιά, ή Μονοβύζα τής Αρκαδίας, 
ήταν κυρά στο κάστρο της, εχθροί όμως ήρθαν κάποια φορά και πάτη
σαν τό κάστρο. Τή Μονοβύζα όμως δεν μπορέσανε νά τήν πιάσουν, 
γιατί κρύφτηκε σέ μιά μυστική πόρτα καί απ’ αυτήν πέρασε καί χώ
θηκε σ’ έναν υπόγειο δρόμο ,Γ\  Σύμφωνα μέ τήν άλλη Αρκαδική παρά
δοση Γ’, όταν οί εχθροί πήραν τό κάστρο τής Μονοβύζας, εκείνη έλειπε, 
στο γυρισμό της όμως ξέσπασε ολόκληρος ό θυμός της καί από τό 
θυμωμένο χτύπημα τού ποδιού της έχει από τότε άπομείνει τό αχνάρι 
της καί άκόμη φαίνεται πάνω στο μάρμαρο τής πόρτας τού κάστρου.

Ά π ό  τις λεπτομέρειες αυτές συνάγεται ότι ή Αρκαδική Μονο
βύζα στήν αρχή νικήθηκε καί οί εχθροί μπήκανε μέσα στό κάστρο της, 
καί ότι εκείνη ή κρύφτηκε καί ξέφυγε ή έτυχε νά λείπη. Αργότερα 
όμως παρουσιάζεται πάλι καί γεμάτη θυμό θέλει νά ξαναπάρη τό κά
στρο. Οί Αρκαδικές παραδόσεις είναι στό σημείο αυτό κολοβές, γιατί 
δέν μάς λένε τή συνέχεια. ‘Η αντιστοιχία ιούς όμως προς τις Ή π ε ιρ ο 

ί . ΠΟΛΙΤΗ, Παραδόσεις 1, 05, άρ . 124.
2. ΠΟΛΙΤΗ, Παραδόσεις 1, 0 5 -0 6 ,  άρ. 125.
8. Για τά αχνάρια πού έχουν άπομείνει πάνω σέ πέτρες βλέπε τή μελέτη 

Κ. ΡΩΜΑΙΟΥ, * Αχνάρια ετιάνο) σε βράχους, στό «Άρχεΐον Θρακικοΰ Θησαυ
ρού» 18 (1946 - 1047), σελ. 2 0 0 - 227, καί Προσθήκη σιά ’Αχνάρια έπάνω σε 
βράχους, «Άρχεΐον Θρακικοΰ Θησαυρού» 14 (1947 - 1748), σελ. 8 7 4 -3 7 6 .

4. ΠΟΛΙΤΗ, Παραδόσεις 1, 05, άρ. 124.
5. ΠΟΛΙΤΗ, Παραδόσεις 1, 05, άρ. 124.
0. ΠΟΛΙΤΗ, Παραδόσεις 1, 0 5 -0 0 ,  άρ. 125,
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τικές είναι στο σημείο τούτο χρήσιμη : Σύμφωνα με την ύπ’ άριθμ. 
11  Η πειρω τική  παράδοση *, πρώτα έκαμε πόλεμο ό γιος τής Μονο- 
βύζας κα'ι νικήθηκε, κα'ι έπειτα έρχεται ή μάννα του, γεμάτη οργή κα'ι 
μίσος, καί, φοβερή έκδικήτρια, σκορπίζει παντού τό χαλασμό. Τό ίδιο 
τονίζει και ή ύπ’ άριθμ. 12 παράδοση τής συλλογής του Ν. Πολίτη 1 2. 
Σύμφωνα μ* αυτήν πρώτα νικιέται ό γιος της και υστέρα έρχεται εκδι
κητική ή Μονοβύζα. Στήν παράδοση μάλιστα αυτή δέ λείπει και τό 
δυνατό, σαν άπαρτο κάστρο, μοναστήρι πού τό βρίσκει κλεισμένο ολό
γυρα ή Μονοβυζα και προσπαθεί νά τό κυριεΰση. Στο τέλος τό πετυ
χαίνει κι* αυτό, μέ προδοσία δμως,— δπως άλλωστε γίνεται μέ δλα τά 
δυνατά κα'ι τά άπαρτα κάστρα,— καί ό χαλασμός συνεχίζεται.

Ε κείνη  δμως πού παρουσιάζει στή γενική βάση της περισσότερα 
καί πιο χαρακτηριστικά γνωρίσματα προς τις ’Αρκαδικές είναι μιά 
Η πειρω τική  παράδοση γιά τή Μονοβυζα πού τήν περιγράφει σέ πεζό 
λόγο ό ποιητής Κώστας Κρυστάλλης3 καί γιά τήν όποια μιλάει ό 
σοφός Ν. Πολίτης, δταν σχολιάζη μιάν άλλη παράδοση γιά τήν Ά ρ 
γυρο) πού έχτισε τό Αργυρόκαστρο τής Βορείου ’Ηπείρου 4. Σύμφωνα 
μέ τήν παράδοση εκείνη, ή Άργύρω είχε τό κάστρο τού ’Αργυρόκα
στρου καί βασιλιάς έκει ήταν ό μικρός γιος της. Τούρκοι ήρθαν δμως, 
πολιόρκησαν τό ’Αργυρόκαστρο καί τέλος τό κυρίευσαν. Ή  Άργύρω 
έδιωξε κρυφά καί νωρίς τό γιο της στά Σωφράτικα καί από έκεΐ στούς 
Ήγουμενάτες, ενώ ή ’ίδια κρύφτηκε σέ κρυψώνα μέσα στο κάστρο της, 
ετοιμάζοντας επανάσταση. Μαθαίνει δμως σέ λίγον καιρό τό φόνο τού 
γιου της, βγαίνει από τον κρυψώνα της, κάνει πόλεμο, νικάει, ξανα
παίρνει τό κάστρο της καί ετοιμάζει πόλεμο ενάντια στούς Ήγουμενά
τες. Στή συνέχεια ξεθεμελιώνει κάθε τί έως τό Δέλβινο καί έως τήν 
Τσαμουριά.

Οι μικρότερες λεπτομέρειες τού μύθου τούτου είναι καί πολλές καί 
ποικίλες, ό σκελετός δμως τής παράδοσης αυτής νομίζω πώς π α ρ ο υ 
σ ι ά ζ ε ι  α ξ ι ό λ ο γ α  κ ο ι ν ά  σ η μ ε ί α  π ρ ο ς  τ ι ς  δ υ ο  
Α ρ κ α δ ι κ έ ς ,  τά εξής : "Οτι ή Μονοβυζα έχει δικό της κάστρο, τό

1. ΠΟΛΙΤΗ, Π α ρ α δ ό σ ε ις  1, 7 - 8 .
2. ΠΟΛΙΤΗ, Παραδόσεις 1, 8 - 9 .
3. * Α ρ γ ύ ρ ω  ή  Μ ο ν ο β υ ζα , στήν έφημ. των ’Αθηνών «Φωνή της ‘Ηπεί

ρου», 9 ’Απριλ. 1893, σελ. 3 - 4  ( = Κ .  ΚΡΥΣΤΑΛΛΗ, "Α π α ν τα , έπιμ. Μ. Πε- 
ρανθη, ’Αθήνα [1952], σελ. 612-Gift).

4. ΠΟΛΙΤΗ, Π α ρ α δ ό σ εις  2, 693-695.
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’Αργυρόκαστρο, ότι έχΰροί έρχονται, τή νικούν καί τής τό παίρνουν, 
ότι τότε ή ίδια κρύβεται και ξεφεύγει τήν αΙχμαλωσία, άργότερα όμως 
ξαναφαίνεται ατό προσκήνιο, νικάει, παίρνει τό κάστρο, καί θυμό 
γεμάτη σκορπίζει παντού τό χαλασμό. Οί ’Αρκαδικές έχουν δλα τά 
ίδια βασικά στοιχεία, έκτος από τό τέλος, άπό τό ότι δηλ. ή Μονο
βύζα, όταν ξα να παρουσιάζεται γεμάτη όυμό, πράγματι ξαναπαίρνει τό 
κάστρο της και σκορπίζει παντού τό χαλασμό.

Οί τέσσερες Ηπειρωτικές παραδόσεις που άναφέραμε πιο πάνα) \  
έκτός άπό τή μεταγενέστερη έπίδραση των «Χρονικών» που είδαμε ότι 
υφίστανται καί πού γ ι’ αυτή τήν αίτια δέχονται μέσα τους δνόματα 
λογίας προέλευσης όπως π.χ. τό όνομα τής Φοινίκης, άρχαίας ’Η πει
ρωτικής πόλης, ή τό κύριο όνομα 'ΊονΙος, παρουσιάζουν επίσης καί τό 
ακόλουθο γνοιρισμα : Ί Ι  διασκευή τους αποκτά ο ι κ ο γ ε ν ε ι α κ ό  
χ α ρ α κ τ ή ρ α ,  καί όχι γενικά πολεμικό. Κίνητρο δηλ. στό ι)υμό καί 
στο χαλασμό είναι πότε ή Μονοβύζα μάννα, πού εκδικείται γιά τό 
θάνατο τού παιδιού τη ς1 2, καί πότε, σύμφωνα μέ τήν ύπ* άριΟμ. 14 
παράδοση τής συλλογής τού Ν. Πολίτη, είναι ή Μονοβύζα κόρη, πού 
εκδικείται τήν Εγκατάλειψή της άπό τον άρρεβωνιαστικό της.

Τέλος, πρέπει νά τονιστή καί τό έξής : Μονοβύζα δέν υπάρχει 
μόνο στον κύκλο των Η πειρωτικών a καί των 'Αρκαδικών παραδό

1. Ι ΙΟ Λ Ι Τ Ι Ι , ΙΙαραΜοκις 1 , 7 -  ΙΟ, άρ. 11 - Μ.
2. Βλέπε Παραόόοας, άριύμούς 11, 12 καί 151.
51. ’Έχω υπόψη μου καί άλλη μια Ηπειρωτική παράδοση πού άναφέρει 

ιή Μονοβύζα. Προέρχεται άπύ το χιοριύ Μικρό Σούλι της Επαρχίας Κουρέν- 
των καί έχει δημοσιευτή στο περιοδ. «Έβδομός* 2 (1885), σε λ. 455, άπ’ οπού 
τήν παίρνει ό Ν. ΙΙΟΛΓΠΙΣ {Παραδόσεις 2, 720). *11 παράδοση αύτή, πού 
ούσιαστικά ανήκει σ’ άλλον κύκλο, σ’ αύτύν πού άναφέρεται στούς άρχαίους 
"Έλληνες καί τούς Γίγαντες, έχει ώς Εξής : *01 "Ελληνες ήταν πάρα πολύ μεγά- 
lot Ανϋρώποι. Το κεφάλι ιούς Ρ.φτανε ως ία σύννεφα... "Otar Ρχχιζαν τά πάστρα 
πού φαίνονται Ακόμα στην Κρεχσούνισχα και σχη ΙΙελχσίσχα, (in Ιων η ό Ρνας τό χΡρι 
τον Από την Κρεταούνιστα καί ό Αλλος από τη ΗελχοΙστα καί Ρδανείζονχαν τα 
σύνεργά τους. Τότες που ζοΰσαν οί "Ελληνες δλν χρειάζονταν γιοφύρια, γιατί αντοϊ 
πηδούσαν τόν Καλαμά σαν πού πηδούμε Ρμεΐς σήμερα τ)ς αύλαχιες ατό χωράφι. 
Φώναζαν από δώ, κ ι* άπολογιόνταν άπό την *Αρτα (δηλ. δυύ μέρες δρόμο μα
κριά 1). Mh Ακατό δραοκ/λες πάχαιναν άπό δώ ιός τά Γιάννινα... Τέτοιοι 0ά ήμα- 
σιαν και Ρμεΐς, Αλλά ανάθεμα τη Μονοβύζα πού μάς κατάντησε σαν πού εϊμαοτι? 
σήμερα!*. Μεγαλείο πραγματικό Εκφράζει ή παραστατική εικόνα των Ελλή
νων, όπως ή Ήπειροπική αύτή παράδοση τούς περιγράφει νά βρίσκουνται 
στίς άντικρυνές κορφές διαφορετικών βουνών καί ν’ άπλώνουν τά πελώρια 
χέρια τους γιά νά δανείση ο ένας στόν άλλο τά μυστριά καί τά σφυριά τους,
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σεων. Τό αυτό όνομα αναφέρεται καί άπό άλλες περιοχές, και ή περί
πτωση αυτή επιτρέπει να συμπεράνη κανείς ότι παλαιότερα ή Μονο
βύζα ήταν περισσότερο γνωστή και ότι τό)ρα, άπό τήν παλιά εκείνη 
έκταση, έχουν περισωθή μόνο μερικοί χαρακτηριστικοί πυρήνες, κυριά)- 
τεροι στήν ’Ή πειρο και στήν Αρκαδία, καί δευτερότεροι στή Χαλκι
δική καί στα Δωδεκάνησα (στή νήσο Κώ). Στή Χαλκιδική υπάρχει 
παράδοση, σΰμφοονα με τήν δποία ή βασίλισσα πού έχτισε τά Βασι
λ ι ά ,  χωριό τής Χαλκιδικής, ονομαζόταν τό Μονοβυζί ί.

"Οσο για τή νήσο Κώ, ό καταγόμενος άπό εκεί συνάδελφός μου 
κ. Ά ναστ. Καραναστάσης μέ πληροφορεί ότι υπάρχει στό νησί ή άκό- 
?>ουί)η άνέκδοτη παράδοση, πού αναφέρεται στό δυνατό κάστρο τής 
Άντιμάχειας, χο^ριού στό κεντρικό τμήμα τής Κώ : «-Στό κατώφλι τής 
δεύτερης πόρτας, που είναι στήν κύρια εϊοοδο του Κάστρου τής Ά ντι-  
μάχειας, φαίνονται πάνω στό μάρμαρο δυό λακκούβες. Σύμφωνα μέ 
τήν παράδοση, οί λακκούβες αυτές είναι τά άχνάρια τού άλόγου τού 
άρχηγού των Τούρκων, τή μέρα πού πήραν τό κάστρο. Τό κάστρο τό 
ύπεράσπιζε ή γενναία Μονοβύζα, μόλις δμως είδε στό τέλος δτι δέν 
μπορεί νά τό κράτηση, άπό τήν απελπισία της επεσε άπό πάνω 
για νά σκοτωϋή. Ό  άρχηγός δμο>ς των Τούρκοιν πρόφτασε καί τήν 
άρπαξε στήν άγκαλιά του, καί άπό τό βάρος μπήχτηκαν τά μπροστινά 
πόδια τού άλόγου του πάνω στό μάρμαρο πού βρίσκεται στό κατώφλι 
τής πόρτας. * Από τότε έγιναν καί έμειναν στό μάρμαρο έκεινο οί δυό 
λακκούβες. Είναι τά σημάδια άπό τ * άχνάρια τού άλόγου».

*0 μύθος τής Μονοβύζας καί ό μύθος τής 'Ωριάς, — δυό μυθι
κών γυναικών, πού καί οί δυό περιγράφονται νά είναι άπό βασιλική 
γενιά καί νά έχουν δυνατό κάστρο πού τό υπερασπίζουν μέ γενναιότητα 
ώς τό τέλος πού τό χάνουν, — παρουσιάζουν μεταξύ τους αξιόλογα 
άντίστοιχα στοιχεία, τέτοια πού ϊσως δείχνουν βαθύτερη συγγένεια 
μεταξύ τών δυό μύθων. Ή  'Ωριά  άντιπροσωπεύει τήν ήρωϊκή αλλά 
ευγενική ήρωΐδα, πού υπερασπίζει τό κάστρο της. Ή  Μονοβύζα άντι-

δπως παρόμοια κάνουν στις σκαλωσιές τους οί σημερινοί μαστόροι. Δέν είναι 
λιγώτερο έκφραστική ή εΙκόνα δτι δρασκελούσίαν τόν ποταμό Καλαμά μέ τήν 
Τδιαν άνεση πού οί σημερινοί χωρικοί δρασκελούν τις αύλακιές τού χωραφιού. 
Πρέπει να ομολογήσουμε δτι, παρά την απίστευτη μεγέθυνση τών προσώπων, 
οί πράξεις τους δέν έχασαν τό καλλιτεχνικό στοιχείο καί δέν κατάντησαν τύποι 
τερατώδεις καί άποκρουστικοί, άσχετοι μέ τόν άνθρώπινο τύπο.

1. Πληροφορία τού Αρχείου τού ’Ιστορικού Λεξικού, λ. ΜονοβνζΙ.
26 · Vlf - 1965
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προσο>πεύει χήν ήρωϊκή άλλα κακή καί Εκδικητική ήριοΐδα, πού υπερα
σπίζει τό κάστρο της, χωρίς δμως καί νά παραλείπη να σκορπίζη παν
τού το χαλασμό καί τή συμφορά. Στήν πιό πάνω παράδοση τής Κώ 
βλέπομε ότι ή συγγένεια Εντείνεται σέ βαθμό, ώστε ή Μονοβΰζα τής 
Άνχιμάχειας νά ταυτίζεται μέ τήν Ό ρ ιά  των άλλων Ελληνικών τόπων. 
"Οπο)ς ή Μονοβΰζα τής Άνχιμάχειας, Ετσι και ή Ό ρ ιά  γκρεμίζεται 
άπό τό κάστρο της καί, σύμφωνα μέ παραλλαγές τού σχετικού Ά κρι- 
τικού τραγουδιού, πέφτει στήν άγκαλιά κάποιου Τούρκου :

Κι* ή κόρη άπό τόν πύργο κότα) πέταξε, 
μήτε  σέ πέτρα πέφτει, μήτε oh κλαριά, 
παρά oh Τούρκου χέρια καί ζεφύχηοε *.

\Υ

Μιά γυναίκα δμως, μέ Ενα μονάχα βυζί καί Εκείνο μακρύ πού γιά 
νά μή τήν Εμποδίζη τό ρίχνει πίσω άπό τόν ώμο της, είναι φαινόμενο 
πάρα πολύ παράξενο καί, άσφαλώς, καθόλου τυχαίο. "Οπο>ς ή λεπτο
μέρεια αύτή είναι τό πιο παράδοξο καί τό πιό πριυτόγονο στοιχείο 
μέσα σ’ όλη τήν παράδοση, Ενδέχεται γιά τό λόγο τούτο νά είναι καί 
τό πιό άρχαϊκό, άρα τό πιό κατάλληλο γιά νά μάς όδηγήση στήν δρί)ή 
λύση τής καταγωγής τής Μονοβύζας.

Πραγματικά, τό στοιχείο τού Ενός άλλά ιιεγάλου μαστού υπάρχει 
Επίμονο καί στις δυό όμάδες παραδόσειυν, δηλ. καί στίς Η πειρωτικές 
καί στίς Αρκαδικές, πού άμψότερες χρησιμοποιούν σταθερό τους 
όνομα τό «Μονοβΰζα». Ίω ρα ή Ερμηνεία τού Ν. Πολίτη, πού είδαμε 
πιό πάνω καί σύμφωνα μέ τήν οποία τό όνομα Μονοβύζα δόθηκε 
τάχα «πρός ύβριν», ασφαλώς δεν ικανοποιεί. Κάποιος άλλος λόγος, 
βαθύτερος καί ούσιαστικόπερος, ύά πρέπη νά ύπάρχη καί ν* άνα- 
ζητηΟή.

*0 βαθύτερος αύτός λόγος είναι, κατά τή γνοίμη μου, ότι ή Μονο
βύζα, καί τών Η πειρωτικών καί τών Αρκαδικών παραδόσεων, Επι
βάλλεται νά Ερμηνευύή ότι υπάγεται καί προέρχεται άπό τόν κύκλο τών 
παραδόσεων πού άναφέρονται στίς νεοελληνικές Λάμιες.

Γνόίρισμά τους οί λάμιες Εχουν τήν κ α τ α σ τ ρ ο φ ή ,  πού δίχως 1

1. Ν. Πολίτη, *K*htyalt άριΦμ. 78 σαχ. 48-45. 
16
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έλεος χή σκορπίζουν παντού δπου Μπορούν, και τή λ α ι μ α ρ γ ί α ,  πού 
μ’ αυτήν πνίγουν καί ρημάζουν, καταβροχθίζοντας μεγάλες ποσότητες 
και αχόρταγες, σαν άλλοι βρικόλακες. Για τον αντίστοιχο καταστρεπτικό 
ρόλο τής ’Ηπειρωτικής Μονοβύζας δεν μπορούμε νά έχουμε την παρα
μικρή αμφιβολία. Ρόλος της, δπως τό είδαμε στήν αρχή, είναι νά ρη- 
μάζη και νά καταστρέφη, σέ βαθμό που τ’ ό'νομά της έχει άπομείνει 
σά σύμβολο του χαλασμού. (Ακόμη λέγονται φράσεις σαν κΓ αυτές : 
«9Από τό χαλασμό τής Μονοβυζας», «’Ανάϋεμα τή Μονοβυζα», «Θά 
μ ε  κάνης νά γίνο) Μονοβυζα»). Άλλα και γιά τή λαιμαργία της δέ 
λείπουν μέσα στό κείμενο των παραδόσεων κάποιες ενδείξεις, παρ* όλο 
τον εξανθρωπισμό της που μεσολάβησε και παρ’ δλη τήν εξίσωσή της 
με βασίλισσα. Ά π ’ αυτή τήν αίτια, δπως σέ παραμυθία και σ’ άλλες 
διηγήσεις άναφέρονται δχι σπάνια λάμιες καί στρίγγλες πού καταβρο
χθίζουν κοπάδια ολόκληρα, έτσι καί εδώ ή Μονοβύζα τής ’Ηπείρου 
λέγεται πώς «έπήγε και στη Λεφτοκαρυά, και εφαγε τές γελάδες, καί 
Ιγάλαοε τό αυλάκι που ερριγναν τό γάλα» "Υστερα άπ* αυτά ή Μο
νοβυζα έχτισε ένα χωριό πού τό όνόμασε Βοδινά , γιατί καί ή ϊδια λεγό
ταν Βοδινά. Ούτε ή παράδοση μάς άναφέρει τίποτε άλλο σχετικό, ούτε 
δ Ν. Πολίτης, ούτε άλλος κανείς. ‘Υποθέτω δμως δτι Βοδινά θά ονο
μάσθηκε ή Μονοβυζα δχι μόνο γιατί άπηχεί τό Βοϊβοδίνα (== τήν 
άρχηγίνα) αλλά καί επειδή πήγε καί έφαγε δλα τά βόδια τής Φοινίκης, 
πολυάνθρωπης ’Ηπειρωτικής πόλης, πού σύμφωνα μέ τήν παράδοση 
«είχε τριακόσιες χιλιάδες ψυχές» 1 2. Τά βόδια δμως εκείνα πρέπει νά 
ήσαν πάρα πολλά, αφού γιά τόσον πληθυσμό έπαρκούσε τό γάλα τους 
καί αφού μάλιστα τό έστελναν μέσα σέ αυλάκι, δπως γίνεται μέ τό 
νερό τού μύλου στό μυλαύλακο. Μόνο μιά λάμια μπορεί νά είναι τόσο 
λαίμαργη καί τόσο αχόρταγη.

Κύριο δμως επιχείρημα γιά τό δτι ή Μονοβύζα τής 'Ηπείρου καί 
τής ’Αρκαδίας δέν ήταν αρχικά παρά μιά καταστρεπτική Λάμια θεωρώ 
τό εξής : "Οτι τά σέ απίστευτο βαθμό μακριά βυζιά είναι αποκλει
στικό γνάίρισμα τής Λάμιας. Μερικά νεοελληνικά παραμύθια αναφέ
ρουν τέτοιες γριές Λάμιες, πού έχουν κλειστά καί γεμάτα τσίμπλες τά 
μάτια τους καί παννίζουν τό φούρνο τους μέ τά πελώρια βυζιά τους. 
Ανάλογο δέ λείπει καί άπό τίς παραδόσεις. *0 Ν. Πολίτης αναφέρει

1. Ν. ΠΟΛΙΤΗ, Παραδόσεις 1, σελ. 8, άρ. 11.
2. Ν. ΠΟΛΙΤΗ, Παραδόσεις 1, σελ. 7, άρ. 11.
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μια Λάμια πού έφτιαξε φούρνο για νά χωράη πενήντα μαζί ανθρώ
πους : «Έ κει αναχμε το φούρνο, τόν έπάννισε μέ τά βυζιά τοη καί 
τοον εχ̂ χηοε ον?>ονς»

Οι Λάμιες, όπως και οί Στρίγγλες μέ τις όποιες συγχέονται, άρέ- 
σκονται ιδιαίτερα νά παίρνουν τά μικρά παιδιά, νά τά πνίγουν και νά 
ρουφούν τό αίμα τους. Κυρίως όμως ατό ρόλο τούτο διακρίνεται ή 
φοβερή Γιαλλον ή Γελλον, όπως συνήθως λέγεται σήμερα, δηλ. ή «παι- 
δοπνίκτρια» Γιλλό) Τ] Γελλώ, όπως την ονόμαζαν οι βυζαντινοί καί οί 
αρχαίοι. Είναι όμως άξιοπρόσεχτο ότι ή Γελλώ μέσα σέ μεσαιωνικούς 
καί σημερινούς έξορκισμούς περιγράφεται πώς έχει μεγάλους μαστούς. 
*Ένα από τά τρία πρώτα καί κυριώτερα όνόματά της, άπό τόν καιρό 
τού Μιχαήλ Ψελλού και τού Λέοντος Άλλατίου, είναι ή Βνζον  2, ενώ 
τά δυο άλλα είναι Γιλλον καί Μ(ορά ή Ά μω ροΰ  (άπό τά «μωρά» παι
διά πού πνίγει, ίσως καί άπό τό ό'νομα τού δαίμονος Μωρού 8, πού

1. Ν. ΠΟΛΙΤΗ, Παραδόσεις 1, 499, άρ. 819.
2. Σέ «ενχη καχα χής μιαρός Γιλλοΰς», πού την εχει περισώσει ό Μιχαήλ 

Ψελλός, αντί Βυζοΰ ή Γελλώ ονομάζεται ’Αβνζοΰ καί *Αβυζιοΰ (βλέπε Κ. 
Σ αθ α , Μεσαιωνική Βιβλιοϋήχη 5, 575 και 576). *0 P aul, M aas  («Byzantin. 
Zeitschrift» 17, 1908, σελ. 225) υποστηρίζει ότι ή ονομασία ‘Αβνζοΰ προέρ
χεται άπό τό δαιμόνιο *ΟβιζονΟ» πού άναφέρεται στη Διαθήκη τού Σολομών- 
τος. Δέν αποκλείω ριζικά μια τέτοια εκδοχή, μου φαίνεται όμως απίθανη, 
έπειδή καί όλα τά άλλα δώδεκα ονόματα τής Γελλοΰς, πού μαρτυροΰνται όλα 
μαζί στόν ίδιο κατάλογο ονομάτων της, είναι ελληνικά ( πχ .  γιά την πληρο
φορία του Λ. Άλλατίου βλέπε Κ. Σ λΘΑ, Μεσαίων. Βιβλιο&ήκη 5, 575, σημ. 1). 
"Οποια όμως καί άν είναι ή άρχική καταγωγή τής ονομασίας ‘Αβνζοΰ, έδώ ό 
μεσαιωνικός καί νεοελληνικός λαός λησμόνησε εντελώς τό αμφίβολο καί απί
θανο *ΟβιζονΟ· καί εννοεί καθαρά τή Γελλώ ώς Βνζοΰ καί, όπως θά Ιδούμε 
πιο κάτω, έχουν Ιδιαίτερη σημασία οί μαστοί τής Γελλοΰς. Μέσα στόν ίδιο 
μεσαιωνικό έζορκισμό ·καχά χής μιαρας Γιλλονς* ένα άλλο όνομά της είναι 
Καρχοΰ. Νομίζω ότι τούτο διασώζει πιθανώτατα τό όνομα Καρχώ, δηλωτικό 
γνωστής αρχαίας δαίμονος πολύ συγγενικής σε ρόλο μέ τις άλλες αρχαίες, τή 
Γελλώ καί τή Λάμια. Άλλα ονόματα στόν ίδιο κατάλογο είναι καί ή ΙΙαιδο- 
ηνίχχρια καί ή Ψνχρανοοηάσιρια, όνομα περίεργο πού πιθανώς προήλθε άπό 
αρχικό Ψνχαναρηάχιρια, ή άναρπάζουσα τις ψυχές των παιδιών, ή αλλιώς 
«παιδοπνίκτρια». Νεώτερη παραλλαγή τοΰ μεσαιωνικού έξορκισμού *Δια χοοί 
Γελ?.ονδες» έχει έκδώσει ό συνάδελφος Γ. ΣΠΥΡΙΔΑΚΗΣ («Έπετηρίς Λαογραφ, 
Αρχείου* 3, 1941, σελ. 61 - 63, βλέπε καί σελ. 69 - 72, όπου παρατηρήσεις τοΰ 
συγγραφέα καί βιβλιογραφία).

3. *Η ‘Αμορφου, πού υπάρχει σέ χειρόγραφο τού Μ. Ψελλού (Κ. Σ αθα, 
Μεσαίων, Βιβλιοϋήχη 5, 575 καί 576), έζελίσσεται καί σέ Μορφωχοΰ (βλέπε 
νεώτερη παραλλαγή, στην «Έπετ. Λαογρ. Αρχείου» 3, 1941, σελ. 62), νομίζω
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κάθεται πάνω στο στήθος των κοιμωμένων και τους προκαλεΐ βραχνά.Ό 
τύπος 9Αμορφου σε χειρόγραφο του Ψελλοΰ έχει κατά λάθος γραφή αντί 
*Αμωρού, δηλ. Μωρού). Δαίμων θηλυκός πού άποκαλεΐται μονοβυζον 
υπάρχει και σέ Κυπριακή επωδή κατά τής βασκανίας, δπου λέγονται 
τά εξής : «Έ ρεξεν ή όρτοβνζοϋ, ή μονοβυζον, η άναρκοδοντον, ή μαλ- 
λονροποδιά, ή καουρόραχη και το κακόν άλαφάντεμαν, καλόν εϊπεν 
και κακόν έγνρισεν» 1. Έ κτος από τά πιο πάνω, στον Πόντο 2 άβνζου 
λέγεται πονηρό πνεύμα και μάγισσα : «Αέβα χάΰετε, άβνζοϋ» ( =  Φύγε 
απ’ εδώ, μάγισσα).

9Από τά προηγούμενα μπορεί νά συναχθή ότι ο! μεγάλοι γυμνοί 
μαστοί δεν είναι είδος διακοσμητικό, αλλά έχουν Ιδιάζοντα ρόλο, γιατί 
μέσα τους φωλιάζει καί ακτινοβολεί ισχυρή μαγική δύναμη. Το κύριο 
όπλο τής Λάμιας τού είδους αυτού φαίνεται πώς είναι τό μεγάλο βυζί. 
Έ να ν  από τούς αποφασιστικούς ρόλους, πού μπορεί τούτο νά παίξη, 
μάς τον αποκαλύπτει μιά παραλλαγή τής ’Ηπειρωτικής Μονοβυζας. Ή  
παραλλαγή είναι τυπωμένη στη «Νέα Ε στία» 3 καί μάς πληροφορεί 
πά>ς ή Μονοβυζα τής Η πείρου ράντιζε μέ τό γάλα τού βυζιού της τον 
κόσμο καί τον φαρμάκωνε, ράντιζε καί τά σπίτια καί τά κάστρα καί 
κείνα γκρεμιζόντουσαν. Τό γάλα τής ’Ηπειρωτικής Λάμιας, σάν άλλο 
«υγρό πύρ», σκορπίζει παντού τό χαλασμό.

δμως δτι αρχικό ήταν Μωρόν, έπειτα * Α μωρού, ονόματα πού καί τά δυο μαρ- 
τυροΰνται, επειτα επαΦε φϋΌρά καί έγινε Ά μορφου  καί τέλος Μορφωτον. 
’Ενδείξεις για τό δτι ή Γελλιό συνδέεται μέ τά μωρά καί τό δαίμονα Μώρο, 
κακόν έφιάλτη τοΰ ύπνου, δέν είναι μόνο τά πιό πάνω ονόματα της Γελλοΰς, ή 
Μωρού καί ’Λμωροΰ (κατά τό Βυζού - Άβυζού), ή ό συγγενικός ρόλος τού δαί- 
μονος πού κακοποιεί τά κοιμισμένα παιδιά, αλλά είναι καί ή συνύπαρξη των 
δυό (Γελλοΰς καί Βραχνά) σέ ξόρκια : Βλέπε Μ. ΜίΧΑΗΛΙΔΟΥ, Λαογραφικά 
Σύμμεικτα Καρπάθου 1, 159 - 160 δπου πριν από τον ύπνο, πού κάνουν σέ έξοχή, 
έπικαλοΰνται τόν "Αϊ - Γιάννη γιά νά δέση καί νά χαλινώση «τι)γ Γελλοΰ τσάι 
το Βραχ%·ά τοαι τόν Ννχτοϋριοτή·. *0 τελευταίος δαίμων, «ό Νυχτογυριστής», 
ύ-υμίζει τούς αρχαίους κακοποιούς δαίμονες πού «άλάονται» τις νύχτες έξω στό 
ύπαιθρο. νΑλλο επιχείρημα δτι ή Μωρού - Γελλού δέν έχει σχέση μέ τη «μορφή» 
(Μορφωτού) είναι ή έπιοδή : «*Η στρίγγλα ή κακή Έλλοΰ, πού σαιττεύγει τα 
μωρά καί ξερριζώνει τά δεντρά» (Δωδεκανησιακή Λύρα, Α', σελ. 21).

1. Περιοδ. «Κυπριακά Χρονικά» 4, σελ. 92.
2. Ιστορικόν Λεξικόν, τόμ. 4, σελ. 171 λ. βνζον 2. Έδώ δμως τό Πον

τιακό άβυζοΰ ( =  πονηρό πνεύμα) μπορεί νά έχη σχέση καί μέ τό δαιμόνιο 
«οβιζονϋ», γιά τό όποιο βλέπε πιό πάνω, σελ. 227, σημ. 2.

3. X .  Χ ρ η ς τ ο β α ς ι λ η ς , περιοδ. «Νέα Εστία», τόμ. 12 (1932), τεύχ. 
Χριστουγέννων, σελ. G5, σημ. 3.
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Ό  θνητός πού θέλει νά γλυτώση από τη Λάμια ή οποίαν άλλη 
δαιμονική ύπαρξη, πού κατ’ επίδραση έχει και αυτή μεγάλους μαστούς 
(π.χ. δρακόντισσα, κλπ.), δφείλει νά φροντίση πρώτα-πρώτα νά £ξου· 
δετερώση τούς μαστούς αυτούς. Γιά τό λόγο τούτο, δταν θά τύχη νά 
συνάντηση νύχτα τη Γελλώ, συνήθως κοιμισμένη στους δρόμους, δφεί- 
?νει νά την άρπάξη από τά βυζιά, εξουδετερώνοντας έτσι από πρίν δλη 
τη δαιμονική τους δυναμικότητα : «"Οποιος περάσει άπο κει, πρέπει 
νά τής δώση ενα μπάτσο και νά την ξνπνήση καί νά την άρπάξη άπδ 
τά βυζιά . 9Αλλιώς &ν περάση χωρίς νά Ιδη τή Γιαλλοΰ και αυτή τδν 
νοιώση, άμέσως τρέχει καταπάνω του, τόν αρπάζει και τδν φέρνει 
ok πηγάδια» ι .

Σέ παραμύθι από τή νήσο Θήρα 1 2 ή δρακόντισσα εχει μεγάλα 
βυζιά. Άποκόβονται όμως αυτά, οχι στήν τύχη δπως αφήνει νά έννοηθή 
ή σημερινή παραλλαγή, αλλά γιατί έτσι ή δύναμή τους καί δ κίνδυνος 
εξουδετερώνονται. Έκτος από τις παραδόσεις καί τά παραμύθια, ή 
δοξασία γύρω από τή δύναμη, πού δίνουν καί δείχνουν ot μεγάλοι 
μαστοί, σημειώνει καί άλλη γενικώτερη επίδραση. Ά π ό  τή λαϊκή Ιδέα, 
δτι ή Λάμια ή ή δρακόντισσα με τά μεγάλα βυζιά είναι ακατανίκητη, 
προήλθε καί ή συγγενική δοξασία πού υπάρχει σέ μερικούς τόπους 
(π.χ. Λακωνία, 'Αρκαδία καί αλλού) δτι μια κοπέλλα, επειδή θά τύχη 
νά έχη μεγάλα στήθη, θεωρείται πώς είναι γενναία καί πώς πρέπει νά 
έχη εξαιρετική σωματική δύναμη: «Φουσκωμένα βυζιά εχει αυτή, είναι 
άντροϋτσος I» (Πάνιτσα Λακωνίας).

Γ

"Υστερα άπό τις πιο πάνω δοξασίες γιά τις μονοβύζες και γιά τή 
γενναιότητα πού έχουν, είναι φυσικό δ νους δλων μας νά πηγαίνη πρός

1. Ν. ΠΟΛΙΤΗ, ΙΙαραδόσεις ι, 500, άρ. 801.
2. Περιοδ. «Παρνασσός» 9 (1885), 003. Παράδειγμα άπό τό παραμύθι 

έκεΐνο υπάρχει καί στο Ίστορ. Λεξικόν τόμ. 4, σελ. 104 λ. βνζα, ή : *Πάει και 
πιάνει τή γυναίκαν τυν και τήνε σκοτώνει και κόβγει ται βνζες τση ηού ijtavs 
μεγάλες, γιατί ήτανε δρακόντισσα». Τό Ιδιο παράδειγμα εχει τυπωθή καί στό 
άρθρο βνζος, 6 , στό Ίστορ. Λεξικόν 1, 170, Αύτό όμως είναι λάθος. Σωστά 
έπρεπε τό παράδειγμα νά είναι μόνο στό λήμμα /?ή£α. Τό έπίθετο μεγάλες πού 
συνοδεύει τό ούσ. βνζες βεβακόνει δτι πρόκειται γιά τίς βύζες τής δρακόντισσας 
καί όχι γιά τού; βύξους της, δπως λανθασμένα έχει τυπωθή.
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τις γενναιότατες και τις ακατανίκητες ’Αμαζόνες των αρχαίων. Με τις 
’Αμαζόνες έχει συνδέσει και ό Ν. Πολίτης 1 τις νεοελληνικές Μονοβύ- 
ζες. Και ό Καισάριος Δαπόντες 2 παλαιότερα ονομάζει τις ’Αμαζόνες 
«μονοβνζούσας». *0 σύνδεσμος όμως, πού έχει προτείνει ό Ν. Πολί
της, σήμερα φαίνεται εξωτερικός και επιφανειακός, διότι οφείλεται 
μόνο στη σύμπτωση ότι και ή νεοελλ. Μονοβύζα καί ή άρχ. Άμαζών, 
για λόγους διαφορετικούς καθεμιά, έτυχε νά έχουν έναν μονάχα μαστό.

Μπορεί ν’ άναζητηθή άλλος βαθύτερος σύνδεσμος ; Νομίζω, ότι 
’ίσως ναί. Τό άρχ. ό'νομα ’Αμαζών  έχει διασωθή στο σημερινό λαό μας 
μέ τούς γλωσσικούς τύπους ’Αμαζόνα, Άματζόνα, Ραμαζόνα, Ραμα- 
ζον, καί σημαίνει τή μυθική ’Αμαζόνα, την εύ'σωμη γυναίκα, την 
πολυφάγο, τή φλύαρη, την πολύτροπη και την κακή 3.

Γιά την καταγωγή των άρχαίων ’Αμαζόνων 4, πού οί πόλεμοί τους 
δεν φαίνεται νά έχουν άμεση σχέση μέ ιστορικά γεγονότα αλλά μέ 
παλαιότατες μυθικές διηγήσεις καί λατρευτικές δοξασίες, σπουδαία θέση 
κατέχει ή έρευνα πού πριν μερικά χρόνια έχει κάμει ό ακαδημαϊκός 
Κ. Ά .  Ρωμαίος στήν εξαίρετη μελέτη του «’Απόλλων Θέρμιος» 5. ’Από

1. Ν. ΠΟΛΙΤΗ, Παραδόσεις 2, 643, άριΟμ. 11 «Μονοβυζα σημαίνει την 
'  Αμαζόνα*.

2. Καθρέπτης Γυναικών, Λειψία 1766, τόμ. Α \ σελ. 297.
3. Για τούς γλωσσικούς τύπους καί τά μέρη, δπου αυτοί λέγονται, βλέπε 

‘Ιστορ. Λεξικόν, τόμ. 1, σελ. 494 λέξη * Αμαζόνα, Δέ σημαίνει όμως μόνο την 
αρχαία έφιππη πολεμική γυναίκα, άλλα καί τή φαγοΰ (σημασία άριΟ-μ. 3). Τό 
Ίστορ. Λεξικόν ετυμολογεί τό γλωσσικό τύπο Ραμαζόνα ότι * προήλθε πιθανώ- 
τατα εκ τον *Ν α μ α ζ ό να , δπερ ix  τον τήν ’Α μ α ζ ό ν α  έκ κακόν χωρισμόν. 
Κατά G. MEYER, Neugr. Stud. 4, 75 6 τύπος Ρ α μ α ζ ό ν α  προέρχεται από τό 
7 ταλ. rombazzo =  μέγας θόρυβος». Δέ συμφωνώ μέ καμιάν από τις δυό αυτές 
ετυμολογίες τού Ίστορ. Λεξικού καί τού G. M eyer. Κατά τή γνώμη μου, οι 
τύποι Ραμαζόνα καί Ραμαζον πού λέγονται στήν Πελοπόννησο (Καλάβρυτα καί 
Βούρβουρα) καί σημαίνουν τήν εύσωμη και τή φαγοΰ πιΦανώτατα προήλθαν 
άπό παρετυμολογικό συσχετισμό πρός τό Ραμαζάνι, πασίγνωστη παλαιότερα 
γιορτή των Τούρκων, κατά τήν όποια νηστεύουν όλη τήν ημέρα, μόλις όμως 
ύ-ά βασιλέψη ό ήλιος μπορούν νά τρων όλη τή νύχτα καί όσο πολύ ύ-έλουν. 
Ά πό έδώ μπορεί θαυμάσια νά ξεκίνησε ή Ι δ έ α  τ ή ς  λ α μ α ρ γ ί α ς .  Ή  
Φαγοΰ πού ονομάζεται Ραμαζοΰ καί Ραμαζόνα τρώει ακατάπαυτα σά νά έχη 
Ραμαζάνι!

4. Βλέπε καί τά σχετικά άρθρα στο Λεξικό τού W. Η . R o scher  
(Amazonen) καί στή R . E .  των P a u ly  - W issow a  (Amazones).

5. Κ. Α. ΡΩΜΑΙΟΥ, Άπόλλ,ων θέρμιος, «Έπετηρίς Φιλοσοφ. Σχολής 
Πανεπ. Θεσσαλονίκης» 2 (1932). Βλέπε άνάτυπον σελ. 1-21. Για τις 'Αμα
ζόνες βλέπε κυρίως τις σελ. 10-11 καί 13 - 13 τού ανατύπου.
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τά πορίσματα της μελέτης εκείνης συνάγεται δτι ή πρωτεύουσα των 
’Αμαζόνων Θεμίσκυρα ταυτίζεται μέ όνομα ιερού τής λευκής πέτρας 
( =  σκόρου) τής Θέμιδος καί ότι ή σχέση των ’Αμαζόνων,— πού ο! τάφοι 
τους στην Ελλάδα συσχετίζονται συστηματικά μέ τόπους λατρείας καί 
πού όταν έρχωνται στην Ά δ η  να στρατοπεδεύουν πάνω στον ’Άρειο 
Πάγο \ — δεν είναι μόνο σχετική μέ την Ιδιότητά τους ότι ήσαν θυγα
τέρες του Άρεως, άλλα καί μέ τό ότι αρχικά ήσαν κατά πάσα πιθανό
τητα γυναικείες χθόνιες θεότητες, παράλληλες προς τις Ά ρές καί τις 
Έρινΰες 1 2 3 4. Ή  θέση πού στρατοπεδεύουν στην ’Αθήνα είναι σημαντι
κός τόπος χθόνιας λατρείας. ’Εκεί, ακριβώς κάτω από τον ’Άρειο 
Πάγο, βρίσκεται τό σπήλαιον των Έρινύων ή, όπως αλλιώς προτιμά 
ή λαϊκή ψυχή εύφημιστικά νά τις άναφέρη, των Ευμενιδών, των 
θεοτήτων πού βγαίνουν από τον "Αδη για νά εκδικηθούν καί νά κατα
στρέψουν. "Οπως συμβαίνει μέ τις Έρινύες, πού κυνηγούν τούς μητρο- 
κτόνους καί άλλους μιαρούς μέ σκοπό νά εκδικηθούν καί ν’ άποκατα- 
στήσουν τή διασαλευθεΐσα αρχική αρμονία, ίσως αυτό τό σκοπό νά 
είχαν καί οί αδιάλειπτοι πόλεμοι πού κάνουν «αί στυγάνορες καί άνδρο- 
κτόνοι» Αμαζόνες 8.

Προς τό ρόλο τους αυτό Έρινύων καί Αμαζόνων, τό ρόλο δηλ. 
ν’ άποκατασταθή ή αρχική αρμονία, ίσως δέν είναι άσχετο καί τό γεγο
νός ότι οί Αμαζόνες είναι κόρες τού Ά ρεω ς καί τής νύμφης 'Α ρμο
νίας Α, ένός ονόματος παράλληλου προς τό Θέμις, πού είναι δηλωτικό

1. πάγον δ* *Αρειον τόνδ*, * Αμαζόνων έδραν 
απηνής &*, οτ’ ήλθον Θησέιος κατά φθόνον 
στρατηλατοΰσαι,...

Ά ρει δ’ έθυον, ένθεν έστ’ έπώνυμος 
πέτρα πάγος τ’ νΑρειος.

ΑΙΣΧΥΛΟΥ, Ευμενίδες 685 κές. Καί αργότερα ό κατά τον “Αρειον Πάγον τόπος 
έλέγετο *Αμαζόνειον, ΔΙΟΔΩΡΟΣ 4, 28.

2. Βλέπε Κ. Α. ΡΩΜΛΙΟΝ, ένθ* άν., σελ. 14, όπου πλήν των άλλίον τονί
ζεται ότι οί ’Αμαζόνες, ·α ί οτνγάνορες καί άνδροκιόνοι γυναίκες ευρον παρά τον 
Θερμώδοντα αδελφός των αλΛας, τάς ' Αράς καί Έ ρινϋς, τάς άνακνπτούσας έκ τον 
ιερόν χάσματος της Θεμιοκνρας*.

3. Οί 'Αμαζόνες λέγονται άπό τον ΑΙΣΧΥΛΟ (Προμηθείς Δεσμώτης 724) 
ότι έχουν στρατό *οτυγάνορα». * * Ανδρο κτό νους» τις καλεϊ ό ΗΡΟΔΟΤΟΣ (IV, 110) 
μεταφράζοντας τό Σκυθικό «ΟΙόρπατα».

4. Φερεκυδης, FHG, 25.
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τής μεγάλης χθόνιας θεάς και πού έχει στενό γλωσσικό σύνδεσμο μέ τή 
μυθική πρωτεύουσα των ’Αμαζόνων Θεμίσκνρα

’Από τα προηγούμενα φαίνεται πιθανό ότι Αμαζόνες καί Έ ρι- 
νύες και άλλες μικρές, συνήθως επιβλαβείς, θεότητες τού Κάτω Κόσμου 
(π.χ. Λάμιες σημερινές καί αρχαίες, Καρκώ, Γελλώ κλπ.), όλες έχουν 
παλαιότατη καί κοινή τήν αρχική αφετηρία, καί είναι φυσικό νά είχαν 
συγγενικά τότε, στήν πρώτη τους αρχή, καί αρκετά από τά βασικά 
γνωρίσματα τους. Μέ τήν απομάκρυνση των ’Αμαζόνων από τό άμεσο 
λατρευτικό περιβάλλον τους, οί παλαιές γυναικείες θεότητες, οι αδελ
φές των Έρινύων, σιγά - σιγά συσχετίστηκαν μέ πληροφορίες γιά ξένες 
φυλές πολεμικών γυναικών, πού — χάρη σέ επιβίωση πανάρχαιου μη
τριαρχικού θεσμού 2 — δέν ήταν απίθανο νά έπιβιούν σέ τόπους Άσια*

1. Βλέπε όσα σχετικά γράφει 6 Κ. Α. ΡΩΜΑΙΟΣ, ένθ' άν. σελ. 14 -15. 
Ί Ι  π ρ ω τ ο τ υ π ί α  τ ή ς  μ ε λ έ τ η ς  του ακαδημαϊκού Κ. * Α. Ρωμαίου, στο 
■θέμα των ’Αμαζόνων, δέν είναι μόνο ότι ερμηνεύει τις ’Αμαζόνες συνδέον
τας τες μέ χθόνιες θεότητες, αντίστοιχες προς τις Έρινύες και τις Άρές, 
άλλα και τό ότι ερμηνεύει Ικανοποιητικά ότι ή εμφάνιση των Αμαζόνιον 
στήν κυρίως Ελλάδα (Βοιιοτία, ’Αθήνα, Τροιζήνα, Πυρρίχη τής Λακωνικής) 
προήλθε από λατρευτικούς λόγους καί όχι από δήθεν Ιστορικά γεγονότα όφει- 
λόμενα σέ αντίστοιχη εκστρατεία. ’Αξίζει νά προσέξη κανείς Ιδιαίτερα καί 
κάτι άλλο : Δέν είναι μόνο οί ’Αμαζόνες πού προέρχονται από τή μυθική Θε- 
μίσκυρα, πού αντιστοιχεί μέ όνομα Ιερού τής λευκής πέτρας ( =  σκύρου) τής 
Θέμιδος. Καί οί κύριοι καί θανάσιμοι αντίπαλοι των ’Αμαζόνων, δηλ. ό θη
σέας καί ό Άχιλλέας, ανήκουν στον ίδιο βασικό κύκλο. *0 Θησέας άνασηκιό- 
νει μόνος τήν πέτρα στήν Τροιζήνα καί αύτή είναι ή απαρχή των άθλων του 
πού συνεχίζεται στις Σκιρωνίδες πέτρες καί άλλου, μέ τήν Άμαζονομαχία 
καί μέ τήν ’Αμαζόνα Ίππολύτη πού τού γέννησε τον σεμνόν Ιππόλυτο. Ό  
Άχιλλέας έξ άλλου κρύβεται στή νήσο Σκύρο (τή λευκή πέτρα) καί έπειτα, 
άνακαλυπτόμενος άπό τον Όδυσσέα, ξεκινάει γιά τά κατορθοήιατά του στήν 
Τροία καί γιά τήν Πενθεσίλεια των ’Αμαζόνων.

2. Λείψανα «γνναικοκρατίας» υπήρχαν κατά τούς ιστορικούς χρόνους σέ 
διαφόρους γειτονικούς μέ τούς 'Έλληνες λαούς τής ’Ασίας καί τής Αίγύπτου. 
Γιά τούς Λυκίους π.χ. αναφέρω τις έξής δυο πληροφορίες : ΗΡΟΔΟΤΟΣ (1, 173)

δε τόδε ίδιον νενομικασι και ούδαμοΐσι άλλοισι συμφέρονχαι ανθρώπων* κα- 
λέονσι άπό τών μητέρων έωνχούς και ονκι άπό των πατέρων, είρομένον δέ έτερον 
τον πλησίον τις ε ιη , χαταλέξει έωντόν μητρόθεν χαι τής μητρός άνανεμέετat τάς 
μητέρας, xat ήν μέν γε γυνή άοτή δούλο> συνοίκηση, γενναία τά τέκνα νενόμισταΓ 
ήν δε άνήρ άσχός, χαι ό πρώτος αυτών, γυναίκα ξένην ή παλλαχήν εχη, άτιμα τά 
τέκνα γίνεται*. ΝΙΚΟΛΑΟΣ ΔΑΜΑΣΚΗΝΟΣ (F H G , I I I , 461) ·Λύκΐοι τάς γυναί
κας μάλλον ή τούς άνδρας τιμώσι και καλούνται μητρόθεν, τάς δε κληρονομιάς ταΐς 
θνγατράοι λείπονσι, ού τοΐς ν ιο ΐς». Γιά τούς Αιγυπτίους χαρακτηριστική είναι ή
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τικοΰς. ’Έτσι όμως ήταν φυσικό ot παλαιές δοξασίες νά διασκευασθούν 
σέ ρόλο καί ύφος Ιστορικό καί νά ενσωματωθούν στον κΰκ?νθ τής προϊ
στορίας επενδυμένες τώρα μέ «πυρήνα Ιστορικόν», όπως τέτοιον 
πυρήνα είχε νομίσει καί δεχτή ό Ν. Πολίτης καί για τή ν ’Ηπειρωτική 
Μονοβΰζα των νεώτερων χρόνων ’Έχασαν μ* αυτόν τον τρόπο οί 
άρχαιες ’Αμαζόνες μερικά αρχικά γνωρίσματα τους, ’ίσως βασικά, 
παρέμεινε ωστόσο σταθερή ή λαϊκή πίστη γιά τό ακατανίκητο πολεμικό 
τους μένος, γιά λεηλασίες καί καταστροφές πού προξενούσαν, καί γιά 
τό δτι γινόντουσαν Μονοβΰζες επειδή έκοβαν τον ένα μαστό ή τή θηλή 
τους γιά νά μή τις ένοχλή στή χρήση τού τόξου * 1 2.

‘Η αρχαία δικαιολογία τής αποκοπής τού μαστού φαίνεται σήμερα 
σάν πιθανή, μπορεί όμως νά είναι άπ?.οΰστατα μεταγενέστερη επινόηση 
γιά νά έξηγήση μιά πραγματικότητα κατά τήν όποια, συμφο)να μέ 
πανάρχαιη άλλά καί αμάρτυρη λαϊκή δοξασία — (’ίσως όχι πολύ γνωστή 
καί τότε, ό'πως συμβαίνει καί σήμερα πού άλλες Λάμιες καί δρακόντισ- 
σες άναφέρονται ρητά πώς έχουν δυο βυζιά, καί άλλες πώς έχουν μόνο 
ενα), — οί αρχικές ’Αμαζόνες θά λεγόταν πώς είχαν πράγματι έναν μο
νάχα μαστό καί πώς ό μαστός αυτός θά τις εμπόδιζε στήν ελευθερία 
των κινήσεόίν τους, άκριβώς επειδή ήταν μεγάλος. 'Η  νεοελληνική Λά
μια καί οί σημερινές Μονοβΰζες τής ’Ηπείρου καί τής ’Αρκαδίας, πού 
ρίχνουν τό μεγάλο βυζί τους πίσο) άπό τον ώμο τους γιά νά μή τις ένο
χλή, άποτελούν νεοελληνική μαρτυρία, αντίστοιχη προς τήν άρχαία πλη-

μαρτυρία πού δίνει ό ΔΙΟΔΩΡΟΣ (I, 27) <εν τή τής κροιχος ονγγραφή ηροσομο· 
λογοΰντων ιών γαμονντων ίιηαντα πειΰαρχήοειν τή γάμου μ&νγι*. Βλέπε σχετικά 
καί στόν ΗΡΟΔΟΤΟΝ (2, 35).

1. Και η άρχαία καταγιογή τής Λάμιας έχει παράλληλα σημεία πρός τήν 
'Ηπειρωτική Μονοβΰζα, πού άπό νεοελληνική λάμια μετασχηματίζεται σέ Ιστο
ρικό πρόσωπο, μιά βασίλισσα πού -θέλει νά έκδικηΟ-ή τό -θάνατο του γιου της. 
Διότι και ή Λάμια στήν αρχαιότητα έΟικορεΐτο ότι άρχικά ήταν τό όνομα μιας 
βασίλισσας στή Λιβύη πού τήν άγαπούσεν ό Δίας καί πού γιά τούτο προκάλεσε 
τό μίσος της "ΙΙρας, ή όποια τήν αποστέρησε άπ’ όλα τά παιδιά της. Ή  
δυστυχισμένη βασίλισσα έ<(-υγε τότε στήν έρημιά, όπου, κατοικώντας μέσα σέ 
άγριο σπήλαιο, άλλαξε καί έγινε λαίμαργο τέρας πού άρχισε νά κλέβη καί νά 
σκοτάινη τά παιδιά των ευτυχισμένων μητέρων. (Βλέπε L. Ρκκμ.ΚΚ, Grie- 
chische Mylhologie, 1894, σελ. (518, καί J. C. L awson, Modern Greek 
Folklore and Ancient Greek lleligion, 1910, σελ. 175).

2. ΜΕΡΑ ΕΤΥΜΟΛΟΓΙΚΟΝ 75, 45 κέξ. : ' Α μ α ζ ό ν ε ς :  Έ κ  του μ α ζ ό ς  
και τον οτερητιχοΰ Α ά μ α ζ ώ ν '  fin τήν μίαν ϋηλήν τήν δεξιάν ϊκοητον ή ίκαιον 
ΐνα μή έμποδίζωνται τυξεΰονοαι».
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ροφορία αποκοπής του μαστού των ’Αμαζόνων άφού καί τότε λέγεται 
ότι τούτο γινόταν για την ίδιαν αίτια, δηλ. για να μη τϊς ενογλή.

Βέβαια ή νεοελληνική δοξασία δεν είναι απόδειξη πού πειθαναγκά
ζει οτι παρόμοιο συνέβαινε καί μέ τις αρχαίες ’Αμαζόνες. Είναι όμως 
μια ενδειξη, καί μάλιστα αρκετά χαρακτηριστική. Ή  λατρευτική κατα
γωγή των αρχαίων ’Αμαζόνων, θεοτήτων σχετικών μέ τον Κάτω Κό
σμο, καί ή συγγενική λατρευτική καταγωγή τής νεοελλ. Μονοβύζας, — 
πού καί αυτή πήρε τή μορφή ιστορικού προσώπου ενώ ξεκινάει από 
παρόμοιους πανάρχαιους καί κακοποιούς χθόνιους δαίμονες, — δένάπο- 
κλείει τον κοινό σύνδεσμο καί πιθανώς τήν κοινή αφετηρία, τής οποίας 
ή ακριβής ερμηνεία καί ή πορεία είναι φυσικό σήμερα νά χάνεται μέσα 
στην ομίχλη τών πολλών αιώνων. 'Όσο για τήν αρχαία πληροφορία 
ότι οι Αμαζόνες γινόντουσαν μονοβυζες, διότι έξέθλιβαν τό δεξιό μαστό, 
πού τις εμπόδιζε στή χρήση τού τόξου, χαρακτηριστικό είναι ότι τα 
αρχαία έργα τέχνης, πού παριστάνουν ’Αμαζόνες, διατηρούν καί τούς 
δυο μαστούς. Ή  αποκοπή συνεπώς μπορεί νά είναι μεταγενέστερη επι
νόηση, ενώ ή ιδέα τού ενός μονάχα μαστού μπορεί ’ίσως νά ήταν 
αρχική.

Τό αρχαίο όνομα Ά μα ζώ ν  ετυμολογείται γενικά από τό άρχ. ούσ. 
μαζός =  μαστός. Τό α θεωρείται σ τ ε ρ η τ ι κ ό ,  καί εξήγηση δίνε
ται ή γνωστή αρχαία παράδοση πώς οι ’Αμαζόνες έκοβαν τό δεξιό 
μαστό *. "Αν όμως θά δεχτούμε ότι είναι ορθή ή γνώμη πού πιο πάνω 
ανάπτυξα γιά τή σχέση τής νεοελληνικής Μονοβυζας μέ τή Λάμια καί 
μέ τις αρχαίες ’Αμαζόνες, τότε νομίζω ότι επιτρέπεται νά προταθή σάν 
πιθανώτερη ή εξής νέα ετυμολογική ερμηνεία : Τό όνομα 9Αμαζών σχε
τίζεται, όπως πολλοί παραδέχονται, μέ τό άρχ. όν. μαζός =  μαστός, 
προέρχεται όμως όχι από στερητικό άλλά από α θ ρ ο ι σ τ ι κ ό  α καί 
από τό όν. μαζός καί σ η μ α ί ν ε ι  ε κ ε ί ν η ν  π ο ύ  ε χ ε ι  μ ε 
γ ά λ ο  μ α σ τ ό  ή μ ε γ ά λ ο υ ς  μ α σ τ ο ύ ς ,  ό π λ ο  μ έ  α κ α 
τ α ν ί κ η τ η  μ α γ ι κ ή  δ ύ ν α μ η .

Είναι Ιδιαίτερα αξιοσημείωτο ότι ό μ α σ τ ό ς  παραμένει καί 
σήμερα όχι μόνο σά σύμβολο τής γονιμότητας άλλά συνεκδοχικά καί 
σάν Ισχυρό σύμβολο μαγικής δύναμης. Ό τα ν  σήμερα μιά μάννα τ)έλει 
άποτελεσματικά νά καταραστή ενα ενήλικο παιδί της, πού τήν παρα- 1

1. Βλέπε τήν πιο πάνω σημείωση στή σελ. 233. Τήν αυτί) έρμηνεία ανα
φέρει σάν τήν επικρατέστερη έκδοχή και τό Λεξικό IyiDDErx -  S cott  -  J o n es  
{'Αμαζών II).
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μελεΐ, απογυμνώνει τά στήθη της καί καταρειέται \  (Βλέπε και 'Ιστορ. 
Λεξικόν, τόμ. Δ, σελ. 169, λέξη βυζί A  1, δπου ή πληροφορία άπό τή 
Λέσβο : «’Ήβγαλι τά β ’ζά τ ’ς τσ'ι καταρειώταν»).

Αυτός ό μέγας και γυμνός μαστός, πού απαντά συστηματικά στις 
νεοελληνικές Λάμιες και στις Μονοβΰζες καί στις Δρακόντισσες, (ακόμη 
και στις βυζαρούδες κοπέλλες, πού για τούτο τθεωρούνται άντρειωμέ- 
νες), και πού ίσως υπήρχε καί στις αρχαίες ’Αμαζόνες, (ακόμη καί στο 
ίδιο τ’ όνομά τους, όπου ίσως « ’Αμαζόνες =  αυτές με τους μεγάλους 
μαζούς»), μάς οδηγεί, έστω μέ αρκετές δυσχέρειες καί ενδείξεις, προς 
την πανίσχυρη Θεά των δφεων, πού κρατεί τά φίδια μέσα στις φούχτες 
των δυο χεριών της. Αυτή ή μεγάλη -θεά κύριο, τυπικό θά έλεγε κα
νείς, χαρακτηριστικό της έχει τά μέ τρόπο εμφαντικό επιδεικνυόμενα 
γυμνά στήθη της, τά οποία καί πρέπει νά τής δίνουν ή τουλάχιστο νά 
τής ενισχύουν τή δυναμικότητα. ’Ακριβώς γ ι’ αυτό και θά πρέπη νά 
τά έχη διαρκώς γυμνά. Διότι, — (όπως άλλωστε τό δείχνει καί τό 
νεοελληνικό ξεγύμνωμα τών μαστών τής μάννας όταν θέλη νά κάνη τήν 
κατάρα της νά πιάση) — , έτσι γυμνά τά στήθη τής προϊστορικής θεάς, 
μητέρας τών πάντων, αποτελούν μαγικό όπλο πανίσχυρο, ακατάλυτη 
μαγική ένέργεια καί νίκη 1 2.

1. Δέ φαίνεται νά έχη Ιδιαίτερη μαγική σημασία ούτε νά γίνεται βέβαιη 
άπογΰμνιοση του μαστοί) της Κλυταιμνήστρας ή νά ακόλουθή κατάρα, δταν ή 
τελευταία, γιά νά ξεφΰγη τό θάνατο, λέει στόν Όρέστη (ΑΙΣΧΥΛΟΥ, Χοηψό- 
ροι, 896-898):

Έπιοχες, ώ παΐ, τόνδε δ ' αΐδεοαι, τέκνον, 
μαστόν, προς υ) ου πολλά δη βρίζων άμα 
ονλοιοιν εξήμελξας ευτραφές γά?.α.

2. Γιά τά φαγεντιανά ειδώλια τής Μινο)ϊκής θεάς τών 6'φεων βλέπε 
«Annual of the British School a t Athens» IX (1903), σελ. 35 κέζ. καί 
«American Journal of Archaeology» XIX (1915) pis. 10-1(5. Ή  Φεά αύτή 
κατά τή γνώμη του A r t h u r  E v a n s , — πού τή ύεωρώ σωστότερη, — ήταν θεά 
του κάτω κόσμου καί τών νεκρών, κατά τόν Μ. N i l s s o n  ήταν θεά του οίκου, 
τού οποίου φύλακας είναι τό φίδι. Σχετικά μέ τό ζήτημα τούτο βλέπε N i l s 

s o n , Minoan-Myccnman Religion σελ. 279 κέξ., Λ History of Greek Religion, 
(transl. Oxford, 1925) σελ. 13, Greek Popular Religion σελ. 71, Geschichte 
der Griech. Religion τόμ. A', 1941, σελ. 267 -268 καί tafel 15, άρ. 1,2 καί 3. 
Παλαιότερα τό γυμνό στήθος τής Θεάς τών δφεων έθειορεΐτο δτι οφείλεται 
σέ ανάλογη μόδα πού 9ά τή συνήθιζαν οί γυναίκες τής Μινωϊκής Κρήτης : 
«Παριστάνουν... τάς γυναίκας μέ μακρόν χιτώνα ανοικτόν είς τό στήθος, δπως 
έφορείτο καί κατόπιν» (Χ ρ . ΤΣΟΥΝΤΑ, 'Ιστορία ’Αρχαίας 'Ελληνικής τέχνης
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Τά ιδία γυναικεία στήθη δίνουν ακατανίκητη δύναμη καί στις 
νεοελληνικές δαιμόνισσες. Ή  Μονοβύζα, ραντίζοντας μέ τό γάλα του 
βυζιού της τά κάστρα καί τούς άνθρώπους, είδαμε δτι σκόρπιζε παντού 
τό -θάνατο καί τό χαλασμό. ΓΌ σο για τη φοβερή Γελλώ των αρχαίων, 
πού καί σήμερα ακόμη κοιμάται στούς δρόμους καρτερώντας θύματα, 
είδαμε πιο πάνω δτι ό διαβάτης πού θά έχη τήν ατυχία νά συναπαν- 
τηθή μαζί της, αν αληθινά θέλη νά γλυτώση τή ζωή του, οφείλει μέ 
πολλήν Ιτοιμότητα νά τήν άρπάξη άπό εκείνα τά επικίνδυνα στήθη της. 
Μονάχα έ'τσι θά τήν άφοπλίση. ’Αλλιώς 6 θνητός αυτός κινδυνεύει τον 
έσχατο κίνδυνο. Κινδυνεύει νά τον κυνηγήση ή Γελλώ καί νά τον γκρε
μίση μέσα σέ πηγάδια ή σέ ά'λλα παρόμοια βάραθρα.

Κ. ΡΩΜ ΑΙΟΣ

1928, σελ. 34. Βλέπε εκεί καί σελ. 35 για τό αύτό ειδώλιο). Νομίζω δμως δτι 
ή έπίμονη καί ολική αποκάλυψη των μαστών της θεάς δέν οφείλεται σέ λό
γους διακοσμητικούς ή οποίους άλλους τυχαίους, άλλα γίνεται σκόπιμα για νά 
δείχνη τή γονιμότητα καί νά άσκή αδιάλειπτη μαγική επιρροή, όπως άλλωστε 
συμβαίνει καί σέ ανάλογες νεοελληνικές περιπτώσεις. 'Η ϋεά των Κφεων ουσια
στικά είναι ένας παλαιότερος τύπος τής «ΓΙόχνιας ϋηρών», πού κρατεί στό 
κάθε χέρι της πειθήνιο κάποιο ζώο. Πήλινα καί λίθινα νεολιθικά είδώλια 
Κρήτής, Θεσσαλίας, Βοιιοτίας, Φωκίδας είχαν, φαίνεται, σχέση μέ τήν Ιδέα 
της γονιμότητας καί γιά τό λόγο τοΰτο έχουν τονισμένα πιό πολύ τά γεννη- 
τικά τους : (ΝίΚ. Π. ΠΑΠΑΧΑΤΖΗ, Ζωη χα\ ΰρηαχεία ατην αρχαία *ΕΙλάδα, 
Μέρος Α', 1947, σελ. 47). ’Ανάλογη σκοπιμότητα πρέπει νά δεχτούμε δτι έ|υ- 
πηρετει καί τό στήθος πού γυμνό τό προβάλλει ή Κρητική Θεά τών δφεων.
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ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΙΚΑ ΠΕΡΙ ΛΑΝΤΖΑ ΚΑΤΙ.

Έ ν τφ Archivo General de Sim ancas σώζεται (Estado 1077 * 1081) 
μακρά σειρά εγγράφων περί τής διαφοράς, ήτις άνεφύη μεταξύ των κυβερνή
σεων Βενετίας καί Μαδρίτης έξ αφορμής των ενεργειών του Πέτρου Λάντζα 
καί των αντιποίνων εις τά οποία προέβησαν αί έν τφ βασιλείφ τής Νεαπόλεως 
Ισπανικαί άρχαί, λόγφ τής υπό βενετικής γαλέρας συλλήψεως τού μυοπάρωνος 
(brigantino) τού Λάντζα. Αί τρεις κατωτέρω δημοσιευόμεναι άναφοραί τού έν 
Μαδρίτη Βενετοϋ πρεσβευτού Μοροζίνι εκθέτουν τά κατά την διαφοράν ταύτην 
καί παρέχουν ίκανάς πληροφορίας περί τού Κερκυραίου ευπατρίδου. Μεταξύ 
των δεκατεσσάρων εγγράφων, ών την φωτογράφησιν οφείλω είς την φιλόφρονα 
φροντίδα τού διευθυντοΰ των έν Simancas αρχείων κ. Ricardo M agdaleno, 
διεσώθησαν καί δύο έπιστολαί αυτού τούτου τού Λάντζα, αΐτινες καί δημο
σιεύονται κατώτερο), Έκ τούτων ή προιτη έκθέτει τάς έν Χειμάρρφ ένεργείας 
του καί την έπίθεσιν ήν μετά των Χειμαρρκοτών (παρ’ ών είχε λάβει δρκον 
πίστεως προς τον Φίλιππον Β') έπεχείρησε κατά τού φρουρίου Σοποτού. Διά 
τής δευτέρας του έπιστολής ό Λάντζας παρακαλεΐ τον αντιβασιλέα τής Νεαπό
λεως μαρκήσιον de Mondejar, όπως τφ παράσχη τά μέσα ϊνα καταλάβη την 
’Αμμόχωστον έν τή νήσω Κύπρφ* υπενθυμίζω δτι, ένφ ή Βενετία εΐχεν ήδη τό 
1573 συνάψει μετά τής Πύλης την ειρήνην, δι* ής άνεγνο'ιριζε την απώλειαν 
τής Κύπρου, ό βασιλεύς Φίλιππος Β' συνέχισε τον κατά των Τούρκων πόλε
μον μέχρι τού 1580* εικάζω δέ δτι ή περί θανατώσεως τού Λάντζα άπόφασις 
τού Συμβουλίου των Δέκα (1574) θά οφείλεται είς τό δτι ούτος, διοικητής ών 
τής βενετοκρατουμένης Πόργας, θά έξηκολούΟησε καί μετά την εΙρήνην τάς 
κατά των Τούρκων έχθροπραξίας, μέ κίνδυνον να διαταραχθή ή μετά τόσας 
θυσίας υπό τής Βενετίας συναφθείσα εΙρήνη.

Είς τά έκ Simancas έγγραφα δέν διετηρήθη ή ορθογραφία των πρωτο
τύπων* διετηρήΟη μόνον τό γλωσσικόν Ιδίωμα (βενετικόν εις τάς αναφοράς τού 
Μοροζίνι, νεαπολιτικόν είς τάς έπιοτολάς τού Λάντζα).

Έ ν συνεχείφ των έκ Simancas έγγραφων δημοσιεύονται έν μεταφράσει 
αποσπάσματα τής πολωνικής έπιστολής τού 1603, έν ή γίνεται λόγος περί τού 
Διονυσίου τού Φιλοσόφου.

1, ΈπιοτοΧη του Λάντζα πρός τδν *Αντιβασιλέα τής Νεαπόλεως Μονδεχάρ 
(εκ τον iy  Κέρκυρά λιμένος τής Καοοιώπης, 31  ’Ιουλίου 1676),
Illustrissim o e Eccellentissim o Signor,
A1 venti otto del presente me son parti to da O tran to  per 

Teffetto di Sopoto 1 e al venti nove arriva l alia C itnara dove feci

1. Περί τού μεσαιωνικού Σοποτού, άναφερομένου ήδη άπό τών άρχών
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ven ire  tu t t i  ί principal! di quella p rovincia  e gli dissi 1’effetto 
che andava a far a servizio  Suo e la buona volonta che Γ Eccel- 
lenza V ostra  tiene verso di loro. E  per la verita, tu tti furono 
ingenoch ia ti in terra , rendendo grazia al N ostro S ignor che ha 
mosso V ostra  Eccellenza favorirg li ; m a inanzi che m ettesse 
m ano a sm an te la r Sopoto, ho dato  g iuram ento  sopra io Vange- 
lio a tu t t i  i principal] a cio si debbano m anten ir in questa  sua 
bona volonta e ten ir di continuo le arm i contra  il T urco  e, per 
d ir  ver, come fideli c ris tian i e che siano amici e confederati 
a quelli che sono am ici di Sua M aesta, e inim ici ai suoi 
inim ici.

Di poi che mi hanno fatto  questo g iuram ento  andai al 30 
d itto  sop ra  Sopoto, con T inzegniere che il duca T orre  M aggior, 
m io signor, mi dete  a O tran to , accom pagnato con un gran 
num ero  di A lbanesi, dove per v ia  di m ine ho butato  in te rra  un 
to rrion  con una coltrina, e gli A lbanesi con zappe e picche hanno 
sm antella to  il resto. V ostra Eccellenza sia  certa che questo e

τοΰ ΙΓ ' αίώνος, βλ. M. L a s c a r i s , Vagenitia, έν Revue historique du S-E 
europeen, τόμ. XIX, 1942, σελ. 429 - 430* ενταύθα όμως δεν πρόκειται περί τής 
μεσαιωνικής πόλεως* ταύτην οί χριστιανοί, κατά τόν Π . ΑΡΑΒΑΝΤΙΝΟΝ, Χρονο
γραφία τής Ήπειρον, τόμ. Β ', Ά θήναι 1837, σελ. 133, «έγκαταλείψαντες κατά 
την IT ' εκατονταετηρίδα διά τάς αδιάλειπτους Ιπιδρομάς των Αφρικανών, 
κατψκησαν πέριξ τής άκροπόλεως τού Σοποτού, καί τότε ούτω καλούμενου, 
δπερ μετά τινα καιρόν μετωνομάσθη Μπόρτσι. Τό ώς ανωτέρω φρούριον τοΰ 
Σοποτού διατηρείται καί ήδη, κείμενον μίαν περίπου ώραν μακράν τής θαλάσ
σης έν μέρει άποκρήμνφ, περικλεϊον έμβαδόν Ικανής έκτάσεως, καί πέριξ αυ
τού ιδρυται η κοιμη τού Μπόρτσι, έκτουρκισθεΐσα κατά τήν παρελθούσαν εκα
τονταετηρίδα. Πλησίον τοΰ νεωτέρου Σοποτού κείται καί έτερον φρούριον 
άρχαιοτάιης ίδρύσεως, μειζον τοΰ προειρημένου, όπερ καλείται Κάστρον τού 
Γραικού*. Εικάζω όμως ότι τό Κάστρον τού Γραικού είναι αυτό τούτο τό 
μεσαιωνικόν Σοποτόν, ό δέ Άραβαντινός έχει δίκαιον μόνον κατά τούτο, ότι τό 
σημερινόν Μπόρτσι ώνομάζετο πρό τού ΙΗ* αίώνος Σοποτόν καί ότι συνψκίσθη 
κατά τήν IT ' έκαιονταετηρίδα. Έ κ των αιτημάτων τής είς Βενετίαν άποστα- 
λείσης τό 1358 Κερκυραϊκής πρεσβείας συμπεραίνω ότι τ ό τ ε  μ ό λ ι ς  είχε 
κτισθ-ή καί 6ή υ π ό  τ ω ν  Τ ο ύ ρ κ ω ν  τό φρούριον τούτο, τότε μέν Σοποτόν 
καλούμενον, βραδύτερον δέ μετονομασθέν Μπόρτσι: «sono stati fabricati 
da* Turchi doi castelli in Terra ferma, cioe Sopoto e M argariti. per li 
quali hanno dom inata tu tta  TAlbania» (C. S a t h a s , Documents relalifs ά 
Vhisloire de la Grece au moyen cige, τόμ. V, Παρίσιοι 1884, σελ. 302).
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sta to  non di poco m omento, avendosi fatto  quasi agli occhi 
dell’ arm ata  neniica, e m assim e che tre sanzacchi facevano m ossa 
di gente per venir contra quelli populi.

A di ultim o d itto , partitom i da Sopoto tirando alia volta di 
Corfu con le due fregate con le quali disegnio passar alia  volta 
di Prevesa per riconoscer gli andam enti delP a rm ata , scontrai 
u n 9 a ltra  fregata nostra che veniva da L evante , sopra la quale era 
uno schiavo genovese, nom inato Orlando D aragiese, fugg ito  di 
sopra l9arn iata  della Prevesa a di 21 del p resen te ; referisce esser 
stato  schiavo d’ un renegato  d 9 U luzali, con il quale e sta to  in 
A lessandria con 22 galere e una m aona, partite  da C ostantinopoli 
a di 6 d ’Aprile e rito rnate  a Scio, cariche di b iscotti e di m uni- 
zioni al 20 di M aggio, dove hanno trovato  U luzali con tren ta  
tre galere e due galeotte e da dove se sono partite  tu tte  insiem e 
e se sono venute a Castel R uso dove hanno d isarm ato  quindeci 
per rinforzar le a ltre  con le quali U luzali b venuto  a N avarino  
dove ste tte  24 giorni facendo faticar i schiavi per te rrap ien a r la 
bocca del porto.

Di poi aver fatto questo Uluzali fece espedizion di 10 galere 
che sono andate in A rcipelago per guard ia , e esso con 40 se ne 
venne alia Prevesa con intenzion di passar alia V alona e, per la 
voce che correva sopra Parm ata, dannegg iar alcuno loco di P u 
glia ; m a innanzi che si p a rtira  dalla Prevesa, a sp e tta ra  avviso 
di due galeotte che ha m andato  p ig liar lingua  ; e questo  per 
esser che i giorni passati due galere d ’U luzali hanno p ig lia to  
una fregata  delle nostre alia volta di Prevesa, che andava in ser- 
vizio della R egia Corte, e da essa ebbero avviso che Parm ata  
del Re, nostro S ignor, aveva da esser alia volta di T a ran to , e, 
dubitandosi di essa, non si b p a rtito  dalla Prevesa.

Per fino altro avviso referisce che la sopradetta  a rm ata  b 
benissim o in ordine di gente di remo, la piu parte  di essa a qua- 
tro-cinque per banco, e porta  ogni galera 120 uoruini de com- 
ba tter com putando 600 janizzari ; dice che la sudetta  a rm ata  
cam ina con gran suspicion dubitandosi d s in tra r in Golfo per 
paura dell’ a rm ata  Reale.

Nel ritorno che faro della Prevesa daro piu partico lar avviso 
a Vostra Eccellenza degli andam enti della sudetta  a rm ata  ; e 
con cio Li bacio piedi e m ani pregando il N ostro S ignor de



accrescim ento del s ta to  di V ostra Eccellenza come noi, Sui creati, 
desideram o.

D ata del porto  Casopo, il di u ltim o L uglio  1576.
Di V ostra  S ignoria  illustrim a e eccellentissim a

um il e divoto servitor 
P i e t r o  L a n z a

2 . Υ π ό μ ν η μ α  τον έν Μαδρίτη Βενετον Πρεσβευζοϋ πρός τόν Φίλιππον Β'
(21  Δεκεμβρίου 1 5 7 7 ) .

Sicome non puo la Serenissiina Signoria di Venezia desiderar nella 
Cattolica M aesta Vostra, da lei singolarm ente atnata ed osservata, ηέ 
piii giusta e buona nientc in ogni sua azione ne in particolare piu cor- 
tese volontii verso di lei ; eosl all* incontro da alcun ministro di Vostra 
M aesta, pur ingiusto e disobbediente che si fosse, non potrebbe ricevere 
piu grave ed im portante causa di risentiniento, che quella che ha rice* 
vuto da P i e t r o  L a n z a ,  uomo di bassa e pessima coudizione e gik 
per suoi eiionni delitti bandito in perpetuo di tu tto  lo Stato di quella 
Signoria. Contro il quale, e con PAmbasciator di Vostra M aesti resi* 
dente in Venezia e col Vice-Re di Napoli per via di rainistri, furono 
gia fatte piu volte efficaci querele, benche indarno, de* molti danni ed 
insolenze fatte da lui per le m arine e isole di detta Repubblica, cosl 
contra diversi navigli e sudditi suoi, come contra altri vascelli e poveri 
navigianti cristiani.

E gi& alcuni mesi PAmbasciator per ordine de* suoi Signori diede 
conto a Vostra M aesta che avendo ultimamente costui, per Pistesso 
effetto di andar in corso contra gli esprcssi ordini di Lei, armato il suo 
bregantino, il che si fece constar chiaro per un instrumento pubblico 
fatto da lui, allora in O tranto, e che si produsse col memoriale dove si 
vede come c tra  quali ministri intercssati si doveva partir il bottino 
concertato, era avvenuto che il detto bregantino di mal affare e che non 
portava seco alcuna patenta Regia, capito nelle mani di una galea vene- 
ziana ; ma che la Signoria, per mostrare che l ’affezione e osservanza 
sua verso il nome della M aesti Vostra prevaleva ad ogni altro suo, 
benche importantissimo, interesse, aveva voluto ad una semplice parola 
del Vice-Re di Napoli, che affirmo detto bregantino esser allora andato 
per servizio di Lei, serrar gli occhi alia verita, pur si manifesta, e dar 
subito ordine che il vasecllo con tu tto  il carico dovesse immediate esser 
licenziato. Aggiungendosi ancora alle tante colpe di Pietro Lanza 
quell* a ltra  di si nuovo e scandaloso esempio come fu la ritenzione se* 
guita a Lecce per sola opera di lui degli tre innocenti nobili veneziani 
andati in quel paese per diporto e, oltre di loro, del consule veneziano 
che risiede in O tranto sotto la protezione della Maesta Vostra e che 
quella Repubblica avca voluto spogliarsi essa medesima dell* arbitrio del 
far giustizia di chi 1’avca tauto offesa, riniettendolo alia Maestfc Vostra
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perche era sicura della ottiraa mente e singolar prudenza di Lei e che 
satisfacendo Ella a questo uffizio di giustizia avria levato il carico 
de’ Suoi bregantini a persona, elie si male e con tanto  scandalo eserci- 
tava, e castigatolo appresso esemplarmente come si conveniva.

Ma mentre che si stava con ferma speranza aspettando di dover 
render grazie a Vostra Maesta che avesse con simile effetto dato conoscer 
al mondo quanto Le fosse cara questa notabile dimostrazion di rispetto 
e d ’osservanza di quei Signori verso di Lei, ecco che il medesimo Pie
tro Lanza, divenuto per si lunga im punita piu che mai disobbidiente e 
temerario nel romper gli ordini di Lei e nell’ offender per tu tte  le vie a 
lui possibili quella Signoria, ha dato nuove e piu intolerabili cagioni di 
tornar a querelarsi e travagliar l ’animo della M aesta Vostra. Iinperoc- 
che da una sua barca tornata di corso e stato preso un naviglio di Greci 
dalPisola di Corfu, sudditi veneziani, con tutto  il carico che vi era sopra, 
conducendolo a Otranto. Or quell* offesa e ingiuria potria a quella Re- 
pubblica venire da alcun miuistro di Principe a lei capital nemico che le 
portasse pur altra e giusta m ateria di dolersi che la presente, venutagli 
dalla tristezza di un ministro di Vostra M aesta, piena di si araico e cor- 
tese affetto verso di lei. Senza dubbio (se ben si considera) niuna cosa 
potria essere piu di questa pregiudiciale e contraria alia ottim a mente 
di Vostra Maesta, alia obbedienza de* Suoi efficaci e replicati ordini in 
materia di prohibir l ’andar in corso, alia eommuna legge e osservanza 
del giusto e dell’onesto, e finalmente a ll’opinione che deve aver il mondo 
per benefizio della Repubblica Cristiana che tra  Vostra M aesta e quella 
Signoria ci sia, non solo nelle volonta reciproche ma negli effetti ancora 
corrispondenti, buona e sincera intelligenza. Troppo va a ferir nel cuore 
e nella reputazion di quei Signori il perturbar la navigazione delle sue 
marine, e violar e cotidur prigioni a questo modo i navigli e le persone 
dei suoi sudditi, per la liberta e la sicurezza de* quali i loro maggiori 
e essi hanno speso seinpre ogni industria e fatica col sangue stesso in 
ogni necessaria occasione. E ciό tanto pift lor deve parer grave e acerbo 
quanto che queste ingiurie e danni vengono fatti in conspetto del mondo 
e sotto I’orabra di Vostra M aesta, tanto am ata e osservata da loro, per 
opera e mal volere d ’un uomo di cosi bassa e mala qualita com ’ έ Pietro 
Lanza.

Ma con tu tto  cib, ritenuti da quella osservante affezione che por- 
tano alia Maesta Vostra, in luogo di dim ostrar per altra via Tinfinito 
dispiacer che ne sentono, come b stato lor costume di m ostrar sempre 
in casi di si fatta natura, hanno voluto dar, oltre gli altri, ancora questo 
chiaro segno della confidenza, che hanno nella perfetta volonta e g iu 
stizia della Maestb Vostra, con far che l ’Ambasciator loro Le rappre- 
senti ora il fatto medesimo pregandoLa di presta e conveniente provi* 

, sione per ovviar Ella stessa a quegli inconvenienti che la natu ra  di 
cosi strano procedere porta seco per I’ordinario, e insienie a quel sommo 
travaglio che s ’aggiungeria nell*animo di quei Signori tu tti, quando, da 
seusabile necessity costretti, per l ’obbligo che hanno di difendere le fa-

10
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colta e persone dei loro sudditi, commessi da Dio al loro governo, pro- 
cedessero essi in qualche modo ai danni e insolenze di simili fregate o 
bregantini. II qual loro travaglio anco s ’accresceria incredibilmente se 
per tal provisione venisse a restar in qualche parte itnpedito il servizio 
di Vostra Maesta.

Ma non finisce qui ancora la perfidia e il numero delle colpe di 
quest’ uomo. Perciocche dopo la rilassazione del suo bregantino con tutto 
il carico, che si era sopra, di cbe per rispetto e gratificazion della Mae
sta Vostra fu dato a Corfu ordine espresso dalla Signoria, par che esso 
Lanza abbia messo a campo certe sue vane pretensioni, fondate su ll’ ava- 
rizia e mala intenzione sua consueta, con dire che nella restituzion fatta 
mancassero alcune robbe o persone ; onde, caminando egli per indirettis- 
sima e ostile via, ha saputo e potuto operare si che col piu nuovo e 
detestando esempio d* iniquita, che s ’udisse giammai, contrafacendo ad 
ogni legge e insieme di ragioni e d’equiti del commercio uraano, e mas- 
sime negli stati di Principe non meno amico e cortese che giusto e pru- 
dente com’ e la Maesta Vostra, fu ultimamente in Otranto pubblicato un 
decreto, che si produce 1 con la presente, il quale commandb che per 
queste vane pretensioni del Lanza fossero universalraente astretti i mer- 
canti veneziani innocentissimi, i quali abitano e negoztano in quella pro- 
vincia, con condizione di dover satisfare all* ingiusto appetito di questo 
uomo o con le robbe ponendole in deposito o con le persone proprie. 
Il quale iniquissimo e violentissimo procedere, lontano di tutte quelle 
considerazioni, che si dovevano avere in cosi importante caso e schifato 
anco per la sua bruttezza tra Principi che esercitano fra loro aperta 
guerra, di quanto travaglio e dolore per mille degni rispetti sia stato 
alia Signoria di Venezia, Vostra Maesta prudentissima si degni eonsi- 
derarlo per Se stessa. Poicche l ’Ambasciator ha avuto da’ suoi Signori 
cosi efficace e ardente ordine di querelarsi con Vostra Maesta di tutti 
questi espressi torti e insolenze ricevute e nate dal detto Pietro Lanza 
che non si conosce in minima parte bastante a poter satisfar come si 
converria al bisogno di tanta querela, se la somma prudenza e singolar 
giustizia di Vostra Maesta che suol supplire al mancamento della parole 
altrui non ajuta benignamente presso di Se medesima questo suo si 
importante uffizio. Il qual finira con pregarLa quanto puo efficacemente, 
a loro nome e al nome della giustizia, che si degni non solo levar il 
carico delle fregate a questo disobbediente e pessimo uomo, dandolo a 
persona destra e eonsapevola della buoua volonta e ottima intelligenza 
che e tra Lei e quella Repubblica, ma ordinar ancora che per le tri- 
stezze si gravi e scandalose da lui commesse sia severamente ad esempio 
altrui castigato, degnandosi insieme di comandare che il naviglio dei

1, 'Υπό τοΰ Μοροζίνι ίπισννάπτεται ιό  διάταγμα τής 6 ’Οκτωβρίου 1577 του διοικη- 
τοδ της * Α πουλίας Φραγκίσκου Alvarez de Ribera διατάσσοντος τήν κατάσχεσιν των πλοίων 
xai Εμπορευμάτων τών Ββνετών υπηκόων, ών τά όνόματα καί Αναγράφει, βίς Αντίποινο διά 
τήν ύπό βενετικής γαλΕρας σύλληψιν τοΰ μυοπάρωνος τοΰ Λάντζα.
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Greci sia subito con tutto il carieo restituito e che nell’ avenire da Suoi 
ministri si proceda con pin rispetto e amore nelle cose di detta Signo
ria, acciocbe la ragionevole speranza che ella ebbe da prima nella giu- 
stizia e cortesia di Vostra Maesta conseguisca finalmente in questo caso 
il desiderato effetto. Con che insieme tntto il raondo, se ha concetta per 
si strane operazioni de* Suoi ministri alcuna sinistra opinione e pregiu- 
diciale alia ottima niente di Vostra Maesta e all* amicizia, che Si degna 
voler mantenere con quei Signori in corrispondenza della grande e de- 
bita stima che essi all* incontro ne fanno e faranno sempre, si chiarisca 
dair effetto medesimo della verita e in quella fuor d’ogni dubbio piu che 
mai si conferma.

E Nostro Signor Dio prosperi Vostra Maesta quanto Ella desidera.
In Madrid, a 21 Dicembre 1 5 7 7 .

Di Vostra Maesta
divotissimo servitor 

Γ A r a b a s c i a t o r  di  V e n e z i a .

3 . Υ π ό μ νη μ α  του εν Μαδρίτη Βενετον Πρεοβευτοΰ πρός τόν Φ ίλιππον Β'
(21  'Ιανουάριου 15 7 8 ) .
Deve parer veramente cosa molto acerba alia Serenissima Signoria 

di Venezia che, dopo la prima querela fatta con Vostra Maesta contra 
la persona tanto disobbediente e colpevole di P i e t r o  L a n z a ,  sia 
astretta intorno ai suoi gravissimi delitti dar cost spesse molestie alia 
Maesta Vostra. Imperocche il molto rispetto e l ’affettuosa osservanza che 
mostrano quei Signori da principio in questo caso verso il nome della 
Maesta Vostra, tolerando cost intolerabili insolenze e danni e dandone a 
Lei conto per la certezza che hanno della Sua singolar giustizia e 
bonta non doveria averli prodotto da poi per colpa de’ ministri di Lei, 
contraffattori a* Suoi espressi ordini, cosi moltiplicate e gravi cagioni di 
travaglio e risentimento d’animo. Pero l’Ambasciator di detta Signoria, 
per nuove lettere di particular informazione e ordine in tal materia, 
espone riverentemente a Vostra Maesta che continuando esso P i e t r o  
L a n z a  a mandar in corso vascelli contra gli ordini espressi di Lei 
sotto pretesto del Suo servizio con danneggiar indifferentemente legni 
cosl veneziani come turcheschi e venir poi con la preda medesima nei 
luoghi di quella Repubblica dando larga materia di quei scandali d ie  
Vostra Maesta puo per Sua singolare prudenza considerare : una sua 
barca prese fra Lefchimo e Paxo questo Ottobre passato una barca di 
Greci caricata a Corfu e con quella, oltre le robbe che vi erano sopra, 
ritenne un Ebreo mercante e si ridusse con tutta la preda in Otranto, 
imponendo taglia all’ Ebreo di 200 cecchini con scriver egli poi a Corfu 
ad un altro Ebreo, commesso del ritenuto, che volendolo ricattare 
faccesse provision degli danari con cio scrisse sotto finzione d’averlo 
avuto da alcuni corsari venuti in quel porto quasi che le costi di 
Vostra Maesta fossero sicuro rifugio di simili ladri corsari e uomini 
scellerati ; e di p‘vi il detto Lanza si va apparecchiando a far nuove
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insolenze e danni non solo col suo bregantino ma con armar anco una 
galera che si ritrova a Taranto assegnatagli da Napoli per andar in 
corso. Di maniera cbe pare che quanto la Maesta Vostra, dall’ una 
parte per Sua bonta procura di mostrar a tutti la ottima Sua mente 
verso quella Repubblica, tanto dall’ altra quei Suoi ministri si sforzino 
dar segni del contrario e di metter in dubbio nella opinione del mondo 
quel che anzi si doveva sempre cercar di far piii certo per benefizio 
delle cose della Cristianita. N el qual fatto ancora quanto si abbia 
offeso il volere e gli ordini espressi di Vostra Maesta e la reputazione 
di quei Signori con strano e pericoloso eserapio, sia Ella supplicala a 
degnarsi, oltre quello che sopra cio e stato considerato nei memoriali 
precedenti, di aggiungere ancor Ella in questa parte il discorso della 
Sua medesima somma prudenza e coraandar con presta e esecutiva 
giustizia cosi il levar il carico delle Sue fregate a si indegno e mal 
uomo col castigar insieme severamente ad eserapio d* altri, come la 
restituzione di tutte le robbe depredate e del sopradetto Ebreo ritenuto 
nelle acque di Corfu e che si partiva di quella citta con Ie sue robbe e 
raercanzie. Pereiocche la dilazion del castigo, congiunta con i favori 
che questo scandaloso uomo ha delle bande di la come per un instru
ment? pubblico prodotto con gli altri memoriali antecedenti e stato gia 
fatto constare alia Maesta Vostra, lo ha fatto tanto insolente e teme- 
rario, che se Ella con presta e Regia raano non ci prevede, e necessario 
che faccia nascere nuove occasioni di travaglio a quei Signori e di 
molestie a Vostra Maesta, sebbene circa la provisione contra la sua 
persona vive assai consolato PAmbasciatore per aver inteso dal 
segretario Perez 1 che Vostra Maesta aveva gia preso risoluzione tale 
che quella Repubblica ne sar& riraasa soddisfatta’ onde egli si persuade 
che gia sia stato ordinato il debito severo castigo di costui* il che se 
per aventura (che non si puo credere) fosse di altra maniera, supplica 
PAmbasciatore predetto riverentemente Vostra MaestA a comandarlo 
ora con questa occasione acciocche e con la deposizione di quel carico 
gli sia levato il modo di commetter nuovi eccessi e col castigo corporale 
patisca la pena degli errori passati e assicurarvi col suo eserapio quella 
Repubblica di non ricever per Pavenire ne anco dagli altri, che sue- 
cedessero in luogo suo, simili e cosi importanti molestie.

Ne raeno deve mover l ’animo di Vostra Maesta che il decreto 
pubblicato gia ad instanzia di Pietro Lanza perche asseriva mancarli 
due Turchi e alcune sue robbe dal bregantino a lui restituito sia stato 
per la sua pretension particolare esseguito iniquissimamente contra 
Puniversale degli mercanti della nazion veneziana. Imperocche non 
bastando Paver fatto in cospetto del mondo un simile decreto il quale 
come atto per sua natura odiosissima si suole schivar ancora tra Principi 
nemici fra loro, si ha voluto anco da poi esseguirlo in fatti astringendo 
quei poveri innocenti mercanti i quali e per essere sudditi di Principe

1. Είναι 6 διαβόητος ’Αντώνιος Pere*.
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tanto arnico e osservante della Maesta Vostra e per apportar in quella 
provincia con loro trafico e commercio universal benefizio a quei suoi 
popoli e per trovarsi insieine affidati dair ombra e del nome di un Re 
pieno di ogni bonta e giustizia dovevano se non aver buon trattamento, 
almeno star sicuri di non dover ricever dannose ingiure nelle loro 
facolta e nelle loro persone. Intorno al quel decreto non sa l’Ambascia- 
tore qual piu legale e certa informazione si possa volere ne desiderare 
con differir la debita e completa soddisfazione che aspetta cost 
ardentemente dalla Vostra Maesta quella Repubblica che la ehiarezza 
del medesirao decreto, gia prodotto con gli altri memoriali, nel qual si 
vede specificata e chiara la vana causa d ie  messe a farlo e pubblicarlo. 
Tanto adunque lia potuto l’avarizia degli uomini che per una azione 
privata la quale (quale ella si fosse) si doveva per ogni altra via 
esercitare, sono stati astretti in generale i mercanti veneziani a 
soddisfar non solo con le loro facolta sequestrate ma ancora con le 
stesse persone poste in carcere, cacciando ancora in prigione per usar 
maggior iniquity un ministro pubblico di quella Signoria, cioe il console 
della nazione veneziana che reside in Lecce sotto la fede e henigna 
protezione della Maesta Vostra. Del qual veramente non si potria 
imaginar fatto piu brutto, ne piu strano e scandaloso esempio, ne che 
piu offendesse ogni ragione e onesta, ne che piu ferisce l’anirao e la 
riputazione di quella Signoria e insieme la bonta e giustizia della 
Maesta Vostra. Onda e da creder senza dubbio che sicome ci6 ha 
apportato meraviglia a tutto *1 mondo, eosi anco abbia nelP animo 
dei sudditi della Maesta Vostra, che si trovano o che fossero per 
trovarsi negli stati di quella Repubblica, messo ragionevole timore che 
air incontro si potesse per aventura a qualche tempo proceder contra 
di loro nella medesima maniera. Ma possono tutti troppo bene star e 
viver sicuri che con la giusta c prudente provisione, che fara intorno 
a cio la Maesta Vostra, sara aggiunta a quella Signoria nuova causa 
e obbligo di accarezzargli e favorirgli sempre a tutto suo potere, e nuova 
e segnalata cotisolazione di vedere che il mondo conosca ogni di piu che 
il rispetto e l’osservanza che ella porta in tutti i casi al nome di 
Vostra Maesta e da Lei benignamente ricevuto e con cbiari effetti 
d’amore e di giustizia gratamente corrisposto. Laonde l’Ambasciator 
riverenteraente supplica Vostra Maesta a degnarsi di ordinare che sia 
subito ritrattato e annullato il sopradetto ingiustissimo decreto insieme 
con la esecuzione tanto inique e scandalosa, mostrando oltra cio quel 
giusto risentimento che ricerca un caso di cosi grave considerazione, e 
ordinando in fine che le cose di quei Signori siano nelP avenire dai 
ministri di Vostra Maesta tenute in quel loco d’amore e di buon 
trattamento che e ferma e cortese intenzione di Lei, alia quale Nostro 
Signor Dio conceda luugliissimi anni di vita felice.

In Madrid, 21 di Gennaro MDLXXVIII.
Di Vostra Maestk divotissimo servitor

l ’ A m b a s c i a t o r  di V e n e z i a .
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4 ,  * Ε π ιστολή  τον εν Μαδρίτη Βενετον Πρεσβεντον πρδς τον Φίλιππον Β' 
(1 Φεβρουάριον 1 5 7 8 ) ,

S acra  Cattolica R egia M aesta,
Con lettere  che io tengo di Venezia ricevute questi giorni mi 

viene efficacem ente com andato di venir a Vostxa M aesta come 
saria  sta to  desiderio mio per esseguir nel modo che mi viene 
com andato  gli ordini de* miei S ig n o r i; m a ritrovandosi Ella, per 
quello che io in tendo e con mio grandissim o dispiacere, un poco 
risen tita , convengo sino a tan to  che mi sara concesso di poterm i 
conferir alia Sua presenza, esplicarL e con le present! il desiderio 
dei miei S ignori affino che L e  piaccia di dar qualche ordine in 
questo  negozio. P iacque g ia  a lia  bonta singolare della Maesta 
V ostra  di com andare persino Panno passato che non solamente 
a quel tr is to  di P i e t r o  L a n z a  fusse levato il carico delle 
fregate  nel R egno di N apoli, m a che li fusse anco dato  quel 
castigo  che ineritavano  le m olte e scellerate sue operazioni, con 
che speravano i miei S ignori di non aver piu occasione di aver a 
fas tid ir un  R e cosi g rande per causa di un cosi picciolo uom idolo. 
Pero o ra  con infinito  loro dispiacere hanno inteso per lettere del 
P rovedito r della loro arm ata  che il p redetto  P i e t r o  L a n z a  
sprezzando gli efficacissimi ordeni della M aesta Vostra Cattolica 
ha nuovainente  arm ate  in  O tran to  tre  fregate, le quali sotto 
p retesto  di andar p render lengua per servizio della M aesta Vostra 
hanno  ordine in segreto  da esso Lanza di danneggiar quanto piu 
possono non solo T urch i m a i sudditi ancora di quella Serenis- 
sim a R epubblica tan to  affezionata e osservante della M aesta 
V ostra , di che se ne e di gia veduto Peffetto, avendo i giorni 
passa ti una di esse fregate spogliata una delle nostre barche che 
andava verso Corfu e to lto  ad alcuni Corfioti, che vi erano sopra, 
circa 300 ta l le r i ; il che non m eno deve offendere i miei Signori, 
per il danno che ne ricevono i loro sudditi e per i d isturbi che 
per ta l causa hanno ben spesso in  Costantinopoli, che la mede- 
sim a M aesta V ostra poiche, con abusare il Suo serenissimo nome 
con il mezzo de paten ti che fa fare ad esse fregate, viene a com- 
m ette r cosi perfide e ostili operazioni le quali, essendo certissimi 
i m iei S ignori che sono fa tte  im m ediatam ente contra Pottim a e 
Candida m ente di V ostra M aesta e prem endo a loro quanto piu 
si possi esprim ere, mi com m ettono che con quel m aggior affetto
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eh ' io posso dcbba rinovar tu tte  lc querelc d ie  ham io contra  il 
sodetto Pietro Lanza, con dir a Vostra M aesta che per gli espressi 
ordcni, d ie  Hlla in tal proposito diede gia al V ice -R e  di Napoli, 
aspettavano d ie  non solam ente in voce 111a che con effetti fusse 
levato ad esso Lanza il carico d d le  prcdette  fregate e dato  a per
sona destra  e consapevole della buona m ente della M aesta V ostra  
e che le fusse anco dato quel castigo che m eritano i tan ti suoi 
niali e pessinii portanienti, ma che vedendosi ora che non sola- 
niente non c sta ta  eseguita la p redetta  Sua o ttim a volunta, m a 
anco esso Lanza, tencndo poco conto degli ordini della M aesta 
Vostra, continua con m aggior tem erita d ie  mai con le medesime 
fregate ad infestar i m ari e daim eggiar i sudditi e cose di quella 
Repubhlica con m anifesto pericolo di far succeder qualche straor- 
dinario inconvcniente, instan tem cntc  L a prcgano che per ovviar 
ad inconvenienti di cosi m ala qualita, che secondo il solito della 
Sua somnia giustizia e bonta in gratificazionc di quella Repub- 
blica e con m ostrar risentim ento che non siano sta ti eseguiti i 
predetti ordini Suoi passati, com m etter efficacem ente che non 
solamente esso Pietro L anza  non si possi piii in modo alcuno 
ingerir in prcdette  fregate 116 in altri vascclli e che per special e 
opportuno rimcdio di cio egli sia del tu tto  levato da quelle 
m arine, ma che anco per le pessime sue operazioni passatc  e per 
queste nuove trasgressioni degli ordeni della Maestii V ostra le sia 
per esempio de' altri simili scellerati dato quel severo castigo che 
m erita tan ta  sua tem erita e disobbedienza, facendo anco coman- 
dar ai m inistri di Napoli che facino res titu ir  quello che e sta to  
tolto ai p redetti sudditi di quella Repubhlica. e che gli ordini 
siano eosl chiari ed effieaci che non possi esser m essa alcuna 
difficolta nclP esecuzione come fu fatto  negli ordeni che V ostra 
Maesta diede gia u ltim am ente in simil proposito, sicome quella 
Repubhlica tiene per certo che Vostra Maestri per la somma Sua 
bonta si contentera di comandare, alia quale pregandoLe da 
Nostro Signor Dio presta  sanita e ogni a ltra  felicita L e bacio 
riverentem ente le Real mani.

Di Madrid, il prim e di Febbraio M D L X X V III.
Di V ostra Maesta Cattolica 

um ilissimo servitor
Giovanni Francesco Μ o r e s i n i, Am basciator di Venezia.
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5. ‘Επιστολή  τον  Αάντζα πρός τόν Ά ντιβαοιλέα  της ΝεαπόΧεοος Μονδε· 
χάρ (έξ Ύ δρονττος, 25 Ι ο υ ν ίο υ  1578).

Illustrissim o e E ccellentissirao S ignor,
O ggi e venu ta  una frega ta  di L evante  e con essa e venuto 

A ngelo D oxara il quale per ordine del Conte di Machia era 
andato  in L ev an te  per in tendere  i andam enti de5 nemici e con 
essa e venuto  a posta un Greco, creato antico  di casa m ia, nomi- 
nato  B a ttis ta  P ro tocargo  per avvisarm i come alle 9 del presente 
era  r ito rn a ta  a Modoni una galera tu rchesca di quelle che erano 
andate  a C ipro con V aiali per la quale ha inteso pubblicam ente 
che alle 22 di M aggio gli Jann izari che stavano al presidio di 
F am ag o sta  nel R egno di C ipro hanno am m azzato il governatore 
di quella fortezza e il g iorno  seguente arrivo  il bascia di quel 
R egno , il quale resideva in N icosia, e nelP in tra r  della isola di 
F am agosta  Phanno am m azzato ; e sollevatisi tu tti quei Janizzari 
fecero in tra re  una  q u an tita  di c ristian i e preti Greci e si fecero 
b a ttig ia r  tu tt i ,  a lzando per insegna e standard] uno di Sua San- 
tita , P altri di Sua M aesta e della S ignoria  di V inegia, dando 
d ’in tendere  che uno di questi Principi gli soccorrera se darino 
la fortezza nelle sue m ani ; e, per quello che si dice, Phanno ben 
m un ita  di v ittu ag lie  di modo che, siando la fortezza forte di se 
stessa  e siando ben m unita , si potra  m antenere per qualche 
anno ; e Dio voglia che cosi sia. E  alle 2 del presente era andato 
V aiali con 10 galere alia  volta  di Fam agosta, per accomodare i 
rom ori passati, dove alia volta di d e tta  fortezza fu cannonigiato 
e quasi posta  in fondo la galera  di Vaiali e se ne ritorno  a Rodi 
per dove h a  fatto  espedizione e dato  avviso al G ran T urco  del 
successo.

Il sopradetto  A ntonio D oxara dice avere trovato  al Zante 
una  freg a tin a  alle 17 del presente, la quale m ancava dalP isola di 
C andia o tto  g iorn i fa e portava  dispacci per la S ignoria di V i
neg ia  ; e con essa erano venuti tre  rinegati i quali affirm avano 
quanto  il p redetto  B attista  Protocargo ha riferito ; sim ilm ente 
me lo affirm a Cesare Palm a che sta  per Sua Maesta alia Cefalo- 
n ia ;  il m edesim o scrive P illustrissim o Ferran te  Vitelli che reside 
a Corfu ; di quali tre  m ando qui incluse a Vostra Eccellenza. 
N on ho voluto restare  di avv isare  Vostra Eccellenza con corriero 
a posta  con dup licate , nonostante che del tu tto  ho dato notizia la

V*.

g
:

l
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Conte di Machia. Siche, Illustrissim o e E ccellentissim o S ignor 
mio, supplico V ostra Eccellenza che per am or di Dio, standosi 
p resen tata  questa occasione darm i il modo che possa fare alguno 
segnalato  serv iggio  a Sua M aesta e a V ostra Eccellenza con 
darm i due galere bene arm ate e con esse im barcar la m ia compa- 
gnia, con le quali mi offerisco andare a socorrere la de tta  for- 
tezza di F am agosta  innanzi che la S ignoria  di V ineg ia  facci 
a ltra  provisione. E  quando restara  se rv ita  V ostra E ccellenza 
darm i questo cargo, Le prom etto  d ’in tra r  den tro  con il soccorso 
e m antenerlo fino accanto che Sua M aesta fara a ltra  provisione.

Eccellentissim o S ignor mio ! Con Faltra  m ia del 20  del p re 
sente avvisava V ostra Eccellenza della m ala vo lun ta  che tiene 
Don M artin d ’A greda governatore di questa  c itta  nella persona 
m ia che, veram ente parlando con ogni deb ita  riverenza, se stesse 
per la S ignoria  di V inegia in questo governo non mi daria  tan to  
travaglio  come mi da ogni giorno avendosi collegato con la S i
gnoria di V inegia, facendo poco conto di me e di quelli che mi 
serveno, carcerando i creati miei per il p o rta r delFarm a ; nono- 
stan te  che I10 fatto  in tim ar l’ordine dell’Eccellenza V ostra con il 
quale mi fa grazia che io e i creati m iei possiam o andar a rm ati 
di tu tte  sorti d ’arm e offensive e defensive e per cio trav ag lia re  
FEccellenza V ostra. H o fatto  in tendere al Conte di M achia e 
all* arm ata, di dove hanno espedito ordine che non debbia tra- 
vagliar ne me, ne gli uom itii m iei, conform e alPordine di V ostra 
Eccellenza. Ma par che il predetto  Don M artino vuol ρίίι presto  
dar soddisfazione all’am icizia del predetto  consule che obbedir 
Tordine di V ostra Eccellenza. E  perche gli dissi le rag ioni mie 
mi m inaccia sopra la v ita  di modo che sto con piu sospizione di 
questo Cavaliere che non della persecuzione della S ig n o ria  di 
Vinegia, o ltre poi che dice pubblicam ente che quel che non ha 
bastato  di farmi la S ignoria  di V inegia sfra tta r d ’O tran to , lo 
fara esso per diversi modi i quali non intendo ; e questo m attino  
per darm i piu fatica e d im ostrar che fa poco conto di me, nel 
sbarcar che fece della fregata  il p redetto  B attista  Protocargo, 
mio creato, che venne a posta per i sudetti avvisi, lo fece subito  
carcerare m alam ente, per il portar della spada e daga, il quale, 
conforme alia grazia che V ostra Eccellenza mi ha fatto , le poteva 
portare, nonostante che in quel pun to era sm ontato  dalla fregata,
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e Ιο tiene carcerato  ; e avendogli m ostrato  Tordine di Vostra 
E ccellenza rispose che il p o rta r delle daghe son pram m atiche del 
R egno  e che PEccellenza V ostra non la puo dare, lo chb dico 
con ogni deb ita  riverenza ; e La supplico per am or di Dio che 
vogli ord inare  al p rede tto  governatore  che voglia ubbidir la gra- 
zia e priv ilegio  che V ostra Eccellenza m ’ha dato, massime questo 
di p o rta r  delle arm i le quali porto e faccio portare dagli creati 
m iei p a r la difesa della m ia persona Con questo bacio umil- 
m en te  a V ostra  Eccellenza le mani pregandoL i da N ostro S ignor 
aum ento  di s ta to  come io, Suo servente, desidero.

D ’O tran to  a X X V  di G iugno 1578 .
Di V ostra Eccellenza

um ilissim o e divoto servitore 
P i e t r o  L a n z a  6

Πανομοιότυπον της υπογραφής τοΟ Πέτρου Λάντζα 
έκ του ύπ* άρι6\ 1 εγγράφου.

6 .  *Δηοαηάαμαχα έκ πολωνικής έπιστολής (1 5  Φεβρουάριον 1503 ) .
* Ανωτέρω (σελ. 103, σημ. 3) άνεφέραμεν την πολωνικήν έκΟεσιν, ήτις, 

κατά τον Panaitescu και τόν Ροΰσσον, όμιλεΐ περί του Δ ι ο ν υ σ ί ο υ  του 
Φ ι λ ο σ ό φ ο υ .  ΚατορΟώσαντες νά λάβωμεν άντίγραφον αυτής, δίδομεν κατω
τέρω μετάφρασιν των κυριωτέρων σημείων της έπιστολής ταύτης, γραφείσης 
εις γλιΤ^σσαν πολωνικήν μέ πλείστας λατινικάς λέξεις καί φράσεις, τάς οποίας 
καί εις τήν μετάφρασιν μας αφήσαμεν ώς έχουν. *Η επιστολή δέν εστάλη έκ 
Πολωνίας, ώς λέγει ό Panaitescu, άλλ* έκ Ρώμης, καί δέν αναφέρει «"Έλ
ληνας μ ε γ ι σ τ ά ν α ς  (m agnati I) εκ Πελοπόννησου» έν Ρώμη, ώς ένόμισεν 
ό Panaitescu, άλλο Μανιάτας (M agnates).— To δυσνόητον, άλλ’ άξιόλογον ι 1 
τούτο κείμενον έδημοσιεΰΟη είς τό έργον του S. G o l u b e v , Kievskij rnitro- j i

polit Petr Mogila i ego spodviiniki, τόμ. I, Κίεβον 1883, μέρος 2, σελ. 179 - '
181. Απευθύνεται προς τόν πρίγκιπα Νικόλαον Χριστόφορον Ρ α δ ζ ί β ι λ λ  
καί έγράφη έκ Ρώμης τήν 15 Φεβρουάριου 1603 υπό του Ίωάννου Βελαμίν ,
Ρ ο ΰ τ σ κ ι, οστις βραδυτερον (1614 - 1637) διετέλεσε μητροπολίτης των έν Πο-
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λωνίςι Ουνιτών Ρουδήνων, καί περί του όποιου πρβλ. προχείρως J uuan 
PEivEsz, G eschich te d e r  U n io n  d e r  r u th e n is c h e n  I l ir c h e , τόμ. II, Βιέννη 
1880, σελ. 124-205.

Κατά τάς ήμέρας ταύτας εψϋασαν [εις Ρώμην] Μ α ν ι ά τ α ι  
[Magnates), οί έν Πελοποννήσω ούτω καλούμενοι Spartani, ών την  
χωράν ό Τούρκος μέχρι τοϋδε δέν κατώρϋωσε νά καταλάβη...

"Εφϋασεν επίσης αυτός οντος δ μ η τ ρ ο π ο λ ί τ η ς  Λ αρ  ί σ η ς, 
είς εκ των 12 [Συνοδικών?], οΐτινες έκλέγονν τον Πατριάρχην, πρό- 
σωπον σεβαστόν, antique probitatis‘ έκαμεν 1)δη professionem fidci, 
obedienliam Sedi Aposlolicx, suo μόνον nomine. Στηρίζομεν Ι π 9 
αυτού μεγάλας έλπίδας. Τον κατηγόρησαν οί Τούρκοι δτι είχε συνεν
νοήσεις μετά τού Μιχαήλ [της Βλαχίας] καί δτι τω άπέστειλε [ό Λα* 
ρίσης] χρήματα. Την αυτήν κατηγορίαν διετύπωοαν καί κατ’ άλλων 
κυριωτέρο)}· [ =  Συνοδικών?] μητροπολιτών, ώς και κατά τού Καντα- 
κουζηνού, δστις εϋρίσκεται νύν παρά τω Καίσαρι *...

Οΰτος [ό Λαρίσης] de modo unionis Ecclesix Orienialis μετά  
τής Ρωμαϊκής 9Εκκλησίας διαπραγματεύεται, ώς και περί τού τρό
που νά έκδιωχ&η ό Τούρκος, άν δχι έξ δλης τής eΕλλάδος, τουλάχι
στον έκ τής ΪΙελοποννήσου... 9Από κοινού μετά τού 'Ιερεμίου  1 2, πρό

1. Δηλαδή παρά τφ αύτοκράτορι Ροδόλφφ Β'. Ό  P anaitescu, ένδ·’ 
άνωτ., σελ. 51, νομίζει δτι ό Καντακουζηνδς οΰτος είναι ό ’Ανδρόνικος, υίός 
του διάσημου Μιχαήλ Καντακουζηνοΰ, του έπικληδέντος Σαϊτάνογλου.

2. Πρόκειται πιθανοιτατα περί του Πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως 
Ί ε ρ ε μ ί ο υ  Β' του Τρανού ( t  1595), υπέρ του οποίου άλλιοστε γνο)ρίζομεν 
δτι έπενέβη τό 1584 — πιθανώς κατόπιν είσηγήσεως έκ Ρώμης — ό βασι
λεύς της Γαλλίας Ερρίκος Γ' (βλ. L e g r a n d , Bibliographic  U clU niquc , 

XV* - X V Ρ  sticlea , τόμ. 2, Παρίσιοι 1885, σελ. XXXII). "Οτι δ Διονύσιος, ό 
μετά ταύτα Λαρίσης, υπήρξε στενός συνεργάτης του Πατριάρχου Ίερεμίου, τυγ
χάνει γνωστόν (βλ. ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ Π α ΠΛΛΟΠΟΥΛΟΥ, Ό  ΛαρΙοης -  ΤρΙκκης 
/ίιοννσιος Β ' ό «Φιλόσοφος» ό χλενασζικώς έπικληΟεις « Χκν?.?.όσοφος> (1541· 
1011), είς «ΊΙπειρωτ. Χρονικά» ΙΓ 1983, σ. 161 κέξ.). ΊΙδη  έκ τής πολωνι
κής ταΰτης επιστολής δυνάμεδα νά συναγάγωμεν δτι καί συνώδευσε τον πα- 
τριάρχην Ιερεμίαν κατά τό είς Μόσχαν ταξίδιον τφ 1589. Τό ταξίδιον τούτο 
έγένετο μεσφ Πολωνίας, δπου ΐσο>ς καί παρέμεινεν ό Διονύσιος τότε (δοδεν
τός δτι δέν άνεΰρον είσέτι άλλην έπιβεβαίιοσιν τής έν Μόσχφ παραμονής τού 
Διονυσίου). — Δέν δύναμαι όμως νά άποκλείσω έντελώς καί τό ένδεχόμενον δτι 
δ έν τφ πολωνικφ έγγράφφ άναφερόμενος 'Ιερεμίας δύναται νά είναι ό Π ε- 
λ α γ ο) ν ί α ς ' Ι ε ρ ε μ ί α ς ,  δστις ανήλδεν έπίσης έΐς Μόσχαν, εμφανιστείς 
εκεί διά προιτην φοράν τφ 1586. Περί τού Πελαγωνίας Ίερεμίου πρβλ. προ
χείρως Β. ΜυΣΤΑΚΙΔΗΝ, δύο άρχιεηίσχοποι ’Αχριδών iv ΤυβΙγγη, έν «Θεολο-
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ικανών ετών, ευρισκόμενος έν τα ΐς ήμετέραις χώραις [= ε ν  Πολω- 
vig] και εν Μόσχα, είργάσϋη υπέρ τής 'Ενώσεως, καί οί κνριώτεροι 
[ =  Συνοδικοί ?] εϊχον ήδη μεταξύ των σννεννόησιν, έπΐ τοντω δε 
εϊχόν τινες και άποσταλή είς Ρώμην καί εϊχον ήδη φΰάσει είς Κέρ
κυραν (τρεις ημέρας άπέχουσαν διά θαλάσσης από του Τάραντος). 
9Α λλ* άτιμος τις  άπεκάλνψε τα σχέδιά των εις Κωνσταντινούπολή, 
δ ι* δ και δ Ιερ εμ ία ς  άπεμακρννθη Ικ τής έδρας τον, ώς καί τινες 
άλλοι οπαδοί τον, ουτω δε ή ύπόθεσις αυτή έματαιώθη. Τώρα, OCC(l~ 
sione h u ju s  cx illi. διεξάγει [δ Λαρίσης] όμοιας διαπραγματεύσεις ι, 
εξ άλλον δε ό eΑγιώτατος Πατήρ [ =  δ Πάπας] σννήνεσεν είς δλα δσα 
εζήτει, τοϋθ ' δπερ δεν κάμνει εις τους άλλους *Ελληνας επισκόπους 
τους καταφενγοντας είς Ρώμην.

9 Εκ Ρώμης έτοιμάζεται [δ Λαρίσης] νά μεταβή παρά τώ Βασι- 
λεΐ τής e Ισπανίας και προσπαθεί νά προμηθευθή παρά του ήμετέρον 
Κολλεγίου θεολόγον τινά διά διερμηνέα, είς τον όποιον νά δύναται 
νά έμπιστευθή τά μυστικά του, καί ίπ ι πλέον νά τά έμπιστευθή είς 
£να έκ του ήμετέρον τάγματος, προτεινόμενον a superioribus. Γίνον
ται και άλλαι conjecturce' πάντως υπάρχει illiquid in re' άν δεν 
εϊχον τον Τούρκον είς τον τράχηλόν των, δεν θά υπήρχε δυσχέρεια 
διά την ένότητα τής eΑγίας 9Εκκλησίας' μόνον οί ήμέτεροι [εν Πολω
νία] Ρώσσοι ανθίστανται, μή θέλοντες νά άποκηρύξουν τάς πλάνας 
των, όχνρονμενοι όπισθεν τών e Ελλήνων. Είναι δέ αληθές δτι εις τάς 
έλληνικάς υπό τους Βένετους νήσους, ώς ή Κρήτη, ή Κέρκυρα, ή Ζά
κυνθος και άλλαι παρόμοιοι, δπου οί "Ελληνες συναναστρέφονται

γίφ», τόμ. Θ’ (1931), σ. 337, και τόμ. Γ (1932), σ. 69, 73 και 146, και 
S n e g a r o v , *Ιστορία τής *Αρχιεπισκοπής Άχρίδος  (βουλγ.), τόμ. II, Σόφια 
1932, α. 96 καί 237 - 238.

1. ’Αξίζει ίσως νά σημείωση ότι ό Ροΰτσκι ουδόλως αναφέρει την κατά 
τό 1601 άφιξιν είς Ρώμην του μονάχου Δαμιανού Ljubibratid, όστις δι’ έαυ- 
τόν καί διά τόν άποστείλαντα αυτόν, πατριάρχην Ί π ε κ ί ο υ  Ί ω ά ν ν η ν ,  
υπέγραψε πίστιν είς την 'Αγίαν "Εδραν. Τη 3ιι ’Ιουλίου 1601 ό πάπας Κλή- 
μης Η' έγραφε προς τόν πατριάρχην Ίωάννην: «Idem dilectus filius
Daniianus, procurator tuus, orthodox» fidei professionem serviano 
idioniate... suo proprio ac t u o  n o m i n e  fecit... et scliisinata, bcereses 
ac errores, quoscuraque ab eadem  Ecclesia rejectos et damuatos, 
anathem atizavit e t abjuravit ac juram entum  desuper, tactis sanctis 
evangeliis, praestitit, eaiuque sua manu subscripsit». Πρβλ. R adonkS *H 
Ρωμαϊκή Curia και ai νοτιοσλαβικαϊ χώραι από tον 79" μέχρι τον 7(9' αΐώνος 
(σερβ.), Βελιγράδιον 1950, σελ. 11.
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cum Lalinis, υπάρχει im morlale odium contra Latinos, ενώ ο ί υπό 
τους Τούρκους 'Έλληνες είναι simpliciores και συνεπώς περισσότε
ρον traclabiles.

eO άρχων βοεβόδας του Κίεβου 1, θέλων νά Ιδρυση 9Ακαδημίαν 
εν Βολυνία, άπέστειλεν άνά την eΕλλάδα προς άναζήτησιν καθηγη
τών, άλλα μέχρι τουδέ δεν άνευρεν... 9Εκ τής νήσου Νάξον, ήτις είναι 
Una ex Cj/cladibusf εγραφεν εϊς γονενς 2 * * * * * * προς τον εδώ έν τω Κολ- 
λεγίφ ευρισκόμενον υιόν τον εάν έπιθυμή νά μεταβή παρά τω κνέζη 
Βασιλείω (ώς οντοι ονομάζουν τον ενγενέστατον βοεβόδαν τού Κ ίε
βου)' ό νίός δεν ήρνήθη, άλλά μετέβη πρώτον εις την πατρίδα τον,

ΕΙχον οί 'Έλληνες δύο σοφούς, οΐτινες έθεωρούντο pro prim is 
docloribus Ecclesive, ήτοι τον Μελέτιον [Πήγαν], πατριάρχην 9Αλε
ξάνδρειάς, καί τον [Μαξιμον] Μαργούνιον, επίσκοπον τής νήσου Κ υ
θήρων' άλλ9 οντοι προ μικρού, δ εις μετά τον άλλον, άπέθανον και 
τώρα ονδένα πλέον έχουν, δλη δέ ή έλληνική έπιστήμη τώρα ενρίσκε- 
ται είς τό ήμέτερον Κολλέγιον, οντινος όμως άσπονδος εχθρός τ υ γ 
χάνει ό άρχιεπίσκοπος Φιλαδέλφειας [Γαβριήλ Σεβήοος], οστις εχει 
την δδραν τον έν Βενετία...

1. Πρόκειται περί του Κωνσταντίνου Βασιλείου Ostrogski, περί τοΰ 
οποίου βλ. προχείρως Ε. E e c r a n d , Bibliotheque grecque vulqaire, τόμ. II, 
Παρίσιοι 1881, σελ. LXXXI καί 183. 'Ο ηγέτης των έν Πολωνίφ όρΟ' οδό-  
% ω ν (ούχί δηλ. Ουνιτών) Ρουθήνων Ostrogski ήτο στενός συγγενής του συμ- 
παΌοΰντος τούς προτεστάντας Ραδζίβιλλ, προς δν απευθύνεται ή επιστολή.

2. Πρόκειται περί τοΰ Ναξίου Ιακώβου Κόκκου, του οποίου ό υιός 
Φ ρ α γ κ ΐ σ κ ~ ο ς  Κ ό κ κ ο ς ,  ό μετέπειτα «μέγας διερμηνεύς τής Μ. του Χρί
στου ’Εκκλησίας» (βλ. Ε . E f.g r a n d , Bibliographic Ilellenique, X V I ie  sidcle, 
τόμ. 3, Παρίσιοι 1895, σ. 149 - 153, ΧΡΥΣΟΣΤΟΜΟΥ ΤΣΙΤΕΡ, Τρεις μεγάλοι 
διδάσκαλοι τον γένους, * Αναστάσιος Γ'όρδιος, Χρύσανθος Αΐτιαλός, Φραγκίσκος 
Κόκκος, Ά ΰήναι 1934, σ. 36-76), μετά διυδεκαετή διαμονήν εις τό έν Ρώμη
Ελληνικόν Κολλέγιον, τόν Αύγουστον τοΰ 1601 εΐχεν εγκαταλείπει την Ρώμην 
έπιστρέψας εϊς Νάξον, δπου έξηκολούΟει παραμενών μέχρι τοΰ 1604, δτε έκλήΰη
είς Κωνσταντινοΰπολιν.— Περί τοΰ Κολλεγίου τούτου βλ. Ν η τ ζ η α μ μ ιϊκ

(μετάφρ. ΤΣΑΟΥΣΟΠΟΥΛΟΥ), Το Ελληνικόν Κολλέγιον εν Ρ ώ μ η ,  έν *Δελτ.
Ίστορ. καί ΈΟνολ. Εταιρείας», τόμ. Θ' (1926), σ. 618- 670. Πρβλ. Σπ.
ΛΑΜΠΡΟΥ, Τό έν Ρώμη * Ελληνικόν Γυμνάαιον (Gollegio Greco) και of έν τ ω
ά ρ χ ε ίφ  ainov έλ.ληνικοι κώδικες, έν «Ν. Έλληνομν.», τόμ. Γ (1913), σ. 4 κέξ.,
όπου αναγραφή των έν τω Κολλεγίφ τούτφ φοιτησάντων * Ελλήνων.


